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4.I.D. Project Number 367-0118 


PROJECT GRANT AGREEMENT 
BETWEEN 
HIS MAJESTY'S GOVERNMENT OF NEPAL 
and the 
UNITED STATES OF AMERICA 
for 


SEED PRODUCTION AND INPUT STORAGE 


Dated: August 31, 1978 
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A.I.D. Project No. 367-0118 


Project Grant Agreement 


Dated: August 31, 1978 

Between 

His Majesty's Government of Nepal (hereinafter referred to as 

REHMG/N") 
And 

The United States of America, acting through the Agency for 

International Development (hereinafter referred to as "A.I.D."). 
Article 1: The Agreement 

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of 

the Parties named above with respect to the undertaking by the Parties 
of the Project and with respect to the financing of the Project by the 


Parties. 


Article 2: The Project 

SECTION 2.1. Definition of Project. The Project will consist of 
assisting HMG/N Ministry of Food, Agriculture and Irrigation to establish 
a labor intensive system, ultimately based on private growers, for 
effectively producing, testing, processing, storing and distributing seed 
of the major food crops particularly for the small farmers. 


SECTION 2.2. Annex. Annex 1, attached, amplifies the above 
definition of the Project. Within the limits of the above definition of 
the Project, elements of the amplified description stated in Annex 1 may 
be changed by written agreement of the authorized representatives of the 
Parties named in Section 8.2., without formal amendment of this Agreement. 
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Article 3: Hinancing 

SECTION 3.1. The Grant. To assist HMG/N to meet the costs of 
carrying out the Project, 4.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act 
of 1962, as éessal agrees to grant HMG/N under the terms of this 
Agreement not to exceed four million thirty one thousand United States 
("U.S.") Dollars ($4,031,000) ("Grant"), The Grant may be used to 
finance foreign exchange costs, as defined in Section 6.1., and local 
currency costs, as defined in Section 6.2., of goods and services 
required for the Project. 


SECTION 3.2. HMG/N Resources for the Project 


(a) HMG/N agrees to provide or cause to be provided for the Project, 
in addition to the Grant, the other resources required to carry out the 
Project effectively and in a timely mamer. 


(b) The total resources, including costs borne on an in-kind basis, 
provided by EMG/N shall not be less than 25 percent of total project 


costs. 


SECTION 3.3. Project Assistance Completion Date 
(a) The "Project Assistance Canpletion Date" hereinafter referred 


to as "PACD", which is August 31, 1983, or such other date as the Parties 
may agree to in writing, is the date by which the Parties expect that all 
services financed under the Grant will have been performed and all goods 
financed under the Grant will have been furnished for the Project as 
contemplated in this Agreement. 





*75 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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(b) Except as 4.1,D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will 
not issue or approve documentation which would authorize release of the 
Grant for services performed subsequent to the PACD or for goods furnished 
for the project, as contemplated in this Agreement, subsequent to the 
PACD. 


(c) Requests for release, accompained by necessary supporting 
documentation prescribed in Project Implementation letters are to be 
received by A.I.D. no later than nine (9) months following the PACD, or 
such other period as A.I.D. agrees to in writing. After such period, 
&.I.D., after consultation with HMG/N, may at any time or times reduce 
the amount of the Grant by all or any part thereof for which requests 
for release, accompained by necessary supporting documentation prescribed 
in Project Implementation Letters, were not received before the expiration 


of said period, 


hrticle 4: Conditions Precedent to Release 





SECTION 4.1. Release. Prior to the release under the Grant, or to 
the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which release will be 
made for commodities, construction, or services HMG/N will, except as the 
Parties may otherwise agree in writing, furnish to 4.I.D. in form and 
substance satisfactory to the Parties: 

(a) Evidence that HMG/N has taken appropriate action to contract 


with long term advisor(s); 


(b) & statement from the Ministry of Finance that this Agreement 
has been duly authorized and executed on behalf of EvG/N and that it 
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constitutes a valid obligation of HMG/N; 


(c) & statement of the name of the person holding or acting in the 
office of HMG/N specified in Section 8.2., and of any additional repre~ 
sentatives, together with a specimen signature of each person specified 
in such statement; 


(a) The time schedule for the evaluation program referred to in 
Section 5.1.3 and 


(e) The set of criteria by which location of the seed houses and 


warehouses will be determined. 


SECTION 4.2. Releases for Construction of Seed Houses and Warehouses 





Prior to releases under the Grant or to issuance by A.I.D. of documenta~ 
tion pursuant to which releases will be made for the construction of 
each seed house and warchouse HMG/N will, except as the Parties may 
otherwise agree in writing, furnish to &.I.D. in form and substance 
satisfactory to the Parties the costs estimate and plans for each one or 


mores 


SECTION 4.3. Notification. When &.I.D. has determined that the 





conditions precedent specified in Section 4.1. and 4.2. have been met, 
it will promptly notify HMG/N. 


SECTION 4.4. Terminal Dates for Conditions Precedent. If ali of 





the conditions specified in Section 4.1. have not been met within 90 
days from the date of this Agreement, or such later date as A,I.D. may 
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agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement 
by written notice to HMG/N. 


A4rticle 5: Project Evaluation 
The Parties agree to establish an evaluation program as part of tho 


Project. 


Article 6: Procurement Source 
SECTION 6.1. Foreign Exchange Costs. Releases pursuant to 

Section 7.1. will be used exclusively to finance the costs of goods and 
services required for the Project having their source and origin in the 
countries included in Code 941 of the 4.I.D. Geographic Code Book as in 
effect at the time orders are placed or contracts entered into for such 
goods or services ("Foreign Exchange Costs"), except as provided in the 
Project Grant Standard Provisions Annex, Section C.1 (b) with respect 


to marine insurance. 


SECTION 6.2. Ioceal Currency Costs. Releases pursuant to Section 
72. will be used exclusively to finance the costs of goods and services 
required for the Project having their source and, except as 4.1.D. may 
otherwise agree in writing, their origin in Nepal. 


Article 7: Release 

SECTION 7.1, Release for Foreign Exchange Costs, After satisfac- 
tion of conditions precedent, HMG/N may obtain releases of funds under 
the Grant for the Foreign Exchange Costs of goods or services required 
for the Project in accordance with the terms of this Agreement, by 
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requesting A.I.D. to issue letters of Commitment for specified amounts 
directly to one or more contractors or suppliers, committing 4.1.D. to 


pay such contractors or suppliers for such goods or services. 


SECTION 7.2. Release for Local Currency Costs 

(a) After satisfaction of conditions precedent, HMCG/N may obtein 
releases of funds under the Grant for Local Currency Costs required for 
the Project in accordance with the terms of this Agreement, by submitting 
to O.1.D., with necessary supporting documentation as prescribed in 
Project Implementation Letters, requests to finance such costs. 


(b) The local currency needed for such releases may be obtained 
by acquisition by A.1I.D. with US Dollars by purchase. 


The U.S. dollar equivalent of the local currency made available 
hereunder will be, in the case of subsection (b) above, the amount of 
U.S. dollars required by A.I.D. to obtain the local currency. 


SECTION 7.3. Other Forms of Release. Releases of the Grant may 
also be made through such other moans as the Parties may agree to in 
writing. 


SECTION 7.4. Rate of Exchanges. Except as may be more specifically 
provided under Section 7.2., if funds provided under the Grant are 
introduced into Nepal by &.I.D. or on behalf of A.I.D. by any public or 
private agency for purposes of carrying out obligations of A.I.D. 
hereunder, HMG/N will make such arrangements as may be necessary so 
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that such funds may be converted into currency of Nepal at the official 


rate of exchange at the time the conversion is made. 


Article 8: Miscellaneous 
SECTION 8.1. Communications. Any notice, request, document, or 
other commmication submitted by either Party to the other under this 
Agreement will be in writing or by telegram or cable, and will be deemed 
duly given or sent when delivered to such Party at the following 
addresses : 
To HMG/N: 
Mail and Cable Address: Joint Secretary 
Planning and Coordination Division 
Ministry of Food, Agriculture 
and Irrigation 
His Majesty's Government 
Singha Durbar, Kathmandu, Nepal 
To A.I.D.: 
Mail and Cable Address: Director 
U.S. Agency for International 
Development 
c/o American Enbassy 
Kathmandu, Nepal 
{41 such communications will be in English, unless the Parties 
otherwise agree in writing. Other addresses may be substituted for 


the above upon the giving of notice. 


SECTION 8.2. Representatives. For purposes of implementing this 
greement, HMG/N will be represented by the Secretary, Ministry of 
Finance and 4.1.D. will be represented by the Director, USAID/Nepal, 
each of whom by written notice, may designate additional representatives. 
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The names of the representatives of HMG/N, with specimen signatures, will 
be provided to A.I.D., which may accept as duly authorized any instrument 
signed by such representatives in implementation of this Agreement, until 
receipt of written notice of revocation.of their authority. 


SECTION 8,3. Standard Provisions Annex 2. 4 Project Grant Standard 
1 
Provisions Annex al i= attached to and forms part of this Agreement. 


IN WITNESS WHEREOF, HMG/N and the United States of America, each 
acting through its duly authorized representative, have caused this 
Agreement to be signed in their names and delivered as of the day and 
year first above written. 


On Behalf of His Majesty's Government On Behalf of The United States 
of Nepal 


ae yy, bg 


Acting Secretary 
B ni 





TITIES 


TITIE: Director, USAID/Nopel 





2 See footnote 1, p. 5869. 
3 Devendra R. Panday. 
® Samuel H. Butterfield. 
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I. 


ANNEX 1 





Purpose_and General Description of the Project 
4A. Purpose 

The purpose of the project is to help the Ministry of Food, 
Agriculture and Irrigation (MFAT) establish a labor intensive systen, 
ultimately to be based on private growers, for producing, testing, 
processing, storing and distributing seed of the major food crops 
and of storing and distributing ali inputs used in the production of 
these crops, cheaply and effectively, to the small farmers. 


This is to be accomplished by helping the MFAI and the Agricul- 
tural Inputs Corporation (AIC) establish a system for producing 
good seed and distributing inputs that is compatible with the 
Nepalese culture and which can be conducted under the physical and 
economic conditions that exist in the country. 


B. Generel Description 

This project will start in late 1978 and will contime for 5 
years. It will expand the seed industry in Nepal with private 
farmers producing cereal seed, except breeders’ seed and some 
foundation seed: with farm organizations and cooperatives (Sajhas) 
selling most of the seed at the retail level; with the Agricultural 
Inputs Corporation (AIG) encouraging production and processing and 
distributing much of the seed produced until a distribution system 
can be organized. It is charged with distributing fertilizers and 
other inputs also. It would have the duty of balancing supply and 
demand in all parts of the country so that any variety of seed and 
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an adequate supply of fertilizer would be available to el] farmers 
wanting it. The Botany Division of the Department of Agriculture 
(particularly the seed analysis section) would supervise production, 
enforce standards, analyze the seed end generally control ell 
qualitative aspects of the seed industry. Two central committees will 
be set up ~ one, the crop release committee, to be chaired by the 
Deputy Director General Crops Research which would examine all 
available data to determine which crop varieties were suitable for 
release and seed production and the other to approve rules, 
regulations, procedures, labeling and certification standards, etc. 
committees will be set up in each region to assist in training, 
determine needs, set standards etc. 


CG. Mothodolo, 
For this project to be successful, staffing of participating 


HMG/N agencies must be strengthened both by bringing in new 
personnel and by training, It is estimated that by 1985, 47 officers 
and 93 JIs and JT4s will need to be added to the present staff to 
assist the seed producers and to supervise procurement and 
distribution of seed and other inputs. 
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Additional Staff Requirements for Seed Production 


1980 198: 
Officers dts & JThs Officers Jts & JThs 
Seed Division 6 9 10 17 
AIC 6 20 15 31 
District & Region 
Seed Staff 18 39 22 45 
Tota. 30 68 47 93 


In addition to the above, secretaries, drivers, clerk-typists, 
peons, ete. will be needed as part of the permanent staff. Short 
term help will also be needed to perform field inspections, storage 
inspections and to collect seed samples to be sent to the nearest 


analysis laboratory. 


Following is the breakout of responsibilities within HMG/N as 


presently envisaged. 


The Seed Division staff of the Department of Agriculture will 





be responsible for field inspections, seed testing, issuing tags 
(1abels), enforcements and regulation under the guidance and 
supervision of the Central Seed Production Committee (CSPC). 


Each of the seed testing laboratories will be authorized to 
issue tags or labels covering the amount of seed represented by the 
sample tested, These labels will include information such as 


variety and kind of seed, genetic purity, inert matter, weed seed, 
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germination, moisture content and other information concerning the 
seed including the use of seed treatments, if any. These labels, or 
the same information, will be used to identify the contents of 
containers in which seed produced under this project is sold. As 
progress is made in reaching all seed producers with the testing 
service, their seed will also te labeled so that purchasers will know 
the quality and other characteristics of the seed offered for sale. 


The SIC will arrange for contract production where and when 
needed; will balance demand and supply in individual markets; do 
long distance seed moving; make seed production tools, equipment 
foundation seed, supplies and spare-parts available to producers; 
assist with, and, where necessary, distribute seed; assist with 
seed drying, processing, storing (both seasonal and long term) and 
other seed handling and distributing activities. 


The Lgricultural Research Service, Crop Coordinators and Botany 


Section will develop, test and release new varieties and techniques; 
provide seed, instructions and other supplies needed for the kit 
program; produce foundation seed and other seed for distribution by 
the AIC on research stations and foundation seed forms; control 
variety releases and maintain constant surveillance of all crops, 
checking for diseases and insect attacks and helping to control 
them by biological, physical and chemical methods. 
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The Extension Service and its seed production experts will 





popularize the new varieties, demonstrate how to use them, issue 
rosearch/production kits and report on results of the kit program, 
estimate seed requirements, monitor seed distribution and report any 
shortages or market giuts to AIC and report complaints to the CSPC 
and Regional Seed Production Committees (RSPC). Extension JTA's 
will also suporvise the Seed Program in the hills, and provide 
technical guidance and support to farmers and to help them mm the 


seed business on a profitable footing. 


The CSPC will continue to function in a coordinating role and 
will establish the policies and regulations under which the seed 


industry operates, 


RSPCs will be established in each region to plan and implement 
production programs, encourage and guide producers, and assist in 
setting standards, supervising inspections determining demand, 
selecting sites and performing other duties as necessary to expand 
the production and use of seed. 


The ADB will provide credit to the Sajhas, individuals and 
private groups for among other things; seed production, purchase of 
equipment, supplies, construction and services; seed houses and 
warehouses; purchase of seed and other inputs; and the distribution 
of inputs. It will also help finance seed production and input 
distribution activities. 
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The Private Sector Seed Producers and Distributors will 
purchase foundation seed from the AIC and increase it. At harvest, 
the seed will be dried and cleaned, either et the farmer's or his 
cooperative's own seed house or at one of the AIC seed houses. These 
seed houses may do custom work for members and non members as neededs 
The producers will be encouraged and helped to sell their seed in 
their own locality but the AIC will assist in moving excess supplies 
to other areas or in making up shortages. The seed producers will 
also serve as model farmers to assist with the extension effort. 


The Cooperative (Sajhas) will be responsible for most end use 
sales except for seed sold by private producers themselves. They 


will assist in the input storage program as well as in seed 
production and distribution wherever the membership is interested 
and willing to invest in these activities. Where the Sajhas are 


not in place, private dealers will be established. 


Statement of Inputs and Costs 
4. Overall 

The resources to be made available under this project will be 
used for six main purposes as follows: 

(1) advisors and consultants 

(2) participant training 

(3) construction 

(4) commodities 

(5) social science and physiological research 
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(1) Advisors and Consultants (104 person months) 





It is expected that two long term advisors and up to 20 person 
months of short term consultants should be supplied under this 


project. 


Advisors ~ long term Person months /PM) 
Seed Production and Management Specialist - 60 
Seed Processing and Business Specialist - 24 


Advisors ~ short term - 20 


The specialists will help train the Nepalese needed as inspec- 
tors, mantgers, logistics experts, researchers, contractors, 
operators, engineers etc. and would help the management of the seed 
sector in formating rules and policies, setting standards, 
governing the industry and encouraging the private sector to take 


over the seed business eventually, 


The consultants/advisors supplied under the project are 
expected to cost about $1,105,000 of which $941,000 would be the 
US share. 


(a) Peace Corps: 
In addition to the above, the Peace Corps is being asked to 


supply 6 PCVs for 2 years each to help train farmers to produce 
good seed. This will involve all aspects of seed production from 
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selection of foundation seed through to final treating, packaging, 
and merchandising. They will cost about $80,000, 


(2) Participant Training 

While a large amount of in-country training will be conducted 
in Nepal, it will still be necessary to send at least 37 people out 
of the country for training. On their return, these people will be 
used to train farm leaders and seed producers and to conduct the 


seed program for the AIC and the Department of Agriculture. 


Following is the proposed training schedule. It must be 
adhered to very closely in order to insure that all trainees return 
to Nepal before the end of the project and that they are used 


effectively. 
Starting year 
Training 2979-4980 198 1982 1983, 
MBA 2 
M.Sc. 2 2 
Tong term non-acad 2 
Short term non-acad 4 4 4 


The non-academic trainees will be trained in India and the 
and will focus on seed technology, seed processing and equipment 
operation and maintenance. The academic training will foous on 
management, business administration, warehousing, economics and 


research as well, as on various aspects of sesd production and 
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processing. The advanced degree candidates may receive their 
training in India, the U.S. or some other suitable country. 


The exact field of training will be agreed upon when ths foreign 
technicians arrive to help implement this project. 


The participant training program is expected to cost about 
$744,000 of which $679,000 will be the US contribution. 


(3) Construction 

Estimated costs of construction are based on average prices 
paid by HMG/N in Kathmandu valley augmented by a correction factor 
which depends on the remoteness of the area from the source of 


supply. 


The factors for remoteness used in budgeting for this project: 


Terai ~ 1004 
Middle hills ~ 175% 
Remote areas - 2005 


431 buildings should have moisture barriers installed in the 
floor and foundations, should be rodent and bird proof, amenable to 
fumigation and insecticide application, be properly ventilated and 
should be insulated and dehumidified. 
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The criteria to be considered in deciding where the seed houses 


and warehouses are to be constructed will inciude but not be limited 


to the following: 


(i) 
(44) 
(441) 
(iv) 
(v) 


(vi) 
(vii) 
(viii 


(ix) 


(b) 


fmount of agricultural land. 

Communication channels. 

Needs of the farmers. 

Variability and uniqueness of environment. 

Willingness of farmers to cooperate with the progran. 
(donation of labor, land, etc. as well as to willingness 
to produce seed). 

Desire for seed and fertilizer. 

Distance from large plants. 

Availability of labor for porterage. 


Acceptability of seed from "outside source." 


Construction of Village or Mini Seed Houses (25) 


[30 UST 


These will be very small seed houses in the hills and remote inner 


terai having hand operated equipment although, if electricity is 


available, motors could be used for power. 


They will be located in 


small valleys having access to other cultivated areas in the remote 


regions so that a few farmers could be supplied with foundation seed 


by the AIC which they in turn would plant to produce seed for their 


neighbors. 
(or Panchayat, Sajha, or Ward) seed house as a member of a cooperative 
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or on a custom basis before being sold or bartered to other farmers. 


Locations for some of these structures have been selected on a 
tentative basis but the final location for most will be selected as 
described above, Sites suggested to date are in the following districts: 

Eastern Region - Khotang, Diam, Dhankuta 

Central Region - Sindhuli, Kathmandu 

Western Region 


Baglung, Palpa 
Far Western Region - Baitadi, Jumla, Rukun, Dang-Deokhuri 


In some areas, local farmers or organizations are likely to supply 
buildings needed for the small seed plants so that more than 25 seed 


houses may be set up. 


Tentative specifications are as follows: 
Processing Storage -2M 
Post Processing Storage - 2 MT 
Drying-processing Area = 24' x 25! 
Total size of building: 12! (to eaves) x 40! x 25' = 
1,000 sq. ft. 
The storage area will be enclosed so that it can be temperature 
and humidity controlled for seed preservation so that the work area 
can be ventilated and cleaned during the seed drying, processing and 


treating operations. 


(c) ers and/or Dehumidified Areas (two each 

Two small drying units will be constructed, one each at Bhairawa 
ond Rampur or as needed to be used in conjunction with the foundation 
seed plants at these locations. These structures will be about 
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14' (to eaves) x 25' x 30! = 750 sq. ft. and will be equipped for 
both bag & bin drying using the IRRI designed trash fired burners or 


solar heaters. 


The dehumidified areas will be installed in existing structures 
in Bhairawa and Rampur. 


(a) Warehouse Construction 

Two different sizes of warehouses are visualized under this 
project. None of them are to be located in the terai proper 
although one or two might be placed in the inner terai. They are 
to be located so as to promote seed, fertilizer and other input 
preservation and distribution. They will be designed to hava 
separate areas for storage of seeds, pesticides and fertilizers and 
will have provision for offices, and living accommodations for a 
limited staff. All should be redent and bird proof, moisture proof 
and capable of being ventilated and fumigated. Two will have a 
limited amount of storage space dehumidified for long term seed 


storage. 


Each of the larger units should be located on main trade 
arteries feeding the middle hills and the mountainous area. The 
email units would be located at the entrances of mountain valleys 
so that they could feed the seed and other inputs of farmers into 


three or four valleys from one location. 
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larger Warehouses: (Up to four) 

These warehouses should be located farther out (up) in the 
distribution system than the existing large units so as to feed inputs 
into the agricultural production system in the hill areas of Nepal. 
They would be located in major branches of the watersheds and would 
be served by the already existing warehouses and would service the 


small warehouses described below. 


The suggested specifications for these warehouse complexes are 


as follows: 
Number of warehouse complexes -4 
Number of bldg. per complex -3 
Size of each building ~14' high (to eaves) x 
£0! x 62% or 14! x 20! x 124! 
(2480 sq. ft. in each building) 
Capacity: 
No. 1 Seed - 250 MT. 2480 sqe ft. 
No. 2 Fertilizer - 600 M.T. 2480 sq. ft. 
No. 3 Fertilizer - 140 MT. 580 sq. ft. 
Pesticides - 7 MT. 300 sq. ft. 
Implements - 40 300 sq. ft. 
Iaboratory/store  - 1 150 sq. ft. 
Office - 2 desks - 1 150 sq. ft. 
Quarters - 3 sets 900 sq. ft. 
Funigation - 1 100 sq. ft. 


Small Warehouses: (Twenty five) 
These warehouses would be very simple structures located so as 


to service farm groups. 
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The specifications for this warehouse type follows: 


No. of storage complexes - 25 

No. of bldgs. 1 per complex 

Size of Bldg. 14' high (to eaves) x 40' x 75! 
or 14' x 20' x 150! 
(3,000 sq. ft.) 


! 


Capacity: 
Sced - 50.7. - 500 sq ft. 
Fertilizer - 504.7. ~- 700 sq. ft. 
Pesticides - 4 MT. - 150 sq. ft. 
Implements - 20 ~ 200 sq. ft. 
Taboratory Storage - 1 ~ 100 sq. ft. 
Office - 3 ~ 150 sq. ft. 
Quarters - - 600 sq. ft. 
Extension Room - 1 ~ 350 sq. ft. 
Fumigation Room - 1 - 100 sq. ft. 
Halls & Wallis - 1 ~ 150 sq. ft. 


(e) Genetic Seed Stocks Storage: 

In order to maintain a wide genetic diversity in cereal and 
vegetable varieties, provision must be made for preserving existing 
genetic stocks, Cold storage facilities can be used to increase 
the munber of years that seed will remain viable and to decrease 
cost of a successful germ plasm bank. 


This unit would be located at Khumaltar farm and would be 
operated as part of the Botany Division's program; specifications 


for this unit are as follows: 


No. of structures - 1 
Insulation ~ fully insulated 
Size of Bldg. ~ 14! (to eaves) x 22! x 15' (330 sq. ft.) 


TIAS 9508 


30 UST] Nepal—Economic Aid—Aug. 31, 1978 5393 





(f) Seed Laboratories 1 central and 3 regional 

A successful seed program mst be based on an effective, fast 
moving inspection system. It is essential that seed testing 
facilities be set up on a central and a regional basis. A small 
central laboratory has been set up at Kmmaltar Farm which will be 
enlarged and some equipment will be added to existing equipment and 
worn-out units will be replaced in order to be better able to 
monitor the seed industry, to test results of the other laboratories, 
check imports and exports of seed and help other laboratories in 


ease of emergencies. 


It is proposed to set up a laboratory in conjunction with other 
scientific or administrative facilities in each of the three 
remaining regions to test seed produced in the region and to help 
farmers produce the quality of seed other farmers and farm organi- 
zations are willing to buy. The specifications for these seed 
laboratories are as follows: 

Regional Taboratories 

No. of laboratories - 3 

Size of each laboratory ~ 35' x 50’ = 1750 sq. ft. 

3 offices 

Size & Moisture testing lab 
Germination laboratory 
Sample preparation 


Purity analysis lab 
Storeroon 


Rooms to be set up for 


trtters 
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Central Laborato: 


Size of addition 30! x 50' = 1500 sq. ft. 


Receiving 

Storage 

Seed sample storage 
Walk-in germinator 
Laboratory 


Rooms to be set up for 


(g) Release of Funds for Construction 
Releases of funds for construction under this agreement will be 


as agreed in the Implementation Letters, 


The total construction program is expected to cost about 
$2,252,000 of which $1,418,000 would be furnished by the U.S. 

(4) Commodities 

Commodities will be used to promote seed production, improve 
seed quality and increase the use of agricultural inputs by setting 
up new facilities and improving existing installations, 


In general, six types of commodities are needed: seed production 
equipment and supplies; seed and fertilizer handling equipment and 
supplies for protecting and monitoring inputs while in storage, a 
limited amount of seed analysis equipment; vehicles for AIC and the 
Botany Division, construction supplies such as plastic sheeting, rein- 
forcing steel, roofing, cement, ventilators and fan's etc.; and expend~ 
able items, such as seed treating chemicals, rodenticides, insecticides, 
fumigants, plastic and jute bags, ties,fuel, etc. The lists of 
requirements should be prepared by the contractor with the help of 
HMG/N and 4,1.D. and procurement will be handled by the contractor. 
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The pick up trucks and 4 wheel vehicles must be procured in the 
tS but other commodities may be procured in the US or a Code 941 
country. US funds cannot be used for purchase of pesticides. 


The total cost of the commodities is expected to be about 
#1,098,000 of which $793,000 would be the US share. 


(5) Social Science and Physiological Research 


There are several questions that have not yet been answered 
regarding how this project can be managed, how it can best serve the 
farmers and how it will operate. To solve these questions, money 
should be set aside for research in the social sciences in order to 
learn more about how villages end individuals make decisions; how 
villagers organize themselves for tasks such as seed producing, 
management of warchouses, management and sales of surpluses, and 
other problems that are bound to arise as they develop their 
capability and their production increases. Information is needed on 
what types of co-operatives can be organized for economic production 
purposes and what basis should be used for organizing then. 


Another area for research should lead to the development of an 
economical transportation system for seed. Can seed be moved as 
and when needed securely and safely? 


4mong other questions that need answering are the followings 
a. What does it take to increase the confidence of farmers 


in organizations such as the AIC and their products? 
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b. How can the extension service be most effective in promoting 


the seed industry? 


c. Can the ADB and the Agricultural Credit System be used to 


support the construction of warehouses and seedhouses? 


d. What criteria should be used for selecting seed producers 


in the isolated areas? 


e. What kind of training programs will be most effective in 


teaching farmers to produce quality seed? 


f£. How much of a price premium would farmers pay for good 


seed? 


g. How lerge a premium is needed in order to encourage good 


farmers to produce seed? 


h, Are there any cultural or traditional constraints to 
farmers accepting new varieties or new crops? If so, how can they 


be circumvented? 


i. How can seed quality be maintained in storage and in 
transit? 


j- How can seed packaging be improved for movement in Nepal? 


The cost of the Social Science and physiological research will 
be $110,000 of which the U.S. share will be about $100,000. 
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(6) In-country Training 
EMG/N recognizes that it needs many trained gazetted officers 


to handle a seed program such as this, It recognizes that some out 


of country training is required but it also recognizes that much of 


the training, if properly conducted and if participants are properly 


used, can be done just as effectively in Nepal as it can be done in 


India, the Philippines or the U.S. 


Therefore, a number of training programs will be conducted in 


Nepal in cooperation with the Science Faculty and the Institute of 


Agricultural and Animal Science and the principal research 


stations. 


Topics such as the following should be taught: 


a. 
be 


Co 


Management of seed procossing plants 

Management of warehouses and logistics of agricultural inputs. 
Seed analysis 

Maintaining seed and fertilizer quality 

Commodity management and inventory control 

Sales techniques 

Agricultural extension techniques 

Helping farmer seed producers 

Estimation of seed requirements 

Field and seed house inspection, etc. 
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Care should be taken in selecting training materials to make 


these in-country training programs as effective as possible. 


The estimated cost will be $120,000 of which $100,000 will te 


the U.S. contribution. 


B. Log Frame Summary 
The summary of US and EMG/N. project inputs is quoted from the 


Project Paper Log Frame as follows: 





NARRATIVE SUMMARY 





Inputs: Implementation Target (Type and Quantity) 
1. U.S.G. &. Lavisors ~ Iong Tern 
4. Advisory hssistance — Long Seed Production & Management 60 PM 
fern Seed Processing, Business 


Ad., Storage and logistics 24 PM 
1 - Seed production specialist 
2 ~ Seed processing specialist Short Tern 


Short Term Consultants 20 PM 
Seed Production B. Participant Training Starts: 
Seed Processing 
Seed Storage FY 
Seed Protection 9 80 81 &2 g 
B. Participant Training MBA 2 - - - - 
M.Sc. 2 4 2 - - 
Advanced degree Long term 
Non-academic long term N/a 2 3 3 - - 
Non-academic short term Short term 
NWO 4 4 4&4 & 4 
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NARRATIVE SUMMARY 


C., Commodities 


Seed processing equipment 

Air conditioning or demmidi- 
fication equipment struc- 
tural components of seed 
houses and storage buildings 
which are not available in 
country. 


D. Construction 
Seed houses 


Storage buildings 
Iaboratories 


E. Peace Corps 
Volunteers 


2. HMG/N 


Increnental Staff 





C. Commodities 


40 seed cleaners & treaters 

3 air conditioner ~ dehumidifier 
sets for seed houses and genetic 
seed storage 

2 driers for seed houses 

2 demmidified & air conditioned 
rooms for warehouses 
Equipment for Storage Bldgs. 
Laboratory equipment for seed 
analysis 


D. Construction 
4 large storage complexes 
25 small storage building 
25 mini (two rooms) seed houses 
3 Seed laboratories - Regional 
1 Seed laboratory-Central 
1 Genetic Seed storage 
E. P.C. Volunteers - 6 for 2 yrs. 


Each 


($ 000 equivalent) 


Counterpart personnel 64, 
Equipnent/materials 
supervision/maintenance 38 
Construction supervision/maintenance 316 
Construction materials and 
contingency 451 
Equipment and materials 267 
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NARRATIVE SUMMARY 





($ 000 equivalent) 


Contractor support 100 
Participant trainees! costs 65 
Land 67 
Training in-country & research 30 

Total estimated 1,398 


G. Hineneial Tables 
This section provides three relevant financial tables drawn 
from the Project Paper. They cover: one, project costing by outputs and 
and inputs; two, a summary of cost estimates and a financial plan 
by project activity line items; and three, a projection of expendi- 


tures by fiscal year. The respective tables follows: 
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TABIS NO. 1 


COSTING OF PROJECT OUTPUTS /INPUTS 
(In $000 or equivalent) 








Project Outputs 






Project Inputs 










A.I.D. Appropriated 


Contract Services 941 
Training Participant 679 
Commodities 793 
Construction 

Social Science Research 100 


In-country Training 











Other U.S. 


Peace Corps 







Host Country 







Other Donors 





Outputs Keys 


#1. Trained farmer groups capable of and organized to produce and 
distribute seed. 


#2. Seed processing system functioning in terai and hills. 
#3. ‘Input distribution system established. 
#4. Seed testing system in operation. 
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TABIE NO, 2 


SUMMARY COST ESTIMATE AND FINANCIAL PLAN 
(US $000) 




















&.I.D. Host Country} Other(s) 





Source 1/ Total 


Use 


1, Contract Services 105 
2. Commodities 1098 
3. Participant Training ThL, 
4. Social Research 2/ 10 
5. Seed Assistants (PCV) 80 
6. Construction 2252 
7. In-country Training 120 


Inflation Factor 3/ 
Contingency 1/ 





1/ Contingency included in line - item estimates. 


2/ Local organizations to be used if possible to conduct research. 


37 Included in lino items at rate of 10% per year. 
[Footnotes in the original. ] 
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TABIE NO. 3 
PROJECTION OF EXPENDITURE BY FISCAL YEAR 
(us $000) 

Fiscal Year 4.1.D. Host Country Other(s) Total 
1978 25 - - 25 
1979 963 346 20 1,329 
1980 1,689 353 20 2,062 
1981 1,006 353 20 1,379 
1982 348 346 20 TLL 
Total 4,031 1,398 80 5,509 
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Summary 


The Project Paper Log Frame provides a concise summary statement of 
expected outputs and their magnitude and is quoted here as follows: 


Project Title & Number: Seed Production & Input Storage, 367-0118 





NLRRATIVE SUMMARY 


OBJECTIVELY VERIFIABLE INDICATORS 





Outputs: 


1. 


Re 


3. 


10. 


12. 


Trainec farmer groups capable of 
producing seed, 


Seed processing plants set up in 
Terai and Hills, 


Seed cleaning and treating 
machines moved to remote hills, 


Model seed contracts developed. 


Trained production and processing 
staff, 


Storage buildings - some humidity 
controlled. 


Distribution system and staff. 


Seed laboratories established to 
assist seed producers and ware- 
house operators manage their opera- 
tions and to control quality. 


Seed packaging system developod, 


Seed Research conducted to improve 
keeping quality. 


Workable and fair system developed 
for paying seed premiums. 


Seed preservation unit for genetic 
stock preservation, 
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Magnitude of Outputs: 


doe 


B 


Cc. 
Ds 


I. 


Seed production and distribution 
system established including: 


1. 1 large seed house (4 ton/hr.) 
(UNDP) 
2. 5 medium sized seed houses 
(2 to 3 tons per hour). (GA) 
3. Upto 40 seed cleaners in mint 


sized installations (.25 ton per 
hour) mostly hand operated. 


Storage - ———Capacity 
Seed Fertilizer 
1e 4 medium 
warehouses 1,000 3,400 
2. 25 small 
warehouses 1,250 2,500 
Total 23250 5,900 


Infrastructure and staff in place, 


Seed production increasing 15% 
per year during life of project. 


Qne central and four Regional seed 
testing laboratories in operation. 


Contract format developed. 


Improved packaging and storage 
system developed. 

Seed supplied through local Sajha 
or other outlets. 


Cold storage vault in operation, 


[30 UST 
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Iv. Evaluations 
&, Timing: 
Evaluations will be held annually, usuelly in February, as mtually 


agreed by the contractor, HMG/N and A,I.D. 


B. Content: 

1. Constructions The construction program will be reviewed 
and progress against the entire scope of the project will be measured. 
Proposed sites will be discussed, quality of construction, appropri- 
ateness of moisture proofing and bird and rodent proofing and 
security will be checked. 


2. Commodities: Commodity lists and procurement practices will 
be reviewed for appropriateness and to insure that U.S. procurement 
regulations are being observed, that labor intensive equipment is 
being secured wherevor possible and that procurement is being done 


on a timely and efficient basis. 


3. Participant Training: The two MBA candidates and two of the 
M.Sc. candidates should be sent out of the country for training 
during 1979. 11 other M.Sc. candidates and all of the long term 
non-degree participants should be sent for training during 1979, 

1980 or 1981 to insure that the trainees return well before the 
completion of the project. In fact, it would be desirable for all 
long term trainees to be back on the job at least one year before 
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the completion of the project in late 1983. ‘he short term trainees 
can be sent in any year but, in 1983, they should return early to be 
sure to be in-country prior to the first of September of that year. 


In addition to timing, suitability of training, capability of 
training institution, job to be done on the trainee's return, 
appropriateness of their educational background, availability of 
in-country training and job performance should also be considered 
in evaluating the participant program. 


4. Advisors and Consultants: The success of the contractor 





in supplying long term advisors and short term consultants should 
be evaluated along with the ability of the MFAI to absorb the 
services offered. The ability of HMG/N to supply counterparts 

to the consultants should also be looked at in detail, both in 
terms of numbers of counterparts and in terms of their ability to 
absorb the on-the-job opportunities offered to them. Fully half 
of the short term consultant's time shovld be used for conducting 
training progrems for Nepali employees of the LIC, Department of 
Agriculture, and other organizations engaged in this project. 


5. Social Science Research: Funds are available to conduct 
research on the social, economic and anthropological aspects of 
the project. This research should bs aimed at finding the 
constraints to the usage of improved seed and what has to be done 
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to persuade farmers to use the new varieties end the seeds produced 
under official aid supported programs. Included in this research 
should be such topics as who makes decisions regarding the varieties 
and quality of seeds to be used in the village or the farm or by the 
femily? What are the main determinants? How much effect does 
price have on seed purchases? How does the farmer judge quality? 
How can farmer - seed producers be organized to manage a seed 
business? How much of a margin do they have to have in order to 


produce seed successfully and many others. 


6. Seed Analysis and Standards Enforcement: One of the current 
hindrances to the production and distribution of good seed is the 


inability of the seed section of the Botany Division to travel about 
the country to conduct field and seed house inspections and to 
deliver analysis of seed samples expeditiously. The section should 
be able to enforce the proposed labeling law and to help farmer- 
seed producers with their production problems. Operation of 
equipment, drying, cleaning, packaging, maintenance of germination, 
control of seed house pests and other aspects of seed processing 
and production are important. ‘Three laboratories are to be 
constructed under this project and a central laboratory is to be 
partially re-equipped and enlarged. 


7% Seed Production: It is expected that two or three private 


seed production groups will be functioning in the terai and many 
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small cooperatives or farmer groups will be producing seed in the 
hills. Representative samples of these producers should be checked 
along with their produce to ascertain the quality of their merchan- 
dise, the attitude their customers have toward them and their 


product and their ability to operate a sead business. 


The amount of seed available to the farmers of Nepal, its 
price, its quality, the varieties offered for sale as well as 
demand in the various regions should all be considered when 
evaluating the efficiency of the seed producers in responding to 
the demands of the farmers in the area. Finally, it may be 
necessary to evaluate the government's ability to subsidize the 
seed industry in order to keep prices low enough that farmers will 


buy the seed offered for sale. 


8. In-country Training: Balance between training in analysis, 
enforcement, extension, production and other aspects of seed 
production should te checked for adequacy, reasonableness and value 
to the industry and to the farmers of Nepal. 


9. Warehouse Operation: Regardless of the quality of the 
structures in which seed is stored, the management of the system 
can negate any possible benefit stemming from the superior 
buildings. Failure to stack properly, to ventilate the building 


when required, to maintain adequate records, to protect from 
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moisture, insects, moulds, birds and rodents, and other derelic~ 
tions of duty can cause seed and fertilizer to deteriorate very 
rapidly. Evidences of poor management include the following 
easily read signs: (a) off odours, (b) dampness, (c) mixtures, 
(d) material on floor, (e) broken windows and ventilators, 

(f) broken containers, (g) damaged equipment, (h) old stock 
on hand, etc. 


10. Maintenance: One of the surest indications of the 
quality of the operation of a unit is the maintenance it 
receives. Ths equipment, the buildings, the fertilizer, other 
supplies and even seed must all be taken care of ~ or 
maintained. Inadequate lubrication, moisture, or loose 
connections can ali cause losses and depreciation in values. 
Torn bags, loose bolts and belts, lost labels and many other 
signs will indicate poor maintenance and poor control of the 


whole input supply system. 


LL. Agricultural Gredit: Is enough cradit on hand to insure 
smooth operation of the seed industry? 


C. Special Considerations: 
In addition to the routine evaluations emmerated above, some 


special attention will be paid to various aspects of the seed business 
that do not respond easily to annual review. Among these are the 
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followings 
1. What special actions are necessary to encourage farmers to 
take over the seed industry? How much of a subsidy for private 


industry is required? 
2. How fast canthe industry be shifted to the private sector? 


3. What activities should be carried on to lead to a certified 
seed system in about ten years? 


4. How do farmers view "improved seed" after four years of 


the project? Do they have confidence in their seed supply? 


5. Is seed actually moving from the large seed houses to other 
parts of the terai and lower hills? 


At the conclusion of the project, all aspects of the project's 
activities will be evaluated and a report prepared on why it did or 


did not accomplish its objectives. 


It is not anticipated that outside help would be required to 
conduct the evaluation except for representatives of the contractor 
and the mission's AID/W backstop officers. 
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A.I.D. Project Number: 608-0136 
Project Agreement No.: 608-78-006 


PROJECT GRANT AGREEMENT 
BETWEEN 
THE KINGDOM OF MOROCCO 
AND 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
FOR 
DRYLAND AGRICULTURE APPLIED RESEARCH 





Projet de ?A.I.D. Numéro: 608-0136 
Accord de Projet Numéro: 608-78-006 


ACCORD DE DON POUR UN PROJET 
ENTRE 
LE ROYAUME DU MAROC 
ET 
LES ETATS-UNIS D’AMERIQUE 
EN FAVEUR 
DU PROGRAMME DE RECHERCHE APPLIQUEE EN 
ARIDOCULTURE 
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A.LD. Project Number: 608-0136 


PROJECT GRANT AGREE- 
MENT DATED 
AUGUST 31, 1978 
BETWEEN THE KINGDOM 
OF MOROCCO, ACTING 
THROUGH THE MINISTRY 
OF AGRICULTURE AND 
AGRARIAN REFORM 
(“GRANTEE”) AND THE 
UNITED STATES OF 
AMERICA, ACTING 
THROUGH THE AGENCY 
FOR INTERNATIONAL 
DEVELOPMENT (“A.LD.”) 


ARTICLE 1: The Agreement 


The purpose of this Agreement 
is to set out the understandings 
of the parties named above 
(“Parties”) with respect to the 
undertaking by the Grantee of 
the Project described below, and 
with respect to the financing of 
the Project by the Parties. 


ARTICLE 2: The Project 


Szction 2.1 Definition of 
Project 


The Project, which is further 
described in Annex 1, will consist 
of establishing applied research 
program aimed at improving the 
productivity of farmers in the 
rainfed areas, particularly in 
those where average rainfall is 
between 325 mm and 400 mm. 
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Projet de ’A.I.D. Numero: 608-0136 


ACCORD DE DON POUR LE 
PROJET DATE DU 
31A00T 1978 ENTRELE 
ROYAUME DU MAROC, 
PAR LINTERMEDIAIRE 
DU MINISTERE DE 
L°AGRICULTURE ET DE 
LA REFORME AGRAIRE 
(“DONNATAIRE”) ET LES 
ETATS-UNIS D°AMER- 
IQUE, AGISSANT PAR 
L°INTERMEDIAIRE DE 
L°AGENCE POUR LE 
DEVELOPPEMENT INTER- 
NATIONAL (A.LD.) 


ARTICLE 1: L’ Accord 


L’objet du présent Accord est 
de fixer les conditions que doivent 
remplir les parties susmention- 
nées (“Parties”) quant & l’exécu- 
tion par le Bénéficiaire du Projet 
décri ci-dessous et quant au 
financement du Projet par les 
Parties. 


ARTICLE 2: Le Projet 


Szecrion 2.1 Définition du 
Projet 


Le Projet, qui est décrit plus en 
détail 4 ]’Annexe 1, comprendra 
la mise en oeuvre d’un programme 
de Recherche Appliquée visant 4 
améliorer la productivité des agri- 
culteurs dans les régions arides, 
en particulier dans celles ot les 
précipitations moyennes se situ- 
ent entre 325 mm et 400 mm. 
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Annex 1, attached, amplifies 
the above definition of the Proj- 
ect. Within the limits of the 
above definition of the project, 
elements of the amplified descrip- 
tion stated in Annex 1 may be 
changed by written agreement of 
the authorized representatives of 
the Parties named in Section 8.2., 
without formal amendment of 
this Agreement. 


Szcrion 2.2 Means of Grant 
Disbursement 


(a) A.I.D.’s contribution to 
the Project will be provided in 
increments, the initial one being 
made available in accordance 
with Section 3.1 of this Agree- 
ment. Subsequent increments will 
be subject to availability of funds 
to A.I.D. for this purpose, and to 
the mutual agreement of the 
Parties at the time of a subse- 
quent increment, to proceed. 


(b) Within the period preced- 
ing the Project Assistance Com- 
pletion Date stated in this 
Agreement, A.I.D., based upon 
consultation with the Grantee, 
may specify in Project Imple- 
mentation Letters appropriate 
time periods for the utilization 
of funds granted by A.I.D. 
under an individual increment of 
assistance. 


ARTICLE 3: Financing 
Szction 3.1 The Grant 


To assist the Grantee to meet 
the costs of carrying out the 
Project, A.I.D., pursuant to the 
Foreign Assistance Act of 1961, 
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L’Annexe 1 ci-jointe amplifie 
la définition susmentionnée du 
Projet. Dans les limites de la 
définition précitée du Projet, les 
éléments de la description élargie 
énoncée & |’Annexe 1 peuvent 
étre modifiés par accord écrit des 
représentants agréés des Parties 
nommés 4 la Section 8.2., sans 
amendement officiel du présent 
Accord. 


Section 2.2 Modalités de 
Décaissement 
du Don 


(a) La contribution del’A.I.D. 
au Projet se fera par tranches 
cumulatives, la premiére étant 
mise 4 disposition conformément 
& la Section 3.1 du présent 
Accord. Des tranches ultérieures 
seront sujettes 4 la disponibilité 
des fonds de l’A.I.D. & cette fin, 
ainsi qu’a l’accord mutuel des 
Parties de poursuivre le Projet, 
au moment de chaque nouvelle 
tranche. 

(b) Dans la période allant 
jusqu’é la date d’achévement 
d’assistance au Projet énoncée 
dans le présent Accord (ef. Sec- 
tion 3.38 a) PA.I.D., aprés con- 
sultation avec le Bénéficiaire, 
peut préciser dans les lettres 
d’exécution du Projet, les 
périodes appropriées pour l’utili- 
sation des fonds accordés par 
YAID. au titre de chaque 
tranche d’assistance. 


ARTICLE 3: Financement 
Section 3.1 Le Don 


Pour aider le Bénéficiaire & 
financer les cofts de l’exécution 
du Projet, PA.I-D., conformé- 
ment & Ja loi de 1961 sur l’Aide 
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as amended] agrees to grant 
the Grantee under the terms of 
this Agreement not to exceed 
two million and ninety six thou- 
‘sand United States (U.S.) 
Dollars ($2,096,000) (‘Grant’). 


The Grant may be used to 
finance foreign exchange costs, 
as defined in Section 6.1, and 
local currency costs, as defined 
in Section 6.2, of goods and 
services required for the Project. 
Unless otherwise agreed to in 
writing, these goods and services 
will be procured through a con- 
tract signed by the Government 
-of Morocco or A.I.D. 


Sxction 3.2 Grantee Re- 
sources for the 
Project 


(a) The Grantee agrees to 
provide or cause to be provided 
for the Project all funds, in ad- 
‘dition to the Grant, and all 
other resources required to carry 
out the Project effectively and 
-on a timely manner. 


(b) The resources provided by 
Grantee for the Project will be 
not less than the equivalent of 
U.S. $3,400,000, including costs 
‘borne on an “in-kind” basis, 


Section 3.8 Project Assist- 
ance _Comple- 
tion Date 


(a2) The “Project Assistance 
Completion Date’ (PACD), 


175 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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étrangére telle qu’elle a été 
amendée, accepte d’accorder au 
Bénéficiaire aux termes du pré- 
sent Accord un montant qui ne 
dépassera pas Deux Millions 
quatre vingt seize mille ($2,096.- 
000,000) (‘Don’). dollars des 
Etats-Unis (“E.U.”). 

Le Don peut étre utilisé pour 
financer les cofits en devises 
comme défini 4 la Section 6.1 et 
les cofts en monnaie locale 
comme défini & la Section 6.2., 
des biens et services nécessaires 
& Vexécution du Projet. A moins 
d’étre précisé autrement par 
écrit, ces biens et services seront 
procurés par contrat signé soit 
par le Gouvernement du Maroc 
soit par ’A.I.D. 


Srction 3.2 Ressources du 
Bénéficiaire 
pour l’exécution 
du Projet 


(a) Le Bénéficiaire accepte de 
fournir ou de faire fournir pour 
Vexécution du Projet, tous les 
fonds, outre le don et toutes les 
autres ressources requises pour 
exécuter efficacement et en temps 
voulu le Projet. 


(b) Les ressources fournies par 
le Bénéficiaire pour le Projet ne 
seront pas inférieures 4 l’equi- 
valant de dollars E.U. $3.400,000 
y compris les cotits supportés sur 
une base “en nature”. 


Section 3.3 Date d’Achéve- 
ment  d’assist- 
ance au Projet 


(a) La “date d’achévement 
d’assistance au -Projet’? (DAPP) 
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which is September 30, 1983, or 
such other date as the Parties 
may agree to in writing, is the 
date by which the Parties esti- 
mate that all services financed 
under the Grant will have been 
performed and all goods financed 
under the Grant will have been 
furnished for the Project as con- 
templated in this Agreement. 

(b) Except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing, A.I.D. 
will not issue or approve doc- 
umentation which would au- 
thorize disbursement of the 
Grant for services performed sub- 
sequent to the PACD or for 
goods furnished for the Project, 
as contemplated in this agree- 
ment, subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, 
accompanied by necessary sup- 
porting documentation pre- 
scribed in Project Implementa- 
tion Letters are to be received by 
A.I.D. or any bank described in 
Section 7.1 no later than nine (9) 
months following the PACD, or 
such other period as A.I.D. 
agrees to in writing. After such 
period, A.I.D. giving notice in 
writing to the Grantee, may at 
any time or times reduce the 
amount of the Grant by all or 
any part thereof for which re- 
quests for disbursement, ac- 
companied by necessary support- 
ing documentation prescribed in 
Project Implementation Letters, 
were not received before the ex- 
piration of said period. 
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& savior le 30 Septembre 1983, ou 
toute autre date dont les Parties 
peuvent convenir par écrit, est 
la date & laquelle les Parties 
estiment que tous les Services 
financés au titre du Don auront 
été fournis pour l’exécution du 
Projet comme l’envisage le pré- 
sent Accord. 


(b) A moins que l’A.I.D. n’en 
convienne autrement par écrit, 
elle ne publiera ni n’approuvera 
les documents qui authorise- 
raient le décaissement du Don 
pour la prestation de services 
exécutés aprés la DAAP ou pour 
des biens fournis aux fins du 
Projet comme T’envisage le 
présent Accord, aprés cette date. 

(c) Les demandes de décaisse- 
ment, accompagnées des piéces 
justificatives nécessaires qui’in- 
diquent les lettres d’exécution du 
Projet, doivent parvenir 4 la 
Banque mentionnée 4 la Section 
7.1 au plus tard neuf (9) mois 
aprés le DAAP ou toute autre 
période dont VA.I.D. convient 
par écrit. Aprés cette période, 
VA.LD. aprés avoir envoyé avis 
écrit au Bénéficiaire, peut 4 
n’importe quel moment réduire le 
montant du Don de tout ou par- 
tie de ce montant pour lequel les 
demandes de décaissement ac- 
compagnées des piéces justifica- 
tives nécessaires qu’ indiquent les 
lettres d’exécution du Projet, 
nvont pas été{ regues avant 
Varrivée & expiration de la dite 
Période. 
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ARTICLE 4; Conditions Prece- 
dent to Disburse- 
ment 


Section 4.1 First Disburse- 
ment 


Prior to the first disbursement 
under the Grant, or to the is- 
suance by A.I.D. of documenta- 
tion pursuant to which disburse- 
ment will be made, the Grantee 
will, except as the Parties may 
otherwise agree in writing, 
furnish to A.1.D. in form and 
substance satisfactory to A.I.D.: 


(a) A statement of the name of 
the persons holding or acting in 
the office of the Grantee specified 
in Section 8.2, and of any addi- 
tional representatives, together 
with a specimen signature of each 
person specified in such 
statement. 

(b) A schedule for the assign- 
ment to the project of a minimum 
of 23 engineers, beginning with 
the signing of this Agreement. 

(c) A plan for the training of 
these engineers to medium (Mas- 
ter of Science) or advanced (Ph. 
D.) levels. 

(d) A plan for financing con- 
struction and development of the 
main research center. 


(e) A plan for financing the 
local operating costs of the proj- 
ect which will be the Grantee’s 
responsibility. 

(f) A plan for the phased de- 
velopment of the program of 
socio-economic research to be 
executed by the Social Science 
Department of the Hassan IT 
Agricultural and Veterinary In- 
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ARTICLE 4: Conditions & rem- 
plr avant de Dé- 
caissement 


Section 4.1 Premier Dé- 


caissement 


Avant le premier décaissement 
effectué au titre du Don ou avant 
la publication par ’A.I.D. des 
documents en vertu desquels le 
décaissement sera fait, le Béné- 
ficiaire, 4 moins que les Parties 
n’en décident autrement par 
écrit, fournira 4 A.I.D. sous une 
forme et dans un fonds établis & 
la satisfaction de cette derniére: 


(a) Une déclaration du nom 
des personnes représentant le 
Bénéficiaire ou agissant en son 
nom comme l’indique la Section 
8.2, et de tout autre représentant, 
ainsi qu’ une signature spécimen 
de chaque personne dont le nom 
figure dans la dite déclaration. 

(b) Un calendrier pour l’affecta- 
tion au projet d’un minimum de 
23 ingénieurs, & commencer dés le 
signature de cet Accord. 

(c) Un plan pour la spécialisa- 
tion et la formation post universi- 
taires au niveau moyen ou avancé 
de ces ingénieurs. 

(d) Un engagement pour le fi- 
nancement de l’aménagement et 
la construction de la station prin- 
cipale de recherche. 

(e) Un engagement pour sup- 
porter les frais de fonctionne- 
ment relatifs au Projet qui seront 
&sa charge. 

(f) Un plan de mise en oeuvre 
sous forme de phases pour le pro- 
gramme de recherche socio-éco- 
nomique devant étre exécuté par 
le Bloc des Sciences Humaines de 
Vinstitut Agronomique et Vétér- 
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“stitute, including a detailed budg- 

et for the first year of activities 
as well as the procedure for dis- 
bursement directly by USAID 
to the Hassan II Agricultural 
and Veterinary Institute of the 
authorized costs associated with 
agreed activities. 


Section 4.2 Notification 


When A.I.D. has determined 
that the conditions precedent 
specified in Section 4.1 have been 
met, it will promptly notify the 
Grantee. 


Sxction 4.3 Terminal Dates 
for Conditions 
Precedent 


(a) If all of the conditions spec- 
ified in Section 4.1 have not been 
met within 180 days from the 
date of this Agreement, or such 
later date as A.I.D. may agree to 
in writing, A.I.D., at its option, 
may terminate this Agreement by 
written notice to Grantee. 


ARTICLE 5: Special Covenants 


Szction 5.1 Project Evalua- 
tion 


The Parties agree to establish 
an evaluation program as part of 
the Project. Except as the Parties 
otherwise agree in writing, the 
program will include, during the 
implementation of the Project 
and at one or more points there- 
after: 


‘TIAS 9509 





inaire Hassan II, y compris un 
budget détaillé pour la premiére 
année des activités ainsi que des 
modalités de procédure pour le 
remboursement direct par 
YUSAID 4 VInstitut Agrono- 
mique et Vétérinaire Hassan IT 
des cofits autorisés afférents aux 
activités convenues. 


Szectrion 4.2 Notification 


Lorsque l’A.I.D. aura établi 
que les conditions mentionnées 4 
la Section 4.1 ont été remplies, 
elle le notifiera rapidement au 
Bénéficiaire. 


Szction 4.8 Dates finales 
d’Accomplisse- 
ment des Con- 
ditions 

(a) Si toutes Jes conditions 

mentionnées 4 la Section 4.1 n’ont 
pas été remplies dans les 180 jours 
qui suivent la date de signature 
du présent Accord ou & une date 
ultérieure dont !’A.I.D. peut con- 
venir par écrit, PAID. a la 
faculté de mettre fin au présent 
Accord par avis écrit envoyé au 
Bénéficiaire. 


ARTICLE 5: Conventions Spé- 
ciales 


Sscrion 5.1 L’Evaluation du 
Projet 


Les Parties décident d’établir 
un programme d’évaluation qui 
fera partie du Projet. Sauf indi- 
cation contraire des Parties par 
écrit, le programme comprendra 
pendant l’exécution du Projet et 
& un ou plusieurs moments par 
la suite: 
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(a) Evaluation of progress to- 
ward attainment of the objectives 
of the Project. 

(b) Identification and evalua- 
tion of problem areas of con- 
straints which may inhibit such 
attainment. 

(c) Assessment of how such 
information may be used to help 
overcome such problems; and 


(d) evaluation, to the degree 
feasible, of the overall develop- 
ment impact of the Project. 

(e) The Ministry of Agriculture 
and Agrarian Reform, in col- 
laboration with USAID and the 
American contractor, will pro- 
ceed with an evaluation consist- 
ing essentially in measuring 
whether the planning of the en- 
tire project and the organiza- 
tional structures are appropriate 
to the project’s development. 
This evaluation will furnish the 
results on which will be based 
subsequent financing of the proj- 
ect and extension of the con- 
tract by cumulative tranches. 


Subsequently, an annual eval- 
uation will be undertaken jointly 
by the three interested parties. 
An independent team will carry 
out two special evaluations, one 
in the course of the third year 
of the project, the second at the 
end of the project. The following 
factors will be the object of a 
more rigorous study than the 
annual evaluations: 


— timely nomination of the 
contract team; 

— timely arrival of required 

equipment and material 

financed by the United 

States Government; 
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(a) Une évaluation de état 
d’avancement du Projet. 


(b) L’identification et léval- 
uation des problémes ou des con- 
traintes qui peuvent entraver la 
réalisation des objectifs fixés. 

(c) ’évaluation de la maniére 
dont ces observations peuvent 
étre utilisées pour contribuer 4 
surmonter ces problémes; et 

(d) l’évaluation dans la mesure 
du possible de l’incidence globale 
du Projet sur le développement. 

(e) Le Ministére de l’Agricul- 
ture et de la Réforme Agraire, 
en collaboration avec l’USAID 
et le contractant Américain, 
procédera & une évaluation con- 
sistant essentiellement 4 mesurer 
si la planification de l’ensemble 
du projet et les structures organ- 
isationnelles s’avérent appro- 
priées 4 la mise en oeuvre du 
Projet. Cette évaluation fournira 
des résultats sur lesquels sera 
basé le financement ultérieur du 
Projet et de l’extension du con- 
trat sous forme de tranches 
cumulatives. 


Par la suite, une évaluation 
annuelle sera entreprise en com- 
moum par les trois parties con- 
cernées. Une équipe indépen- 
dante procédera & deux évalua- 
tions spéciales, l’une au cours de 
la troisiéme année du Projet, la 
seconde & l’issue du Projet. Les. 
facteurs suivants feront l’objet 
d’une étude plus rigoureuse que 
les évaluations annuelles: 


nomination en temps op- 
portun de V’équipe con- 
tractante; 

arrivée en temps requis de 
matériel financé par le 
Gouvernement des Htats- 
Unis; 
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— appropriate training pro- 
gram ; vee 

timely nomination of pro- 
ject staff by the Ministry 
of Agriculture and Agrar- 
ian Reform; 


allocation and disburse- 
ment at the required time 
of appropriate financial 
resources. 


ARTICLE 6: Procurement Source 


Section 6.1 Foreign Ex- 
change Costs 


Disbursements pursuant to 
Section 7.1 will be used exclu- 
sively to finance the costs of 
goods and services required for 
the Project having their source 
and origin in the United States 
(Code 000 of the A.I.D. Geo- 
graphic Code Book as in effect 
at the time orders are placed or 
contracts entered into for such 
goods or services) (‘Foreign Ex- 
change Costs”), except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing, 
and except as provided in the 
Project Grant Standard Provi- 
sions Annex, Section C.1 (b) 
with respect to marine insurance. 


Szction 6.2 Local Currency 
Costs 


Disbursements pursuant to 
Section 7.2, will be used exclu- 
sively to finance the costs of 
goods and services required for 
the Project having their source 
and, except as A.I.D. may other- 
wise agree in writing, their origin 
in Morocco. 
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programme de formation 
approprié; 

la nomination en temps 
opportun du personnel du 
Projet par le Ministére de 
l’Agriculture et de la Ré- 
forme Agraire. 

allocation et débuors en 
temps requis des res- 
sources financiéres appro- 
priées. 


ARTICLE 6: Source d’Achat 


Sxecrion 6.1 Cotits en Devises 


Conformément & la Section 
7.1, les décaissements seront uni- 
quement utilisés pour financer les 
cotts des biens et services requis 
pour l’execution du Projet et 
ayant leur source et origine aux 
Etats-Unis (Code 000 du Code 
Géographique de VAJI.D. tel 
qu'il est en vigueur 4 l’époque 
ot les commandes sont placées 
et les marchés passés dans ces 
biens et services) (“Cofits en 
devises”) & moins que l’A.I.D. 
n’en convienne autrement par 
écrit et & moins que la Section 
C.1 (b) de l’Annexe sur les dispo- 
sitions types du Don pour Projet 
n’en stipule autrement quant a 
Vassurance maritime. 


Section 6.2 Codts en mon- 
naie locale 


Conformément & la Section 7.2, 
les décaissements seront unique- 
ment utilisés pour financer les 
cots des biens et services néces- 
saires & l’exécution du Projet et 
ayant leur source et, & moins que 
PA.T.D. n’en convienne autre- 
ment par écrit, leur origine au 
Maroc. 
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ARTICLE 7: Disbursement 


Section 7.1 Disbursement 
for Foreign Ex- 
change Costs 


(a) After satisfaction of condi- 
tions precedent, the Grantee may 
obtain disbursements of funds 
under the Grant for the Foreign 
Exchange Costs of goods or 
services required for the Project 
in accordance with the terms of 
this agreement, by such of the 
following methods as may be 
mutually agreed upon: 


1. By submitting to A.LD., 
with necessary supporting 
documentation as _ pre- 
scribed in Project Imple- 
mentation Letters, (A) re- 
quests for reimbursement 
for such goods or services, 
or, (B) requests for A.I.D. 
to procure commodities or 
services in Grantee’s behalf 
for the project; or, 


2. By requesting A.I.D. to 
issue Letters of Commit- 
ment for specified amounts 
(A) to one or more U.S. 
banks, satisfactory to 
A.LD., committing A.I.D. 
to reimburse such bank or 
banks for payments made 
by them to contractors or 
suppliers, under Letters of 
Credit or otherwise, for such 
goods or services, or (B) 
directly to one or more 
contractors or suppliers 
committing A.I.D. to pay 
such contractors or sup- 
pliers for such goods or 
services. 
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ARTICLE 7: Décaissement 


Section 7.1 Décaissement 
des Cofits en 
Devises 


(a) Aprés avoir rempli avec 
satisfaction les conditions sus- 
mentionnées le Bénéficiaire peut 
obtenir le décaissement des fonds 
au titre du Don pour le Finance- 
ment des cofts en devises des 
biens et services nécessaires & 
Vexécution du Projet et ce, con- 
formément aux termes du pré- 
sent Accord, par le jeu des 
méthodes ci-aprés qui ont été 
convenues d’un commun accord: 


1. En présentant & VA.I.D., 
accompagnées des piéces 
justificatives  nécessaires 
comme le stipulent les 
lettres d’exécution du Pro- 
jet A) les demandes de 
remboursement de ces biens 
et services ou B) des de- 
mandes 4 I’A.I.D. d’achat 
des biens et services au 
nom du Bénéficiaire pour 
l’exécution du Projet; ou 

2. En demandant 4 V’A.L.D. 
d’émettre des lettres d’en- 
gagement pour des mon- 
tants donnés A) 4 une ou 
plusieurs banques des Htats- 
Unis, acceptables par I’- 
AID, engageant |’A.I.D. 
& rembourser cette ban- 
que ou ces banques pour les 
paiements effectués par elle 
& des entrepreneurs ou 
fournisseurs, dans le cadre 
d’une lettre de crédit par 
exemple, pour |’achat de ces 
biens et services ou B) 
directement 4 un ou plusi- 
eurs entrepreneurs ou four- 
nisseurs engageant l’A.I.D. 
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(b) Banking charges incurred 
by Grantee in connection with 
Letters of Commitment and Let- 
ters of Credit will be financed 
under the Grant unless Grantee 
instructs A.I.D. to the contrary. 
Such other charges as the Parties 
may agree to may also be 
financed under the Grant. 


Section 7.2 Disbursement 
for Local Cur- 
rency Costs 


(a) After satisfaction of condi- 
tions precedent, the Grantee may 
obtain disbursements of funds 
under the Grant for Local Cur- 
rency Costs required for the 
Project in accordance with the 
terms of this Agreement, by 
submitting to A.I.D., with neces- 
sary supporting documentation 
as prescribed in Project Imple- 
mentation Letters, requests to 
finance such costs. 


.It is expected that local cur- 
rency. required for the program 
of socio-economic research de- 
scribed in Annex J Section B will 
be disbursed directly by USAID 
to the Hassan II Agricultural and 
Vetermary Institute following 
procedures joimtly agreed as 
stated in project implementation 
letters. 
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& payer ces entrepreneurs ou 
fournisseurs pour l’achat de 
ces biens et services. 


(b) Les frais bancaires eh- 
courus par le Bénéficiaire pour ce 
qui est des lettres d’engagement 
et des lettres de crédit seront 
financés au titre du Don 4 moins 
que le Bénéficiaire n’instruise 
PA.L.D. de faire le contraire. Les 
autres frais dont les Parties peu- 
vent convenir, peuvent égale- 
ment étre financés dans le cadre 
du Don. 


Secrion 7.2 Décaissement 
pour le Finance- 
ment des codts 
en Monnaie Lo- 
cale 


(a) Aprés avoir rempli avec 
satisfaction les conditions sus- 
mentionnées, le Bénéficiaire peut 
obtenir les décaissements des 
fonds au titre du Don pour le 
financement des cofits en mon- 
naie locale nécessaires & ]’exécu- 
tion du Projet conformément aux 
termes du présent Accord en 
soumettant 4 l’A.I.D. les deman- 
des de financement de ces codts 
accompagnées des piéces justi- 
ficatives requises comme le sti- 
pulent les lettres d’exécution du 
Projet. 

Tl est prévu que les monnaies 
locales requises pour le pro- 
gramme de recherche socio-éco- 
nomique décrit dans l’Annexe I 
Section B seront décaissées di- 
rectement par l’USAID 4 I’Ins- 
titut Agronomique et Vétérinaire 
Hassan II conformément aux 
procédures conjointement con- 
venues comme stipulé dans les 
lettres d’exécution du Projet. 
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(b) The local currency needed 
for such disbursements may be 
obtained by A.D. The U.S. 
dollar equivalent of the local 
currency made available here- 
under will be the amount of U.S. 
dollars required by A.I.D. to 
obtain the local currency. 


Section 7.38 Other Forms of 
Disbursement 


Disbursements of the Grant 
may also be made through such 
other means as the Parties may 
agree to in writing. 


ARTICLE 8: Miscellaneous 
Srcrion 8.1 Communications 


Any notice, request, document, 
or other communication sub- 
mitted by either Party to the 
other under this Agreement will 
be in writing or by telegram or 
cable, and will be deemed duly 
given or sent when delivered to 
such party at the following 
addresses: 

To THE GRANTEE: 

Mail address: 

Projet Aridoculture - D.R.A. 
Ministére de l’Agriculture et 
de la Réforme Agraire 
Quartier Administratif 
Rabat, Morocco 


Alternate address for cables: 
81005M. 

To A.LD.: 
Mail Address: 


United States A.I.D. Mis- 
sion to Morocco 

137, Avenue Allal Ben Ab- 
dallah 

Rabat, Morocco 


Alternate address for cables: 
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(b) La monnaie locale requise 
pour ces décaissements peut étre 
obienue par AID. L’équivalent 
en dollars de la monnaie locale 
rendue disponible au titre du 
Don sera le montant en dollars 
E.U. requis par PA.I.D. pour 
obtenir la monnaie locale. 


Section 7.3 Autres formes de 
Décaissement 


Les décaissements du Don peu- 
vent également s’effectuer par 
d’autres moyens dont les Parties 
peuvent convenir par écrit 


ARTICLE 8: Divers 
Srection 8.1 Communications 


Tout avis, demande, document 
ou autre communication présenté 
par écrit, télégramme ou par 
cable sera considéré comme remis 
ou envoyé lorsqu’il parviendra A 
la partie intéressée & l’adresse ci- 
aprés: 


Av BENSFICIAIRE: 
Adresse: 


Projet Aridoculture —-D.R.A. 
Ministére de Agriculture et 
de la Réforme Agraire 
Quartier Adminisiratif 
Rabat, Maroc 

Adresse Télégraphique: 
31005M 


AWA.LD.: 
Adresse: 


United States AID. Mis- 
sion to Morocco 

137, Avenue Alla] Ben Ab- 
dallah 

Rabat, Maroc 


Adresse Télégraphique: 
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Other Addresses may be sub- 
stituted for the above upon the 
giving of notice. The Grantee, in 
addition, will provide the USAID 
Mission with a copy of each 
communication sent to A.I.D./ 


Washington 
Srction 8.2 Representatives 


For all purposes relevant to 
this Agreement, the Grantee will 
be represented by the individual 
holding or acting in the office 
of Minister of Agriculture and 
Agrarian Reform and A.I.D. will 
be represented by the individual 
holding or acting in the office of 
Mission Director, each of whom, 
by written notice, may designate 
additional representatives for all 
purposes other than exercising 
the power under Section 2.1 to 
revise elements of the amplified 
description in Annex 1. The 
names of the representatives of 
the Grantee, with specimen signa- 
tures, will be provided to A.I.D., 
which may accept as duly au- 
thorized any instrument signed 
by such representatives in im- 
plementation of this Agreement, 
until receipt of written notice of 
revocation of their authority. 


Sxcrion 8.3 Standard Pro- 
visions Annex 


A “Project Grant Standard 
Provisions Annex” (Annex 2)['] 
is attached to and forms part of 
this Agreement. 


1 See footnote 1, p. 5414. 
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D’ autres adresses peuvent rem- 
placer Vadresse ci-dessus sur 
avis de l’intéressé. De plus, le 
Bénéficiaire fournira & la Mission 
de ’USAID/Rabat une copie de 
chaque communication envoyée 
& PA.I.D./Washington 


Section 8.2 Représentants 


Aux fins de présent Accord, le 
Bénéficiaire sera représenté par 
une personne occupant le poste 
de ou agissant au nom du inistre 
de l’Agriculture et de la Réforme 
Agraire, et VA.I.D. sera repré- 
senté par une personne occupant 
le poste de ou agissant pour le 
compte du Directeur de Mission, 
chacun d’eux pouvant, par avis 
écrit, désigner d’autres repré- 
sentants 4 toutes les fins autres 
que celles d’exercer le pouvoir 
au titre de la Section 2.1 de 
réviser les éléments de la des- 
cription élargie & l’Annexe 1. 
Les noms des représentants du 
Bénéficiaire accompagnés des 
signatures spécimen seront com- 
muniqués 4 YAI.D. qoi peut 
accepter comme dfiiment agréd 
n’importe quel instrument signé 
par ces représentants en applica- 
tion du présent Accord jusqu’a 
réception de l’avis écrit de révo- 
cation de leur autorité. 


Srction 8.3 Annexe relative 
aux dispositions 
standard 


Une “Annexe relative aux dis- 
positions standard régissant le 
Don pour Projet ‘Annex” 
(Annexe 2) figure ci-joimt au 
présent Accord et fait partie. 
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Section 8.4 Language of 
Agreement 


This Agreement is prepared in 
both English and French. In the 
event of ambiguity between the 
two versions, the English version 
will control. 


IN WITNESS WHEREOF, the 
Kingdom of Morocco and the 
United States of America, each 
acting through its duly au- 
thorized representative, have 
caused this Agreement to be 
signed in their names and 
delivered as of the day and year 
first above written. 


UNITED STATES OF AMERICA 
By: J.P. Morrat 
Title: Chargé d’ Affairs, a.i. 
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Srecrion 8.4 Libellé de l’Ac- 
cord 


Le présent Accord est rédigé 
en anglais et francais. En cas 
d’ambiguité entre les d deux 
versions, la version anglaise seule 
fera foi. 


EN FOI DE oul, le Bénéficaire 
et les Etats-Unis d’Amérique, 
chacun acissant pan J’inter- 
médiare de son _ représentant 
dumant agréé, ont fait signés le 
présent Accord en leur nom et 
Yont fait remettre & la date de 
Vannée susmentionée. 


ROYAUME DU MAROC 
Par: 
Titre: 


ABELLATIF GHISSASSI 


Ministre de Finance 


TIAS 9508 


5427 


5428 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 
ee i ee 


ANNEX I 
ANNEXE I 
Amplified Project Description 
Description Amplifiee du Projet 

[Pages 
Pages _hereint: 
ArmictE A: Project Description 1 5429 
Articue A: Description du Projet 1 5429 
ArtictE B: Project Implementation 2 5430 
ArticuE B: Mise en oeuvre du Projet 2 5430 
Section B.1 Agro-economic research activities 2 5430 

Section B.1 Activités de recherche agro-économi- 
que 2 5430 
Section B.2 Socio-Economic Research Activities 4 5432 

Section B.2 <Activités de Recherche Socio-Eco- 
nomique 4 5432 
Section B.3 Extension Activities 5 5434 
Section B.3 Activités de Vulgarisation 5 5434 
Section B.4 Training Activities 5 5434 
Section B.4 Activités de Formation 5 5434 
Section B.5 Phases of execution 6 5435 
Section B.5 Phases d’exécution 6 5435 
ArtictE C: United States Government Assistance 6 5436 

ArticuE C: Assistance du Gouvernement des Etats- 
Unis 6 5436 

Section C.1 Role of the United States Contract 
Staff 7 5436 

Section C.1 Role del’équipe Contractante Améri- 
caine 7 5436 

ArticteE D: Contribution of the Government of 
Morocco 7 5437 

ArtictE D: Contribution du Gouvernement du 
Maroc 7 5437 
Articte E; Project Financial Plan 8 5438 
Articte E: Projet de Plan Financier 9 5439 


TIAS 9509 


30 UST] 


ANNEX I 


Amplified Project Description 


ARTICLE A: Project Description 


—The purpose of this project 
is to develop an applied research 
program in order to increase 
cereal, legume and forage crop 
production in the rainfed areas 
and to contribute with the Divi- 
sion of Agricultural Development 
(DMV) to the extension of tech- 
niques developed. 


—Its purpose is also to train 
Moroccan personnel who will 
continue and develop the pro- 
gram, thus creating a permanent 
capacity for agro-economic and 
socio-economic research with a 
view to increasing agricultural 
production in the zones in ques- 
tion. 


—Project activities will be 
concentrated in those areas where 
the annual rainfall averages 325 
mm to 450 mm. 


—The project will consist of 
two phases of five years each. 
The first phase will end in 1983. 

—The project consists of: 


1, A program of agro-economic 
research to determine the 
production methods best 
adapted to Moroccan agri- 
culture in the regions in 
question. This program will 
be directed by the Division 
of Agricultural Research 
(DRA) (Dryland Research 
Center). 
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ANNEXE L 
Description Amplifiee du Projet 


ARTICLE A: Description du Pro- 
a 


—Ce projet a pour but de 
mettre en oeuvre un programme 
de recherche appliquée en vue 
d’augmenter la production des 
céréales, de légumineuses et des 
plantes fourragéres en zones 
semis arides et contribuer avec 
la Division de la Mise en Valeur 
Agricole (DMV) a vulgariser les 
techniques mises en point. 

—II a pour but également la 
formation du personnel marocain 
qui continuera et développera le 
programme, développant ainsi 
une capacité permanente de re- 
cherche a-gro-économique et 
socio-économique visant l’ac- 
croissement de la production 
agricole dans les zones en ques- 
tion. 

—Les activités du projet se 

concentreront dans les régions 
ot la pluviométrie annuelle at- 
teint une moyenne de 325 & 450 
mm. 
—Ce projet est congu pour 
deux périodes de 5 ans lalére 
prendra fin en 1983. 

—Le projet comprend: 


1. Un programme de recherche 
agro-6conomique pour dé- 
terminer les méthodes de 
production qui conviennent 
le mieux 4 Jagriculture 
marocaine dans les régions 
en question. Ce programme 
sera dirigé par la Direction 
de Recherche Agronomique 
(D.R.A) (Centre de Re- 
cherche en Aridoculture} 
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2. A program of socio-eco- 
nomic research which will 
permit a better understand- 
ing of the attitudes of 
farmers regarding the high 
risk conditions in which 
they work. This program 
will be directed by the 
Hassan IT Agricultural and 
Veterinary Institute (De- 
partment of Social Sci- 
ences). 

8. A contribution to agricul- 
tural extention in the con- 
cerned zone. Extention will 
be directed by the division 
of Agricultural Develop- 
ment (DMV) (Dryland 
Agriculture Bureau). 


—A committee for orientation 
and coordination, composed of 
the central directors and presided 
over by the Secretary-General of 
the Ministry of Agriculture and 
Agrarian Reform, will be in- 
stituted. 

—Periodically, meetings will be 
organized of all the persons con- 
cerned with the project to discuss 
progress achieved, work programs 
underway and problems which 
develop. 


ARTICLE B. Project Implemen- 
tation 


1. Agro-economic research ac- 
tivities 
The agro-economic research 
program will address all aspects 
of the production systems used 
by the dryland farmers. How- 
ever, priority will be given in the 
beginning to those factors which 


are most critical to increasing 
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2. Un programme de recherche 
socio-économique qui per- 
mettra une imeilleure com- 
préhension des attitudes des 
agriculteurs vis-4-vis des 
conditions hautement aléa- 
toires dans lesquelles ils 
travaillent. Ce programme 
sera dirigé par l'Institut 
Agronomique et Vétérinaire 
Hassan II. (Bloc des Sci- 
ences Humaines). 

8. Un contribution 4 le vul- 
garisation agricole dans la 
zone concernée. La vulgari- 
sation sera dirigée par la 
Direction de la Mise en 
Valeur Agricole (Bureau 
Arido-culture). 


—Un comité d’orientation et 
de coordination, composé des 
directeurs central et présidé par 
le Secrétaire Général du Mi- 
nistére de l’Agriculture et de la 
Réforme Agraire, sera institué. 


—Périodiquement, des ré- 
unions seront organisées entre 
toutes les personnes concernées. 
par le projet, pour discuter les 
progrés réalisés, les programmes. 
de travail en cours et les problé- 
mes qui se posent. 


ARTICLE B. Mise en oeuvre du 
Projet 


1. Activités de recherche agro- 
économique 


Le programme de recherche 
agro-économique abordera tous 
les aspects des systémes de pro- 
duction utilisés par les agricul- 
teurs des zones bours. Cepen- 
dant, au départ, la priorité sera 
donnée aux facteurs les plus 
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yields, namely: tillage practices, 
including seed bed preparation, 
method, rate and time of plant- 
ing; weed control; and soil fertil- 
ity. Next will come crop varie- 
ties, sequences and rotations, 
disease and insect control, har- 
vesting, handling and storage. A 
special study will be undertaken 
to determine the means whereby 
suitable farming equipment can 
be made accessible to farmers. 


Project activities will be cen- 
tered at the Dryland Agricultural 
Research Center located at the 
Sidi El Aidi Experiment Station 
which will be developed and 
equipped and where initial work 
will begin. 

This work will be supported by 
that of the following central sta- 
tions of the DRA where special- 
ists of the Center will be 
detached: 

— The central plant pathol- 
ogy station (Rabat) 

The pest control labora- 
tory (Marrakech) 

The service of studies and 
information (Rabat) 

The central stations for 
plant improvement 
(Rabat) 

The laboratory of soil 
sciences (Rabat) 

As soon as the means (human 
and material) permit, research 
activities will be extended to a 
network of experimental stations. 
Some experiments will be con- 
ducted at the National School of 
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directement essentiels 4 l’aug~ 
mentation du rendement, c’est- 
4-dire: les méthodes de labour, y 
compris la préparation du lit de 
semis et la date des semis; le con- 
tréle des mauvaises herbes; et la 
fertilité des sols. Le programme 
abordera ensuite les questions 
relatives aux variétés des cultures 
et les assolements, le contréle des 
maladies et les insectes, la récolte 
et ’emmagasinement. Une étude 
spécifique sera entreprise pour 
déterminer les moyens par les- 
quels un équipement agricole 
approprié pourrait étre rendu 
accessible aux agriculteurs. 

Les activités du projet se dé- 
rouleront au Centre de Recherche 
en Aridoculture, situé 4 la sta- 
tion expérimentale de Sidi El 
Aidi qui sera aménagée et équi- 
pée et od les travaux commence- 
ront en premier. 

Ces travaux seront appuyés. 
par ceux des stations centrales 
suivantes de la D.R.A. ot des. 
spécialistes du Centre seront 
détachés: 

— La station centrale Phy- 
tiatrie (Rabat) 

Le laboratoire de petit 
vertébré (Marrakech) 

Le service d’études et in- 
formation (Rabat) 


— Les stations centrales. 
d’amélioration des plantes. 
(Rabat) 


Le laboratoire de phy- 
sique des sols (Rabat) 
Dés que les moyens (humains. 
et matériel) le permettront, les. 
essais seront étendus & un réseau 
de stations expérimentales. Quel- 
ques essais seront enterpris & 
Vécole Nationale d’Agriculture 
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Agriculture (ENA) in the prov- 
ince of Meknes. 

The facilities at the Sidi El Aidi 

Station will include: 

1. A seed house for drying, 
processing, handling and 
storage of seeds and experi- 
mental plant materials; 


2. A laboratory for soil and 
forage analysis; 

3. A shop for maintenance and 
repair of machinery and 
equipment; 

4, A shed for storage of ma- 
chinery and equipment; 

5. Facilities for storage of fer- 
tilizers and agricultural 
chemicals; and 

6. Offices for the project staff. 


The permanent staff of the 
agronomic research program will 
compromise specialists in the fol- 
lowing fields: 

Cereal crops 
Legumes 
Forage crops 
Soil science 
Weed science 
Plant pathology 
Entomology 
Economics 

Thdas specialists will be as- 
sisted by appropriate administra- 
tive and technical staff. Certain 
of the specialists will be at the 
Dryland Research Center at Sidi 
El Aidi, and others in the stations 
and laboratories of DRA men- 
tioned above. 


eae Uke | 


2. Socio-Economic Research 
Activities 
The socio-economic research 
program will identify and analyze 
the patterns of technical and 


(E.N.A.) dans la province de 
Meknés. 

Les installations de la station 

de Sidi El Aidi conprendront: 

1. Un magasin équipé pour le 
séchage, le conditionnement 
et le stockage de semences 
et du matériel végétal d’ex- 
périmentation; 

2. Un laboratoire pour les ana- 
lyses du sol et du fourrage; 

8. Un atelier pour l’entretien 
et les réparations des ma- 
chines et du matériel; 

4. Un hangar pour le dépét des 
machines et du matériel; 

5. Un magasin pour les engrais 
et produits chimiques; et 


6. des bureaux pour l’équipe 

du projet. 

Le personnel permanent du 
programme de recherche agro- 
nomique comprendra des spécia~ 
listes dans les domaines suivants; 
Les cultures céréaliéres 
Les légumineuses 
Les cultures fourragéres 
La science des sols 
La malherbologie 
La phytopathologie 
L’entomologie 
Les sciences économiques 

Ces spécialistes seront assistés 
par un personnel administratif et 
technique approprié. Certains des 
spécialistes seront au Centre de 
Recherche en Aridoculture de 
Sidi El Aidi, d’autres dans les 
stations et laboratoires de la 
D.R.A. susmentionnés. 


2. Activités de Recherche 
Socio-Economique 


i (ae ee 


Le programme de recherche 
socio-économique aura pour but 
d’identifier et d’analyser les 
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economic decisions that dryland 
farmers make under high risk 
situations. These decisions are 
influenced by a number of factors 
which will be examined, includ- 
ing the following: 


(a) Present and former pro- 
duction systems; 


(b) Cultural practices and 
mechanization in relation 
to productivity; 

(c) Value or priority systems 
held by farmers and their 
families, based upon their 
consumption patterns; 


(d) Availability and use of 
production inputs; 


(e) Local market structure 
and farmer participation 
in it; and 


(f) Patterns of social organi- 
zation in relation to farmer 
productivity. 


The study of these factors 
should Jead to an understanding 
of the types of farming units and 
enable one to identify the poten~ 
tial alternatives among which 
each type of farmer can select. 
This in turn will provide the 
basis on which effective pro- 
grams can be planned whereby 
farmers can benefit from the 
results of the agronomic research. 
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modéles—types de décisions d’ordre 
technique et économique que les 
agriculteurs des zones bours pren- 
nent dans des situations haute- 
ment aléatoires. Ces décisions 
sont influencées par un certain 
tiombre de facteurs qui seront 
étudiés, parmi lesquels figurent- 
les suivants: 


(a) Les systémes actuels et 
anciens de production agri- 
cole; 

(b) Les pratiques culturales et- 
Ja mécanisation par rap- 
port 4 la productivités; 

(c) Les aspirations et l’expec- 
tation des agricultures et. 
de leurs familles en rela- 
tion avec les modéles de 
consommation; 

(d) La disponibilité et Vutili- 

sation des moyens de pro- 

duction; 

La structure du marché 

local et la participation de 

Vagriculteur dans ce 

marché; et 

Les modéles d’organisation 

sociale par rapport 4 la 

productivité de l’agricul- 
teur. 


L’étude de ces facteurs devrait. 
mener 4 une meilleure compré- 
hension des différents types 
d’unités agricoles et permetitre 
d’identifier les alternatives possi- 
bles parmi lesquelles l’agriculteur 
pourrait choisir. Ceci fournirait 
la base sur laquelle un pro- 
gramme effectif pourrait étre 
prévu grdce auquel les agri- 
culteurs tireraient profit des ré- 
sultats de la recherche agrono- 
mique. 


(e) 


() 
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3. Extension Activities 


Project specialists will partici- 
pate in the elaboration, inspec- 
tion and interpretation of the 
results of the demonstration ex- 
periments carried out by the 
DMV (Dryland Agriculture Bu- 
reau) in the project area. They 
will include the extension agents 
of this zone, who will be brought 
to Sidi El Aidi for training 
courses. 

The Dryland Agriculture Bu- 
reau of DMV may be based at 
Sidi El Aidi. The personnel of 
this office will follow the dem- 
onstration experiments and will 
take charge of organizing exten- 
sion training. 

Extension personnel will in- 
clude an agronomy specialist of 
high level and five agronomy 
‘specialists of medium level. 


4, Training 


A minimum of thirteen (13) 
members of the permanent staff 
-of the research program will re- 
ceive high level post-university 
(Ph.d. level) training in the 
United States. Four (4) of these 
will be in vegetable production: 
two in cereals, one in legumes and 
one in forage crops; two (2) in soil 
science; two (2) in weed science; 
one (1) in plant pathology; one 
(1) in pest control; one (1) in 
entomology, and two (2) in 
economics. 

A minimum of ten (10) other 
members will receive medium 
level post-university (M.S. level) 
training in the same discipline. 

All of them will be expected to 
do their thesis research in Mo- 
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3. Activité de Vulgarisation 


Les spécialistes du projet par- 
ticiperont 4 V’élaboration, au dé- 
pouillement et 4 l’interprétation 
des résultats des essais de 
démonstration réalisée par la 
D.M.V. (Bureau arico-culture) 
dans la zone d’action du projet. 
Ts encadrent les agents de vul- 
garisation de cette zone, qui 
seront amenés & passer des stages 
de recyclage & Sidi El Aidi. 

Le Bureau arido-culture de 
la D.M.V., pourra étre basé & 
Sidi El Aidi. Le personnel de ce 
bureau suivra les essais de dé- 
monstration et s’occupera de 
Vorganisation des stages de vul- 
garisation. 

Le personnel de vulgarization 
comprendra un spécialiste en 
agronomie de haut niveau et 5 
spécialistes en agronomie de ni- 
veau moyen. 


4. Activité de Formation 


Un minimum de treize (13) 
membres de personnel permanent 
du programme de recherche re- 
cevront aux Etats-Unis une for- 
mation post-universitaire de haut 
niveau, dont quatre (4) en pro- 
duction végétales: deux (2) en 
céréales, un (1) en légumineuse et 
un en fourrage; deux (2) en science 
dusol; deux (2) en malherbologie, 
un (1) en phytopathologie, un 
(1) en petit vertebré, un (1) en 
entomologie deux (2) en écono- 
mie. 

Un minimum de dix (10) autres 
membres recevront une forma- 
tion post-universitaire de niveau 
moyen dans les mémes disciplines. 

Tous devront effectuer la re- 
cherche de leur thése au Maroc 
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rocco. It is anticipated that each 
trainee will spend 2 to 2% years 
in the United States. 

In addition to the above 23 
ingénieurs, up to ten may be 
selected for specialized or for 
short-term training in agricul- 
tural extension, plant breeding, 
sociology, economics, and other 
dryland related fields. 


5, Phases of execution 


During the first year of the 
project, the implementing agen- 
cies together with the American 
contractor, will: 


(a) Formulate a detailed set of 
measureable, end-of-proj- 
ect institutional objec- 
tives with respect to struc- 
ture, location, staffing, 
research capabilities and 
coordinating mechanism 
for the socio-economic and 
agronomic research and 
for extension: 


(b) Lay out a five-year re- 
search program with re- 
spect to the various 
research topics, the ob- 
jectives of each activity, 
methodologies, timetables 
and budget estimates. 
Such a plan should indi- 
cate the degree of progress 
to be achieved toward 
reaching farmers with new 
technologies. 
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Tl est prévu que chaque partici- 
pant passera 2 4 2 ans et demis 
aux Etats-Unis. 

En plus des 23 ingénieurs ci- 
dessus, jusqu’& 10 autres ingé- 
nieurs pourranient étre sélec- 
tionnés pour suivre des études 
spécialisées ou des stages & court 
terme dans le domaine de la 
vulgarisation agricole, la phyto- 
génétique, la sociologie, les sci- 
ences économiques et autres 
domaines ayant trait 4 Varidocul- 
ture. 


5. Phases d’exécution 


Au cours de la premiére année 
du projet, les organismes d’exé- 
cution, en collaboration avec le 
contractant américain, devront: 


(a) Formuler une liste dé- 
taillée des objectifs quan- 
tifiables du point de vue 
organisationnel concernant 
les possibilités en matiére 
de structures, de l]’em- 
placement des installa- 
tions, de personnel et de 
recherche ainsi que des mé- 
canismes de coordination 
pour la recherche socio- 
économique et agro- 
nomique et la vulgarisation. 

(b) Elaborer un programme de 
recherche sur cing ans 
concernant les différents 
sujets de recherche, les ob- 
jectifs de chaque activité, 
les méthodologies, les 
calendriers, et les estima- 
tions budgétaires. Le pro- 
jet devra indiquer le 
niveau des progrés devant 
étre réalisés quant 4 l’accés 
des nouvelles technologies 
par les agriculteurs. 
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ARTICLE C. United States As- 
sistance 


Subject to availability of funds, 
and the mutual agreement of the 
two parties, the Government of 
the United States through the 
Agency for International De- 
velopment (USAID) expects to 
provide a total of $4.5 million 
which will finance the following: 


1. The services of an expert to 
assist the Ministry of Agri- 
culture and Agrarian Re- 
form in the planning and 
design of the Sidi El Aidi 
research facilities; 


.2. A mechanization and equip- 
ment study; 

3. A resident research team 
comprising two agronomists 
specialized in cereal and 
forage crops respectively, 
and one soil scientist; 


4. Short-term research staff in 
various fields of specializa- 
tion; 


5. Some agricultural machin- 
ery and equipment, a 
modest amount of fertili- 
zers and agricultural chemi- 
cals, some laboratory 
equipment, and some vehi- 
cles; and 

6. The training of Moroccan 
staff, 


The role of the United States 
contract staff will be that of tem- 
porary associates in the establish- 
ment and operation of the re- 
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ARTICLE C. Assistance du Gou- 
vernement des 
Etats-Unis 


Sous réserve de la disponibilité 
des fonds et de l’accord mutuel 
entire les deux parties, le Gou- 
vernement des Etats-Unis, par le 
biais de ?Agence Américaine pour 
le Développement International 
(USAID), prévoit de fournir un 
total de 4,5 millions de dollars qui 
assureront le financement de: 


1. Les services d’un expert qui 
assistera le Ministére de 
Pagriculture et de la Ré- 
forme Agraire dans la plani- 
fication des études et des 
installations de recherche 
de Sidi El Aidi; 

2. L’étude relative 4 la mé- 
canisation et l’équipement; 

8. Une équipe de recherche 
residente comprenant deux 
agronomes spécialisés re~ 
spectivement en culture 
céréaliéres et cultures four- 
ragéres, et un spécialiste en 
science du sol; 

4, Une équipe de recherche & 
court-terme dans les diffé- 
rents domaines de spéciali- 
sation; 

5. Des machines et du matériel 
agricoles, une faible quan- 
tité d’engrais et de produits 
chimiques, de |’équipement 
de laboratoire et quelques 
véhicules; 


6. La formation du personnel 
marocain. 


Le réle des scientifigues amé- 
ricains sera celui de collabora- 
teurs temporaires dans la création 
et ’exécution des programmes de 
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search programs, They will 
actively participate in all phases 
of the activities, as needed, but 
under no circumstances will they 
be allowed to function merely as 
substitutes for Moroccan staff. 


ARTICLE D: Contribution of the 
Government of Mo- 
Tocco 


The Government of Morocco 
will: 


1. Finance the cost of develop- 
ing and constructing the 
facilities needed at the Sidi 
Al Aidi Experiment Station ; 


2. Provide adequate funds for 
purchasing needed equip- 
ment that is not granted by 
the United States Govern- 
ment; 

3. Provide annually and make 
readily available adequate 
funds to cover the operating 
costs of the research pro- 
grams; 

A, Assign a minimum of 
twenty-three (23) ingénieurs 
to the project at such a rate 
as to permit their training 
during Phase I of the 
project. 
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recherche. Ils participeront ac- 
tivement 4 toutes les phases des 
activités mais ils ne seront en 
aucun cas autorisés 4 suppléer au 
personnel marocain. 


ARTICLE D: Contribution du 
Gouvernement du 
Maroc 


Le Gouvernement du Maroc 
devra: 


1. Financer les cofits encourus 
par Vaménagement et la 
construction des installa- 
tions requises 4 la Station 
Expérimentale de Sidi El 
Aidi; 

2. Fournir les fonds nécessaires 
& Vachat de l’équipement 
non octroyé par le Gouver- 
nement des Etats-Unis; 


3. Fournir chaque année et 
libérer rapidement les fonds 
requis pour couvrir les cofits 
de fonctionnement des pro- 
grammes de recherche; 

4. Nommer un minimum de 
vingt trois (23) ingénieurs 
au projet & un rythme per- 
mettant qu’ilsregoivent leur 
formation pendant la phase 
1 du projet. 
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Project No. 608-0136. 
E, PROJECT FINANCIAL PLAN 
(Source & Application of Funding—$ millions)* 


Amount for an incrementally Funded Project 










Cumulative 
Obligations/ 
Commitments 
asofAugust , 





Future Years 


Anticipated Total 





U.S. Contract Advisors 

Participant Training 

Agricultural Equipment and Dem- 
onstration Materials 

Local Support Costs 

Research Station Development 

Operating Expenses 


Totals 











2,096 |1, 400 |2, 404 |1, 600 |4, 500 | 3, 400 





*$U.8.=DH 5 


Note: The sum of $2,096,000 obligated by: this Agreement will be used to finance 
the first two years of the project’s operations. Subsequent increments of financing 
i to an estimated total of $4,500,000 will be provided as stated in Section 2.2 
of this Agreement. 
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E. PROJET DE PLAN FINANCIER 
(Source et Demande de Financement—Millions de Dollars)* 


Projet No. 608-0136 


Montant affecté 4 un projet financé par augmentation 


Contributions au Projet Engagements Engagements 
Cumulés au Anticipés Total 
Aoat , 1978 


Conseillers américains sous 





contrat 900 1, 600 2, 500 
Formation des Participants 400 500 900 
Equipement Agricole et Ma- 

tériel de Démonstration 396 104 500 
Cotits Locaux 400 200 600 
Developpement de la Station 

de Recherche 1, 000 400 1, 400 
Cotits de Fonctionnement 400 1, 600 2, 000 

TOTAUX 2,096 | 1,400 | 2,404 | 2,000 | 4,500 | 3, 400 

*$E.U.=DH 5 


Remarque: La somme de 2.096,000 dollars engagée au titre de cet Accord sera 


utilisée pour financer les deux premitres années de la mise en oeuvre du projet. Les 
tranches de financement ultérieures allant jusqu’é une prévision totale de 4.500.000 
dollars seront fournies comme stipulé dans la Section 2.2 de cet Accord. 
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LESOTHO 


Southern Africa Manpower Development 


Agreement signed at Maseru August 31, 1978; 
Entered into force August 31, 1978. 
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GRANT NO. 78-632-25 


A.I.D. Project No, 632-0069 


PROJECT GRANT AGREEMENT 
Between 
LESOTHO 
and the 
United States of America 
for 


SOUTHERN AFRICA MANPOWER DEVELOPMENT 
APPROP: 72-1181006 


ALLOT.: 856-52-632-00-69-81 


Dated: 31 August 1978 
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A,I.D. Project No. 632-0069 


PROJECT. GRANT AGREEMENT 


Dated 31 Guryact , 19° 
Between LESOTHO ("Grantee") 


and THE UNITED STATES OF AMERICA, acting 
through THE AGENCY FOR INTERNATIONAL 
DEVELOPMENT ("A.I.D.") 


ARTICLE 1 : The Agreement. 


The purpose of this Agreement is to set out the under- 
standings of the parties names above ("Parties") with 
respect to the undertaking by the Grantee of the Project 
described below, and with respect to the financing of 
the Project by the Parties. 


ARTICLE 2 : The Project. 
Section 2.1 : Definition of Project. 


The Project, which is further described in Annex I, will 
assist the Grantee Lesotho, in alleviating critical man- 
power shortages which exist in the public sector. The 
project will accelerate localization of key positions in 
the Lesotho Government by providing practical in-country 
training and advanced overseas course work, and will 
provide to the Government of Lesotho the services of 
operational personnel (OPEX) to manage Lesotho's immediate 
public sector needs while nationals are being trained as 
well as to provide on-the-job training. A.I.D. will assist 
in financing technical assistance, participant training, 
construction of houses, commodities, and general support 
costs. Annex I, attached, amplifies the above definition 
of the Project. Within the limits of the above definition 
of the Project, elements of the amplified description 
stated in Annex I may be changed by written agreement of 
the authorized representatives of the Parties named in 
Section 8.2, without formal amendment of this Agreement. 
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Section 2.2 : Incremental Nature of Project 


(a) A.I.D.'s contribution to the Project will be provided in 
increments, the initial one being made available in 
accordance with Section 3.1 of this Agreement. Sub- 
sequent increments will be subject to availability of 
funds to A.I.D. for this purpose, and to the mutual 
agreement of the Parties, at the time of a subsequent 
increment, to proceed. 


(b) Within the overall Project Assistance Completion Date 
stated in this Agreement, A.I.D., based upon consulta- 
tion with the Grantee, may specify in Project Imple- 
mentation Letters appropriate time periods for the 
utilization of funds granted by A.I.D. under an 
individual increment of assistance. 


ARTICLE 3 : Financing 
Section 3.1 : The Grant 


To assist the Grantee meet the costs of carrying out the 
Project, A.I.D. pursuant to the Foreign Assistance Act of 

1961, as amended |*]agrees to grant the Grantee, under the terms 
of this Agreement not to exceed U.S.$1,767,000. 


It is anticipated that, subject to the conditions in Section 
2.2, A.I.D.'s total contribution to the Project will be 
$9,970,000. 


The Grant may be used to finance foreign exchange costs, as 
defined in Section 6.1, and local currency costs as defined 
in Section 6.2, of goods and services required for the Project. 


Section 3.2 : Grantee Resources for the Project 


(a) The Grantee agrees to provide or cause to be provided for 
the Project all funds, in addition to the Grant, all other 
resources required to carry out the Project effectively 
and in a timely manner. 


(b) The resources provided by the Grantee for the Project 
under this Agreement will not be less than the equivalent 
of U.S. dollars seventy-one thousand ($71,000). It is 
anticipated that the Grantee's total contribution over 
the life of the Project will not be less than the equiva- 
lent of U.S. dollars one million five-hundred thirty-two 
thousand ($1,532,000) including costs borne on an 
“in kind" basis. 


+75 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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Section 3.3 : Project Assistance Completion Date. 


(a) The "Project Assistance Completion Dete" (PACD), which 
is September 30, 1983, or such other date as the 
Parties may agree to in writing, is the date by which 
the Parties estimate that all services financed under 
the Grant will have been performed and all goods 
financed under the Grant will have been furnished for 
the Project as contemplated in this Agreement. 


(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. 
will not issue or approve documentation which would 
authorize disbursement of the Grant for services 
performed subsequent to the PACD or for goods furnished 
for the Project, as contemplated in this Agreement, 
subsequent to the PACD. 


(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary 
supporting documentation prescribed in Project 
Implementaticn Letters are to be received by A.I.D. 
or any bank described in Section 7.1 no later than 
nine (9) months following the PACD, cr such other 
period as A.I.D. agrees in writing. After such 
period, A.I.D., giving notice in writing ta the 
Grantee, may at any time or times reduce the amount 
of the Grant by all or any part thereof for which 
requests for disbursement, accompanied by necessary 
supporting documentation prescribed in Project 
Implementation Letters, were not received before the 
expiration of said period. 


ARTICLE 4 : Conditions Precedent to Disbursement. 
Section 4.1 : First Disbursement. 


Prior to the first disbursement under the Grant, or to 

the issuance by A.1.D. of documentation pursuant to which 
disbursement will be made, the Grantee will, except as 

the Parties may otherwise agree in writing, furnish to 
A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D. A 
statement cf the name of the person holding or acting in 
the office of the Grantee, specified in Section 8.2, and 

of any additional representatives, together with a specimen 
signature of each person specified in such statement. 
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Section 4.2 : Conditions Precedent to Construction 


Prior to the first disbursement under the Grant for 
construction services, including any advance payment 
incident thereto, or to the issuance by A.1I.D. of doc- 
umentation pursuant te which disbursement will be made, 
the Grantee will, except as the Parties may otherwise 
agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance 
Satisfactory to A.1I.D.: 


(a) final plans, designs and specifications for the 
A.1I.D.-financed construction; 


(b) evidence that sites have been appropriated for this 
construction; and 


(c) an executed contract for construction services for 
the Project with a firm acceptable to A.I.D. 


Section 4.3 : Notification 


When A.I.D. has determined that the conditions precedent 
specified in Section 4.1 and 4.2, have been met, it will 
promptly notify the Grantee. 


Section 4.3 : Terminal Dates for Conditions Precedent. 


(a) If all of the conditions specified in Section 4.1 
have not been met within 90 days from the date of 
this Agreement, or such later date as A.I.D. may 
agree to in writing, A.I.D., at its option, may 
terminate this Agreement by written notice to Grantee. 


(b) If all of the conditions specified in Section 4.2 have 
not been met within 120 days from the date of this 
Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to 
in writing, A.I.D., at its option, may cancel the then 
undisbursed balance of the Grant, to the extent not 
irrevocably committed to third parties, and may ter- 
minate this Agreement by written notice to the Grantee. 


ARTICLE 5 : Special Covenants 


Section 5.1 : Project Evaluation 


The Parties agree to establish an evaluation prcgram as 
part of the Project. Except as the Parties otherwise agree 
in writing, the program will include, during the implementa- 


tion of the Project and at one or more points thereafter: 
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(a) 


(b) 


(c) 


(a) 


evaluation of progress toward attainment of the 
objectives of the Project; 


identification and evaluation of problem areas of 
constraints which may inhibit such attainment: 


assessment of how much information may be used to 
help overcome such problems; and 


evaluation, to the degree feasible, of the overall 
development impact of the Project. 


Section 5.2 : Provision of Technical Assistance 


(a) 


(b) 


(c) 


The Parties agree that assignment of A.I.D. technical 
assistance personnel to work within government institu- 
tions of Lesotho will be based on requests by the Grantee 
in accordance with the criteria for A.I.D.-approval of 
technical assistance set forth in Annex I, Attachment I 
thereto; Annex I and subsequent Project Implementation 
Letters will set forth the dates by which such requests 
will be made. 


The Grantee will sign contracts with each OPEX technician 
provided under this project. The contract will provide 

for the pay, allowances, and benefits for such_technicians 
on the same basis as the grantee provides for its officials 
for a similar grade. 


The policy included in Handbook 11, Chapter 1, which 
requires services of all individuals under the U.S. 
contract to be U.S. citizens is waived. 


Section 5.3 : Selection and Placement of Trainees 


The Grantee covenants that, except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing: 


(a) 


(b) 


it will select within one year after the arrival in 
Lesotho of each A.I.D.-financed technician, a suitable 
Mosotho candidate to receive training outside Lesotho in 
the skills required to eventually assume the position 
within the Government of Lesotho occupied by that 
technician; selection of trainees will be submitted as 

part of the Training Plan described further in Annex I; and 


it will take such steps as may be required, including nor- 
mal bonding procedures, to assure that individuals receiving 
training outside Lesotho will return to service within the 
Government either to replace or work with A.I.D.-~financed 
technicians, or to occupy such other position as the 

Parties may agree to in writing. 
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Section 5.4 : Support for Trainees 


The Grantee covenants to provide, in support of persons 
selected for training, benefits, allowances and support 
as described in Annex I to this Agreement. 


Section 5.5 : Support for Technical Assistance Personnel 


The Grantee covenants to provide, in support of the A.I.D.- 
financed technical assistance personnel, basic salary, 
benefits, allowances and stipport, including staff services, 
as described in Annex I to this Agreement. 


Section 5.6 : Housing 


The Grantee covenants that, in addition to the houses being 
constructed under this Project, it will make available 
other suitable housing for use by the A.1I.D.-financed 
technicians and their families in the event A.I.D.- 
financed houses are not then available upon their arrival 
in Lesothc. 


Section 5.7 : A.I.D.-Financed Houses 


Except as otherwise agreed to by A.1.D. in writing, title 
to houses financed by A.I.D. under this Agreemer.t will be 
vested on the Grantee. Notwithstanding that title is so 
vested, the Grar.tee covenants that it will reserve these 
houses for the use of A.1.D.-financed technicians working 
on this Project or other A.1I.D. projects in Lesotho until 
such time as the Parties agree that these houses are no 
longer required for support of this or other A.I.D. 
projects in Lesotho. 


Section 5.8 : Government of Lesotho - Project Manager 


The Grantee covenants that it will appoint a Project 
Manager to administer this Project with special attention 
provided to the organization of training programs. 


ARTICLE 6 : Procurement Source 





Section 6.1 : Foreign Exchange Costs 
(a) Except as stated below for construction materials and 


technical services, except for ocean shipping, goods and 
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(b) 


(c) 


services financed by A.I.D. under the project shall have 
their source and origin in the Cooperating Country or in 
countries included in A.I.D. Geographic Code 941, except 

as A.I.D. may otherwise agree in writing. Ocean shipping 
financed under the Grant shall be procured in any eligible 
source country except the Cooperating Country, and except 
as may be provided in the Project Grant Standard Provisions 
Annex, Section C.I(b) with respect to marine insurance, or 
as A.I.D. may otherwise agree in writing, disbursements 
pursuant to Section 7.1 will be used exclusively to finance 
the costs of goods and services required for the Project 
having their source and origin in the United States (Code 
000 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the 
time orders are placed or contracts entered into for such 
goods and services). 


Not to exceed approximately U.S. dollars one hundred and 
seventy-five thousand ($175,000) in construction materials 
will have their source and origin in countries included in 
Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book in effect at 
the time orders are placed and a contract entered into for 
such materials. 


Subject to certain limitations which will be specified on 
Project Implementation Letters, technicians may have as 
their nationality countries included in Code 935 of the 
A.I.D. Geographic Code Book in effect at the time contracts 
are entered into for such services. 


Section 6.2 : Local Currency Costs 


(a) 


(b) 


Not to exceed U.S. dollars four hundred and sixty~three 
thousand ($463,000) is authorized for funding of local 
currency costs for in-country training and construction costs. 


Disbursements pursuant to Section 7.2 will be used exclu- 
sively to finance the costs of goods and services required 
for the Project having their source and, except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing, their origin in Lesotho 
("Local Currency Costs"). To the extent provided for 
under this Agreement, "Local Currency Costs" may also 
include the provisions of local currency resources 
required for the Project. 


ARTICLE 7 : Disbursement 


Section 7.1 : Disbursement for Foreign Exchange Costs 


(a) 


After satisfaction of conditions precedent, the Grantee 
may obtain disbursements of funds under the 
Grant for the Foreign Exchange Costs of goods or 
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services required for the Project in accordance with 
the terms of this Agreement, by such of the following 
methods as may te mutually agreed upon: 


(1) by submitting to A.I.D., with necessary supporting 
documentation as prescribed in Project Implementa- 
tion Letters, 


A. requests for reimbursement for such goods 
or services, or 


B. requests for A.I.D. to procure technical 
assistance or participant training services 
in Grantee's behalf for the Prcject, or 


(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commit— 
ment for specified amounts, 


A. to one or more U.S. banks, satisfactory to 
A.I.D., commiting A.I.D. to reimburse such 
banks for payments made by them to contrac-— 
tors or suppliers, under Letters of Credit 
or otherwise, for such goods or services, or 


B. directly to one or more contractors or 
suppliers, commiting A.I.D. to pay such 
contractors or suppliers, through Letters 
of Credit or otherwise, for such goods or 
services. 


(b) Banking charges incurred by Grantee in connection 
with Letters of Commitment and Letters of Credit 
will be financed under the Grant unless Grantee 
instructs A.I.D. ta the contrary. Such other 
charges as the Parties may agree to may alsc be 
financed under the Grant. 


Section 7.2 : Disbursement for Local Currency Costs 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the 
Grantee may obtain disbursements of funds under the 
Grant for Local Currency Costs required for the 
Project in accordance with the terms of this Agree- 
ment, by submitting to A.I.D., with necessary 
supporting documentation as prescribed in Project 
Implementation Letters, requests to finance such costs. 
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(b) The local currency needed for such disbursements 
may be obtained: 


(1) by acquisition by A.I.D. with U.S. dollars; or 
(2) by A.I.D. 


A. requesting the Grantee to make available 
the local currency for such costs, and 


B. thereafter making available to the Grantee, 
through the opening or amendment by A.I.D. 
of Special Letters of Credit in favour of 
the Grantee or its designee, an amount of 
U.S. dollars equivalent to the amount of 
local currency made available by the Grantee, 
which follars will be utilized for procure- 
ment from the United States under appropriate 
precedures described in Project Implementation 
Letters. 


The U.S. Dollar equivalent of the local currency 
made available hereunder, will be, in the case 
of subsection (b)(1) above, the amount of U.S. 
dollars required by A.I.D. to obtain the local 
currency, and in the case of subsection (b)(2) 
above, an amount calculated at the rate of 
exchange specified in the applicable Special 
Letter of Credit Implementation Memorandum 
hereunder as of the date of the opening or 
amendment of the applicable Special Letter of 
Credit. 


Section 7.3 : Other Forms of Disbursement 


Disbursements of the Grant may also be made through such 
other means as the Parties may agree to in writing. 


Section 7.4 : Rate of Exchange 


Except as may be more specifically provided under Section 
7.2, if funds provided under the Grant are introduced into 
Lesotho by A.I.D. or any public or private agency for 
purposes of carrying out obligations of A.I.D. hereunder, 
the Grantee will make such arrangements as may be necessary 
so that such funds may be ccnverted into currency of Lesotho 
at the higrest rate of exchange which, at the time the 
conversition is made, is not unlawful in Lesotho. 
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ARTICLE 8 : MisSeellaneous 
Section 8.1 ; Communications 


Any notice, request, document, or other communication 
submitted by either Party to the other under this Agree- 
ment will be in writing or by telegram or cable, and will 
be deemed duly given or sent when delivered to such Party 
at the following addresses: 


To the Grantee: 


Mail Address :; 


Alternate Address 
for Cables : 


To A.I.D. 


Mail Address : A.I.D. 
P.O. Box 750 
Mbabane, Swaziland 


Alternate Address 
for Cables : AS above 


All such communications will te in English, unless the 
Parties otherwise agree in writing. Other addresses may 
be submitted for the above upon the giving of notice. 
The Grantee, in addition, will provide the U.S. A.I.D. 
Mission with a ccpy of each communication sent tc A.I.D. 


Section 8.2 ; Representatives 


For all purposes relevant to this Agreement, the Grantee 
will be represented by tre individual holding or acting 
in the office of 


and A.I.D. will be represented by the individual holding 
or acting in the office of 


TIAS 9510 


30 UST] Lesotho—Economic Aid—Aug. 31, 1978 5455 


eack of whom, by written notice, may designate additional 
representatives for all purposes other than exercising the 
power under Section 2.1 to revise elements of the amplified 
description in Annex I. The names of the representatives 
of the Grantee, with specimen Signatures, will be provided 
to A.I.D., which may accept as duly authorized any ins- 
trument signed by such representatives in implementation 
of this Agreement, until receipt of written notice of 
revocation of their authority. 


Section 8.3 : Standard Previsions Annex 


An “Amplified Project Description" (Annex 1) and "Project 
Grant Standard Provisions Annex" (Annex 2)[7]are attached to 
and form part of this Agreement. 


IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of 
America, each ecting through its duly authorized representa- 
tives, have caused this Agreement to be signed in their 
names and delivered as of the day and year first above 
written. CY a 


Pes eee =f 2] 7 
LESOTHO : By ec enc Ee. 


‘ sf 


UNITED STATES OF AMERIQA : 
af 


Ss a . 
ay 2 Nd Jf leash ll i] 


seeeeee ceeee 
. 


* : / oo? fy , 
Title : Lf & Ate eae (ak Sk 


eee e woe aD at ee he 


ol 
Date : so AN be Mp bd Bec cvescee 


+ See footnote 1, p. 5444. 

* H.R. Sekhonyana. 

*¥rank H. Campbell 
AID Operations Officer. 
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ANNEX 1. 


AMPLIFIED DESCRIPTION OF THE PROJECT 


I. General 


A. 


TIAS 9510 


Purpose of the Project 


To alleviate the shortage of skilled manpower 
in the Government this Project will provide for 
three types of assistance: 


1. Long-term academic training for Lesotho 
officials from development oriented sectors 
of the government. 


2. Operational personnel (OPEX) to temporarily 
fill positions in government which will be 
later filled by participants returning 
from long-term training. 


3. In-service training in Lesotho or other 
African countries as necessary in direct 
support of the above-mentioned positions 
or to make more efficient or effective the 
organizaticnal units being supported. 


The goal which this Project serves, along with 
other Government of Lesotho (GOL) and U.S. A.I.D. 
efforts, is to increase the GOL capability and 
efficiency in planning, designing and implemen- 
ting national economic and social development 
programs. For the U.S. these are represented 

in the U.S. Congress! Mandate to A.I.D., as 
stated in the Foreign Assistance Act of 1961, as 
amended. GOL objectives and priorities will be 
expressed through the GOL National Manpower 
Development Secretariat, and U.S. objectives 

and priorities through A.I.D.'s regional office 
(OSARAC) in Lesotho. 


The purpose of this Project is to reduce critical 
manpower constraints to development mainly in 
the fields consistent with the U.S. Congressional 
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Mandate while strengthening the public sectors' 
institutional capability to meet the development 
needs of the country. It is expected that at 
the end of Project there will be: 


i. Increased numbers of Basotho nationals in 
positions of responsibility making sub- 
stantive inputs into the planning design 
and implementation of the GOL's develop- 
ment programs. 


2 Trained Government personnel to assure 
maintenance of high level operational 
efficiency of GOL offices, and 


3. Improved GCL project preparaticn and 
planning of projects for fundirg by the 
Government or by A.I.D. and cther donors. 


Training and Technical Assistance 


The GOL will prepare an Annual Training Plan 
identifying those positions for which it is 
prepared to release GOL staff for long-term 
training in preparation for assignment to those 
positions on completion of training. The plans 
will be submitted to A.I.D. at times to be 
specified by A.1I.D. in Implementation Letters. 
Where possible two, and under some circumstances 
more than two, participants will be trained with 
selection of incumbent to be made upon return. 
This training plan, prepared in collaboration 
with A.I.D., will serve as the basic working 
docement in conduct of the long-term academic 
training. As a working document this plan will 
be subject to revisions and change as needed 
curing the year. 


A second funciton of the Annual Training Plan 
will be to identify and propose those positions 
which are suitable for occupancy by a temporary 
OPEX officer. Requests for OPEX technicians 
will demonstrate, insofar as possible, how each 
satisfies the following criteria. 
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Le The pasition is an established one, which 
is currently vacant or will become vacant 
at a foreseeable date; the vacancy of the 
position constitutes a constraint to 
development; 


2. The position is related to development 
Planning, administration, management or 
implementation. It represents a discrete 
need which can be met by the provision of 
a single individual; 


3. Failure to fill the vacant position causes 
or may cause an emergency or critical 
situation; filling the vacancy will increase 
the efficiency and/or effectiveness in the 
unit which will prove valuable to government 
operation. 


4. The vacant position or key supporting 
position is included in the gcvernment plan 
for localization and a counterpart is 
available to work with the OPEX technician 
and/or for training. Give the education 
and experience of the counterpart. 


5. There is a need for training of other 
personnel within the unit, or supporting 
units, with whem the OPEX technician will 
expected to work. 


A third activity under the Project will be tc 
identify in-service training needs including 
short-term advisory training services. The 
Preject will finance short-term non-academic 
training and in-ccuntry or in-region training 
programs. 


i. Short-term non-academic training will in- 
clude short course study programs, specif~ 
ically tailored to institutional needs, not 
undertaken to obtain an academic degree, 
diploma or certificate. Possible designs 
could involve training programs at spec- 
ified technical institutions and work~ 
study attachments to organizations in 
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Cc. 


Other countries. To the extent possible, 
this type of training will be offered in 
specific skills, such as computer program 
ming, draftsmanship, statistical analysis 
etc. Participants will be drawn from the 
support staff or organizational units 
within GOL ministries. It is anticipated 
that such training programs usually will 

be offered to participants who serve on 

the staffs of organizational units to which 


an OPEX advisor is assigned. It is estimated 
that 5 person/months of short-term non-academic 


training will be offered annually. 


In-country or in-region training will be 
conducted at staff training institutions 
primarily in the Southern Africa region, 
including Lesotho. By necessity, the 
courses will be short-term for the purpose 
of upgrading or expanding specific tech- 
nical skills and administrative or manage-— 
ment capabilities. 


It is estimated that 42 GOL officials wil 
be trained in the U.S. to fill positions 
identified in Annual Training Plans and 
approximately 420 GOL officials will be 
trained through in-service training pro- 
grams and courses. 


Project Inputs 


Over the life of the Project, and subject to 

the availability of funds and agreement by the 
parties to proceed with the Project, A.I.D. will 
provide the following inputs: 


i. 


2. 


an estimated 90 person/years of long-term 
OPEX operational services. 


an estimated 65 person/months of short- 
term consultant services. 


support for an estimated 90 person/years 
of long-term U.S. and African training 
for government officials. 
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4. support for an estimated 34 person/months 
short-term non-academic training for 
government officials. 


5. other costs; support for 


(a) short-term in-country or in-region 
training estimated at 360 person/ 
months annually (18 courses), 


{b) construction of 10 staff houses for 
OPEX personnel, 


(c)} Special Support Costs — to be used to 
OPEX personnel witlk selected services 
as well as te permit limited lccal 
procurement of certain necessary 
commodities and supplies. 


(d) Contract Support - overhead and other 
administrative costs allocatable to 
the contract under which OPEX personnel 
are to be proviced. 


Over the life of the Project the Grartee will 
provide rescurces to the Project as follows: 


Resources arid procedures necessary for develop- 
ment and implementation of an Annual Training 
Plan will be provided in collaboration with 
OPEX persennel and in coordination with U.S. 
A.I.D. 


Participants for long-term and short-term 
training will be made available for the period 

of training, by the GOS through release of GCL 
officials or through recruitment, and by commit- 
ment to ccntinue their employment upor. completion 
of training. GOL will provide a cor:tinuance of 
salary and local expenses allowances, continuation 
of government housing assignment and other stan- 
dard GOL benefits for those undergoing similar 
training. Continuation of emplcyment will 
normally be based on a twe-for-one basis, i.e. 

at least two years service for each year of 
training. 
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The GOL will sign a local contract with each 
OPEX officer .and will pay the basic local 

Salary for each OPEX officer assigned to fill 

an established position in a Ministry or 
Department. GOL will provide residential housing 
and furnishings as necessary to supplement 

houses constructed under the Project. Other 
local allowances and employment benefits, such 

as medical services, travel and holiday leave 
will be provided on the same basis as for GOL 
employees of comparable rank. The difference 

in salary and allowances necessary to recruit 
OPEX officers from outside Lesotho, will be 
provided with A.1I.D. funds in this Project 
through the contract mechanism. The GOL component 


of OPEX salaries will be subject to GOL income tax. 


For in-service training, the GOL will provide 
Classroom space, released time for personnel 
and materials and teaching equipment as 
available. 


II. Procurement and Disbursement 


i. 


Technical Assistance 


A.I.D. will contract directly with a U.S. 

firm or institution, wholly or in part, to 
supply the services of OPEX and other technical 
assistance personnel. Disbursements will be 
made in accordance with the terms of that 
contract. 


Commedities 


Standard A.I.D. procurement procedures will be 
used. kurther details with regard to the special 
support budget item will be forthcoming in 
Project Implementation Letters. 


Construction 


The 10 houses to be funded by A.1I.D. under the 
Project will be financed on a Fixed Amount 
Reimbursement (FAR) basis. 
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Under thé FAR method, the Grantee will carry out the 
construction utilizing its own funds and following 
usual competitive bidding, contracting and construc 
tion management procedures. The amount of A.I.D. 
reimbursement will be fixed in advance, based upon 
reasonable cost estimates reviewed and approved by 
A.I.D. A.I.D. will reimburse the Grantee upon 
verification of the physical completion of the con- 
struction, according to design specifications pre- 
viously reviewed and approved by A.I.N. To relieve 
financial strain upon the Grantee and to permit con- 
struction work to begin expeditiously, A.I.D. is 
willing to make an advance in an amount up tc 50% 
of its fixed contribution te construction ccsts. 


It shoulc be noted that the emphasis in the "fixed 
amount reimbursement method" is upen the final out- 
put or physical completion of the construction not 
upon the costs, therefore, documentation supporting 
actual costs incurred will not be required. Since 
the amount reimbursable by A.I.D. is fixed it is 
understood that the Grantee will bear the expense 

of any cost over-run in building the houses. Details 
of disbursement procedures and documentation required 
to request an advance of funds and final reimburse- 
ment will be provided at 4 later date under Project 
Implementation Letters (PIL). The fixed amount to 

be reimbursed for construction of each house will be 
determined upon A.I.D. review of final plans and 
specifications, and will be specified in a PIL. 


Housing 


A.I.D. will finance the cost of construction of ten 
staff houses. Construction of these houses will 
commence as soon as possible after the effective 
date of this Agreement. Title to a house will be 
vested in the GOL and shall te reserved for the use 
of U.S.-financed technical personnel in the U.S. 
assistance program in those ccuntries. At such time 
as A.I.D. and the GOL determine that the houses are 
no longer required for this or other A.I.D. Projects 
they will be available at the discretion of the GOL 
for inclusion in the government housing pool. 


A.I.D. will approve of housing design, construction 
costs anc contractor selecticn as set forth in the 


Standard Provision Annex and in Implementation Letters. 
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Iv. 


A.I.D. will also monitor housing construction and 
determine that houses are constructed in compliance 
with approved plans and specifications. 


Implementation 


It is expected that a contract will be negotiated 
with a United States institution, or partially by 
OSARAC, to provide the OPEX technicians and the 
short-term consultants. 


(a) Annex I attachment 2 is a schedule for Project 
Implementation and includes estimated dates 
for initiation or achievement of certain sig- 
nificant Project events. 


Evaluation 


The evaluation plan will include two types of 
evaluation, one internal and two, external. 


Internal evaluations will be made annually by GOL 
individual OPEX officers through annual reports and 
by GOL and U.S. A.I.D. through a full-scale annual 
review to determine progress and possible need for 
change. 


Two major external evaluations are planned, one near 
mid-term and one near end-of-project. They will be 
conducted by an evaluation team which will include 
representatives of AID/Washington and of the contrac-— 
tor. The Scope of Work for these evaluations should 
include: 


1. Validity of selection criteria for the OPEX 
advisory positions; 


2. Extent of the GOL's provision of counterparts 
for the OPEX advisors; 


3. Value of the training programs undertaken under 
the Project; 
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4. Reténtion and success of returned: participants 
in assuming positions filled by OPEX advisors; 


oe Degree of difference in the capacity and quality 
of operations in the organizational units where 
OPEX advisors have been provided. Judgements 
should also be made on the effectiveness of 
contractor's performance; and 


6. Recommendation for possible Project extension 
or for follow-on project. 


VI. Financial Plan 


An illustrative financial plan follows as Table 1. 
Obligations by A.I.D. beyond the present fiscal year 
are subject to the availability of funds and mutual 
agreement by the Parties to proceed with the Project. 
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ANNEX 1. 


ATTACHMENT 1 


Request for OPEX Technician under SAND 


Position : 
Government Unit 3 
Estimated Starting Date : 


Estimated Completion Date: 


I. Position Description 


(a) Attach relevant Government documents: position 
description, organization chart, etc. 


(b) Describe main tasks, including any special 
functions beyond general position description, 
for which OPEX technician will be responsible 
during the contract period. 


II. State briefly the basis for the request of a U.S. 
technician to fill this position. Utilize the 
following criteria in-so-far as possible: 


A. The position is an established cne, whiclk is 
currently vacant or will become vacant at a 
foreseeable date; the vacancy of the position 
constitutes a constraint to developmtnt. 


B. The position is related to development planning, 
administration, management or implementation. 
It represents a-‘discrete need which can be met 
by the provision of a Single individual; 


Cc. Failure to fill the vacant position causes or 
may cause an emergency or critical situation; 
filling the vacancy will increase the efficiency 
and/or effectiveness in the unit which will prove 
valuable to government operation. 
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D. The vacant position or key supporting position 
is included in the government plan for localiza- 
tion and a counterpart is available to work with 
the OPEX technician and/or for training. Give 
the education and experience of the counterpart. 


E. There is a need for training of other personnel 


within the unit, or supporting units, with which 
the U.S. techniciar will be expected to assist. 


III. Position Staffing 


Indicate when the position to be filled by the U.S. 
technician will become vacant. Specify grade level 
and salary scale. 
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~ MONTH 


20. 


Aug. 
Aug. 
Aug. 
Sep. 
Sep. 


Sep. 


Nov. 
Nov. 


Dec. 
Jan. 


Feb. 
Mar. 
Apr. 


Aug. 


Oct. 
Oct. 
Nov. 


Dec. 
Jan. 


Jan. 
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1978 
1978 
1978 
1978 
1978 


1978 


1978 
1978 


1978 
1979 


1979 
1979 
1979 


1979 


1979 
1979 
1979 


1979 
1980 


1980 


ANNEX I 


ATTACHMENT 2 


Implementation Plan 


ACTION 


PP approved by AA/AFR 
Project Agreement prepared 
Project Agreement signed 
OPEX Advisory needs developed 


PIO/T for centractor 
services issued 


IFB prepared for housing 
construction and issued 


Housing construction begins 


Counterparts selected for 
OPEX advisors 


Award of contract 


Initial PIO/P's issued for out-— 
of-country training (1979/1980) 


OPEX nominations submitted to GOL 
Housing construction completed 
First OPEX advisors arrive 


Training programs for 1980/1981 
developed 

First internal evaluation; PAR 
Review OPEX staffing needs 


Instructions to contractor 
for OPEX recruitment 


OPEX nomination submitted to GOL 


Participants selected; PIOP's 
issued for out-of-country 
training (1980/1981) 


OPEX advisors arrive 


AGENCY 


AID/W 
OSARAC 
OSARAC/GOL 
OSARAC 


OSARAC/ 
AID/W 


OSARAC/ 
REDSO/GOL 


GOL/REDSO 
OSARAC/GOL 


AID /W/OSARAC 
OSARAC/ 


AID/W/OSARAC 
GOL/REDSO 


AID/OSARAC/ 
GOL 


GOL/OSARAC 


OSARAC/GOL 
OSARAC/GOL 
OSARAC/AID/W 


AID/W/OSARAC 
OSARAC/GOL 


AID/W/OSARAC/ 
GOL 
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NO. MONTH ACTION AGENCY 
21. Jul. 1980 Training program for 1981/1982 OSARAC/GOL 
developed 
22. Aug. 1980 First external evaluation; PAR AID/OSARAC/ 
GOL 
23. Sep. 1980 Review OPEX staffing needs OSARAC/GOL 
24. Oct. 1980 Instructions to contractor OSARAC/AID/W 
OPEX recruitment 
24. Nov. 1980 OPEX nominations submitted to GOL AID/W/OSARAC 
26. Jan. 1981 Participants selected; PIO/P's OSARAC/GOL/ 
issued for out-of-country AID/W 
training (1981/1982) 
27. %\Jan. 1981 OPEX advisors arrive AID/W/OSARAC 
GOL 
28. Apr. 1981 Review OPEX staffing needs OSARAC/GOL 
29. May 1981 Instructions to contractor OSARAC/AID/W 
for OPEX recruitment 
30. June 1981 OPEX nominations submitted to GOL AID/W/OSARAC 
31. Aug. 1981 Second internal evaluation 
32. Sep. 1981 Training programs for 1982/1983 OSARAC/GOL 
developed 
33. Sep. 1981 OPEX advisors arrive AID/W/OSARAC/ 
GOL 
34. Jan. 1982 Participants selected; PIO/P's OSARAC/GOL/ 
issued for out-of-country AID/W 
training (1982/1983) 
35. Aug. 1982 Third internal evaluation; PAR OSARAC/GOL 
36. Sep. 1983 Final project evaluation AID/W/OSARAC/ 
GOL 
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Agreement signed at Mbabane August 31, 1978; 
Entered into force August 31, 1978. 
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GRANT NUMBER: 78-645~26 
A.LD. Project No. 645-0069 


PROJECT GRANT AGREEMENT 
BETWEEN 


UNITED STATES OF AMERICA 
FOR 
SOUTHERN AFRICA MANPOWER DEVELOPMENT 


Dated: 31 Aucust 1978 
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A.I.D. Project No. 645-0069 


PROJECT GRANT AGREEMENT DATED AUGUST 31, 1978 
BETWEEN SWAZILAND (“GRANTEE”) AND THE UNITED 
STATES OF AMERICA, ACTING THROUGH THE AGENCY 
FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (“A.1L.D.’’) 


ARTICLE 1: The Agreement 


The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the 
parties named above (‘Parties’) with respect to the undertaking by 
the Grantee of the Project described below, and with respect to the 
financing of the Project by the Parties. 


ARTICLE 2: The Project 
Srction 2.1.: Definition of Project 


The Project will assist Swaziland in alleviating critical manpower 
shortages which exist in the public sector. The Project will accelerate 
localization of key positions in the Swaziland Government by 
providing practical in-country training and advanced overseas course- 
work, and will provide to the Government of Swaziland the services 
of operational personnel (OPEX) to manage Swaziland’s immediate 
public sector needs while nationals are being trained as well as to 
provide on-the-job training. 

A.D. will assist in financing technical assistance, participant 
training, construction of houses, commodities, and general support 
costs. Annex I, attached, amplifies the above definition of the Project. 
Within the limits of the above definition of the Project, elements of 
the amplified description stated in Annex I may be changed by written 
agreement of the authorized representatives of the Parties named in 
Section 8.2, without formal amendment of this Agreement. 


Srction 2.2.: Incremental Nature of Project 


(a) A.I.D.’s contribution to the Project will be provided in incre- 
ments, the initial one being made available in accordance with 
Section 3.1. of this Agreement. Subsequent increments will be 
subject to availability of funds to A.I.D. for this purpose, and 
to the mutual agreement of the Parties, at the time of a sub- 
sequent increment, to proceed. 

(b) Within the overall Project Assistance Completion Date stated 
in this Agreement, A.I.D. based upon consultation with the 
Grantee, may specify in Project Implementation Letters appro- 
priate time periods for the utilization of funds granted by A.I.D. 
under an individual increment of assistance. 


ARTICLE 3: Financing 
Sxction 3.1.: The Grant 
To assist the Grantee to meet the costs of carrying out the Project; 
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A.LD., pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, ['] 
agrees to grant the Grantee under the terms of this Agreement not to 
exceed One million, six hundred fifty-five thousand U.S. Dollars 
($1,655,000). It is anticipated that, subject to the conditions in 
Section 2.2, A.I.D.’s total contribution to the Project will be $9,292,000. 

The Grant may be used to finance foreign exchange costs, as defined 
in Section 6.1., and local currency costs as defined in Section 6.2, of 
goods and services required for the Project. 


Sxction 3.2.: Grantee Resources for the Project 


(a) The Grantee agrees to provide or cause to be provided for the 
Project all funds, in addition to the Grant, all other resources 
required to carry out the Project effectively and in a timely 
manner, 

(b) The resources provided by the Grantee for the Project under 
this Agreement will not be less than the equivalent of U.S. 
Dollars Two Hundred Twenty-Two Thousand ($222,000). It 
is anticipated that over the life of the project, three million 
twenty-five thousand ($3,025,000 including costs borne on an 
“in-kind” basis will be provided by the Grantee. 


Sxction 3.8.: Project Assistance Completion Date 


(a) The “Project Assistance Completion Date’? (PACD), which 
is September 30, 1983, or such other date as the Parties may 
agree to in writing, is the date by which the Parties estimate 
that all services financed under the Grant will have been 
performed and all goods financed under the Grant will have 
been furnished for the Project as contemplated in this 
Agreement. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will 
not issue or approve documentation which would authorize 
disbursement of the Grant for services performed subsequent 
to the PACD or for goods furnished for] the Project, as con- 
templated in this Agreement, subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary sup- 
porting documentation prescribed in Project Implementation 
Letters are to be received by A.I.D. or any bank described in 
Section 7.1 no later than nine (9) months following the PACD, 
or such other period as A.I.D. agrees in writing. After such period, 
A.LD., giving notice in writing to the Grantee, may at any 
time or times reduce the amount of the Grant by all or any 
part thereof for which requests for disbursement, accompanied 
by necessary supporting documentation prescribed in Project 
Implementation Letters, were not received before the expiration 
of said period. 





175 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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ARTICLE 4: Conditions Precedent to Disbursement 
Section 4.1.: First Disbursement 


Prior to the first disbursement under the Grant, or to the issuance 
by A.I.D. of documentation pursuant to which disbursement will be 
made, the Grantee will, except as. the Parties may otherwise agree 
in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to 
A.I.D. A statement of the name of the person holding or acting in 
the office of the Grantee, specified in Section 8.2, and of any additional 
representatives, together with a specimen signature of each person 
specified in such statement. 


Sxctron 4.2.: Conditions Precedent to Construction 


(a) 


(b) 


Prior to any disbursement or the issuance of any commitment 
documents under the Project Agreement to- finance the 
construction of technicians’ housing, the Grantee shall furnish 
in form and substance satisfactory to A.I.D., written evidence 
that adequate land is available and that such land has been 
allocated for A.I.D.-financed project housing. The Grantee 
may, however, provide such evidence as is satisfactory to 
A.LD. that adequate housing will be issued to the A.I.D.- 
financed technicians on a timely basis and that such housing 
may be used by the A.I.D. technicians until sites are identified 
and allocated and construction completed on technicians’ 
homes. 

Prior to any disbursement or the issuance of any commitment 
documents under the Project Agreement to finance the con- 
struction of technicians’ housing, the Grantee shall furnish 
in form and substance satisfactory to A.I.D. final plans and 
specifications inclusive of evidence indicating that appropriate 
sites have been allocated for this purpose. 


Sscrrion 4.3.: Notification 


When A.I.D. has determined that the conditions precedent specified 
in Section 4.1 and 4.2, have been met, it will promptly notify the 
Grantee. 


Szction 4.4.: Terminal Dates for Conditions Precedent 


(a) 


(b) 


If all of the conditions specified in Section 4.1 have not been 
met within 90 days from the date of this Agreement, or such 
later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its 
option, may terminate this Agreement by written notice to 
the Grantee. 

If all of the conditions specified in Section 4.2 have not been 
met within 120 days from the date of this Agreement, or such 
later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its 
option, may cancel the then undisbursed balance of the.Grant, 
to the extent not irrevocably committed to third parties, and 
may terminate this Agreement by written notice to the grantee. 
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ARTICLE 5: Special Covenants 
Section 5.1.: Project Evaluation 


The Parties agree to establish an evaluation program as part of the 
Project. Except as the Parties otherwise agree in writing, the program 
will include, during: the implementation of the Project and at one or 
more points thereafter: 


(a) evaluation of progress toward attainment of the objectives of 
the Project; 

(b) identification and evaluation of problems or constraints which 
may inhibit such attainment; 

(c) assessment of how such information may be used to help over- 
come such problems; and 

(d) evaluation, to the degree feasible, of the overall development 
impact of the Project. 


Sxcrion 5.2.: Provision of Technical Assistance 


(a) The Parties agree that assignment of A.I.D. technical assist- 
ance personnel to work within government institutions of 
Swaziland will be based on requests by the Grantee in accord- 
ance with the criteria for A.I.D.-approval of technical assist- 
ance set forth in Annex I Attachment I thereto, Annex I and 
subsequent Project Implementation Letters will set forth the 
dates by which such requests will be made. 

(b) The Grantee will sign contracts with each OPEX technician 
provided under this Project. The contract will provide for the 
pay, allowances, and benefits for such technicians on the same 
basis as the Grantee provides for its officials for a similar grade. 

(ec) The Grantee will take such steps as may be practicable, in- 
cluding the establishment of dual incumbency positions where 
feasible, to maximize the extent of overlap of A.I.D. technical 
assistance personnel with Grantee personnel trained under the 
Project. 


Section 5.3.: Selection and Placement of Trainees 


The Grantee convenants that, except as A.I.D. may otherwise agree 

in writing: 

(a) it will select within one year after the arrival in Swaziland of 
each A.I.D.-financed technician, a suitable Swazi candidate to 
receive training outside Swaziland in the skills required to 
eventually assume the position within the Government of 
Swaziland occupied by that technician; selection of trainees 
will be submitted as part of the Training Plan described further 
in Annex I; and 

(b) it will take such steps as may be required, including normal 
bonding procedures, to assure that individuals receiving train- 
ing outside Swaziland will return to service within the Govern- 
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ment either to replace or work with A.I.D.-financed techni- 
cians, or to occupy such other positions commensurate with 
their training as the Parties may agree to in writing. 


Ssction 5.4.: Support for Trainees 


The Grantee covenants to provide, in support ‘of persons selected 
for training, benefits, allowances and support as described in Annex I 
to this Agreement. 


Section 5.5.: Support for Technical Assistance Personnel 


The Grantee covenants to provide, in support of the A.I.D.-financed 
technical assistance personnel, basic salary, benefits, allowances and 
support, including staff services, as described in Annex I to this 
Agreement. 


Ssction 5.6.: Housing 


The Grantee covenants that, in addition to the houses being con- 
structed under this Project, it will make available other suitable 
housing for use by the A.I.D.-financed technicians and their families 
in the event A.I.D.-financed houses are not'then available upon their 
arrival in Swaziland. 


Szcrion 5.7: A.J.D.-Financed Houses 


Except as otherwise agreed to by A.I.D. in writing, title to houses 
financed by A.I.D. under this Agreement will be vested in the Grantee. 
Notwithstanding that title is so vested, the Grantee covenants that 
it will reserve these houses for the use of A.I.D.-financed technicians 
working on this Project or other A.I.D. projects in Swaziland until 
such time as the Parties agree that these houses are no longer re~ 
quired for support of this or other A.I.D. projects in Swaziland. 


Sxction 5.8: Government of Swaziland ~ Project Manager 


The Grantee covenants that it will appoint a Project Manager to 
administer this Project with special attention provided to the organi- 
zation of training programs. 


ARTICLE 6: Procurement Source 
Section 6.1.: Foreign Exchange Costs 


(a) Except for ocean shipping, goods and services financed by A.I.D. 
under the Project shall have their source and origin in the cooperating 
country or in countries included in A.I.D. Geographic Code 941, 
except as A.I.D. may otherwise agree in writing. Ocean shipping 
financed under the Grant shall be procured in any eligible source 
country except the cooperating country. 

(b) Not to exceed One Hundred Seventy Five Thousand U.S. 
dollars ($175,000), construction materials will have their source and 
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origin in countries included in Code 935 of the A.I.D. Geographic 
Code Book in effect at the time orders are placed a contract entered 
into for such materials. 

(c) Subject to certain limitations which will be specified on Project 
Implementation Letters, technicians may have as their nationality 
countries included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book 
in effect at the time contracts are entered into for such services. 


Section 6.2.: Local Currency Costs 


(a) Not to exceed U.S. dollars Four Hundred Sixty Thousand 
($460,000) is authorized for funding local currency costs for in-country 
training and construction. 

(b) Disbursements pursuant to Section 7.2. will be used exclusively 
to finance the costs of goods and services required for the Project 
having their source and, except as A.J.D. may otherwise agree in 
writing, their origin in Swaziland (‘Local Currency Costs”). To the 
extent provided for under this Agreement, ‘‘Local Currency Costs” 
may also include the provisions of local currency resources required 
for the Project. 


ARTICLE 7: Disbursement 
Section 7.1.: Disbursement for Foreign Exchange Costs 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may 
obtain disbursement of funds under the Grant for the Foreign 
Exchange Costs of goods for services required for the Project 
in accordance with the terms of this Agreement, by such of 
the following methods as may be mutually agreed upon: 


(1) by submitting to A.I.D., with necessary supporting docu- 
mentation as prescribed in Project Implementation Letters, 


A. requests for reimbursement for such goods or services, 
or 

B. requests for A.I.D. to procure technical assistance or 
participant training services in Grantee’s behalf for 
the Project, or 


(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for 
specified amounts, 


A. to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., 
commiting A.J.D. to reimburse such banks for pay- 
ments made by them to contractors or suppliers, under 
Letters of Credit or otherwise, for such goods or serv- 
ices, or 

B. directly to one or more contractors or suppliers, com- 
miting A.I.D. to pay such contractors or suppliers, 
through Letters of Credit or otherwise, for such goods 
or services. 
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Banking charges incurred by Grantee in connection with 
Letters of Commitment and Letters of Credit will be financed 
under the Grant unless Grantee instructs A.I.D. to the con- 
trary. Such other charges as the Parties may agree to may 
also be financed under the Grant. 


Szction 7.2: Disbursement for Local Currency Costs 


(a) 


(b) 


After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may 
obtain disbursements of funds under the Grant for Local 
Currency Costs required for the Project in accordance with 
the terms of this Agreement, by submitting to A.I.D., with 
necessary supporting documentation as prescribed in Project 
Implementation Letters, requests to finance such costs. 

The local currency needed for such disbursements may be 
obtained: 


(1) by acquisition by A.I.D. with U.S. dollars; or 
(2) by A.I.D. 


A. requesting the Grantee to make available the local 
currency for such costs, and 

B. thereafter making available to the Grantee, through 
the opening or amendment by A.I.D. of Special Letters 
of Credit in favour of the Grantee or its designee, an 
amount of U.S. dollars equivalent to the amount of 
local currency made available by the Grantee, which 
dollars will be utilized for procurement from the United 
States under appropriate procedures described in Proj- 
ect Implementation Letters. 


The U.S. Dollar equivalent of the local currency made avail- 
able hereunder, will be, in the case of subsection (b) (1) above, 
the amount of U.S. dollars required by A.I.D. to obtain the 
local currency, and in the case of subsection (b)(2) above, an 
amount calculated at the rate of exchange specified in the 
applicable Special Letter of Credit Implementation Memo- 
randum hereunder as of the date of the opening or amendment 
of the applicable Special Letter of Credit. 


Szction 7.3: Other Forms of Disbursement 


Disbursements of the Grant may also be made through such other 
means as the Parties may agree to in writing. 


Section 7.4: Rate of Exchange 


Except as may be more specifically provided under Section 7.2, if 
funds provided under the Grant are introduced into Swaziland by 
A.D. or any public or private agency for purposes of carrying out 
obligations of A.I.D. hereunder, the Grantee will make such arrange- 
ments as may be necessary so that such funds may be converted into 
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currency of Swaziland at the highest rate of exchange which, at the 
time the conversation is made, is not unlawful in Swaziland. 


ARTICLE 8: Miscellaneous 
SEction 8.1: Communications 


Any notice, request, document, or other communication submitted 
by either Party to the other under this Agreement will be in writing 
or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent when 
delivered to such Party at the following addresses: 


To THE GRANTEE: 


Mail Address: Prime Minister’s Office 
Department of Economic Planning and Statistics 
P.O. Box 602 
Mbabane, Swaziland 


Alternate Address for Cables: 
To A.LD.: 


Mail Address: A.1.D. 
P.O. Box 750 
Mbabane, Swaziland 


Alternate Address for Cables: As above 


All such communications will be in English, unless the Parties 
otherwise agree in writing. Other addresses may be submitted for the 
above upon the giving of notice. The Grantee, in addition, will provide 
the U.S. A.I.D. Mission with a copy of each communication sent 
to A.L.D. 


Section 8.2: Representatives 


For all purposes relevant to this Agreement, the Grantee will be 
represented by the individual holding or acting as Permanent Secre- 
tary, Department of Planning and Statistics and A.I.D. will be rep- 
resented by the individual holding or acting in the office of Regional 
Development Officer each of whom, by written notice, may designate 
additional representatives for all purposes other than exercising the 
power under Section 2.1 to revise elements of the amplified description 
in Annex I. The names of the representatives of the Grantee, with 
specimen signatures, will be provided to A.I.D., which may accept as 
duly authorized any. instrument signed by such representatives in 
implementation of this Agreement, until receipt of written notice of 
revocation of their authority. 


Section 8.3: Standard Provisions Annex 


An ‘Amplified Project Description” (Annex 1) and ‘Project Grant 
Standard Provisions Annex” (Annex 2) ['] are attached to and form 
part of this Agreement. 

1 See footnote 1, p. 5474. 
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In wiTNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of Amer- 
ica, each acting through its duly authorized representatives, have 
caused this Agreement to be signed in their names and delivered as 
of the day and year first above written. 


I. General 


SWAZILAND 

By: Z. A. Kuumaro 
H.E.Z.A. Khumalo 

Title: Acting Prime Minister 

Date: 31 Auvaust 1978 

UNITED STATES OF AMERICA 

By: Txp D. Morsz 


Ted D. Morse 
Title: Acting Regional Development Officer 
Date: 31 August 1978 


ANNEX 1 


Amplified Description of the Project 


A. Purpose of the Project 


To alleviate the shortage of skilled manpower in the Govern- 


ment this Project will provide for three types of assistance: 


1. 
2. 


Long-term academic training for Lesotho officials from 
development oriented sectors of the government. 
Operational personnel (OPEX) to temporarily fill positions 
in government which will be later filled by participants 
returning from long-term training. 

. In-service training in Swaziland or other African countries 
as necessary in direct support of the above-mentioned posi- 
tions or to make more efficient or effective the organizational 
units being supported. 


The goal which this Project serves, along with other Govern- 


ment of Swaziland (GOS) and U.S. A.I.D. efforts, is to increase 
the GOS capability and efficiency in planning, designing and 
implementing national economic and social development pro- 
grams. For the U.S. these are represented in the U.S. Congress’ 
Mandate to A.I.D., as stated in the Foreign Assistance Act of 
1961, as amended. GOS objectives and priorities will be ex- 
pressed through the GOS Department of Establishments and 
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Training, and U.S. objectives and priorities through A.I.D.’s 
regional office (OSARAC) in Swaziland. 

The purpose of this Project is to reduce critical manpower 
constraints to development mainly in the fields consistent with 
the U.S. Congressional Mandate while strengthening the public 
sectors’ institutional capability to meet the development needs 
of the country. It is expected that at the end of Project there 
will be: 


1. Increased numbers of Swazi nationals in positions of responsi- 
bility making substantive inputs into the planning design and 
implementation of the GOS’s development programs. 

2. Trained Government personnel to assure maintenance of 
high level operational efficiency of GOS offices, and 

3. Improved GOS project preparation and planning of projects 
for funding by the Government or by A.I.D. and other 
donors. 


B. Training and Technical Assistance 


The GOS will prepare an Annual Training Plan identifying 
those positions for which it is prepared to release GOS staff for 
long-term training in preparation for assignment to those posi- 
tions on completion of training. The plans will be submitted to 
A.LD. in Implementation Letters. Where possible two, and 
under some circumstances more than two, participants will be 
trained with selection of incumbent to be made upon return. 
This training plan, prepared in collaboration with A.I.D., will 
serve as the basic working document in conduct of the long-term 
academic training. As a working document this plan will be 
subject to revisions and change as needed during the year. 

A second function of the Annual Training Plan will be to 
identify and propose those positions which are suitable for occu- 
pancy by a temporary OPEX officer. Requests for OPEX tech- 
nicians will demonstrate, insofar as possible, how each satisfies 
the following criteria. 


1. The position is an established one, which is currently vacant 
or will become vacant at a foreseeable date; the vacancy of the 
position constitutes a constraint, to development; 

2. The position is related to development planning, adiministra- 
tion, management or implementation. It represents 4 discrete 
need which can bs met by the provision of a single individual; 

3. Failure to fill the vacant position causes or May cause an 
emergency or critical situation; filling the vacancy will in- 
crease the efficiency and/or effectiveness in the unit which 
will prove valuable to government operation. 

4. The vacant position or key supporting position is included 
in the government plan for localization and a counterpart is 
available to work with the OPHX technician and/or for 
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training. Give the education and experience of the counter- 
part. 


. There is a need for training of other personnel within the 


unit, or supporting units, with whom the OPEX technician 
will expected to work. 


A third activity under the Project will be to identify in- 


service training needs including short-term advisory training 
services. The Project will finance short-term non-academic train- 


1. 


ing and in-country or in-region training programs. 


Short-term non-academic training will include short course 
study programs, specifically tailored to institutional needs, 
not undertaken to obtain an academic degree, diploma or 
certificate. Possible designs could involve training programs 
at specified technical institutions and work-study attach- 
ments to organizations in other countries. To the extent 
possible, this type of training will be offered in specific skills, 
such as computer programming, draftsmanship, statistical 
analysis etc. Participants will be drawn from the support 
staff or organizational units within GOS ministries. It is 
anticipated that such training programs usually will be of- 
fered to participants who serve on the staffs of organiza- 
tional units to which an OPEX advisor is assigned. It is 
estimated that 5 person/months of short-term non-academic 
training will be offered annually. 
In-country or in-region training will be conducted at staff 
training institutions primarily in the Southern Africa region, 
including Swaziland. By necessity, the courses will be short- 
term for the purpose of upgrading or expanding specific 
technicalskills and administrative ormanagement capabilities. 
It is estimated that 42 GOS officials will be trained in the 
US. to fill positions identified in Annual Training Plans and 
approximately 420 GOS officials will be trained through in- 
service training programs and courses. 


. Project Inputs 


Over the life of the Project, and subject to the availability 


of funds and agreement by the parties to proceed with the 
Project, A.I.D. will provide the following inputs: 


1. 
2. 
3. 


an estimated 90 person/years of long-term OPEX opera- 
tional services. 

an estimated 65 person/months of short-term consultant 
services. 

support for an estimated 90 person/years of long-term U.S. 
and African training for government officials. 


. support for an estimated 34 person/months short-term non- 


academic training for government officials. 


. other costs; support for 
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(a) short-term in-country or in-region training estimated 
at 360 person/months annually (18 courses), 

(b) construction of 10 staff houses for OPEX personnel, 

(c) Special Support Costs—to be used to OPEX personnel 
with selected services as well as to permit limited local 
procurement of certain necessary commodities and 
supplies. 

(d) Contract Support—overhead and other administrative 
costs allocatable to the contract under which OPEX 
personnel are to be provided. 


Over the life of the Project The Grantee will provide resources 
to the Project as follows: 

Resources and procedures necessary for development and 
implementation of an Annual Training Plan will be provided 
in collaboration with OPEX personnel and in coordination with 
US. ALD. 

Participants for long-term and short-term training will be 
made available for the period of training, by the GOS through 
release of GOS officials or through recruitment, and by com- 
mitment to continue their employment upon completion of 
training. GOS will provide a continuance of salary and local 
expenses allowances, continuation of government housing 
assignment and other standard GOS benefits for those under- 
going similar training. Continuation of employment will nor- 
mally be based on a two-for-one basis, ie. at least two years 
service for each year of training. 

The GOS will sign a local contract with each OPEX officer 
and will pay the basic local salary for each OPEX officer as- 
‘signed to fill an established position in a Ministry or Depart- 
ment. GOS will provide residential housing and furnishings as 
necessary to supplement houses constructed under the Project. 
‘Other local allowances and employment benefits, such as 
medical services, travel and holiday leave will be provided on 
the same basis as for GOS employees of comparable rank. The 
difference in salary and allowances necessary to recruit OPEX 
officers from outside Swaziland, will be provided with A.I.D. 
funds in this Project through the contract mechanism. 

For in-service training, the GOS will provide classroom space, 
released time for personnel and materials and teaching equipment 
as available. 


II. Procurement and Disbursement 


1. Technical Assistance 


A.I.D. will contract directly with a U.S. firm or institution, 
wholly or in part, to supply the services of OPEX and other 
technical assistance personnel. Disbursements will be made 
in accordance with the terms of that contract. 
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2. Commodities 


Standard A.I.D. procurement procedures will be used. 
Further details with regard to the special support budget item 
will be forthcoming in Project Implementation Letters. 


. Construction 


The 10 houses to be funded by A.I.D. under the Project 
tee be financed on a Fixed Amount Reimbursement (FAR) 

asis. 

Under the FAR method, the Grantee will carry out the 
construction utilizing its own funds and following usual com- 
petitive bidding, contracting and construction management 
procedures. The amount of A.I.D. reimbursement will be 
fixed in advance, based upon reasonable cost estimates re- 
viewed and approved by A.I.D. A.I.D. will reimburse the 
Grantee upon verification of the physical completion of the 
construction, according to design specifications previously 
reviewed and approved by A.I.D. To relieve financial strain 
upon the Grantee and to permit construction work to begin 
expeditiously, A.I.D. is willing to make an advance in an 
amount up to 50% of its fixed contribution to construction 
costs. 

It should be noted that the emphasis in the “fixed amount 
reimbursement method” is upon the final output or physical 
completion of the construction not upon the costs, therefore, 
documentation supporting actual costs incurred will not be 
required. Since the amount reimbursable by A.I.D. is fixed it 
is understood that the Grantee will bear the expense of any 
cost over-run in building the houses. Details of disbursement 
procedures and documentation required to request an advance 
of funds and final reimbursement will be provided at a later 
date under Project Implementation Letters (PIL). The fixed 
amount to be reimbursed for construction of each house will 
be determined upon A.D. review of final plans and specifications, 
and will be specified in a PIL. 


II. Housing 


A.I.D. will finance the cost of construction of ten staff houses. 


Construction of these houses will commence as soon as possible 
after the effective date of this Agreement. Title to a house will be 
vested in the GOS and shall be reserved for the use of U.S.- 
financed technical personnel in the U.S. assistance program in 
those countries. At such time as A.I.D. and the GOS determine 
that the houses are no longer required for this or other A.I.D. 
Projects they will be available at the discretion of the GOL for 
inclusion in the government housing pool. 


A.I.D. will approve of housing design, construction costs and 
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contractor selection as set forth in the Standard Provision Annex 
and in Implementation Letters. 

A.I.D. will also monitor housing construction and determine 
that houses are constructed in compliance with approved plans 
and specifications. 


IV. Implementation 


It is expected that a contract will be negotiated with a United 
States institution, or partially by OSARAC, to provide the OPEX 
technicians and the short-term consultants. 


(a) Annex I attachment 2 is a schedule for Project Implementa- 
tion and includes estimated dates for initiation or achieve- 
ment of certain significant Project events. 


V. Evaluation 


The evaluation plan will include two types of evaluation, one 
internal and two, external. 

Internal evaluations will be made annually by GOS individual 
OPEX officers through annual reports and by GOS and U.S. A.I.D. 
through a full-scale annual review to determine progress and pos- 
sible need for change. 

Two major external evaluations are planned, one near mid-term 
and one near end-of-project. They will be conducted by an evalu- 
ation team which will include representatives of AID/Washington 
and of the contractor. The Scope of Work for these evaluations 
should include: 


1. Validity of selection criteria for the OPEX advisory positions; 

2. Extent of the GOS’s provision of counterparts for the OPEX 
advisors; 

3. Value of the training programs undertaken under the Project; 

4, Retention and success of returned participants in assuming 
positions filled by OPEX advisors; 

5. Degree of difference in the capacity and quality of operations 
in the organizational units where OPEX advisors have been 
provided. Judgements should also be made on the effectiveness 
of contractor’s performance; and 

6. Recommendation for possible Project extension or for follow-on 
project. 


VI. Financial Plan 
An illustrative financial plan follows as Table 1. Obligations by 
A.I.D. beyond the present fiscal year are subject to the avail- 


ability of funds and mutual agreement by the Parties to proceed 
with the Project. 
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ANNEX E 
Attachment 1 


Request for OPEX Technician under SAMD 


Position: 

Government Unit: 
Estimated Starting Date: 
Estimated Completion Date: 


I. Position Description 


(a) Attach relevant Government documents: position descrip- 
tion, organization chart, etc. 

(b) Describe main tasks, including any special functions beyond 
general position description, for which OPEX technician will 
be responsible during the contract period. 


II. State briefly the basis for the request of a U.S. technician to fill 
this position. Utilize the following criteria in-so-far as possible: 


A. The position is an established one, which is currently vacant 
or will become vacant at a foreseeable date; the vacancy of the 
position constitutes a constraint to development. 

B. The position is related to development planning, administra- 
tion, management or implementation. It represents a discrete 
need. which can be met by the provision of a single individual; 

C. Failure to fill the vacant position causes or may cause an 
emergency or critical situation; fillmg the vacancy will in- 
crease the efficiency and/or effectiveness in the unit which 
will prove valuable to government operation. 

D. The vacant position or key supporting position is included in 
the government plan for localization and a counterpart is 
available to work with the OPEX technician and/or for 
training. Give the education and experience of the 
counterpart. 

E. There is a need for training of other personnel within the 
unit, or supporting units, with which the U.S. technician 
will be expected to assist. 


IT. Position Staffing 


Indicate when the position to be filled by the U.S. technician will 
become vacant. Specify grade level and salary scale. 
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Swaziland—Economic Aid—Avug. 31, 1978 


MONTH 
Aug. 1978 
Aug. 1978 
Aug. 1978 
Sep. 1978 
Sep. 1978 
Sep. 1978 


Nov. 1978 
Nov. 1978 


Dec. 1978 
Jan. 1979 
Feb. 1979 
Mar. 1979 
Apr. 1979 
Aug. 1979 
Oct. 1979 
Oct. 1979 
Nov. 1979 
Dec. 1979 
Jan. 1980 
Jan. 1980 
Jul. 1980 

Aug. 1980 
Sep. 1980 
Oct. 1980 
Nov. 1980 
Jan. 1981 

Jan. 1981 

Apr. 1981 
May 1981 
June 1981 


Aug. 1981 


Attachment 2 
Implementation Plan 


ACTION 


PP approved by AA/AFR 

Project Agreement prepared 

Project Agreement signed 

OPEX Advisory needs devel- 
oped 

PIO/T for contractor services 
issued 

IFB prepared for housing con- 
struction and issued 

Housing construction begins 

Counterparts selected for OPEX 
advisors 

Award of contract 

Initial PIO/P’s issued for out- 
of-country training (1979/ 
1980) 

OPEX nominations submitted 
to GOS 

Housing construction completed 

First OPEX advisors arrive 

Training programs for 1980/ 
1981 developed 

First internal evaluation; PAR 

Review OPEX staffing needs 

Instructions to contractor for 
OPEX recruitment 

OPEX nomination submitted to 
GOS 

Participants selected; PIO/P’s 
issued for  out-of-country 
training (1980/1981) 

OPEX advisors arrive 

Training program for 1981/1982 
developed 

First external evaluation; PAR 

Review OPEX staffing needs 

Instructions to contractor 
OPEX recruitment 

OPEX nominations submitted 
to GOS 

Participants selected; PIO/P’s 
issued for out-of-country 
training (1981/1982) 

OPEX advisors arrive 

Review OPEX staffing needs 

Instructions to contractor for 
OPEX recruitment 

OPEX nominations submitted 
to GOS 

Second internal evaluation 
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AGENCY 
AID/W 
OSARAC 
OSARAC/GOS 
OSARAC 
OSARAC/AID/W 
OSARAC/REDSO/ 
GOS 
GOS/REDSO 
OSARAC/GOS 
AID/W/OSARAC 
OSARAC 
AID/W/OSARAC 
GOS/REDSO 
AID/OSARAC/GOS 
GOS/OSARAC 
OSARAC/GOS 
OSARAC/GOS 
OSARAC/AID/W 
AID/W/OSARAC 
OSARAC/GOS 
AID/W/OSARAC GOS 
OSARAC/GOS 
AID/W/OSARAC/GOS 
OSARAC/GOS 
OSARAC/AID/W 
AID/W/OSARAC 
OSARAC/GOS 
AID/W/OSARAC/GOS 
OSARAC/GOS 
OSARAC/AID/W 


AID/W/OSARAC 
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NO, MONTH ACTION AGENCY 

32. Sep. 1981 Training programs for 1982/1988 OSARAC/GOS 
developed 

33. Sep. 1981 OPEX advisors arrive AID/W/OSARAC/GOS 

34. Jan. 1982 Participants selected; PIO/P’s OSARAC/GOS/AID/W 
issued for out-of-country 
training (1982/1983) 

35. Aug. 1982 Third internal evaluation; PAR OSARAC/GOS 

386. Sep. 1983 Final project evaluation AID/W/OSARAC/GOS 
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SRI LANKA 


Development Services and Training 


Agreement signed at Colombo August 31, 1978; 
Entered into force August 31, 1978. 
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A.I.D. Project Number 383-0014 


PROJECT 
GRANT AGREEMENT 
BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SRI LANKA 
and the 
UNITED STATES OF AMERICA 
for 


DEVELOPMENT SERVICES AND TRAINING 


Dated: August 31, 1978 
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A.I.D. Project Number: 383-0044 
PROJECT GRANT AGREEMENT 


Dated August 97 , 1978 
Between 
The Government of the Republic of Sri Lanka ("Grantee") 
And 
The United States of America, acting through the 
Agency for International Nevelopment ("A.I.D."). 


Article 1: The Agreement 


The purpose of this Agreement is to set out the understandings 
of the Parties named above ("Parties") with respect to the under- 
taking by the Grantee of the Project described below, and with 
respect to the financing of the Project by the Parties. 


Article 2: The Project 


SECTION 2.1 Definition of Project. The Project which is 
further described in Annex 1, will finance studies related to priority 
Grantee rural development projects, short term training, short tern 
consultants, and the development of an Information Center at the 
Agrarian Research and Training Institute. Annex 1, attached, amrlifizs 
the above definition of the Project. Within the limits of the above 
definition of the Project, elements of the amplified description 
stated in Annex 1 may be changed by written agreenent of the authorized 
representatives of the Parties named in Section 8.2, without formal 
amendment of this Agreement. 


SECTION 2.2 Incremental Nature of Project 





{a) A.I.D.'s contribution to the Project will be provided in 
increments, the initial one being made available in accordance with 
Section 3.1 of this Agreement. Subsequent increments will be subject 
to availability of funds to A.I.D. for this purpose, and to the mutual 
egreenent of the Parties, at the time of a subsequent increment, to 
proceed. 


(bv) Within the overall Project Assistance Completion Date 
stated in this Agreement, A.I.D. based upon consultation with the 
Grantee, may specify in Project Implementation Letters appropriate 
time periods for the utilization of funds granted by A.I.D. under 
an individual increment of assistance. 
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Article 3: Financing 





SECTION 3.1. The Grant. To assist the Grantee to meet the 
costs of carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign 
Assistance Act of 1961, as amended, [7] aprees to prant the Grantee 
under the terms of this Agreement not to exceed one million 
United States ("U.S.") Doliars ($1,009,000) ("Grant"). 


The grant may be used only to finance foreign exchange costs, 
as defined in Section 6.1, of goods and services required for the 
Project. 


SECTION 3.2. Grantee Resources for the Project. The Grantee 
agrees to provide or cause to be provided for the Project all fimds, 


in addition to the Grant, and all other resources renuired to carry 
out the Project effectively and in a timely manner. 


SECTION 3.3 Project Assistance Completion Date. 


(a) The "Project Assistance Completion Date" (PACD), which is 
August 31, 1981, or such other date as the Parties may agree to in 
writing, is the dete by which the Parties estimate that all services 
financed under the Grant will have been performed and all goods 
financed under the Grant will have been furnished for the Project 
as contemplated in this Agreement. 


(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. 
will not issue or approve documentation which would authorize 
disbursement of the Grant for services performed subsequent to the 
PACD or for goods furnished for the project, as contemplated in 
this Agreement, subsequent to the PACD. 


(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary 
supporting documentation prescribed in Project Implementation 
Letters are to be received bv A.I.D. or any bank described in 
Section 7.1 no later than nine (9) months following the PACD, 
or such other period as A.I.D. agrees to in writing. After such 
period, A.I.D., giving notice in writing to the Grantee, may at 
any time or times reduce the amount of the Grant by all or any 
part thereof for which requests for disbursement, accompanied by 
necessacv supporting documentation prescribed in Project Implement- 
aticn Letters, were not received before the expiration of said 
period. 


Article 4: Conditions Precedent to Disbursement 








SECTION 4,1. First Disbursement. Prior to the first disbur- 
sement under the Grant, or to the issuance by A.I.D. of document- 
ation pursuant to which the disbursement will be made, the Grantee 
will, except as the Parties may otherwise agree in writing, furnish 
to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.: 





*75 Stat, 424;22 U.S.C. § 2151 note. 
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(a) A statement of the name of the person holding or acting 
in the office of the Grantee specified in Section 8.2, and of any 
additional representatives, together with a specimén signature of 
each person snecified in such statement. 


SECTION 4.2 Individual Disbursements 





Prior to any disbursement, or the issuance of any commitment 
documents under the Project Agreement associated respectively with 
each study, consultant, or training program or for the ARTI 
Information Center to be financed under the Project, the Cooperat- 
ing Country will furnish in form and substance satisfactory to 
A.I.D., as follows: 


1. Evidence that the Cooperating Country will provide local 
costs end support for each study financed under the Grant, an 
explanation of the relationship of each such study to the develop- 
ment program of the Cooperating Country, and identification of 
the Ministry and individual within that Ministry responsible for 
the study; 


2. A statement of the preliminary terms of reference for 
work by each consultant financed under the Grant, together with a 
description of local support to be provided to the consultant by 
the Cooperating Country, and an explanation of the relationship 
of the consultant's work to the development program of the Coop- 
erating Country; 


3. A statement of the relationship of each training proposal 
to be financed under the Grant to the development program of the 
Cooperating Country; and 


4, The name of the person designated as Project Manager 
(Director) of the ARTI Information Center Project along with that 
person's authority for day to day implementation of the project. 


SECTION 4.3 Hotification. When A.I.D. has determined that 


the conditions precedent specified in Section 4.1 and 4.2 have 
been met, it will promptly notify the Grantee. 
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(a) If 412 of the conditions specified in Section 4.1 have 
not been met within 30 days from the date of this Agreement, or 
such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its 
option, may terminate this Agreerent by written notice to Grantee. 


Article 5: Snecial Covenants 


SECTION 5.2 Project Evaluation. The Parties agree to establish 
an evaluation program as part of the Project. Excent as the Parties 
otherwise afree in writing, the program will include, during the 
implenentation of the Project and at one or more points thereafter: 


(a) evaluation of progress toward attainment of the objectives 
of the Project; 


(>) identification and evaluation of problem areas or constraints 
which may inhibit such attainment; 


(c) assessment of how such information may be used to help 
overcome such problems; and 


(da) evaluation, to the degree feasible, of the overatl develop- 
ment impact of the Project. 


Article 6: Procurement Source 


SECTION 6.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements pursuant to 
Section 7.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and 
services required for the Project havinr their source and origin in 
the United States (Code 000 of the A.I.D. Geographic Code Book as in 
effect at the tine.orders are placed or contracts entered into for 
such goods or services) ("Foreign Exchange Costs"), except as A.I.D. 
may otherwise apree in writing, and except as provided in the Project 
Grant Stendard Provisions Annex, Section C.1 (b) with respect to 
marine insurance. 


Article 7: Disbursement 


SECTION 7.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee 
may obtain disbursenents of funds under the Grant for the Foreign 
Exchange Costs of goods or services required for the Project in 
accordance with the terms of this Agreement, by such of the following 
methods as may be mutually agreed upon: 


(1) by submitting to A.I.D. with necessary supporting document- 
ation as prescribed in Project Implementation Letters, 
(A) requests for reimbursement for such goods or services, or, 
(B) requests for A.I.D. to procure commodities or services in 
Grantee's behalf for the Project; or, 
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(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for 
specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory to 
A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for pay=- 
ments made by them to contractors or suppliers, under Letters of 
Credit or otherwise, for such goods or services, or (B) directly to 
one or more contractors or suppliers, committing A.I.D. to pay such 
contractors or suppliers for such goods or services. 


(>) Bankine charges incurred by Grantee in connection with 
Letters of Commitment and Letters of Credit will be financed under 
the Grant unless Grantee instructs A.I.D. to the contrary. Such 
other charges as the Parties may agree to may also be financed under 
the Grant. 


SECTION 7.2. Other Forms of Disbursement. Disbursements of the 
Grant may also be made through such other means as the Parties may 
agree to in writing. 


SECTION 7.3. Rate of Exchange. Except as may be more specific- 
ally provided under Section 7.2, if funds provided under the Grant 
are introduced into Sri Lanka by A.I.D. or any public or private agency 
for purposes of carrying out obligations of A.I.D. hereunder, the 
Grantee will make such arrangements as may be necessary so that such 
funds may be converted into currency of Sri Lanka at the highest rate 
of exchange which, at the time the conversion is made, is not unlawful 
in Sri Lanka. 


Article 8. Miscelleneous 


SECTION 8.1 Communications. Any notice, request, document, or 
other communication submitted by either Party to the other under this 
Agreement will be in writing or by telegram or cable, and will be 
deemed duly given or sent when delivered to such party at the following 
addresses: 


To the Grantee: 
Mail Address: Direckor, External Resources Department 
Ministry of Finance & Planning 
Colonbo 1, Sri Lanka 


Alternate address for cables: FORAID 
Colombo, Sri Lanka 


To A.I.D.: 
Mail Address: Director, USAID Colombo 
c/o American Fabassy 
Colombo, Sri Lanka 


Alternate address for cables: USAID AMEMBASSY 
Colombo, Sri Lanka 
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All such cormunications will be in English, wiless the Parties 
otherwise agree in writing. Other addresses may be substituted for 
the above upon the giving of notice. 


SECTION 8.2 Representatives. For all purposes relevant to this 
Agreenent, the Grantee will be represented by the individual holding 
or actine in the office of Director of External Resources Department, 
Ministry of Finance & Planning and A.I.D. will be represented by the 
individual holding or acting in the office of Director, USAID Sri 
Lanka, each of whom, by written notice may designate additional rep- 
resentatives for all purposes other than exercising the power under 
Section 2.1 to revise elements of the amplified description in Annex 
1. The names of the representatives of the Grantee, with specimen 
signatures, will be provided to A.I.D., which may accept as duly auth- 
orized any instrument signed by such representatives in implementation 
of this Agreement, until receipt of written notice of revocation of 
their authority. 


SECTION 8.3 Standard Provisions Annex. A Project Grant Stand- 
ard Provisions Annex (Annex 2)] 1]is attached to and forms part of this 
Agreement. 


IN WITN"SS WHEREOF, the Grantee and the United States of America, 
each acting through its duly authorized representatives, have caused 
this Agreenent to be signed in their names and delivered as of the 
day and year first above written. 


GOVERNMENT OF THE REPUBLIC UNITED STATES OF AMFRICA 
OF SRI LANKA 
By: _W.M. Tilakaratna By: __W. Howard Wriegins 
Name: W.M. Tilakaratna Name: W. Howard Wriggins 
Secretary, American Ambassador 
Ministry of Finance 
and Planning 


1 See footnote 1, p. 5495. 
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Annex 1 


A. Project Description 


The purpose of this project is to provide a sound basis 

for long-term rural development and to strengthen 
institutional capabilities to carry out a development 
program. Under the project, funds are made available to 
carry out studies in development topics mutually agreed 

to between the Government of Sri Lanka and A.I.D., to 
provide short-term training in areas related to rural 
development, to provide consultants for short periods of 
time, and to contribute to the expansion of an Information 
Center at the Agrarian Research and Training Institute. 

The bulk of funds being made available are for studies. 
These studies may provide information important to deter- 
mining policy with regard to aspects of development programs 
or may provide the basis for specific projects to be subse- 
quently undertaken by the Government of Sri Lanka. The first 
study financed under the grant will be a Mahaweli Basin 
Environmental Assessment. The External Resources Department 
of the Ministry of Finance and Planning will coordinate 
other Ministry requests for the use of funds provided under 
this grant. 
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REPUBLIC OF CHINA 


Navy Medical Research Unit = -- 


Agreement extending the agreement of March 30, April 26 and 
October 14, 1955, as amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

. Signed at Taipei October 3 and 14, 1978; 

Entered into force October 14, 1978. 


The American Charge d’ Affaires ad interim to the Chinese Minister of 
Foreign Affairs 


No. 436 Tarprr, October 3, 1978 
EXcELLENCY: 


I have the honor to refer to the Agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of the Republic 
of China, effected by exchange of notes, dated October 14, 1955, and 
extended by exchange of notes, dated October 14, 1975, ['] concerning 
the establishment of the United States Naval’ Medical Research 
Unit, hereinafter designated as NAMRU-2. 

It is the understanding of the Government of the United States 
that, unless extended by mutual agreement or unless the NAMRU-2 
research project is abandoned by the United States or discontinued 
by mutual agreement, the present arrangements shall be extended for 

‘one year from October 14, 1978. 

Upon receipt of a note from your Excellency accepting the fore- 
going proposal on behalf of the Government of the Republic of China, 
the Government of the United States of America will consider that 
this note and your Excellency’s reply constitute an agreement between 
our two governments. 

Wiiiam A. Brown 
Chargé @ Affaires ad interim 
His Excellency 
Suen CuH’ANG-HUAN, 
Minister of Foreign Affairs, 
Taipei. 
ITIAS 3493, 3720, 8960; 7 UST 173, 3458; 29 UST 2621. 
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English Test of the Chinese Note 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF CHINA 


nau rs. 2LO720 Taipei, October 14, 1978 


Exceltency: 


I have the honor to acknowledge receipt of your Charge d'Affaires' 


Hote Ho. 436 dated October 3, 1978 reading as follows: | 


"I have the honor to refer to the agreement between the 
Government of the United States of America and the Government 
of the Republic of China, effected by exchange of notes, dated 
October 14, 1955, and extended by exchange of notes, dated 
October 14, 1975, concerning the establishment of the United 
States Naval Medical Research Unit, hereinafter designated as 
NAMRU-2. 

"It is the understanding of the Government of the United 
States that, unless extended by mutual agreement or unless the 
NAMRU-2 research project is abandoned by the United States or 
discontinued by mutual agreement, the present arrangements 
shall be extended for one year from October 14, 1978. 

"Upon receipt of a note from Your Excellency accepting 
the foregoing proposal on behalf of the Government of the Re- 
public of China, the Government of the United States of America 
will consider that this note and Your Excellency's reply con- 


stitute an agreement between our two governments." 
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In reply, I have the honor to state that the Government of the 
Republic of China accepts the proposal set forth in the note under 
reference and to confirm that these two notes shal? constitute an 
agreement between our two governments. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


os ign a 


Shen Chang-huan 


His Excellency 
Leonard Unger 
Ambassador Extraordinary & Plenipotentiary 
of the United States of America 
to the Republic of China 


Tatpet 
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INDONESIA 


Sederhana Irrigation and Land Development: Loan 


Agreement signed at Jakarta August 31, 1978; 
Entered into force August 31, 1978. 
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A.1I.D. Loan No. 497-T-054 
Project No. 497-0252 


PROJECT 
LOAN AGREEMENT 
BETWEEN 
THE REPUBLIC OF INDONESIA 
and the 
UNITED STATES OF AMERICA 
for 
SEDERHANA (SIMPLE) IRRIGATION AND 
LAND DEVELOPMENT IL 


Dated: August 31, 1978 
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gs ae ern OD EIR IO AS an a 
A.I.D. Loan No. 497-T-054 
Project No. 497-0252 


PROJECT LOAN AGREEMENT 
Dated August 31, 1978 
Between THE REPUBLIC OF INDONESIA ("Borrower") 
And THE UNITED STATES OF AMERICA, acting through the 


Agency for International Development ("A.I.D.") 


Article 1. The Agreement 


The purpose of this Agreement is to set out the under-~ 
standings of the parties named above ("Parties") with respect 
to the undertaking by the Borrower of the Project described 
below, and with respect to the financing of the Project by 


the Parties. 


Article 2: The Project 
SECTION 2.1. Definition of Project. The Project, which 


is further described in Annex 1, is designed to assist the 
Ministry of Public Works (MPW) and the Ministry of Agriculture 
(MOA) to plan and, with participation from the farmers, to 
implement Sederhana (simple) irrigation and land development 
systems; to increase food crop production; and to increase 
income and employment opportunities in the rural areas included 
within the Project. Annex 1, attached, amplifies the above 


definition of the Project. 
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Within the limits of the above definition of the Project, 
elements of the amplified description stated in Annex 1 may 
be changed by written agreement of the authorized represen- 
tatives of the Parties named in Section 9.2, without formal 


amendment of this Agreement. 


Article 3: Financing 

SECTION 3.1. The Loan. To assist the Borrower to meet 
the costs of carrying out the Project, A.I.D., pursuant to 
the Foreign Assistance Act of 1961, as duennedl lecess to 
lend the Borrower under the terms of this Agreement not to 
exceed fourteen million seven hundred thousand United States 
("U.S.") dollars ($14,700,000) ("Loan"), The aggregate amount 
of disbursement under the Loan is referred to as "Principal". 
The Loan may be used to finance foreign exchange costs, as 
defined in Section 7.1, and local currency costs, as defined 
in Section 7.2, of goods and services required for the Project. 

SECTION 3.2. Borrower Resources for the Project 

(a) The Borrower agrees to provide or cause to be provided 
for the Project all funds, in addition to the Loan, and all 
other resources required to carry out the Project effectively 
and in a timely manner. 

(b) The resources provided by Borrower for the Project will 
be not less than the equivalent of U.S. $12,200,000 including 


costs borne on an "in-kind" basis. 


+75 Stat, 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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SECTION 3.3. Project Assistance Completion Date 
(a) The "Project Assistance Completion Date" ("PACD"), 


which is August 31, 1983, or such other date as the Parties 
agree to in writing, is the date by which the Parties estimate 
that all services financed under the Loan will have been 
performed and all goods financed under the Loan will have 

been furnished for the Project as contemplated in this 
Agreement. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, 
A.I.D. will not issue or approve documentation which would 
authorize disbursement of the Loan for services performed 
subsequent to the PACD or for goods furnished for the Project, 
as contemplated in this Agreement, subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary 
supporting documentation prescribed in Project Implementation 
Letters, are to be received by A.I.D. or any bank described 
in Section 8.1.no later than nine (9) months following the PACD, 
or such other period as A.I.D. agrees to in writing. After 
such period, A.I.D., giving notice in writing to the Borrower, 
may at any time or times reduce the amount of the Loan by all 
or any part thereof for which requests for disbursement, 
accompanied by necessary supporting documentation prescribed 
in Project Implementation Letters, were not received before 


the expiration of said period. 
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Article 4: Loan Terms 

SECTION 4.1. Interest. The Borrower will pay to A.1I.D. 
interest which will accrue at the rate of two percent (2%) 
per annum for ten (10) years following the date of the first 
disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) 
per annum thereafter on the outstanding balance of Principal 
and on any due and unpaid interest. Interest on the outstanding 
balance will accrue from the date (as defined in Section 8.5) of 
each respective disbursement, and will be payable semiannually. 
The first payment of interest will be due and payable no later 
than six (6) months after the first disbursement hereunder, on 
a date to be specified by A.I.D. 

SECTION 4.2. Repayment. The Borrower will repay to 
A.I.D. the Principal within thirty (30) years from the date 
of the first disbursement of the Loan in forty-one (41) 
approximately equal semiannual installments of Principal and 
interest. The First installment of Principal will be payable 
nine and one-half (9%) years after the date on which the first 
interest payment is due in accordance with Section 4.1. 
A.1I.D. will provide the Borrower with an amortization 
schedule in accordance with this Section after final disburse- 


ment under the Loan. 


TIAS 9514 


30 UST] Indonesia—Finance—Aug. 31, 1978 5517 


SECTION 4.3. Application, Currency and Place of Payment. 


All payments of interest and Principal hereunder will be made 
in U.S. dollars and will be applied first to the payment of 
interest due and then to the repayment of Principal. Except 
as A.I.D. may otherwise specify in writing, payments will be 
made to the Controller, Office of Financial Management, Agency 
for International Development, Washington, D.C. 20523, U.S.A., 
and will be deemed made when received by the Office of 
Financial Management. 

SECTION 4.4. Prepayment. Upon payment of all interest 
and any refunds then due, the Borrower may prepay, without 
penalty, all or any part of the Principal. Unless A.I.D. 
otherwise agrees in writing, any such prepayment will be 
applied to the installments of Principal in the inverse 
order of their maturity. 

SECTION 4.5. Renegotiation of Terms 

(a) The Borrower and A.I.D. agree to negotiate, at such 
time or times as either may request, an acceleration of the 
repayment of the Loan in the event that there is any signifi- 
cant and continuing improvement in the internal and external 
economic and financial position and prospects of Indonesia, 
which enable the Borrower to repay the Loan on a shorter 


schedule. 
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(b) Any request by either Party to the other to so 
negotiate will be made pursuant to Section 9.2, and will 
give the name and address of the person or persons who will 
represent the requesting Party in such negotiations. 

(c) Within thirty (30) days after delivery of a request 
to negotiate, the requested Party will communicate to the 
other, pursuant to Section 9.2, the name and address of the 
person or persons who will represent the requested Party in 
such negotiations. 

(d) The representatives of the Parties will meet to 
carry on negotiations no later than thirty (30) days after 
delivery of the requested Party's communication under sub- 
section (c). The negotiations will take place at a location 
mutually agreed upon by the representatives of the Parties, 
provided that, in the absence of mutual agreement, the 
negotiations will take pigee at the Office of Borrower's 
Minister of Finance in Indonesia. 

SECTION 4.6. Termination on Full Payment. Upon 
payment in full of the Principal and any accrued interest, 
this Agreement and all obligations of the Borrower and 


A.I.D. under it will cease. 
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Article 5: Conditions Precedent to Disbursement 

SECTION 5.1. First Disbursement. Prior to the first 
disbursement under the Loan, or to the issuance by A.I.D. 
of documentation pursuant to which disbursement will be 
made, the Borrower will, except as the Parties may otherwise 
agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance 
satisfactory to A.I.D.: 

(a) An opinion of the Minister of Justice that this 
Agreement has been duly authorized and/or ratified by, and 
executed on behalf of, the Borrower, and that it constitutes 
a valid and legally binding obligation of the Borrower in 
accordance with all of its terms; 

(b) A statement of the name of the person holding or 
acting in the Office of the Borrower specified in Section 9.2 
and of any additional representatives, together with a speci- 
men signature of each person specified in such statement; 

(c) The time schedule for the evaluation program referred 
to in Section 6.1. 


SECTION 5.2. Disbursement for Construction Activities. 





Prior to disbursement under the Loan or to the issuance 
by A.I.D. of documentation pursuant to which disbursement 
will be made for construction activities, the Borrower, will, 
except as the Parties may otherwise agree in writing, furnish 


to A.I,D. in form and substance satisfactory to A.I.D.: 
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(a) Detailed criteria for selection of irrigation 
subprojects which includes economic, environmental and 
social factors. 

(b) A mutually agreed technical basis for approving 
subprojects. 

(c) A written statement setting forth the disbursement 
procedures to be used, including a flat rate per hectare 
where applicable, for the following cost items: (i) survey 
and design of land preparation, (ii) survey and design of 
major works and tertiary canals and on-farm water distribution 
systems, and (iii) construction of major works and tertiary 
canals and on-farm water distribution systems. 

(ad) An implementation plan which will include a time 
phased schedule of events necessary to complete the systems 
and evidence that adequate staff will be assigned to such 
activity. 

SECTION 5.3. Dishursement for Land Preparation. 

Prior to disbursement under the Loan, or to the issuance 
by A.I.D. of documentation pursuant to which disbursement 
will be made for land preparation the Borrower will, except 
as the Parties may otherwise agree in writing, furnish to 
A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D. an imple- 
Mentation plan and a statement setting forth the disbursement 


procedures to be used for such activities. 
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SECTION 5.4. Disbursement for Water-User Associations. 

Prior to disbursement under the Loan, or to the issu- 
ance by A.I.D. of documentation pursuant to which disbursement 
will be made for the establishment of Water-User Associations 
the Borrower will, except as the Parties may otherwise agree 
in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satis- 
factory to A.I.D. an implementation plan and a statement 
setting forth the disbursement procedures to be used for 
such activities. 

SECTION 5.5. Disbursement for Training Activities 
Commenced After January 1980. Prior to disbursement under 
the Loan, or to the issuance by A.I.D. of documentation 
pursuant to which disbursement will be made for training 
activities commenced after January 1980, the Borrower will, 
except as the Parties may otherwise agree in writing, furnish 
to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D. a 
comprehensive training plan for the Project. 

SECTION 5.6. Notification. When A.I.D. has determined 
that the conditions precedent specified in Sections 5.1, 5.2, 
5.3, 5.4 and 5.5 have been met, it will promptly notify the 
Borrower. 

SECTION 5.7. Terminal Dates for Conditions Precedent. 

If all the conditions specified in Section 5.1 have not 


been met within 90 days from the date of this Agreement, or 
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such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.1.D., 
at its option, may terminate this Agreement by written notice 


to Borrower. 


Article 6: Special Covenants 
SECTION 6.1. Project Evaluation. The Parties agree 


to establish an evaluation program as part of the Project. 
Except as the Parties otherwise agree in writing, the program 
will include, during the implementation of the Project and 

at one or more points thereafter: (a) evaluation of progress 
toward attainment of the objectives of the Project; (b) iden- 
tification and evaluation or problem areas or constraints 
which may inhibit such attainment; (c) assessment of how 

such information may be used to help overcome such problems; 
and (d) evaluation, to the degree feasible, of the overall 
development impact of the Project. 

SECTION 6.2. Criteria for Sederhana Irrigation 
Subprojects. Borrower covenants that throughout the life of 
the Project all Sederhana irrigation subprojects will be 
selected in accordance with the selection criteria approved 
by the Borrower and A.I.D. and constructed in accordance with 
the design and construction criteria approved by the Borrower 


and A.I.D. 
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SECTION 6.3. TIraining. Borrower covenants that 
throughout the life of the Project all training activities 
shall conform with a training plan which has been approved 
by the Borrower and A.I.D. 

SECTION 6.4. Operation and Maintenance of Completed 
Subprojects. Borrower covenants that all completed sub- 
projects will be operated and maintained in a satisfactory 
operating condition throughout the life of the Project pursuant 
to an operation and maintenance plan approved by Borrower and 


A.I.D. 


Article 7: Procurement Source 

SECTION 7.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements 
pursuant to Section 8.1 will be used exclusively to finance 
the costs of goods and services required for the Project 
having their source and origin in countries included in Code 
941 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the 
time orders are placed or contracts entered into for such 
goods and services ("Foreign Exchange Costs"), except as 
A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as provided 
in the Project Loan Standard Provisions Annex, Section C.1(b) 
with respect to marine insurance. 

SECTION 7.2. Local Currency Costs. Disbursements 
pursuant to Section 8.2 will be used exclusively to finance 


the costs of goods and services required for the Project 
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having their source and, except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, their origin in Indonesia ("Local Currency 


Costs"). 


Article 8: Disbursements 

SECTION 8.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 

(a) After satisfaction of conditions precedent, the 
Borrower may obtain disbursements of funds under the Loan 
for the Foreign Exchange Costs of goods or services required 
for the Project in accordance with the terms of this Agreement, 
by such of the following methods as may be mutually agreed 
upon: 

(1) by submitting to A.I.D., with necessary supporting 
documentation as prescribed in Project Implementation Letters, 
(A) requests for reimbursement for such goods or services, or 
(B) requests for A.I.D. to procure commodities or services in 
Borrower's behalf for the Project; or 

(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment 
for specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satis- 
factory to A.I.D., committing A.1I.D. to reimburse such bank 
or banks for payments made by them to contractors or suppliers, 
under Letter of Credit or otherwise, for such goods or services, 
or (B) directly to one or more contractors or suppliers, 
committing A.I.D. to pay such contractors or suppliers for 


such goods or services. 
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(b) Banking charges incurred by Borrower in connection 
with Letters of Commitment and Letters of Credit will be 
financed under the Loan unless the Borrower instructs A.I.D. 
to the contrary. Such other charges as the Parties may agree 
to may also be financed under the Loan. 

SECTION 8.2. Disbursement for Local Currency Costs. 

After satisfaction of conditions precedent, the Borrower 
may obtain disbursements of funds under the Loan for Local 
Currency Costs required for the Project in accordance with 
the terms of this Agreement, by submitting to A.I.D., with 
necessary supporting documentation as prescribed in Project 
Implementation Letters, requests to finance such costs. 

These disbursements may be made by A.I.D.: 

(1) in U.S. dollars equivalent to the local currency 
cost, or 

(2) in local currency acquired by A.I.D. by purchase or 
from local currency already 6wned by the U.S. Government. 

SECTION 8.3. Other Forms of Disbursement. 

Disbursements of the Loan may also be made through such 
other means as the Parties may agree to in writing. 

SECTION 8.4. Rate of Exchange. If funds provided under 
the Loan are introduced into Indonesia by A.I.D. or any public 
or private agency for purposes of carrying out obligations of 
A.I.D. hereunder, the Borrower will make such arrangements as 


may be necessary so that such funds may be converted into 
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currency of Indonesia at the highest rate of exchange which 
at the time the conversion is made, is not unlawful in 
Indonesia. 

SECTION 8.5. Date of Disbursement. Disbursement by 
A.I.D. will be deemed to occur (a) on the date on which A.I.D. 
makes a disbursement to the Borrower or its designee, or to 
a bank, contractor or supplier pursuant to a Letter of 
Commitment, contract, or purchase order; (b) on the date on 
which A.I.D. disburses to the Borrower or its designee local 


currency acquired in accordance with Section 8.2. 


Article 9: Miscellaneous 
SECTION 9.1. Communications. Any notice, request, 
document, or other communication submitted by either Party 
to the other under this Agreement will be in writing or by 
telegram or cable, and will be deemed duly given or sent 
when delivered to such Party at the following address: 
To the Borrower: 
Mail Address: Departemen Luar Negeri 
Jalan Pejambon No. 6 
Jakarta Pusat, Indonesia 


Alternate address for telegrams: DEPLU Jakarta 
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To A.I.D.: 

Mail Address: United States Agency for Inter- 
national Development 
American Embassy 
Jakarta, Indonesia 

Alternate address for telegrams: USAID AMEMB Jakarta 

All such communications will be in English, unless the 
Parties otherwise agree in writing. Other addresses may be 
substituted for the above upon giving of notice. 

SECTION 9.2. Representatives. For all purposes relevant 
to this Agreement, the Borrower will be represented by the 
individual holding or acting in the Office of Chairman or 
Vice Chairman, National Development Planning Agency ("“BAPPENAS") 
and A.I.D. will be represented by the individual holding or 
acting in the Office of Director, United States A.I.D. Mission 
to Indonesia, each of whom, by written notice, may designate 
additional representatives for all purposes other than exer- 
cising the power under Section 2.1 to revise elements of the 
amplified description in Annex 1. The names of the represen- 
tatives of the Borrower, with specimen signatures, will be 
provided to A.I.D., which may accept as duly authorized any 
instrument signed by such representatives in implementation 
of this Agreement, until receipt of written notice of revoca- 


tion of their authority. 
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SECTION 9.3. Standard Provisions Annex. A "Project 
1 
Loan Standard Provisions Annex" (Annex ol lis attached to 


and forms part of this Agreement. 


IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States 
of America, each acting through its duly authorized repre- 
sentative, have caused this Agreement to be signed in their 


names and delivered as of the day and year first above written. 


REPUBLIC OF INDONESIA 


By:_M. Panggabean 


M. Panggabean 
Minister for Foreign Affairs, ad interim 


UNITED STATES OF AMERICA 


By:_Paul F. Gardner 
Paul F. Gardner 
Charge d'Affaires ad interim 


3 See footnote 1, p. 5512. 
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COLOMBIA 


Trade in Textiles and Textile Products 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Bogoté August 3, 1978; 

Entered into force August 3, 1978; 

Effective July 1, 1978. 

And amending agreement 

Effected by exchange of notes 

Signed at Bogota November 29 and December 21, 1978; 
Entered into force December 21, 1978. 


The American Ambassador to the Colombian Minister of Foreign 
Relations 


No. 685 Boaora, August 3, 1978 


EXCELLENCY: 


I have the honor to refer to the Arrangement Regarding Interna~- 
tional Trade in Textiles, with Annexes, done at Geneva on Decem- 
ber 23, 1973, ['] and extended by Protocol adopted on December 14, 
1977 [7] at Geneva (hereinafter referred to as the Arrangement). 
I have also the honor to refer to discussions between representatives 
of the Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Colombia, held in Bogota from May 8 to 
May 18, 1978, concerning exports of cotton, wool, and man-made 
fiber textiles and textile products from the Republic of Colombia to 
the United States of America. As a result of those discussions and in 
conformity with Articles 4 and 6 of the Arrangement, I have the honor 
to propose the following Agreement relating to trade in cotton, wool, 
and man-made fiber textiles and textile products between the Republic 
of Colombia and the United States of America. 


1. The term of this Agreement shall be from July 1, 1978, through 
June 80, 1982. During such term, the Government of the Republic 
of Colombia will limit exports of cotton, wool and man-made fiber 
textiles and textile products to the United States during each agree- 


*Should read “December 20, 1978”. TIAS 7840; 25 UST 1001. 
° TITAS 8939; 29 UST 2287. 
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ment year to the limits and consultation levels specified in the follow- 
ing paragraphs. 

2. Textiles and textile products covered by this Agreement shall be 
classified in three groups, as follows: 


Group Definition 
Debate Tee tot Yarns of cotton, wool and 


man-made fibers (Catego- 
ries 300, 301, 400, 600-605). 


Dig Soe ke Fabric and made-up and 
miscellaneous non-apparel 
products of cotton, wool 
and man-made fibers (Cat-~ 
egories 310-320, 360-369, 
410-429, 464-469, 610-627, 

665~669). 


TT oss hoeweees Apparel of cotton, wool and 
man-made fibers (Catego- 
ries 330-359, 431-459, 630- 
659). 


The determination of whether a textile or textile product is of cotton, 
wool, or man-made fiber shall be made in accordance with the terms 
of paragraph 8. The Categories referred to in the above definitions of 
Groups are those summarized in Annex A. 

8. Hach “Agreement Year’ shall begin July 1 and end on June 30, 
with the first agreement year commencing on July 1, 1978 and ending 
on June 30, 1979. “Limit” or “Limits” means, as the context requires, 
a Group Limit or Specific Limit, or any combination thereof. ‘Flexi- 
bility” means the amount by which a Specific Limit may be exceeded 
pursuant to paragraph 6. 

4. The Group Limit applicable to Group III for the first agreement 
year is 37 million square yards equivalent. For the second and each 
succeeding agreement year, the Group Limit applicable to Group IIT 
shall be increased by seven percent (7%) annually. The limits referred 
to in this paragraph are without adjustments under any other pro- 
vision of this Agreement. 

5. Within applicable Group Limits, the following Specific Limits 
shall apply for the first agreement year: 


Category Limit 
(In Square 

Yards 

Equiv- 

alent) 
313 (Sheeting) 8, 500, 000 
443 (Suits, men’s & boys) 609, 750 
633 (Suit type coats, men’s & boys) 2, 400, 000 
641 (Blouses) 1, 800, 000 
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For the second and each succeeding agreement year, and within 
applicable Group Limits, each Specific Limit shall be increased by 
seven percent (7%) annually except Specific Limits for wool categories, 
which shall be increased by one percent (1%) annually. The limits 
referred to in this paragraph are without adjustment under any other 
provision of this Agreement. 

6. During any agreement year, and within applicable Group Limits 
for such agreement year as they may be adjusted pursuant to para- 
graph 7, any Specific Limit may be exceeded by not more than: 


A. Ten percent (10%) for cotton and man-made fiber products 
in Groups I and II. 

B. Seven percent (7%) for cotton and man-made fiber apparel in 
Group III; and 

C. Five percent (5%) for all wool products. 


Adjustments made pursuant to this paragraph are in addition to 
those made pursuant to paragraph 7. 

7. (A) In any agreement year, in addition to any adjustment pur- 
suant to paragraph 6 in the case of a Specific Limit, exports may ex- 
ceed by a maximum of eleven percent (11%) (six percent (6%) during 
the first agreement year) any Group or Specific Limit by allocating to 
such limit for that agreement year an unused portion of the corre- 
sponding limit for the previous agreement year (carryover) or a portion 
of the corresponding limit for the succeeding agreement year (carry 
forward) subject to the following conditions: 


(I) Carryover may be utilized as available up to eleven percent 
(11%) of the receiving agreement year’s applicable limits, provided, 
however, that no carryover shall be available for application during 
the first agreement year. 

(I) Except in the first agreement year, to which carryover does 
not apply, the combination of carryover and carry forward may not 
exceed eleven percent (11%) of the receiving agreement year’s ap- 
plicable limit. 

(III) Carry forward may be utilized up to six percent (6%) of 
the receiving agreement year’s applicable limit and charged against 
the immediately following agreement year’s corresponding limit. 

(IV) Carryover of shortfall (as defined in subparagraph 7(B)) 
shall not be applied to any Group or Specific Limits until the Govern- 
ments of the Republic of Colombia and the United States of America, 
have completed consultations upon the amounts involved. If sub- 
stantial statistical differences exist between the import and export 
data from which shortfall for a given agreement year is computed, the 
parties shall consult as soon as possible and in any case within the 
first six months of the succeeding agreement year. 


(B) For purposes of this Agreement, a shortfall occurs when exports 
of textiles and textile products of Colombian origin to the United 
States during an agreement year are below any applicable Group and 
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Specific Limit for that agreement year. In the agreement year following 
the shortfall, such exports from Colombia to the United States may 
be permitted to exceed the Group and Specific Limits subject to 
conditions of subparagraph (A) of this paragraph by carryover of 
shortfall in the following manner: 


(I) The carryover shall not exceed the amount of shortfall 
in either the applicable Group or Specific Limit. 

(II) In the case of shortfall in a Category (or a combination of 
Categories) subject to a Specific Limit, the shortfall shall be used in 
the same Category (or combination of Categories) in which the short- 
fall occurred, and 

(ITI) In the case of shortfalls not attributable to Categories (or 
combinations of Categories) subject to Specific Limits, the carryover 
shall be used in the same group in which the shortfall occurred. 


(C) The limits referred to in subparagraphs (A) and (B) of this 
paragraph are without any adjustment under this paragraph or 
paragraph 6. 

(D) The total adjustment under this paragraph shall be in addition 
to the adjustment to the limits permitted by paragraph 6. 


8. (A) In implementing this Agreement, the system of Categories 
and the rates of conversion into square yards equivalent listed in the 
Annex A hereto shall apply. 

(B) Tops, yarns, piece goods, made-up articles, garments, and 
other textile manufactured products, all being products which derive 
their chief characteristics from their textile components, of cotton, 
wool, man-made fibers, or blends thereof, in which any or all of those 
fibers in combination represent either the chief value of the fibers or 
fifty percent (50%) or more by weight (or seventeen percent (17%) 
or more by weight of wool) of the product, are subject to the terms of 
this Agreement. 

(C) For purposes of this Agreement, textile products shall be classi- 
fied as cotton, wool or man-made fiber textiles if wholly or in chief 
value of either of these fibers. Any products covered in subparagraph 
(B) of this paragraph but not in chief value of cotton, wool or man- 
made fiber shall be classified as: 


(D Cotton textiles if containing fifty percent (50%) or more by 
weight of cotton, or if the cotton component exceeds by weight the 
wool and/or the man-made fiber component. 

(II) Wool textiles if not cotton, and the wool equals or exceeds 
seventeen percent (17%) by weight of all component fibers. 
(IIT) Man-made fiber textiles if neither of the foregoing applies. 


9. Categories not subject to Specific Limits are subject to con- 
sultation levels and, in Group III, to the specified Group Limit. 
In the event the Government of the Republic of Colombia wishes 
to permit exports to the United States in any Category in excess of the 
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applicable consultation level during any agreement year, the Govern- 
ment of the Republic of Colombia shall request consultation with the 
Government of the United States of America and the Government of 
the United States of America shall enter into such consultations. 
Until agreement on a different level of exports is reached, the Govern- 
ment of the Republic of Colombia shall limit exports to the United 
States in the Category in question to the applicable consultation level. 
Except as specified in Annex B, the annual consultation level for 
each Category not subject to a Specific Limit shall be one million 
(1,000,000) square yards equivalent for Categories 300-320, 360-369, 
600-627, 665-669; seven hundred thousand (700,000) square yards 
equivalent for Categories 330-359 and 630-659; and one hundred 
thousand (100,000) square yards equivalent for Categories 400-469. 

10. The Governments of the Republic of Colombia and the United 
States of America will study carefully the trade of the knit and 
woven products that make up Category 633, and they commit them- 
selves, in the event that one of the two countries considers that the 
evolution of this trade is inconvenient, to carry out consultations in 
which they will make every effort to reach a mutually agreeable 
solution. 

11. The Government of the Republic of Colombia shall use its 
best efforts to space exports from the Republic of Colombia to the 
United States of America within each Category evenly throughout 
the agreement year, taking into consideration normal seasonal factors. 
Exports from Colombia in excess of authorized limits for each agree- 
ment year will, if allowed entry into the United States pursuant to 
this Agreement be charged to the applicable limits or levels for the 
succeeding agreement year. 

12. The two Governments recognize that the successful imple- 
mentation of this Agreement depends in large part upon mutual co- 
operation on statistical questions. The Government of the United 
States of America shall promptly supply the Government of the Re- 
public of Colombia with data on monthly imports of cotton, wool, 
and man-made fiber textiles from the Republic of Colombia. The 
Government of the Republic of Colombia shall promptly supply the 
Government of the United States of America with data on monthly 
exports of products covered by this Agreement to the United States. 
Each government agrees to supply promptly any other available 
relevant statistical data requested by the other government. 

13. In conformity with Article 12, Paragraph (8) of the Arrange- 
ment, and subject to certification under the system established by 
exchange of letters dated May 25, 1976, between the two governments 
or pursuant to arrangements established under paragraph 16, Co- 
lombian exports of handloom fabrics of the cottage industry, or hand- 
made cottage industry products made of such handloom fabrics, or 
traditional folklore handicraft textile products shall not be subject to 
the provisions of this Agreement. 
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14. The Government of the Republic of Colombia and the Govern- 
ment of the United States of America agree to consult on any question 
arising in the implementation of this Agreement. If the two govern- 
ments are unable to reach a mutually satisfactory solution within a 
reasonable period of time to problems which have been the subject of 
consultations under this Agreement, either government may, after 
notification to the other government, refer such problems to the 
Textiles Surveillance Body in accordance with Article 11 of the 
Arrangement. 

15. Shipments of textiles and apparel from the Republic of Colombia 
to the United States of America individually valued at less than 250 
dollars and so certified, shall not be charged to the limits or consulta- 
tion levels set out in this Agreement. 

16. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjust- 
ments may be made to resolve minor problems arising in the implemen- 
tation of this Agreement, including differences in points of procedure 
or operation. 

17. If the Government of the Republic of Colombia considers that, 
as @ result of limitations specified in this Agreement, it is being placed 
in an inequitable position vis-a-vis a third country, the Government 
of the Republic of Colombia may request consultations with the 
Government of the United States of America with a view to taking 
remedial action such as a reasonable modification of this Agreement. 
These consultations will begin within thirty (80) days from the date 
of request, unless mutually agreed otherwise. 

18. During the term of this Agreement, the Government of the 
United States of America will not request restraint on the export of 
cotton, wool and man-made fiber textiles from Colombia to the United 
States under Article 3 of the Arrangement. The applicability of the 
Arrangement to trade in textiles between Colombia and the United 
States shall be otherwise unaffected by this Agreement. 

19. For the first agreement year, each government shall maintain 
statistical records on imports or exports, as appropriate, of cotton 
suits, the component parts of which have been charged to two or 
more of the following Categories: 333, 334, 335, 342, 347 and 348. 
The Government of the United States of America shall inform the 
Government of the Republic of Colombia prior to the end of the first 
agreement year whether it wishes to establish separate Categories for 
cotton suits. If the Government of the United States of America so 
indicates, the Government of the Republic of Colombia agrees to con- 
cur and cooperate in such establishment. The establishment of such 
Categories would neither decrease nor increase the total access to the 
United States market available to Colombia in Categories 333, 334, 
335, 342, 347, 348 and the new cotton suit Categories, without the 
two governments agreeing to such changes. 

20. Both governments shall take appropriate measures of export 
and import control to implement the limitation provisions of this 
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Agreement. The nature of these measures may be a matter of dis- 
cussions between the two governments. 

21. Either government may terminate this Agreement effective 
at the end of any agreement year by written notice to the other 
government to be given at least ninety (90) days prior to the end of 
such agreement year. Hither government may at any time propose 
revisions in the terms of this Agreement. 


If the foregoing proposal is acceptable to the Government of 
Colombia, this Note and your Excellency’s Note of confirmation on 
behalf of the Government of Colombia shall constitute an Agreement 
between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and 
most distinguished consideration. 


Diego C. AsENcro 





His Excellency 

Doctor InpAtEecio Lizrvano AGUIRRE, 

Minister of Foreign Relations, 
Bogota Z 
ANNEX A 
Category Description Conversion Unit of 
Factor Measure 
(SYE/UNIT) 

Yarn 

Cotton 
300 Carded 4.6 LB. 
301 Combed 4.6 LB. 

Wool 
400 Tops and Yarn 2. 0 LB. 

Man-Made Fiber 
600 Textured 3.5 LB. 
601 Cont. Cellulosic 5, 2 LB. 
602 Cont. Noncellulosic 11.6 LB. 
603 Spun Cellulosic 3.4 LB. 
604 Spun Noncellulosic 41 LB. 
605 Other Yarns 3.5 LB. 

Fabric 

Cotton 
310 Ginghams 1.0 SYD 
311 Velveteens 1.0 SYD 
312 Corduroy 1.0 SYD 
313 Sheeting 1.0 SYD 
314 Broadcloth 1.0 SYD 
315 Printcloths 1.0 SYD : 
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Category 


316 
317 
318 
319 
320 


Wool 


410 
411 
425 
429 


Description 


Shirtings 

Twills and Sateens 
Yarn-Dyed 

Duck 

Other Fabrics, N.K. 


Woolens and Worsted 
Tapestries and Upholstery 
Knit 

Other Fabrics 


Man-Made Fiber 


610 
611 
612 
613 
614 
625 
626 
627 


Apparel 
Cotton 


330 
331 
332 
333 
334 
335 
336 
337 


338 
339 
340 
341 
342 
345° 
347 
348 
349 
350 


351 
352 
359 
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Cont. Cellulosic, N.K. 
Spun Cellulosic, N.K. 
Cont. Noncellulosic, N.K. 
Spun Noncellulosic, N.K. 
Other Fabrics, N.K. 

Knit 

Pile and Tufted 
Specialty 


Handkerchiefs 

Gloves 

Hosiery 

Suit-Type Coats, M and B 

Other Coats, M and B 

Coats, W, G and I 

Dresses (Inc. Uniforms) 

Playsuits, Sunsuits, Washsuits, 
Creepers 

Knit Shirts, (Inc. T-Shirts, Other and 
Sweatshirts) M and B 

Knit Shirts and Blouses (Inc. T-Shirts, 
Other and Sweatshirts) W, G and I 

Shirts, N. K. 

Blouses, N. K. 

Skirts 

Sweaters 

Trousers, Slacks, and Shorts (Outer) 
M and B 

‘Trousers, Slacks and Shorts (Outer) W, 
G and I 

Brassieres, etc. 

Dressing Gowns, Inc. Bathrobes, and 
Beach Robes, Lounging Gowns House 

Coats, and Dusters 

Pajamas and Other Nightwear 

Underwear (Inc. Union Suits) 

Other Apparel 


Conversion 
Factor 


(SYE/UNIT) 


oe 


wo 
PP Or SUEN EE See 
MOMDTDODCSO 


. 


bo 
ae ee 
Nn NY COWHWWNOnsA 


non 


bo 
a 
ao 


17.8 


ld al 
PX oS 8 
CO CO co Co 


51.0 
52. 0 
11.0 

4.6 


Unit of 





Measure 


sYD 
SYD 
SYD 
SYD 
sYD 
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Category Description Conversion Unit of 
Factor Measure 
(SYE/UNIT) 
Wool 
431 Gloves 2.1 DPR 
432 Hosiery 2.8 DPR 
433 Suit-Type Coats, M and B 3. 0 NO. 
434 Other Coats, M and B 45 NO. 
435 Coats, W, G and I 4.5 NO. 
436 Dresses 41 NO. 
438 Knit Shirts and Blouses 15.0 DZ. 
440 Shirts and Blouses, N.K. 24.0 DZ. 
442 Skirts 1.5 NO. 
443 Suits, M and B 4.5 NO. 
444 Suits, W, G, and I 4.5 NO. 
445 Sweaters, M and B 14. 88 DZ. 
446 Sweaters, W, G and I 14. 88 DZ. 
447 Trousers, Slacks, and Shorts (Outer) 
M and B 1.5 NO. 
448 Trousers, Slacks and Shorts (Outer) 
W, G andI 15 NO. 
459 Other Wool Apparel 2.0 LB. 
Man-Made Fiber 
630 Handkerchiefs 17 DZ. 
631 Gloves 3.5 DPR 
632 Hosiery 46 DPR 
633 Suit-Type Coats, M and B 36. 2 DZ. 
634 Other Coats, M and B 41.3 DZ. 
635 Coats, W, G and I 41.3 DZ. 
636 Dresses 45.3 DZ. 
637 Playsuits, Sunsuits, Washsuits, etc. 21.3 DZ. 
638 Knit Shirts (Inc. T-Shirts), M and B 18. 0 DZ. 
639 Knit Shirts and Blouses (Inc. T-Shirts), 
W, GandI 15.0 DZ. 
640 Shirts, N.K. 24. 0 DZ. 
e41 Blouses, N.K. 14.5 DZ. 
642 Skirts 17.8 DZ. 
643 Suits, M and B 4.5 NO. 
644 Suits, W, G and I 4.5 NO. 
645 Sweaters, M and B 36. 8 DZ. 
646 Sweaters, W, G and I 36. 8 DZ. 
647 Trousers, Slacks, and Shorts (Outer), 
M and B 17.8 DZ. 
648 Trousers, Slacks and Shorts (Outer), 
W, GandI 17.8 DZ. 
649 Brassieres, etc. 48 DZ. 
650 Dressing Gowns, Inc. Bath and Beach 
Robes 51. 0 DZ. 
651 Pajamas and Other Nightwear 52. 0 DZ. 
652 Underwear 16.0 > DZ. 
659 Other Apparel 7.8 LB. 
Cotton 
360 Pillowcases 11 NO. 
361 Sheets 6. 2 NO. 
362 Bedspreads and Quilts 6.9 NO. 
363 Terry and Other Pile Towels 0.5 NO. 
369 Other Cotton Manufactures 4.6 LB. 
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Category Description Conversion Unit of 
Factor Measure 
(SYE/UNIT) 
Wool 
464 Blankets and Auto Robes 1.3 LB. 
465 Floor Covering 0.1 SFT 
469 Other Wool Manufactures 2.0 LB. 
Man-Made Fiber 
665 Floor Coverings 0. 1 SFT 
666 Other Furnishings 7.8 LB. 
669 Other Man-Made Manufactures 7.8 LB. 
ANNEX B 


Annual Designated Consultation Levels in Excess of Those Stated 
in Paragraph 9 of the Agreement 


Annual 
Consultation 
Level 
(Square Yards 
Equivalent) 
300/301 (Cotton Yarn) 23, 000, 000 
310 (Gingham) 3, 200, 000 
312 (Corduroy) 1, 500, 000 
314 (Broadcloth) 2, 600, 000 
315 (Printcloth) 3, 0C0, 000 
317 (Twills & Sateen) 13, 500, 000 
320 (Other Fabric) 7, 000, 000 
410 (Woolens & Worsted) 400, 000 
614 (Other Fabric) 1, 600, 000 
347 (Trousers, Men’s & Boys) 1, 600, 000 
348 (Trousers, Women’s, Girls & Infants) 1, 600, 000 
336 (Dresses) 1, 600, 000 
433 (Suit Type Coats, Men’s & Boys) 245, 820 
435 (Coats, Women’s, Girls & Infants) 300, 000 
447 (Trousers, Men’s & Boys) 300, 000 
459 (Other Wool Apparel) 150, 000 
634 (Other Coats, Men’s & Boys) 2, 000, 000 
635 (Coats, Women’s, Girls & Infants) 1, 900, 000 
636 (Dresses) 1, 600, 000 
639 (Knit Shirts & Blouses, Women’s Girls & Infants) 3, 000, 000 
644 (Suits, Women’s Girls & Infants) 1, 500, 000 
652 (Underwear) 1, 600, 000 
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The Colombian Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


REPUBLICA DE COLOMBIA 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


Bogota. D.E., agasto3 de 1978 


Excelencia: 


Tengo el honor de referirme a Ia nota de Vuestra Excelencia - 


No. 685, de 3 de agosto de 1978, que a la letra dice: 


"Excelencia: 

Tengo el honor de referirme al Acuerdo Relative al Comercio In 
ternacional de fos Textiles, junto con sus Anexes, hecho en Ginebra el 23 
de diciembre de 1973 y prorrogado por ef Protocolo adoptadoel 14 de - 
diciembre de 1977 en Ginebra (de ahora en adelante Hamad: el Acuerdo). 
Tombién, tengo el honor de referirme a las deliberaciones entre los repre_ 
sentantes del Gobierno de los Estados Unidos de América y del Gobierno de 
la Repiblica de Colombia, celebradas en Bogota del 8al 13 de mayo de 
1978, respecto a las exportaciones de textiles y manufacturas de textiles de 


algodén, lana y fibras sintéticas de la Repiblica de Colombia hacia los Es 


A Su Excelencia 

el Sefior DIEGO C. ASENCIO 

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
Estados Unidos de América 

CIUDAD.~- 
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tados Unidos de América. Como resultado de tales deliberaciones y de confor_ 
midad con los Articulos 4 y 6 del Ac uerdo , tengo el honor de propmer el si- 

guiente Convenio relocionodo con el comercio de textiles y manufacturas de 

textiles de algodén, lana y fibras sintéticas entre la Repiblica de Colombia y 
los Estados Unidos de América. 

1. La duracién de este Convenio seré desde el 1 de Julio de 1978 
hasta el 30 de Junio de 1982. Durante este perfodo, el Gobierno de la Rep _ 
blica de Colombia limifaré las exportaciones de textiles y manufacturas de tex 
tiles de algodén, lana y fibras sintéticas a los Estados Unidos, durante cada 
ajio del Convenio, a los limites y niveles de consulta que se especifican en 
los siguientes pardgrafos. 


2. Los textiles y manufocturas de textiles incluidos en este Canve_ 


nio se clasificarGn en tres grupos, como sigue: 


Grupo Definicion 
1 Hilazas de algodén, de lana y de fibras sin_ 
téticas (Cafegorfas 300, 301, 400, 600-605). 


iF Tejidos, manufacturas y productos varios que 
No sean prendas de vestir, de algodén, lana, 
y fibras siniéticas (Categorfas 319-320, 360- 
369, 410-429, 464-469, 610-627,665-667). 
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Ht Prendas de vestir de algodén, Jano y 
Fibras sintéticos (Categorias 330-359, 


431-459, 630-659). 


La determinacién ocerca de si un textil o uno manufacture textil 
es de algodén, lana o fibra sintética, se fomaré de acuerdo con los términos 
del Parégrafo 8. Las Categorias que se mencionan en las anteriores definicio 


nes de Grupos son las que oparecen resumidas en el Anexo A. 


3. Coda "Afio del Convenio" empezaré el lo. de Julio y termina 
r& el 30 de Junio. EI primer afio del Convenio se iniciard el lo. de Julio de 
1978 y terminoré el 30 de Junio de 1979. El "Limite" o los "Limites™ signifi_ 
can, segin el contexto respectivo, un Limite de Grupo o un Limite Especifico, 
0 cualquier combinocién de los mismos. “Flexibilidad" significo lo cantidad 


en la cual puede excederse un Limite Especifico de ocuerdo al Pardgrafo 6. 


4. El Limite de Grupo oplicoble al Grupo III para ef primer afio 
del Convenio es el equivalente o 37 millones de yardos cuodradas. Para el - 
segundo y coda uno de los afios subsiguientes del Convenio, el Limite de Gru 
po oplicoble ol Grupo III, sera incrementodo onvalmente en siete por ciento 


(7%). Los limites que se mencionan en este porégrafo estén sin los ojustes - 
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previstos en cualquiera otra de las disposiciones de este Convenio. 


5. Dentro de los Limites de Grupo aplicables, se aplicaran los - 


siguientes Limites Especificos durante el primer afio del Convenio: 


Categoria Limite 
(En el equivalente 


de yardas cuadradas) 


313 (Lencerfa o sheeting) 8,500,000 
443 (Vestidos, para hombres y 

nifios) 609,750 
633 (Soces estilo sastre, para - 

hombres y nifios) 2.400.000 


641 (Blusas) 1.800.000 


Para el segundo y cada uno de Ios subsiguientes afio del Convenio, 
y dentro de los Limites de Grupo oplicables, cada Limite Especifico se incre_ 
mentaré anualmente en un siete por diene (7%) excepto los Lfinite s EspeciFi_ 
cos para las categorfas de tana, Ios cuales se incrementarén anualmente en —-- 


el uno por ciento (1%), Los limites que se mencionan en este pardgrafo estén 
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sin los ojustes previstos en cualquier otra de los disposiciones de este Conve_ 


nio. 


6. Durante cualquier ofio del Convenio, y dantro de los Limites 


de Grupo oplicables pars ese afio, tal como pueden ojustorse conforme al pa 


régrafo 7, cualquier Limite Especifico puede superarse en una contidad que 


no exceda de: 


A. Diez por ciento (10%) para manufacturas de algodén y fibras 


sintéticas en Jos Grupos I y Il. 


B. Siete por ciento (7%) para prendas de vestir de algodén y fi_ 


bras sintéticas en e! Grupo III, y 


C. Cinco por ciento (5%) para todos los productos de lana. 
Los ajustes que se efectGen de conformided con este parégrofo 


son adictonales a los que se hagan de ocuerdo con el pardgrafo 7. 


7. (A) En cualauier ofio del Convenio, ademas de cualquier - 
ajuste que se hoga conforme al parégrafo 6 en el caso de un Limite Especi_ 


fico, las exportaciones pueden exceder en un maximo de once por ciento 
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(11%), (seis por ciento (6%) durante el primer afio) cualquier limite de Gru_ 
po o Empecifico, asignando a tal Ifmite para ese Gfio una parte no utilizada 

del Limite correspondiente al afio anterior (carryover) o una parte del limi_ 
te correspondiente al afio subsiguiente (carry forward), sujeto a las siguien_ 


tes condiciones: 


(I) El “carryover" puede ufilizarse, si hay disponibilidad, hasta 
el once por ciento (11%) de los limites aplicables del afio receptor del Con_ 


venio. No habré “carryover" durante el primer afio del Canvenio. 


(II) Excepto en el primer afio del Convenio, al cual no se le 
aplica el "carryover", la combinocién de “carryover"y "carry forward” no 
podré exceder el once por ciento (11%) del limite aplicable del afio recep __ 


tor. 


(111) El "carry forward" puede utilizarse hasta por el seis por 
ciento (6%) del Limite oplicable al aio receptor del Convenio, carg&ndolo 
contra el limite correspondiente al afio inmediafamente subsiguiente del -~ 


Convenio. 


(IV) El "carryover" del remanente (shortfall") (como se define 


TIAS 9515 


30 UST] Colombia—Trade—Qre 39125, Dec. 21, 1978 5545 





en el inciso (B) del pardgrafo 7) no se aplicaré a ninguno de los Limites de 
Grupo 0 Especifices hasta que Jos Gobiernos de la Repiblica de Colombia 
y tes Estados Unidas de América heyan terminado sus consul tas sobre las - 

cantidades involucradas. Si existen considerables diferencias estadisticas 
entre les dates de importacién y exportaci6n con base en les cuales se com 
puta el remanente ("shorifall") para un deferminado afio del Convenio, las 
partes se consultaran a fo mayor brevedad posible y en todo caso, dentro 


de los primeros seis meses del afio subsiguiente de] Convenio. 


(B) Para los propasitos de este Convenio, un remanente ocurre 
-cuando las exportaciones de textiles y manufacturas de textiles de origen ~ 
colombiano a los Estados Unidos durante un afio del Convenio, sean meno_ 
res que cualquier Limite de Grupo y Especifico aplicable pare ese afio. En 
el afio del Convento que sigue al remanente , se puede pesmitir que tales 
exportaciones de Colombia a los Estados Unidos excedan los Limites de - 
Grupo y Especifices, sujetas a las condiciones del inciso (A) de este 


parrafo por el "carryover"del remanente , en la siguiente forma: 


(I) El “carryover” no podra exceder la cantidad del remanente 


ene} Limite del Grupo o enel Limits Especifico aplicable. 
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(If) En el caso de remanenfe en uno Categoria (o una combi_ 
nocién de Categorias) sujetas a un Limite Especifico, éste seré utilizado 
en [a mismo categoria (o combinacién de categorfas) en que haya ocurri 


do, y 


(III) En ef caso de remanentes que no sean afribuibles a Cate 
gorias (o combinocidn de Categorias) sujetas a Limites Especificos, el 
"carryover" serd ufilizado en el mismo grupo en que haya ocurrido rema 


nente. 


(C) Los limites mencionados en los incisos (A) y (B) de este 
pardgrafo estGn sin ningdn ajuste de fos previstos en éste o en el pardgra_ 


fo 6. 


(D) El ajuste total contemplado en este pordgrafo serd odicio_ 


nal al ajuste de los limites permitido por el pardgrafo 6. 


8. (A) Al implementar este Convenio, se oplicarén el sistema 


de Categorias y tos Foctores de conversion al equivalente en yardas cua 


drodas que se anotan en el Anexo A adjunto. 


(B) Las mechas, hilazas, géneros que se venden por piezas, 
confecciones, prendas de vestir y otros productos textiles manufacturados, 


- que derivan sus principales caracteristicas de sus componentes textiles, = 
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de algodén, lana, fibras sintéticas, o mezclas de las mismas, en las cua_ 
les una 0 todas esas fibras en combinacién representan el valor principal 

de las fibras 0 el ginebents por ciento (50%) o mas por peso (0 el diez y - 
siete por ciento (17%) © mas por e! peso de Ia Jana) def producto, estan so 


metides a los términes de este Convenio. 


(C) Para fines de este Convenio, Ios productos de textiles se 
clasificarén como textiles‘de algodén, lana o fibras sintéticas, si estan 
compuestos totalmente o en su valor principal, de cualquiera de estas fi ~ 
bras. Cualquiera de los productos mencionados en el inciso (B) de este pa 
régrafo, pero que no tengan valor principal de algodén, lana o fibras sin_ 


téticas, serGn clasificados como sigue: 


(I) Textiles de algodin: si contienen el cincuenta por ciento 
(50%) © mas de su peso en algodén, o si el componente de algodén exce 


de en peso al componente de lana y/o de fibra sintética. 


(Il) Textiles de lana: si no son de algodon y si Ia Jang igua 
la o excede por peso en el diez y siete por ciento (17%) a todas las fibras 


componentes. 


(III) Textiles de fibras sintéticas: si no es aplicable ninguno 
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de los casos anteriores. 


9. Las Categorfas que no estén sometidas a Limites Especifi_ 
cos, estGn sujetas a niveles de consulta y en el Grupo Ill, al Limite de Gru_ 
po Especifico. En el caso de que e! Gobierno de Ia Repiblica de Colombia 
desee autorizar exportaciones a los Estados Unidos en cualquier Categoria, 
en exceso del nivel de consulta aplicable, durante cualquier afio del Con - 
venio, solicitor consultas con el Gobierno de los Estados Unidos de Améri 
ca y éste, atender& tales consultas. Hasta que no se haya logrado un acuer 
do sobre un nivel distinto de exportaciones, el Gobierno de Ia Repiblica 
de Colombia las limitaré en la Categoria en cuestién, al nivel de consulta 
aplicable. Con excepcin de lo especificado en el Anexo B, el nivel de - 
consulfa anual pero cada Categoria que no esté sometida a un Limite Espe_ 
cifico, seré el equivalente a un millén (1'000.000) de yardas cuadradas - 


pora las Categorfas 300-320, 360-369, 600-627 y 665-669; el equivalente 


_ de setecientas mil (700.000) yardas cuadradas para las Categorias 330-359 


y 630-659; y el equivalente de cien mil (100,000) yardas cuadrados para 


las Categorias 400-469, 


10. Los Gobiernos de lo Repiblice de Colombia y los Estados 


Unidos de América, estudioran cuidadosamente el comercio de Tos produc 


tos de tejido de punfo que componen la Categoria 633 y se comprometen, 
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en caso de que uno de los dos paises considere que Ia evolucién de este co 
mercio no seo conveniente, o Ilevor o cobo consul tas en fos cuales horGn 


todos los esfuerzos poro Ilegor a uno solucién mutuamente satisfoctoria. 


11. El Gobiemo de Ia Reptblico de Colombia trotord de dis 
tribuir las exportociones o los Estodos Unidos, dentro de codo Categoria, 


de una monera uniforme duronte cado ofie del Convenio, teniendo en cven 
ta los foctores normoles de las estociones. Las exportociones de Colombia - 


que excedon los niveles sefiolodos paro coda afio del Convenio serdn, si de 


conformided con el mismo se les permite la entroda a los Estados Unidos, 
imputodas o los limites o niveles aplicobles poro el ofio subsiguiente del Con 


venio. 


12, Los dos Gobiernos reconocen que lo implementocién — 
exitoso de este Convenio depende en gran parte de Io cooperocién mutuo 
sobre cuestiones estodisticas. El Gobierno de los Estodos Unidos de América 


suministraré con prontitud al Gobierno de lo Reptblico de Colombia, Jas ° 
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estodisticas sobre importaciones mensuales de textiles de algodén, lana y Fi_ 
bras sintéticas procedentes de Colombia. A su vez, el Gobierno de ta Re ~ 
poblica de Colombia proporcionaré con prontitud al Gobierno de Jos Estados 
Unidos de América, las estadisticas sobre Jas exportociones mensuales de - 
los productos amporadas por este Canvenio, dirigidas a Jos Esfodos Unidos. 

Ambos Gobiernes convienen en suministrar con prontitud cualquier otro da_ 


to estadistico pertinente y disponible que solicite el ofro Gobierno. 


13. De conformidod con el Articulo 12, pardgrafo (3) del 
Acuerdo, y sujeto a certificacién segin el sistema estoblecido por el inter_ 
cambio de notos fechodo el 25 de Mayo de 1976 entre los dos Gobiernos 0, 
de acuerdo con los arreglos establecidos en virtud del porégrafo 16, los ex 
portociones colombianas de géneros tejidas a mano de Ja industria casera, 
© Jos productos de lo industria cosera hecho a mano Con tales géneros, o 
los productos textiles propios del folklore artesanal, no estar6n sujetas a 


los disposiciones de este Convenio. 


14. Los Gobiernos de la Repdblica de Colombia y de Jos Es 
tados Unidos de América, se comprometen o consultorse sobre cualquier di 
ferencia que se presente en relacién con el cumplimiento de este Convenio. 


Si los dos Gobiernos no logran enconirar una solucién mutuamente satis - 
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factoria, dentro de un perfodo de tlempo razonable, a los problemas que 
han sido moteria de consulfas de conformidad con este Convenio, cual - 
quiera de ellos puede, después de notificar al otro Gobierno, referir fo 
Jes problemas al Crgano de Vigilancia de los Textiles, de conformidad 


con el Artfculo 11 def Acuerdo. 


15. Los despachos de textiles y confecciones de la Rep6_ 
blica de Colombia a los Estados Unides de América con un valor indivi_ 
dual, debidamente certificado, de menos de 250 délares, no seran impu_ 


tables a los Ifmites o niveles de consulta sefialados en este Convenio. 


16. Pueden Hevarse a cabo arreglos o ajustes administrati 
Vos que sean mutuamente satisfoctorios, para resolver problemas menores 
Que surjan en Ia implementacién de este Convenio, incluyendo diferencias 


en puntos de procedimiento o funcionamiento. 


17. Si el Gobierno de Ia Repiblica de Colombia considera 
que, como resultado de las limitaciones estipuladas en esfe Convenio, se 
le esté colocando en una situacién desventajosa frente a un fercer pais, - 
puede solicifar consultas con el Gobierno de los Estados Unidos de Améri_ 


ca con el fin de tomar medidas para solucionar dicha situacién, tales co 
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mo una modificacién rozonoble de este Convenio. Estas consultas comenza_ 
ran dentro de los treinta (30) dias siguientes a la fecho de Ia solicitud, a 


menos que de otra manera se Ilegue a un mutuo acuerdo. 


18. Durante el término de este Convenio, el Gobierno de 
los Estados Unidos de América no invocaré los procedimientos del Articulo _ 
Tercero del Acuerdo, para solicitar la limitaci6n de fas exportaciones de 
textiles de algodin, lana y fibras sintéticas, de Colombia hacia los Esto_ 
dos Unidos, La aplicobilidod del Acuerdo al comercio de textiles entre 
Colombia y los Estados Unidos, no se afectaré de ofra manera por este Con 


venio. 


19. Durante el primer afio del Convenio, coda Gobierno 
Hevaré registros estodisticos sobre importociones o exportaciones, segin el 
caso, de vestides de algodén, cuyas partes componentes hayan sido incluf_ 
das en dos o mas de las siguientes Categorias: 333, 334, 335, 342, 347 y 
348. Antes de que termine el primer afio de! Convenio, el Gobierno de - 
los Estados Unidos de América informaré al Gobierno de la Repbblica de 
Colombia, si desea establecer Categorfas separadas para vestidos de algo_ 
din. En caso de que el Gobierno de los Estados Unidos de América, asi 


lo indicare , el Gobjerno de la Repiblica de Colombia conviene en acce_ 
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der a ello y cosperar en su estoblecimiento. El establecimiento de fales ca_ 
fegotfos no reduciria ni aumentoria ef acceso total al mercado de los Estados 
Unidos disponible pora Colombia en las Categorias 333, 334, 335, 342, 347, 
348 y las nuevos cotegorias de vestides de algodén, sin que los des Gobier_ 


nos convengan en tales cambios. 


20. Ambes Gobiernos tomoran los medidas apropiades de con 
trol de exporiaciones e importociones paro aplicar las disposiciones de limi_ 
tacién de este Convenio. La indole de estas medidas puede ser materia de 
discusi6n entre los dos Gobiernos. 

21. Cuolquiera de los dos Gobiemos podra dar por termina_ 
do este Convenio, con efectividad a partir del final de cualquier afio del 
Convenio, mediante notificacign escrito al otro Gobierno, Io cual debera 
transmitirse por lo menos noventa (90) dias ontes del fin de tal afio. Cual - 
quiera de Ios dos gobiernos pods en cualquier momento proponer revisiones 


a los términos del mismo. 
Si la propuesta anterior es aceptoble pora el Gobierna de 


Colombia , esto nota y Ia nota de confirmacién de su Excelecio en nombre 


del Gobierno de Colombia, constitviran un Acuerdo entre nuestros dos Go_ 
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t 


Acepte, Excelencia, las seguridades de mi mas alta y distin 


guido consideracion." 


Al expresar a nombre def Gobierno Nacienal mi conformi_ 
1 
dad con Ia propuesia anterior, aprovecho Ia oportunidad para reiterar a 
Vuestra Excelencia las seguridades de mi mas alfa y distinguido considera_ 


cion. 


INDALECTO AD Wyo. 
Ministro de Sos Exteriores. 
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ANEXO A 
CATEGORIA DESCRIPCION UNIDAD DE 
FACTOR DE 
CONVERSION MEDIDA 
{EYC/UNIDAD) 
Hilozas 
Algodén 
300 Cardodas 4.6 Libra 
301 Peinadas 4.6 Libra 
Lona 
400 Tops (Mechas) e Hilazas 2.0 Libra 
Fibras Sintéticas 
600 Texturizadas 3.5 Libra 
601 Cont. Celuloso 5.2 Libra 
602 Cont. No-celuloso 11.6 Libra 
603 Spun (Hilado) Celuloso 3.4 Libra 
604 Spun (Hilado) No-celuloso 4.1 Libra 
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605 Otras Hilazas 3.5 Libra 
Telas 
Algodén 
310 Ginghams (Guingas) 1.0 (Yardas condiadaal 
311 Velveteens (Velludillos) 1.0 Yc 
312 Pana 1.0 ye 
313 Sheeting (Lenceria) 1.0 yc 
314 Broadcloth (Pafio fino de mas de 
29 pulgedes de encho) 1.0 YC 
315 Printcloths (Estampados) 1.0 Yc 
316 Telas paro Camisas 1.0 Yc 
317 Twills & Sateens (Telos Cruzadas 
y Satenes) 1.0 Yc 
318 Yarn-Dyed (de Hilaza Tefida) 1.0 yc 
319 Duck (Dril) 1.0 Yc 
320 Otras Telas, N.K. (que no son de _ 
punto) 1.0 yc 
Lana 
410 Woolens and Worsted (Lanas y 
: Estambres) 1.0 Yc 
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411 


425 


429 


610 


611 


612 


613 


614 


625 


626 


627 


. Aug. 3, 1978 
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Topestries and Upholstery 
Tapicerias y Telas para 
Cubrir Muebles )} 

Knit (de Punto) 


Otras Telas 


Fibras Sintéticas 


Cont. Celuloso, N.K. (que no 
son de punto) 

Spun (Hilado) Celuloso, N.K. 
(que no son de punto) 

Cont. No-celuloso, N.K. 
(que no son de punto) 

Spun (Hilodo) No-celuloso, 
'N.K. (que no son de punto) 

Otras Telas, N.K. (que no son 
de punto) 

Knit. (de punto) 

Pile and Tufted (de Pelusa 
y Penacldo) 


Specialty (de Especialidad) 
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1.0 


2.0 


1.0 


1.0 


1.0 


1.0 


1.0 


1.0 


7.8 


1.0 


7.8 


yc 


Libra 


yc 


YC 


Yc 


yc 


yc 


YC 


Libra 


Yc 


Libra 
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Confecciones 
Algodén 
330 Pafizelos 1.7 Docena 
331 Guantes ; 3.5 Docena de Pares 
332 Calceteria 4.6 Doc. de Pares 
333 Sacos , Suit Type (Tipo de 
Traje), para Hombres y nifios 36.2 Docena 
334 Otros Sacos, para Hombres y nifios 41.3 Docena 
335 Sacos, para Mujeres, Nifias e 
infantes 41.3 Docena 
336 Vestidos para Mujeres, Incluyendo 
Uni formes 45.3 Docena 
337 Playsuits, sunsuits, wash 


suits, creepers (Vestidos para 
Juego, Vestidos para tomar el 


sol, Vestidos para lavar, Vesti_ 

dos para gatear) 25.0 Docena 
338 Knit Shirts (Camisas de Tejido de 

Punto), Incluyendo T-Shirts 

(Camisetas-T), Otras camisas 


y sudoderas (Swectshirts), para 
Hombres y Nifios 7.2 Docena 
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339 Knit Shirts & Blouses (Camisas y 


Blusas de Tejido de Punto), 


Incluyendo T-Shirts (CamisetasT), 
‘Otras Camisas y Sudaderas 


(Sweatshirts), para Mujeres, Nifas 


e infantes 7.2 Docena 
340 Camisas, N.K. (que no son de 

Punto) 7 24.0 Docena 
341 Blusas, N.K. (que no son de 

Punto) 14.5 Docena 
342 Faldas 17.8 Docena 
345 Sweaters (Sacos de Punto) 36.8 Docena 
347 Pantalones, Slacks y Shorts 


(Exteriores), para Hombres y 


Nijfios 17.8 Docena 
"348 Pantalones, Slacks y Shorts 


(Exteriores), para Mujeres, 


Nifias e Infantes 17.8 Docena 
349 Sostenes, etc. 4.8 Docena 
350 Batas, Incluyendo Batas de Bafio, 


Levantodoras, Batas para Playa, 
Batas de Entrecosa y Batas Guarda 


polvos : $1.0 Docena 
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351 


352 


359 


431 
432 


433 


434 


435 


436 
438 


442 


Pijamas y Otras Prendas para 


Domnir 


Ropa Interior, Incluyendo Ropa 


Interior de una Piezg 
(Union Suits) 


“Otras Prendas de Vestir 


Lana 


Guantes 
Calceteria 


Sacos, Suit-Type (Tipo de 


Traje), para Hombres y Nifios 
Otros Sacos, para Hombres y Niifios 


Sacos para Mujeres, Nifias e Infan_ 


tes 
Vestidos para Mujeres 
Camisas y Blusas de Punto 
(Krit 
Camisas y Blusas, N.K. 


(que no son de punto) 
Faldas 


Vestidos, para Hombres y Nifios 
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52.0 


2.8 


3.0 


4.5 


4.5 


4.1 


15.0 


24.0 
1.5 


4.5 


Docena 


Docena 


Libra 


Doc. de Pares 


Doc. de Pares 


No. 
Docena 


Docena 
No. 


No. 
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445 


446 


447 


459 


630 
631 
632 
633 


634 


635 


636 
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Vestidos Sastre, para Mujeres, 


Nifias e Infantes 


Sweaters (Sacos de Punto), 


pora Hombres y Nifios 


Sweaters (Sacos de Punto), 


4.5 


14.88 


paro Mujeres, Niftas e Infantes 14.88 


Pantalones, Slocks y Shorts 
(Exteriores), paro Hombres y 
Nifios 

Pantalones, Slocks y Shorts 
(Exteriores) para Mujeres, 


Nifies e Infontes 


Otras Prendas de Vestir de lana 


Fibras Sintéticas 


Pafivelos 


Gvantes 


Calceteria 


Sacos, Suit-Type (Tipo de 


Traje), pora Hombres y Nifios 


1.5 


1.5 


2.0 


1.7 
3.5 
4.6 


36.2 


Otros Socos, para Hombres y Nifios 41.3 


Sacos, para Mujeres, Nifas e In 


fantes 


Vestidos para Mujeres 


41.3 


45.3 


No. 
Docena 


Docena 


No. 


Libro 


Docena 


Doc. de Pares 


Doc. de Pares 


Docena 


Docena 


Docena 


Docena 
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637 Ploysuits, Sunsuits, Washsuits 
(Vestidos pora juego, Vestidos 
para Tomar el Sot, Vestidos 


para Lavar), etc. 21.3 
638 Knit Shirts (Camisos de Punto), 

incluyendo T-Shirts 

(Comisetas-T), pora Hombres 

y Nifios 18.0 
639 Knit Shirts ond Blouses (Comisas 


y Blusos de Punto), incluyendo 
T-Shirts (Comisetas-T , pora Mu_ 


jeres, Nifias e Infontes 15.0 
640 Camisas, N.K. (que no son de 

Punto) 24.0 
641 Blusas, N.K. (que no son de Punto) 14.5 
642 Faldas 17.8 
643 Vestidos paro Hombres y Nifios 4.5 
644 Vestidos Sostre, para Mujeres, Nifias 

e Infontes 4.5 
645 Sweoters (Socos de Punto), para 

Hombres y Nifios 36.8 


646 Sweoters (Sacos de Punto), pora Mujeres, 


Nifias e Infantes 36.8 
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Docena 


Docena 


Docena 
Docena 
Docena 


No. 


Docena 


Docena 
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361 


369 
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Pantalones, Slacks y Shorts 
(Exteriores), para Hombres 
y Nifias 

Pantalones, Slocks y Shorts 


(Exteriores), para Mujeres, 


Nifias e Infantes 
Sostenes, etc. 


Batas Levantodores, incluyendo 


17.8 


7.8 


4.8 


Batas de Bafio y Batas de Playa 51.0 


Pijamas y Ofras Prendas para Dormir 52.0 


Ropa Interior 


Otras Prendas de Vestir 


Algodén 


Lana 


Fundas 
Sdbanas 
Cubrelechos y Colchas 


Toallas Terry y Otras Toallas 


de Pelusa 


Otras Manufocturas de Algodén 


6.9 


0.5 


4.6 


Docena 


Docena 


Docena 


Docena 
Docena 
Docena 


Libra 


Libra 
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1464 Frozodas y Mantas pora Auto_ 
moviles 
465 Cubrimientos para Pisos 


469 Otras Manvufocturas de Lana 


(Floor Covering) 


Fibras Sintéticas 


665 Cubrimientos para Pisos 


656 Otros Avios (Enseres) 
669 Otras Manufocturas de Fibras 
Sintéticas 
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(Floor Coverings) 


1.3 


2.0 


0.1 


7.8 


7.8 


Libra 


Pies Cuadrados 


Libra 


Pies Cuodrodos 


Libra 


Libra 
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ANEXO B 


NIVELES DE CONSULTA ANUAL SENALADOS EN EXCESO DE LOS ESTABLECIDOS 


EN EL PARAGRAFO 9 DEL CONVENIO.- 


NIVEL DE CONSULTA 
ANUAL (EQUIVALENTE 


DE YARDAS CUADRADAS. 


300/301 = (Hilozo de Algodén) 23.000.000 
310 (Ginghom - Guingo) 3.200.000 
312 (Pano4 1, 500.000 
314 (Broadcloth ~ Pafio fino de mas de 29 

pulgodas de ancho) ; 2.600.000 
315 (Printcloth - Tela Estampada) 3.000.000 
317 (Twills & Soteen -Telas Cruzodas y 

Saten) 13. 500.000 
320 (Otras Telas) : 7.000.000 
410 (Woolens & Worsted - Lanas y 400.000 

Estombres) 
614 Otras Telas 1.600.000 
347 (Pantalones, poro Hombres y Nijios) 1.600. 000 
348 (Pantalones, poro Mujeres, Nifias e Infontes 1, 600.000 
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336 


459 


652 
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(Vestidos para Mujeres) 
(Sacos, Suit-Type - Tpo Traje, 

para Hombres y Nifios) 
(Sacos, para Mujeres, Nifias e Infantes) 
(Pantalones, para Hombres y Nifios) 
(Otras Prendas de Vestir de Lana) 
(Otros Sacos, para Hombres y Nijios) 
(Sacos, para Mujeres, Nifias e Infantes) 
(Vestidos ‘ara Mi jeres 
(Camisas y Blusas de Punto, para 


Mujeres, Nifias e Infantes) 
(Vestidos Sastre, para Mujeres, Nifias 
e Infantes 


(Ropa Interior) 


1, 600.000 


245.820 
300.000 
300.000 
150.000 
2.000.000 
1.900.000 


1.600.000 


3.000.000 


1.500.000 


1.600.000 


30 UST] Colombia—T rade—qre 36125, Dec. 21, 1978 5567 





TRANSLATION 
REPUBLIC CF COLOMBIA 
MIVISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
Bogota, D.E., August 3, 1978 
Excellency: 


I heave the honor to refer to Your Excellency's note No. 685 of August 3, 1978, 
which reads exactly as follows: 


‘(For the English language text, see pp. 5529-5538.) 


In expressing, on behalf of the National Government, my agreement 
with the foregoing proposal, I avail myself of this opportunity to renew 


to Your Excellency the essurances of my highest and most distinguished 


consideration. 
I. Lievano Aguirre 


Indalecio Li¢vano Aguirre 
Minister of Foreign Relations 
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[AMENDING AGREEMENT | 


The American Economic/Commercial Counselor to the Colombian 
Exports Sub-Director, Instituto Colombiano de Comercio Exterior 
(INCOMEX) 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 





Bogota, Colombia 


November 29, 1978 
No. 719 


Dr. Hernando Arciniegas 

Exports Sub-Director 

Instituto Colombiano de Comercio Exterior 
INCOMEX 

Calle 28 No. 13 A-15 

Bogota 


Dear Dr. Arciniegas: 


I refer to your letter of October 6, 1978, in which you 
request permission to exceed the consultation level for 
Category 444 (wool suits, women's, girl's and infant's) 
set by the Bilateral Agreement of August 3, 1978 between 
our two Governments concerning trade in cotton, wool and 
man-made fiber textile products. 


In accordance with the terms of Paragraph 8 of the Agreement, 
my Government proposes that the consultation level for 
Category 444 for the first Agreement year be 225,090 square 
yards equivalent. If this proposal is acceptable to the 
Government of Colombia, this letter and your letter of 
confirmation shall constitute an amendment to the Agreement. 


Sincerely, 


Dyrocg a Osu —Oo~, 
George Vi - Thigpen 
Economic/Commercial Counselor 
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The Colombian Exports Sub-Director, Instituto Colombiano de Com- 
ercio Exterior (INCOME), to the American Economic/Com- 
mercial Counselor 


[inConsEx 


Bogot{,D.E, 21 DIL 1978 
E. # 8543 


Sefior 

GEORGE H. THIGPEN 
Consejero Econ$mico/Comercial 
Embajada de los Estados Unidos 
Ciudad 


Estimado sefior : 


Referente a su comunicacién No. 719 de Noviembre 29 de 1978,e la 
cual el Gobierno de los Estados Unidos por intermedio suyo nos pro- 
pone elevar el nivel de consulta de la categorfa 444 para el primer 
afio del Acuerdo a 225.000 yardas cuadradas, cifra que aceptamos. 


Nuestro Gobierno agradece al Gobierno de los Estados Unidos y a 
ustedes la colaboracién en la solucién de este problema. 


Atentamente, 


HERNANDO ARCINIEGAS S. 
Subdirector de Exportaciones . 


[SEAL] : 





INSTITUTO COLOMBIANO DE COMERCIO EXTERIOR — Eorricio Centro Las Amenicas - Catte 28 No. 13A 15 — SOGOTA. D. E. COLOMBIA 
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TRANSLATION 


INCOMEX 
Bogota, D.C., December 21, 1978 
No. 2265 Ref. No. 8543 
Mr. George H. Thigpen 
Economic and Commercial Counselor 
United States Embassy 
Bogota 
‘Dear Sir: 

With reference to your communication No. 719 of November 29, 
1978, in which the Government of the United States, through you, 
proposes to raise the consultation level of category 444 for the 
first year of the Agreement to 225,000 square yards, we accept 
that figure. 

Our Government thanks the Government of the United States 


and you for your cooperation in resolving this problem. 


Yours truly, 

H Arciniegas $s 

Hernando Arciniegas S. 

Deputy Director for Exports 
[SEAL] 
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SRI LANKA 


Agricultural Inputs 


Agreement signed at Colombo August 31, 1978; 
Entered into force August 31, 1978. 
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A.I.D. Loan Number 383-T-~022 
Project Number 383-0051 


PROJECT 
LOAN AGREEMENT 
BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SRI LANKA 
and the 
UNITED STATES OF AMERICA 
for 


AGRICULTURAL INPUTS 


Dated: August 31, 1978 
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A.I.D. Project No.383-0052 


Project Loan Agreement 


Dated August 31, 1978 
Between 
The Republic of Sri Lanka ("Borrower") 
And 
The United States of America, acting through the 
Agency for International Development ("A.I.D."). 


Article 1: The Agreement 


The purpose of this Agreement is to set out the understandings 
of the Parties named above ("Parties") with respect to the under- 
taking by the Borrower of the Project described below, and with 
respect to the financing of the Project by the Parties. 


Article 2: The Project 


SECTION 2.1 Definition of Project. The Project, which is 
further described in Annex 1, will finance fertilizer imoorts prin- 
erily for application during the following crop seasons: Maha 
1¢78-79, Yala 1979, Maha 1979-80, and Yala 1980. The loan is 
expected to finance 4h percent of the cost of fertilizer imports 
during 1979 and 1980. In addition, a portion of the loan may 
finance local studies and institutional reforms by the Borrower in 
the fertilizer distribution and marketing, systems to make fertilizer 
more accessible to the small farmer. Annex 1, attached, amplifies 
the above definition of the Project. 


Within the limits of the above definition of the Project, 
elements of the amplified description stated in Annex 1 may be 
changed by written agreement of the authorized representatives of 
the Parties named in Section 9.2, without formal amendment of this 
Agreement. 


SECTION 2.2 Incremental Nature of Project 


(a) A.I.D.'s contribution to the Project will be provided in 
increments, the initial one being made available in accordance 
with Section 3.1 of this Agreement. Subsequent increments will be 
subject to availability of funds to A.I.D. for this purpose, and 
to the mutual agreement of the Parties, at the time of a subsequent 
increment, to proceed. 


(b) Within the overall Project Assistance Completion Date 
stated in this Agreement, A.I.D., based upon consultation with the 
Borrower, may specify in Project Implementation Letters appropriate 
time periods for the utilization of fumds loaned by A.I.D. under an 
individual increment of assistance. 
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Article 3: Financing 


SECTION 3.1 The Loen. To assist the Borrower to meet the 
costs of carrying out the Project, A.I.D. pursuant to the Foreign 
Assistance Act of 1961, as amended,[?]egrees to lend the Borrower 
under the terms of this Agreement not to exceed twelve million 
United States ("U.S.") dollars ($12,000,000) ("Ioan"). The age- 
regate amount of disburser@rits under the Loan is referred to as 
"Principal". 


The Loan mav be used to finance foreign exchange costs, as 
defined in Section 7.1, and local currency costs, as defined in 
Section 7.2, of goods and services required for the Project, except 
that, unless the Parties otherwise agree in writing, Local Currency 
Costs financed under the Loan will not exceed the equivalent of 
Three Hundred Thousand U.S. Dollars ($ 300,000). 


SECTION 3.2 Borrower Resources for the Project. 

(a) The Borrower agrees to provide or cause to be provided 
for the Project all funds, in addition to the Loan, and all other 
resources required to carry out the Project effectively and in a 
timely manner. 


(b) The resources provided by Borrover for the Project will be 
not less than the equivalent of U.S. 4% 23.6 million, including costs 
borne on an "in-kini" basis. 


SECTION 3.3 Project Assistance Completion Date 


(a) The "Project Assistance Completion Date" (PACD), which is 
August 31, 1980, or such other date as the Parties may agree to in 
writing, is the date by which the Parties estimate that all services 
financed under the Loan will have been furnished for the Project as 
contermlated in this Apreement. 


(bd) Except as A.I.D. may otherwise acree in writing, A.I.D. 
will not issua or approve documentation which would authorize 
disbursement of the Loen for services performed subsequent to the 
PACD or for goods furnished for the Project, as contemplated in 
this Agreement, subsequent to the PACD. 


{c) Requests for disbursement, accompanied by necessary 
supporting documentation prescribed in Project Implémentation Lett- 
ers, are to be received by A.I.D. or any bank described in Section 
8.1 no later than nine (9) months following the PACD, or such 
other period, as A.I.D. egrees to in writing. After such period, 
A.I.D., giving notice in writing to the Borrower, msy at any time or 
times reduce the amount of the Loan by all or any part thereof for 
which requests for disbursement, accompanied by necessary support~ 
ing documentation prescribed in Project Implementation Letters, 
were not received before the expiration of said period. 





' 75 Stat, 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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Article 4: Loan Terms 


SECTION 4.1. Interest. The Borrower will pay to A,I.D. 
interest which will ac@rue at the rate of two percent (2%) per 
ennum for ten (10) years following the date of the first disburse- 
ment hereunder and at the rate of three percent (3%) per annum 
thereafter on the outstanding balance of Princinal and on any due 
and unpaid interest. Interest on the outstanding balance will 
accrue from the date (as defined in Section 8.5) of each respective 
disbursement, and will be payable semi-annually. The first payment 
of interest will be due and payable no later than six (6) months 
after the first disbursement hereunder, on a date to be specified 
by A.I.D. 


SECTION 4.2 Re ent. The Borrower will repay to A.I.D. the 
Principal within forty (40) years from the date of the first disbur- 
sement of the Loan in sixty one (61) approximately equal semi-annual 
installments of Principal and interest. The first installment of 
Principal will be payable nine and one-half (9-1/2) years after the 
date on which the first interest payment is due in accordance with 
Section 4.1. A.I.D. will provide the Borrower with an amortization 
schedule in accordance with this Section after the final disburse- 
ment under the Loan. 


SECTION 4.3. Application, Currency, and Place of Payment. 
All payments of interest and Principal hereunder will be made in 
U.S. Dollars and will be applied first to the payment of interest 
due and then to the repayment of Principal. Except as A.I.D. may 
otherwise specify in writing, payments will be made to the Controller, 
Office of Financial Management, Agency for International Develon- 
ment, Washington, D.C. 20523, U.S.A., and will be deemed made when 
received by the Office of Financial Management. 





SECTION 4.4. Prepayment. Upon payment of all interest and 
any refunds then due, the Borrower may prepay, without penalty, all 
or any part of the Principal. Unless A.I.D. otherwise agrees in 
vriting, any such prepayments will be applied to the installments 
of Principal in the inverse order of their maturity. 


SECTION 4.5. Renegotiation of Terms. 


(a) The Borrower and A.I.D. agree to negotiate, at such time 
or times as either may request, an acceleration of the repayment of 
the Loan in the event that there is any significant and continuing 
improvement in the internal and external economic and financial 
position and prospects of the Republic of Sri Lanka, which enable 
the Borrower to repay the Loan on a shorter schedule. 
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(b) Any request by either Party to the other to so negotiate 
will be made pursuant to Section 9.1, and will give the name and 
address of the person or versons who will represent the reauesting 
Party in such negotiations. 


(c) Within thirty (30) days after delivery of a request to 
negotiate, the requested Party will communicate to the other, 
pursuant to Section 9.1, the name and address of the person or 
persons who will represent the reauested Party in such negotiations. 


(a) The representatives of the Parties will meet to carry on 
negotiations no later than thirty (30) days after delivery of the 
requested Party's cormunication under sub-section (c). The negot- 
iations will take place at a location mutually agreed upon by the 
representatives of the Parties, provided that, in the absence of 
mutusl apreenent, the negotiations will take place at the office 
of Rorrover's Director of External Resources Division, Ministry of 
Finance and Plenning in Sri Lanka. 


SECTION 4.6. Termination on Full Payment. Upon payment in 
full of the Principal and any accrued interest, this Agreement and 
all obligations of the Borrower and A.I.D. under it will cease. 


Article 5: Conditions Precedent to Disbursement. 


SECTION 5.1. First Disbursement. Prior to the first disbur- 
sement under the Loan, or to the issuance by A.I.D. of documentation 
pursuant to which disbursement will be made, the Borrover will, 
except as the Parties may otherwise agree in writing, furnish to 
A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.: 


(a) An opinion of counsel acceptable to A.I.D. that this 
Agreement has been duly authorized end/or ratified bv, and executed 
on behalf of, the Borrower, and that it constitutes ea valid and 
legally binding obligation of the Borrower in accordance with all 
of its terns; 


(v) A statement of the name of the person holding or acting 
in the office of the Borrower specified in Section 9.2, and of any 
additional representatives, together with ea specimen signature of 
each person specified in such statement. 


SECTION 5.2. Notification. When A.I.D. has determined that 
the conditions precedent specified in Section 5.1 have been met, it 
will promptiy notify the Borrower. 


SECTION 5.3. Terminal Date for Conditions Precedent. If all 
of the conditions specified in Section 5.1 have not been met within 
30 days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. 
may agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this 
Agreement by written notice to Borrower. 
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Article 6: Special Covenants 


SECTION 6.1. Project Evaluation. The Parties apree to 
establish an evaluation program as part of the Project. Except as 
the Parties otherwise agree in writing, the progrem will include, 
during, the imolementation of the Project and at one or more points 
thereafter: (a) evaluation of progress toward attainment of the 
objectives of the Project; (b) identification and evaluation of 
problem areas or constraints which may inhibit such attainment; 
(c) assessment of how such information may be used to help over- 
come such problems: and (da) evaluation, to the degree feasible, 
of the overall developnent impact of the Project. 


SECTION 6.2. Reform of Distribution Systen. The Borrower 
herewith covenants to take appropriate action to implement reforms 
in the fertilizer distribution system as are necessary to improve 

: the distribution of fertilizer financed by A.I.D. under this project. 


Article 7: Procurement Source 


SECTION 7.1. Foreign Exchange Costs. Disbursement pursuant to 
_ Section 8,1 will be exclusively to finance the costs of goods and 
services required for the Project. Except for fertilizer and ocean 
shipping, goods and services financed by A.I.D. under the Project 
shall have their source end origin in the Cooperating Country and in 
countries included in A.I.D. Geogrephic Code 941, except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing. Urea fertilizer procured under the 
Loan shall have its source and origin in countries included in A.I.D. 
“ Geographic Code 941. Phosphatic fertilizer procured under the Loan 
shall have its source and origin in the United States, (A.I.D. Geog- 
raphic Code 000), except as A.I.D. may otherwise agree in writing. 
The eligibility of sources for fertilizer will be reviewed as sub- 
sequent increments under the Project are approved. Unless A.I.D. other- 
wise agrees in writing, ocean shipping (except for Urea and Phosphatic 
fertilizers) financed under the loan shall be procured in the United 
States or the Cooperating Country. Ocean shipping for Urea and Phos~ 
phatic fertilizers shall be procured in the United States, Cooperating 
Country, or countries included in A.I.D. Geographic Code 941. 


SECTION 7.2. Local Currency Costs. Disbursements pursuant to 
Section 8.2 will be used exclusively to finance the costs of goods 
and services required for the Project having their source and, 
except as A.I.D. may otherwise agree in writing, their origin in 
Sri Lanka ("Local Currency Costs"). 





Article 8: Disbursements 


SECTION 8.1. Disbursement* for Foreign Fxchange Costs. 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Borrower 
may obtain disbursements of funds under the Loan for the Foreign 
Exchange Costs of goods or services required for the Project in 
accordance with the terms of this Agreement, by such of the follow- 
ing methods as may be mutually agreed upon: 
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(1) by submitting to A.I.D., with necessary supporting 
documentation as prescribed in Project Immlementation Letters, 
(A) requests for reimbursement for such goods or services, or 
(B) requests for A.I.D. to procure commodities or services in 
Borrover's behalf for the Project; or 


(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment 
for specified amounts (A) to one or more U.S.banks, satisfactory 
to A.I.D., commiting A.I.D. to reimburse such bank or banks for 
payments made by them to contractors or suppliers, under Letter of 
Credit or otherwise, for such goods or services, or (B) directly 
to one or more contractors or suppliers, cormitting A.I.D. to pav 
such contractors or suppliers for such goods or services. 


(v0) Banking charges incurred by Borrower in connection with 
Letters of Commitment and Letters of Credit will be financed under 
the Loan unless the Borrower instructs A.I.D. to the contrary. Such 
other charges as the Parties may agree to may also be financed 
under the Loan. 


SECTION 6.2. Digbursement for Local Currency Costs. 


{a) After satisfaction of conditions precedent, the Borrower may 
obtain disbursements of funds under the Loan for Local Currency 
Costs required for the Project in accordance with the terms of this 
Agreement, by submitting to A.I.D., with necessary supporting docu- 
mentation as prescribed in Project Implementation Letters, requests 
to finance such costs. 


(>) The local currency needed for such disbursement hereunder 
may be obtained by acquisition bv A.I.D. with U.S. dollars by purch~- 
ase or from local currency already owned by the U.S. Government; 


The U.S. dollar equivalent of the local currency made availabe here- 
under will be the amount of U.S. dollars required by A.I.D. to 
obtain the local currency. 


SECTION 8.3. Other Forms of Disbursement. Disbursements of 
the Loan may also be made through such other means as the Parties 
may agree to in writing. 


SECTIOY 8.4. Rate of Exchange. If funds provided under the 
Loan are introduced into Sri Lanka by A.I.D. or any public or 
private agency for purposes of carrying out obligations of A.I.D. 
hereunder, the Borrower will make such arrangements a8 may be nec= 
essary so that such funds may be converted into currency of Sri 
Lanke at the highest rate of exchange which at the time the con~ 
version is made, is not unlawful in Sri Lanka. 
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SECTION 8.5. Date of Disbursement. Disbursements by A.1.D. 
will be deemed to occur on the dete on which A.I.D. makes a disbur- 
sement to the Borrower or its designee, or to a bank, contractor 
or supplier pursuant to a Letter of Cormitment, contract, or pure 
chase orders. 


Article 9: Miscellaneous 





SECTION 9.1. Conmmmications. Any notice, request, document 
or other communication submitted by either party to the other 
under this Agreement will be in writing or by telegram or cable, 
and will be deemed duly given or sent when delivered to such party 
at the following address: 


To the Borrower: 


Mail Address: Director 
External Resources Department 
Ministry of Finance & Planning 
Colombo 1, Sri Lana 


Alternate address for telegrans: 


FORAID 
Colombo, Sri Lanka 


fo A.I.D.: 


Mail Address: Director 
USAID Coloribo 
American Enbassy 
Coloribo, Sri Lanka 


Alternate address for telegrams: 


USAID AMEMBASSY 
Colombo, Sri Lanka 


All such communications will be in English, unless the Parties 
otherwise agree in writing. Other addresses may be substituted for 
the above upon the giving of notice. 


SECTION 9.2. Representatives. Yor all purposes relevant to 
this Agreement, the Borrower will be represented by the individual 
holding or acting-in the office of Director of External Resources 
Department, Ministry of Finance and Planning and A.I.D. will be rep- 
resented by the individual holding or acting in the office of 
Director, each of whom, by written notice, may designate additional 
representatives for all purposes other than exercising the power 
under Section 2.1 to revise elements of the amplified description 
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in Annex 1. The names of the representatives of the Borrower, with 
specimen signatures, will be provided to A.I.D., which mey accept 

as duly authorized any instrument signed by such representatives 

in implementation of this Agreement, until receipt of written notice 
of revocation of their euthority. 


SECTION 9.3. Standard Provisions Annex. A “Project Loan 
Standard Provisions Annex” (Annex 2y,7] is attached to and forms part 
of this Agreement. 


IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the Untted States of 
fmerica, each acting through its duly authorized representatives, 
have caused this Agreement to be signed in their names and delivered 
as of the day and year first above written. 


GOVERNMENT OF THE REPUBLIC UNITED STATES OF AMERICA 
OF SRI LANKA 

By: W. M. Tilakaratna By: W. Howard Wriggins 

Name: W.M. Tilakaratna Name: W.Hovard Wriggins 

Title: Secretary, Title: American Ambassador 


Ministry of Finance 
& Planning 





4 See footnote 1, p. 5578. 
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ANWEX I 


A. Project Description 


Near term increases in agricultural production depend to a large 
extent on application of appropriate fertilizers. Application in 
turn depends on availability of fertilizer in sufficient amounts 

at the right time on the farm. The Government of Sri Lanka has 
undertaken a program of reform and modernization of the fertilizer 
distribution and marketing system as well as increased procurement 
and production of fertilizer in an effort to ensure that more fert- 
dlizer is available to farmers when they need it. Changes in the 
system are expected to benefit sfaller farmers in particuler. 

These farmers primarily produce paddy. 


The loan(s) will provide the Government of Sri Lanka a portion of 
the resources necessary to procure the additional fertilizer req- 
uired. The funds will finance fertilizer imports primerily for 
application during the following crop seasons: Maha 78/79, Yala 79, 
Mahe 79/80 and Yala 80. If loan fimds were used exclusively for urea 
imports and a C.1.F. cost of $ 175/ton is assumed, the loan(s) 
would finance 177,000 tons of urea or roughly 67% of required urea 
imports during the period. More broadly considered, the loan(s) 
can be expected to finance 44% of the cost of fertilizer imports 
during 1979 and 1980. ATID financing complements GSL and other 
donor financing of fertilizer imports and GSL policy and marketing 
changes designed to promote the use of and make available ferti- 
lizer for increased food production. 


For the Fiscal Years 1978 thru 1980 AID has planned, subject to 

the availability of funds, to provide financing for the project of 
not to exceed US % 31 million. The initial FY 1978 increment of 

US $ 12 million under the loan is expected to finance fertilizer 
primarily for Mahe 78/79 and Yala 79. Not to exceed US $ 300,000 of 
this initial increment may be used in conmection with local studies 
and institutional reforms by the Borrower in the fertilizer dist~ 
ribution and marketing systems. Subsequent increments will be 
subject to the availability of funds to A.I.D. for tne project and 
to the mutual agreement of A.I.D. and the Government of Sri Lanka to 
proceed. 


B. Borrovers Contribution 


It is difficult to arrive at a specific figure and corresponding 
percentage for the borrowers contribution for fertilizer imports, 
domestic production, and distribution during the 24 months dis~ 
bDursement period planned for the AID contribution due to umcert- 
ainities regarding other donors financing over this period. How- 
ever an indication of the magnitude of the likely contribution 
can be meade. 
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The cost of the project for the two year period 1979 and 1980 is 
estimated at US $ 94.5 million. This consists of approximately 
US $ 70 million of imvorted fertilizer and the equivalent of 

us $ 24.5 million in distribution and marketing costs. 


Considering the AID contribution of US $31 million and other donor 
credits of approximately US $ 31.6 million, the Borrower would be 
contributing the equivalent of US $ 31.9 million or 34% of project 
costs. Thus it would appear that the Borrower would more than 
adequately meet its minimm 25% contribution to the project of 

US $ 23.6 million. 
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PROJECT GRANT AGREEMENT DATED AUGUST 31, 
1978 BETWEEN THE REPUBLIC OF SRI LANKA 
(“GRANTEE”) AND THE UNITED STATES OF AMERICA, 
ACTING THROUGH THE AGENCY FOR INTERNATIONAL 
DEVELOPMENT (“A.1L.D.’’). 


ARTICLE 1: The Agreement 


The purpose of this Agreement is to set out the understandings of 
the parties named above (“Parties”) with respect to the undertaking 
by the Grantee of the Project described below, and with respect to 
the financing of the Project by the Parties. 


ARTICLE 2: The Project 


Section 2.1 Definition of Project. The Project, which is further 
described in Annex 1, will provide long and short term technical assist- 
ance, training, and equipment and materials to the Faculty of Agri- 
culture in the University of Sri Lanka, Peradeniya Campus and to the 
Post Graduate Institute of Agriculture over a seven year period to 
expand these organizations’ capacity to indigenously train under- 
graduates and postgraduates in Agriculture. Annex 1, attached, ampli- 
fies the above definition of the Project. Within the limits of the above 
definition of the Project, elements of the amplified description stated in 
Annex 1 may be changed by written agreement of the authorized 
representatives of the Parties named in Section 8.2, without formal 
amendment of this Agreement. 

Section 2.2 Incremental Nature of Project. A.I.D.’s contribution 
to the project will be provided in increments, the initial one being 
made available in accordance with Section 3.1 of this Agreement. A 
subsequent increment of three million ($3,000,000) dollars will be 
subject to availability of funds to A.I.D. for this purpose, and to the 
mutual agreement of the Parties, at the time of a subsequent increment, 
to proceed. 


ARTICLE 3: Financing 


Section 3.1 The Grant. To assist the Grantee to meet the costs of 
carrying out the Project, A.I.D. pursuant to the Foreign Assistance 
Act of 1961, as amended,|'] agrees to grant the Grantee under the 
terms of this Agreement not to exceed three million United States 
(“U.S.”) Dollars ($3,000,000) (“Grant”). 

The Grant may be used only to finance foreign exchange costs, as 
defined in Section 6.1, of goods and services required for the Project. 

Srction 3.2 Grantee Resources for the Project. 


(a) The Grantee agrees to provide or cause to be provided for the 
Project all funds, in addition to the Grant, and all other resources 


175 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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required to carry out the Project effectively and in a timely manner. 
(b) The resources provided by Grantee for the Project will be not 
less than the equivalent of Rs.49,000,000, including costs borne on 
an. “in-kind”? basis. 
Section 3.3. Project Assistance Completion Date. 


(a) The “Project Assistance Completion Date” (PACD) which is 
September 30, 1985, or such other date as the Parties may agree to in 
writing, is the date by which the Parties estimate that all services 
financed under the Grant will have been performed and all goods 
financed under the Grant will have been furnished for the Project as 
contemplated in this Agreement. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will 
not issue or approve documentation which would authorize disburse- 
ment of the Grant for services performed subsequent to the PACD 
or for goods furnished for the project, as contemplated in this Agree- 
ment, subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary support- 
ing documentation prescribed in Project Implementation Letters are 
to be received by A.I.D. or any bank described in Section 7.1 no later 
than nine (9) months following the PACD, or such other period as 
A.I.D. agrees to in writing. After such period, A.I.D. giving notice 
in writing to the Grantee, may at any time or times reduce the amount 
of the Grant by all or any part thereof for which requests for disburse- 
ment, accompanied by necessary supporting documentation pre- 
scribed in Project Implementation Letters, were not received before 
the expiration of said period. 


ARTICLE 4: Conditions Precedent to Disbursement 


Section 4.1. First Disbursement. Prior to the first disbursement 
under the Grant, or to the issuance by A.I.D. of documentation pur- 
suant to which disbursement will be made, the Grantee will, except 
as the Parties may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in 
form and substance satisfactory to A.I.D.: 


(a) An opinion of counsel acceptable to A.I.D. that this Agreement 
has been duly authorized and/or ratified by, and executed on behalf of, 
the Grantee, and that it constitutes a valid and legally binding ob- 
ligation of the Grantee in accordance with all of its terms; 

(b) Evidence that the Ministry of Higher Education and the Min- 
istry of Finance approve the Project and will provide funds and make 
arrangements on a timely basis for the design and construction of ad- 
ditional required buildings. 

(c) Evidence of Agreement that the Postgraduate Institute of Agri- 
culture and the Faculty of Agriculture may recruit and hire necessary 
personnel during the life of the Project in order to permit long-term 
training and adequate staffing commensurate with the objectives of 
the Project. 

(d) Evidence of Agreement that existing and newly recruited staff 
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are not required to serve for any fixed period of time prior to when 
they can depart for training. 

(e) Designation of a Project Director with authority for day-to-day 
implementation of the Project. 

(f) A signed contract for technical assistance to be provided under 
the Grant. 


Srction 4.2. Construction Related Disbursements. Prior to any 
disbursements, or the issuance of any commitment documents under 
the Project Agreement associated with the construction of any build- 
ings under the Project, excepting feasibility and design costs, the 
Grantee shall furnish in form and substance satisfactory to A.I.D., 
detailed design plans, specifications and a plan for construction of 
required facilities and acquisition of required equipment. 

Section 4.3. Notification. When A.I.D. has determined that the 
conditions precedent specified in Section 4.1 and 4.2 have been met, 
it will promptly notify the Grantee. 

Srction 4.4. Terminal Dates for Conditions Precedent. 


(a) If all of the conditions specified in Section 4.1 have not been met 
within 120 days from the date of this Agreement, or such later date as 
A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate 
this Agreement by written notice to Grantee. 


ARTICLE 5: Special Convenants 


Srction 5.1 Project Evaluation. The parties agree to establish an 
evaluation program as part of the Project. Except as the Parties other- 
wise agree in writing, the program will include, during the implemen- 
tation of the Project and at one or more points thereafter: 


(a) evaluation of progress toward attainment of the objectives of 


the Project; 

(b) identification and evaluation of problem areas of constraints 
which may inhibit such attainment; 

(c) assessment of how such information may be used to help over- 


come such problems; and 
(d) evaluation, to the degree feasible, of the overall development 


impact of the Project. 


Sxction 5.2. Retention of Staff. The Grantee covenants that staff 


trained under the Project will not be transferred from Peradeniya to 
other locations without the prior written agreement of A.I.D. until 
three years after the project assistance completion date. 


ARTICLE 6. Procurement Source 


Section 6.1 Foreign Exchange Costs. Disbursements pursuant to 
Section 7.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and 
services required for the Project having their source and origin in the 
United States (Code 000 of the A.I.D. Geographic Code Book as in 
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effect at the time orders are placed or contracts entered into for such 
goods or services) (“Foreign Exchange Costs’), except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing, and except as provided in the Project Grant 
Standard Provisions Annex, Section C.i(b) with respect to marine 
insurance. 


ARTICLE 7: Disbursement 
Section 7.1 Disbursement for Foreign Exchange Costs. 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may 
obtain disbursement of funds under the Grant for the Foreign Ex- 
change Costs of goods or services required for the Project in accordance 
with the terms of this Agreement, by such of the following methods 
as may be mutually agreed upon: 


(1) by submitting to A.I.D., with necessary supporting documen- 
tation as prescribed in Project Implementation Letters, (A) requests 
for reimbursement for such goods or services, or (B) requests for 
A.I.D. to procure commodities or services in Grantee’s behalf for the 
Project; or, 

(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for 
specified amounts (A) to one or more US. banks, satisfactory to 
A.LD., committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for pay- 
ments made by them to contractors or suppliers, under Letters of 
Credit or otherwise, for such goods or services or (B) directly to one 
or more contractors or suppliers, committing A.I.D. to pay such 
contractors or suppliers for such goods or services. 


(b) Banking charges incurred by Grantee in connection with Letters 
of Commitment and Letters of Credit will be financed under the Grant 
unless Grantee instructs A.I.D. to the contrary. Such other charges 
as the Parties may agree to may also be financed under the Grant. 


Section 7.2. Other Forms of Disbursement. Disbursements of the 
Grant may also be made through such other means as the Parties may 
agree to in writing. 

Section 7.3. Rate of Exchange. Except as may be more specifically 
provided under Section 7.2, if funds provided under the Grant are 
introduced into Sri Lanka by A.I.D. or any public or private agency 
for purposes of carrying out obligations of A.I.D. hereunder, the 
Grantee will make such arrangements as may be necessary so that 
such funds may be converted into currency of Sri Lanka at the highest 
rate of exchange which, at the time the conversion is made, is not 
unlawful in Sri Lanka. 


ARTICLE 8: Miscellaneous 


Secrion 8.1. Communications. Any notice, request, document, or 
other communication submitted by either Party to the other under this 
Agreement will be in writing or by telegram or cable, and will be 
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deemed duly given or sent when delivered to such party at the fol- 
lowing addresses: 


To THE GRANTEE: 


Mail Address: Director, External Resources Department 
Ministry of Finance & Planning 
Colombo 1, Sri Lanka 


Alternate address for cables: FORAID 
Colombo, Sri Lanka 
To A.LD.: 


Mail Address: Director, USAID Colombo 
c/o American Embassy 
Colombo, Sri Lanka 


Alternate address for cables: USAID AMEMBASSY 
Colombo, Sri Lanka 


All such communications will be in English, unless the Parties 
otherwise agree in writing. Other addresses may be substituted for 
the above upon the giving of notice. 

Section 8.2. Representatives. For all purposes relevant to this 
Agreement, the Grantee will be represented by the individual holding 
or acting in the office of Director of External Resources Department, 
Ministry of Finance & Planning and A.I.D. will be represented by the 
individual holding or acting in the office of Director, USAID Sri 
Lanka, each of whom, by written notice may designate additional 
representatives for all purposes other than exercising the power under 
Section 2.1 to revise elements of the amplified description in Annex 
1. The names of the representatives of the Grantee, with specimen 
signatures, will be provided to A.I.D., which may accept as duly 
authorized any instrument signed by such representatives in imple- 
mentation of this Agreement, until receipt of written notice of revoca- 
tion of their authority. 

Section 8.3. Standard Provisions Annex. A Project Grant Standard 
Provisions Annex (Annex 2) ['] is attached to and forms part of this 
Agreement. 

IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of 
America, each acting through its duly authorized representatives, 
have caused this Agreement to be signed in their names and delivered 
as of the day and year first above written. 


GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
REPUBLIC OF SRI LANKA 
By: W. M. TivaKxaratna By: W. Howarp Wriaeins 
Name: W. M. Tilakaratna Neme: W. Howard Wriggins 
Secretary, American Ambassador 
Ministry of Finance and 
Planning 


2 See footnote 1, p. 5585. 
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ANNEX I 


1. Project Background 


Additional trained personnel are needed in Sri Lanka to plan and 
implement programs to develop the agricultural potential of the 
country. While additional skilled personnel are needed-at all levels 
the need for more B.Sc. and advanced degree graduates is particu- 
larly acute. Such graduates readily find employment and no pool of 
unemployed graduates exist. Existing capacity to train graduates is 
minimal and does not meet identified demand. This capacity is limited 
to the Faculty of Agriculture at the University of Sri Lanka, Pera- 
deniya Campus which produces approximately 100 B.Sc. graduates a 
year and the recently formed Post Graduate Institute of Agriculture 
also at Peradeniya which utilizes faculty staff and the part time serv- 
ices of government or private sector employees to instruct graduate 
students. 

Significant expansion of these institutions is necessary to meet the 
demand for trained personnel. The alternative of continued trainmg 
abroad in Agriculture is not only more costly in the long run but the 
training so provided often lacks relevance to Sri Lanka. An expansion 
of trained people at the B.Sc. and advanced degree levels is directly 
relevant to and beneficial for the poor in Sri Lanka where the bulk of 
the poor are on agricultural land, the majority of land is in small 
holdings, agriculture figures prominently in the economy, and where 
development has emphasized equity. 


2. Project Description 


The purpose of this project is to double the annual number of 
indigenously trained B.Sc. graduates and triple the annual number of 
indigenously trained postgraduates by 1985. Employment of these 
graduates will contribute to the sector goal of promoting agricultural 
development that increases domestic food production; expands em- 
ployment opportunities; and improves the small farmers’ level of 
living. Basic assumptions are that B.Sc. and advanced degree holders 
will be employed locally in programs, both public and private sector, 
that contribute to agricultural development; that personnel trained 
to the B.Sc. and advanced levels are important to agricultural develop- 
ment; and that the agricultural development which does occur will 
benefit small farmers and the rural poor. The validity of these assump- 
tions is based on the demand for trained personnel ascertained from 
various studies and experience; the lack of unemployment among 
existing graduates; the realization that national programs benefit from 
planning and implementation by people with relevant training; the 
history of social equity in previous programs; and the equity consider- 
ations inherent in planned programs in the rural sector. 

The means to achieving this purpose is the expansion of the two 
indigenous institutions training higher level agricultural personnel — 
the Post Graduate Institute of Agriculture, and the Faculty of Agri- 
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culture at the Peradeniya Campus of the University of Sri Lanka, 
both of which share a common professional staff and many facilities. 
The method for attaining this increased capability is hiring and training 
additional staff; providing expatriate professors both to teach and to 
supervise the research of staff in training; expanding facilities including 
library, buildings, and equipment to accommodate increased enroll- 
ment; and enrolling more students as more staff and facilities become 
available. Training is designed to maximize time in Sri Lanka and the 
relevance of the training to Sri Lanka. It is anticipated that trainees 
would spend two years abroad in course work, one and a half years in 
Sri Lanka doing research, and approximately 6 months abroad com- 
pleting degree requirements. While in Sri Lanka their research would 
‘be supervised by a visiting staff member in their specialty. 

The responsibility for providing the inputs which would lead to the 
outputs indicating additional institutional capability are shared 
between ATID, the GSL, and other donors as follows: 


A. AID would finance: 


1. Approximately 28 person years of technical assistance, 
primarily visiting faculty both long and short term, through 
a host country contract with a U.S. institution; 

2. Ph.D. training for a target figure of 38 participants at dif- 
ferent schools under the same host country contract; 

3. Equipment and vehicles for the Faculty and PGIA programs; 

4. Books, material, and equipment for a library; 

5. Staff per diem and supervisory visits; and 

6. Miscellaneous expenses. 


B. The GSL will contribute: 


1. Local operating expenses estimated for the period 1978-1985 
to be: for PGIA Rs. 7,581,000 ($473,812) for the Faculty 
Rs. 27,006,000 ($1,687,875) ; 

2. Additional on-campus buildings and furniture—Rs. 10,151,000 
($634,438) ; 

3. Additional off-campus (demonstration farm) facilities at a 
cost of Rs. 5,078,000 ($317,375) ; 

4. A portion of the vehicles required for the project including 
7 trail bikes, one sedan, 2 twelve-passenger mini-buses, 2 
thirty-four passenger buses, one double cab pick-up truck, 
one 2-3 ton stake truck at anestimated cost of $100,000;['] 
and 

5. Existing facilities and equipment the value of which has not 
been determined or attributed. 


C. Other Donor financing is being sought for: 


1. Training for approximately 12 Ph.D. candidates; and 
2. Technical assistance (visiting Faculty) totaling approx- 
imately 84 pm. 


1 Vehicles may instead be financed by another donor. [Footnote in the original.] 
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8. Project Implementation 


The project will be implemented by the Post Graduate Institute of 
Agriculture (PGIA) with the assistance of the Faculty of Agriculture 
of the University of Sri Lanka at Peradeniya. The project will be 
located at the Peradeniya Campus. The PGIA will contract with a 
U.S. institution or consortium of institutions which will provide 
technical assistance for the project primarily in the form of visiting 
faculty to assist in teaching, curriculum development, and supervision 
of research, and which will be responsible for providing training to 
Faculty and PGLA professional staff at U.S. institutions. 

The project includes financing for equipment, library books and 
equipment, vehicles, and limited funds for travel of the project 
manager or designee to the U.S. or supervisory visits as well as limited 
funds to pay per diem of staff enabling them to extend slightly on 
trips not financed under the project. The means of procuring equip- 
ment and library needs will be determined early in project life. 

The implementing agencies will be responsible for local costs of the 
project; for providing staff to be trained; for providing the physical 
facilities that expansion of faculty and student enrollment will entail ; 
and for recruitment of additional students; as well as for overall 
implementation of the project. 
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Project Financial Plan 
(Source and application of funding—$ Thousands) 


As of August , 1978 Project Number: 383-0049 
Cumulative obligation/ Future years anticipated 
commitments as of 
Project inputs August , 1978 Total 


AID GSLi Other? AID G8L! Other? 


Technical Assistance 1, 277 1, 276 — 669 3, 222 
Training 934 934 —_ 545 2, 413 
Equipment 485 484 —_ _ 969 
Library 188 187 _— _ 375 
Vehicles 50 50 3100 — 200 
Staff travel per diem 4 5 —_ —_— 9 
GSL supervisory visits 5 6 _ —_ 11 

PGIA/Faculty operating 
expenses _ — 2,162 — 2,162 
Buildings — —_— 952 _ 952 
Miscellaneous 57 57 — —_ 114 
Total 3, 000 2,999 3,214 1,214 10,427 


1 A portion of the GSL contribution consists of operating expenses for CY 1978. 

2 Contributions of other donors are under negotiation. Figures cited are illus- 
trative estimates. 

3 May be financed by other donors. 


[Footnotes in the original.] 
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With minutes of negotiations 

Signed at La Paz May 29 and 30, 1978. 
And amending agreements 

Effected by exchange of notes 

Signed at La Paz August 31 and September I, 1978; 
Entered into force September 1, 1978. 
And exchange of notes 

Signed at La Paz May 2, 1979; 

Entered into force May 2, 1979. 
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CONVENIO 
AGREEMENT 


ENTRE 


EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


EL GOBIERNO DE BOLIVIA 
THE GOVERNMENT OF BOLIVIA 


PARA LA VENTA DE PRODUCTOS AGRICOLAS 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


Fecha: 31 de mayo de 1978. 
Date : May 31, 1978. 
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El Gobierno de los Estados Unidos de 
fmérica y el Gobierno de Bolivia, 


Reconcciendo la conveniencia de ampliar 
el. comercio de productos agricolas 
entre los Estados Unidos de América 
(que en adelante se denomina el pais 
exportador) y Bolivia (que en adelante 
se denomina el pais importador), asi 
coro con otros paises amigos. de ma 
manera que no desplace la comerciali- 
zaci6én usual del pais exportador en 
estos productos ni altere indebida- 
mente los precios mmdiales de los 
productos agricolas o las normas 
usuales del intercambio comercial con 
paises amigos; 


Considerando la importancia que para 
los paises en desarrollo revisten sus 
esfuerzos por ayudarse a si mismos, 

a fin de alcanzar un mayor grado de 
autosuficiencia, inclusive los 
esfuerzos encaminados a solucionar 
sus problemas de produccién de 
alimentos y crecimiento de poblacién; 


Reconociendo la politica del pais 
exportador de utilizar su producti- 
vidad agricola para combatir el 
hembre y la desnutricién en los paises 
en vias de desarrollo. estimilar a 
estos paises a mejorar su propia 
produccién agricola, y prestarles 
asistencia en su desarrollo econémico; 


Reconociendo el empefio del pais 
amortador de mejorar su propia 
produccién, almacenaje y distribution 
de productos agrjcolas alimenticios, 
inclusive la reduccién de desperdicios 
en todas las etapas de este proceso; 
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The Government of the United States of 
America and the Government of Bolivia, 


Recognizing the desirability of 
expanding trade in agricultural 
commodities between the United States 
of America (hereinafter referred to as 
the exporting country) and Bolivia 
(hereinafter referred to as the 
importing country) and with other 
friendly countries-in a manner that 
will not displace usual marketings of 
the exporting country in these 
commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities or 
normal patterns of commercial trade 
with friendly countries; 


Taking into account the importance to 
developing countries of their efforts 
to help themselves toward a greater 
degree of self-reliance, including 
efforts to meet their problems of food 
production and population growth; 


Recognizing the policy of the exporting 
country to use its agricultural producti- 
vity to combat hunger and malnutrition 
in the developing countries, to 
encourage these countries to improve 
their own agricultural production, and 
to assist them in their economic 
development; 


Recognizing the determination of the 
importing country to improve its own 
production, storage, and distribution 
of agricultural food products includ- 
ing the reduction of waste in all 
stages of food handling; 
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Deseosos de establecer las bases de 
entendimiento que regirdn las ventas 
de los productos agricolas al pais 
importador, de conformided con lo 
dispuesto en el Titulo I de la ley de 
Asistencia y Desarrollo del canercio 
Agridola, con sus enmiendas (denaninada 
én.adelante ta Ley), y las-medidas que 
los dos Gobiernos adoptarén individual 
y colectivamente para fanentar las 
politicas antes mencionadas; 


Han convenide lo siguiente: 


CAPITULO I - DISPOSICIONES GENERALES 
ARTICULO I 


A. EL Gobierno del pais exportador se 
canpronete a financiar la venta de 
productos agricolas a canpradares 
autorizado por el Gobierno del pais 
importador, de conformidad con los 
términos y condiciones del presente 
convenio. 


B. La financiacién de los productos 
agricolas indicado en el Capitulo IT 
de“este convenio estaraé sujeta a: 


1 Le emisién por parte del 
Gobierno del pais exportador, de 
autorizaciones de compra y su 
aceptacién por parte del Gobierno del 
pais importador, y 


2. La disponibilidad de los 
productos especificados en el manento 
de 1a, exportacién. 


C. La solicitud para autorizaciones de 
compra se haré dentro de los 90 dias 
después de la fecha en que entra en vigor 
este convenio y, con respecto a cuales- 
quiera productos adicionales o cantidades 
de productos previstos en cualquier 





168 Stat. 455; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 


TIAS 9518 


[30 UsT 





Desiring to set forth the understandings 
that will govern the sales of 
agricultural commodities to the 
importing country pursuant to Title I 
of the Agricultural Trade Development 


2 
and Assistence Act. as aicesiaal ] 
(hereinafter referred to as the Act), 
and the measures that the two 
Governments will take individually and 
collectively in furthering the above- 
mentioned policies; 


Have agreed as fcllows: 


PART I - GENERAL PROVISIONS 
ARTICLE I 


A. The Govermnent of the exporting 
country undertakes to finance the sale 
of agricultural camodities to 
purchasers authorized by the Goverment 
of the importing country in accordance 
with the terms and conditions set forth 
in this agreenent. 


B. The financing of the agricultural 
coumodities listed in part II of this 
agreement will be subject to: 


1. The issuance by the Goverment 
of the exporting country of purchase 
authorizations and their acceptance by 
the Goverment of the importing country; 
and 


2. The availability of the specified 
commodities at the time of exportation: 


C. Application for purchase authorizations 
will be made within 90 days after the 
effective date of this agreement, and 
with respect to any additional commodities 
or amounts of camodities provided for 

in any supplementary agreement, within 
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convenio suplementario, dentro de los 
90 dias a partir de la fecha en que 
entra en vigor tal convenio suplemen- 
tario Las autorizaciones de compra 
incluirén disposiciones relativas a la 
venta y entrega de tales productos, asi 
como a otros asuntos pertinentes. 


D. Salvo que el Gobierno del pais 
exportador lo autorice, todas las 
entregas de productos vendidos de 
conformidad con este convenio se 
efectuaran dentro de los periodos de 
suministro especificados en el Cuadro 
de Productos del Capitulo II. 


E, El valor de la cantidad total de 
cade, producto cublerto por las 
autorizaciones de compra para un tipo 
determinado de financiacién autorizado 
de conformidad con este convenio, no 
excederaé del valor maximo del mercado de 
exportacién especificado para dicho 
producto y tipo de financiacién en el 
Capitulo IT. El Gobierno del pais 
exportador podré limitar el valor total 
de cada producto a incluirse en las 
autorizaciones de compra para un tipo 
especifico de financiacién, segin lo 
requieran las bajas de precios u otros 
factores del mercado, en forma tal que 
las cantidades de dicho producto 
vendidas conforme a un determinado tipo 
de financiacién no excedan sustancial- 
mente de la cantidad méximsa aproximada 
aplicable especificada en el Capitulo II, 


F. El Gobierno del pais exportador 
asumiré el diferencial de costo de 
transporte maritimo para los productos 
que el Gobierno del pais exportador 
extja que sean transportados en barcos 
de bandera, de los Estados Unidos 
(aproximadamente el 50 por ciento del 
peso de los productos vendidos en 
virtud del convenio). El diferencial 
de costo del transporte maritimo es la 


90 days after the effective date of 
such supplementary agreement. Purchase 
authorizations shall include provisions 
relating to the sale and delivery of 
such commodities, and other relevant 
matters. 


D. Except as may be authorized by the 
Government of the exporting country, 

all deliveries of commodities sold under 
this agreement shall be made within the 
supply periods specified in ‘the 
commodity table in Part II, 


E. The value of the total quantity of 
each commodity covered by the purchase 
authorizations for a specified type of 
financing authorized under this 
agreement shali not exceed the maximm 
export market value specified for that 
commodity and type of financing in 
Part II. The Government of the 
exporting country may limit the total 
value of each commodity to be covered 
by purchase authorizations for a 
specified type of financing as price 
declines or other marketing factors 
may require, so that the quantities of 
such commodity sold under a specified 
type of financing will not substantially 
exceed the applicable approximate 
maximum quantity specified in Part II. 


F. The Government of the exporting 
country shall bear the ocean freight 
differential for commodities the 
Government of the exporting country 
requires to be transported in United 
States flag vessels (approximately 50 
per cent by weight of the commodities 
sold under the agreement), The ocean 
freight differential is deemed to be 
the amount, as determined by the 
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cantidad, segtin la determine el Go- 
pierno del pafs exportador, por la 
cual el costo del transporte marftimo 
es superior (a lo que éste serfa en 
otro caso) debido al requisito de que 
los productos sean transportados en 
barcos de bandera de los Estados Uni- 
dos, El Gobierno del pais importador 
no tendra responsabilidad alguna de 
reembolsar al Gobierno del pais expor- 
tador para cubrir el diferencial de 
costo de transporte marftimo sufragado 
por el Gobierno del pafs exportador. 


G, Tan pronto como se haya contratado 
espacio de carga en barcos de bandera 
de los Estados Unidos para el trans- 
porte de los productos que deban ser 
Lilevados en barcos de dicha bandera y, 
a més tardar, hasta la presentacién de 
los barcos para cargar, el Gobierno 
del pais importador o los compradores 
autorizados por el mismo abriraén una 
carta de crédito en délares de los Es- 
tados Unidos, por el costo estimado 
del transporte marftimo de tales pro- 
ductos. 


H. Cualquiera de los dos Gobiernos 

puede dar por terminadas la financia- 

cién, venta y entrega de los productos 
comprendidos en este convenio mediante pre— 
vio aviso por escrito, si tal Gobierno 
considera que, como consecuencia del 
cambio de condiciones, es innecesario 

© inconveniente continuar tal finan- 
ciacién, venta o entrega. 


ARTICULO IT 


A. Pago Inicial 


EL Gobierno del pais importador 
pagara 6 hard pagar el pago inicial 
que se especifique en el Capitulo IT 
de este convenio. El importe de este 
pago sera la proporcién del precio 
de compra (excluyendo cualesquier 
costos relacionados al transporte 
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Government of the exporting country, 
by which the cost of ocean transrort- 
ation is higher (than would otherwise 
pe the case) by reason of the requi- 
rement that the commodities be trans- 
ported in United States flag vessels. 
The Government of the importing coun- 
try shall have no obligation to re- 
imburse the Government of the export- 
ing country for the ocean freight 
differential borne by the Government 
of the exporting country. 


G. Promptly after contracting for 
United States flag shipping space to 
be used for commodities required to 
be transported in United States flag 
vessels, and in any event not later 
than presentation of vessel for load- 
ing, the Government of the importing 
country or the purchasers authorized 
by it shall open a letter of credit, 
in United States dollars, for the 
estimated cost of ocean transporta- 
tion for such commodities. 


H. The financing, sale, and delivery 
of commodities under this agreement may 
pe terminated by prior written notice 
by either Government if that Govern- 
ment determines that because of 

changed conditions the continuation 

of such financing, sale, or delivery 

is unnecessary or undesirable. 


ARTICLE II 


A. Initial Payment 


The Government of the importing 
country shall pay, or cause to be 
paid, such initial payment as may 
be specified in Part II of this 
agreement. The amount of this 
payment shall be that portion of 
the purchase price (excluding 
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maritimo que pueda haberse incluido en 
el mismo) igual al porcentaje especifi- 
cado como pago inicial en el Capitulo 
II, y el pago se hara en d6élares de los 
Estados Unidos, de conformidad con la 
autorizacién de compra correspondiente. 


B. Fondos de Contrapartida 

El Gobierno del pais importador 
pagara o hara pagar, a solicitud del 
Gobierno del pais exportador, en las 
cantidades que éste determine, pero 

en ningin caso més tarde que un afio 
después del desembolso final por parte 
de la Commodity Credit Corporation 
efectuado al amparo de este Convenio, 

o al finalizar el perfodo de entregas, 
de las dos fechas le que ocurra después, 
el pago que se especifique en el 
Capitulo It de este Gonvenio de confor- 
midad con la Seccién 103 (b) de la Ley 
(en adelante denominados fondos de 
contrapartida)., Los fondos de contra- 
partida constituirén la porcién de la 
cantidad financiada por el pais exporta- 
dor igual al porcentaje especificado 
para fondos de contrapartida en el 
Capitulo II. El pago se hara de 
conformidad con el paérrafo H y para los 
propésitos especificedos en los 
apartados (a), (b), (e) y (h) de la 
Subseccién 104 de 1a Ley, segin se 
estipula en el Capitulo II de este 
convenio. Tal pago se descontara 

(a) del monto del pago de los intereses de 
cada afio pagaderos durante el periodo 
anterior a la fecha de vencimiento de la 
primera amortizacién, comenzando con él 
primer afio y (b) de los pagos combinados 
de capital é intereses, comenzando con 
la primera amortizacién, hasta tanto se 
haya contrarrestado el valor de los fondos 
de contrapartida. A menos que en el 
Capitulo II se especifique lo contrario, 
el Gobierno del pais exportador no 
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any ocean transportation costs that may 
be included therein) equal to the 
percentage specified for initial payment 
in Part If and payment shall be made 
in United States dollars in accordance 
with the applicable purchase authori- 
zation. 

B. Currency Use Payment 

The Government of the importing 
country shall pay, or cause to be paid, 
upon demand by the Government of the 
exporting country in amounts as it may 
determine, but in any event no later 
than one year after the final disburse- 
ment by the Commodity Credit Corporation 
under this agreement, or the end of the 
supply period, whichever is later, such 
payment as may be specified in Part II 
of this agreement pursuant to Section 
103(b) of the Act (hereinafter 
referred to as the Currency Use 
Payment). The Currency Use Payment 
shall be that portion of the amount 
financed by the exporting country 
equal to the percentage specified for 
Currency Use Payment in Part II. 
Payment shall be made in accordance 
with paragraph H and for purposes 
specified in Subsections 104(a), (b),(e), 
and (h) of the Act, as set forth in 
Part II of this agreement. Such 
payment shall be credited against (a) 
the amount of each year's interest ~ 
payment due during the period prior to 
the due date of the first installment 
payment, starting with the first year, 
plus (b) the combined payments of. 
principal and interest starting with 
the first installment payment, until 
the value of the Currency Use Payment 
has been offset. Unless otherwise 
specified in Part II, no requests for 
payment will be made by the Government 
of the exporting country prior to the 
first disbursement by the Commodity 
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presentaré solicitudes de pago antes 

del primer desembolso por parte de la 
Commodity Credit Corporation del pais 
exportador al amparo de este Convenio, 


C ipo de Financiacién 


Las ventas de los productos especi- 
ficados en el Capitulo II se finan- 
ciaran de acuerdo con el tipo de 
financiacién alli indicado. En el 
Capitulo IT también se establecen 
disposiciones especiales relacionadas 
con la venta. 


D. Disposiciones respecto del Crédito 


1. En lo que se refiere a los 
productos entregados durante cada aiio 
civil al amparo de este convenio, el 
capital “. del crédito (en adelante 
denominado capital). consistiré en le 
centidad de délares desembolsados por 
el Gobierno del pais exportador en 
concepto de los productos (sin incluir 
los costos del. transporte maritimo) menos 
cualquier poreién del pago inicial 
pagadero al Gobierno del pais exportador. 
El cdpital . se pagaraé de conformidad 
con el plan de pagos enunciado en el 
Capitulo II de este convenio. La 
primera amortizacién vencera y sera 
pagadera en la fecha que se especifica 
en el Capitulo IZ de este convenio. Las 
amortizaciones subsiguientes venceraén 
y seraén pagaderas con un intervalo de un 
afio a partir de entonces. Cualquier 
pago del ¢apital podré efectuarse antes 
de la fecha de vencimiento. 


2. os intereses sobre el saldo del 
capital adeudado al Gobierno del pais 
exportador en concepto de productos 
entregados en cada afio civil, seran 
pagados en la forma siguiente: 


a. En el caso del Crédito en 


Délares, los intereses comenzaran a 
devengarse en la fecha de la Ultima 
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Credit Corporation of the exporting 
country under this agreement. 


C. Type of Financing 


Sales of the commodities specified 
in Part II shall be financed in 
accordance with the type of financing 
indicated therein. Special provisions 
relating to the sale are also set forth 
in Part II. 


Ds Credit Provisions 


1. With respect to commodities 
delivered in each calendar year under 
this agreement, the principal of the 
credit (hereinafter referred to as 
principal) will consist of the dollar 
amount disbursed by the Government of 
the exporting country for the 
commodities (not including any ocean 
transportation costs) less any portion 
of the Initial Payment payable to the 
Government of the exporting country. 
The principal shall be paid in 
accordance with the payment schedule 
in Part It of this egreement. The 
first installment payment shall be due 
and payable on the date specified in 
Part II of this agreement. Subsequent 
installment payments shall be due and 
payable at intervals of one year 
thereafter. Any payment of principal 
may be made prior to its due date. 


2. Interest on the unpaid balance 
of the principal due the Government of 
the exporting country for commedities 
delivered in each calendar year shall 
be paid as follows: 


a. In the case of Dollar Credit, 
interest shall begin to accrue on the 
date of last delivery of these 
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entrega de estos productos en cada afio 
civil. Les intereses se pagaran a mas 
tardar en la fecha de vencimiento de 
cada amortizacién del cayital,, 

excepto que si la fecha de la primera 
amortizacién es m4s que un afio desde 

le fecha de la iitima entrega, el 
primer pago de intereses se har& a mas 
tardar en la fecha aniversario de tal 1- 
tima entrega y subsiguientemente el pago 
de los antereses se efectuaré anualmente 
y amas tardar en la fecha de venci- 
miento da cada amortizacién del capital. 


b. En el caso del Crédito en 
Moneda Local Convertible, los intereses 
comenzarén a devengarse en la fecha 
del. desembolso en délares efectuado por 
el Gobierno del pais exportador. Tales 
intereses se pagaraén anvalmente comenzando 
un afio después de la fecha de la titima 
entrega de productos en cada aiio civil, 
excepto que si las amortizaciones en 
concepto de estos productos no vencen 
en algin aniversario de tal fecha de la 
tiLtima entrega, todo enterés devengado 
en la fecha de vencimiento de la primera 
amortizacién sera pagadero en la misma 
fecha en que vence la primera amorti- 
zacién y subsiguientemente tales 
intereses se pagarén en las fechas de 
vencimiento de las amortizaciones 
siguientes 


3. Para el perfodo desde la fecha 
en que comienzan los intereses hasta la 
fecha de vencimiento de la primera 
amortizacién, los intereses se compu~- 
tarén con base en la tasa de intereses 
iniciales que se especifica en el 
Capitulo IT de este ¢onvenio. Sub- 
siguientemente, los intereses se 
computaraén con base en la tasa de 
intereses continuados que se especifica 
en el Capitulo II de este convenio. 
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commodities in each calendar year. 
Interest shall be paid not later than 
the due date of each installment 
payment of principal, except that if 
the date of the first installment is 
more than a year after such date of 
last delivery, the first payment of 
interest shall be made not later than 
the anniversary date of such date of 
last delivery and thereafter payment 
of interest shall be made annually and 
not later than the due date of each 
installment payment of principal. 


b. In the case of Convertible 
Local Currency Credit, interest shall 
begin to accrue on the date of dollar 
disbursement by the Government of the 
exporting country. Such interest shall 
be paid annually beginning one year 
after the date of last delivery of 
commodities in each calendar year, 
except that if the installment payments 
for these commodities are not due on 
some anniversary of such date of last 
delivery, any such interest accrued on 
the due date of the first instaliment 
payment shall be due on the same date 
as the first installment and thereafter 
such interest shall be paid on the due 
dates of the subsequent installment 
payments. 


3. For the period of time from the 
date the interest begins to the due 
date for the first installment payment, 
the interest shall be computed at the 
initial interest rate specified in 
Part If of this agreement, Thereafter, 
the interest shall be computed at the 
continuing interest rate specified in 
Part II of this agreement. 
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E Depdsito de los Pagos 


El Gobierno del pais importador efec- 
tuaré o dispondré que se efectien los 
pagos al Gobierno del pais exportador en 
las monedas, cantidades y a los tipos de 
cambio previstos en este donvenio, en 
la forma siguiente: 


1. Los pagos en délares se 
remitiraén al Treasurer, Commodity 
Credit Corporation, United States 
Department of Agriculture, Washington, 
D.C. 20250, a menos que los dos 
Gobiernos convengan otro método de 
pago. 


2 Tos pagos en Je moneda local 
del pais importador (de aqui en 
adelante denominada moneda local) se 
depositarén a nombre del Gobierno de 
los Estados Unidos de América en 
cuentas que devenguen interés en bancos 
elegidos por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América en el pais importador. 


F. Ingresos devengados de les ventas 


La cantided total de ingresos 
devengados por el pais importador de la 
venta de productos financiados de confor-~ 
midad con este vonvenio, que han de 
aplicarse a los fines de desarrollo 
econémico enunciados en el Capitulo II 
de este convenio, no ser& inferior que el 
equivalente en moneda local de los 
desembolsos en délares por parte del 
Gobierno del pais exportador en 
relacién con le financiacién de los 
productos (que no fuere el diferencial 
de flete maritimo), disponiéndose, sin 
embargo, que los ingresos devengados de 
las ventas que asi se apliquen seran 
reducados por los fondos de contrapar- 
tida de haberlos, aportados por el 
Gobierno del pais importador, El tipo 
de cambio que se emplearaé para calcular 
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E, Deposit of Payments 

The Government of the importing 
country shall make, or cause to de 
made, payments to the Government of the 
exporting country in the currencies, 
amounts, and at the exchange rates 
provided for in this agreement as 
follows: 


1. Dollar payments shall be 
remitted to the Treasurer, Commodity 
Credit Corporation, United States 
Department of Agriculture, Washington, 
D.C. 20250, unless another method of 
payment is agreed upon by the two 
Governments. 


2, Payments in the local currency 
of the importing coutry (hereinafter 
referred to as local currency), shall 
be deposited to the account of the 
Government of the United States of 
America in interest bearing accounts in 
banks selected by the Government of the 
United States of America in the 
importing country. 

F. Seales Proceeds 

The total amount of the proceeds 
accruing to the importing country from 
the sale of commodities financed under 
this agreement, to be applied to the 
economic development purposes set forth 
in Part Il of this agreement, shall be 
not less than the local currency 
equivalent of the dollar disbursement 
by the Government of the exporting 
country in connection with the financing 
of the commodities (other than the ocean 
freight differential), provided, however, 
that the sales proceeds to be so applied 
shall be reduced by the Currency Use 
Payment, if any, made by the Government 
of the importing country. The exchange 
rate to be used in calculating this 
local currency equivalent shall be the 
rate at which the central monetary 
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este equivalente en moneda local, sera 
la tase a la que la autoridad monetaria 
central del pais importador, o su 
agente autorizado, vende divisas por 
moneda local en relacién con la 
importacién comercial de iguales 
productos. Cualesquiera ingresos asi 
devengados que sean dados en préstamo 
por el Gobierno del pais importador a 
organizaciones privadas o no guber- 
namentales, seraén prestadas a tasas de 
interés aproximadamente equivalentes a 
aquellas cobradas por préstamos 
comparables en el pais importador. El 
Gobierno del pais importador propor- 
cionaré, de conformidad con sus proce- 
dimientos administrativos respecto del 
presupuesto para el afio fiscal, en las 
oportunidades en que lo solicite el 
Gobierno del pais exportador, pero con 
una frecuencia no inferior a 1a anual, 
un informe sobre la recepeién y el 
desembolso de los ingresos, certifi- 
cado por la correspondiente autoridad 
fiscal del Gobierno del pais importa- 
dor y, en el caso de erogaciones, por 
el sector del presupuesto en el que se 
hubieren utilizado dichos ingresos. 


G, Comoutos 


El cémputo del pago inicial, de 
los fondos de contrapartida y de todos 
los pagos de yapitat e intereses de 
conformidad con este Convenio, se 
efectuaré en délares de los Estados 
Unidos. 


H  Pagos 


Todos los pagos se efectuaran en 
délares de los Estados Unidos 0, si 
el Gobierno del pais exportador optare 
por ello, 


1. Los pagos se haran en monedas 
facilmente convertibles de terceros 
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authority of the importing country, or 
its authorized agent, sells foreign 
exchange for local currency in connec- 
tion with the commercial import of the 
same commodities. Any such accrued 
proceeds that are loaned by the 
Government of the importing country to 
private or non-governmental organiza- 
tions shall be loaned at rates of 
interest approximately equivalent to 
those charged for comparable loans in 
the importing country. The Government 
of the importing country shall furnish, 
in accordance with its fiscal year budget 
reporting procedure, at such times as may 
be requested by the Government of the 
exporting country but not less often than 
annually, a report of the receipt and 
expenditure of the proceeds, certified by 
the appropriate audit authority of the 
Government of the importing country, 

and in case of expenditures the budget 
sector in which they were used. 


G. Computations 


The computation of the Initial 
Payment, Currency Use Payment and all 
payments of principal and interest 
under this agreement shall be made in 
United States dollars. 


H. Payments 


All payments shall be in United 
States dollars or, if the Government 
of the exporting country so elects, 


1. The payments shall be made in 
readily convertible currencies of third 
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paises a un tipo de cambio mtuamente 
convenide, y seran usados por el Gobierno 
del pais exportador para el pago de sus 
cbligaciones 0, en el caso de fondos de 
contrapartida, serén usados para los 
propésitos establecidos en el Capitulo 
II de este convenio; o 


2. Los pagos se haran en moneda 
local, al tipo de cambio aplicable que 
se especifica en el apartado G del 
Articulo III del Capitulo I, de este 
Sonvenio, en vigor en la fecha del pago 
y, a opeién del Gobierno del pais 
exportador, seraén convertidos en 
délares de los Estados Unidos al mismo 
tipo de cambio, o seraén utilizados por 
el Gobierno del pais exportador para 
el pago de sus obligaciones o, en el 
caso de fondos de contrapartida, seraén 
usados para los propésitos establecidos 
en el Capitulo II de este convenio, en 
el pais importador. 


ARTICULO IIz 
A. Comercio Mundial 


Los dos Gobiernos tomaraén las 
maximas precauciones para asegurar que 
las ventas de productos agricolas 
conforme a este Convenio no desplacen 
las transacciones usuales del pais 
exportador’en estos productos ni alteren 
indebidamente los precios mmdiales de 
productos agricolas o las normas 
habituales de intercambio comercial con 
los paises que el Gobierno del pais 
exportador considera como naciones 
amigas (denominadas en este Convenio 
naciones amigas). Para poner en 
practica esta disposicién el Gobierno 
del pais importador debera: 
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countries at a mutually agreed rate of 
exchange and shall be used by the 
Government of the exporting country for 
payment of its obligations or, in the 
ease of Currency Use Payments, used 
for the purposes set forth in Part ID 
of this agreements or 


2. The payments shall be made in 
local, currency at the applicable 
exchange rate specified in Part I, 
Article III, G of this agreement in 
effect on the date of payment and 
shall, at the option of the Government 
of the exporting cowmtry, be converted 
to United States dollars at the same 
rate, or used by the Government of the 
exporting country for payment of its 
obligations or, in the case of Currency 
Use Payments, used for the purposes 
set forth in Part II of this agreement 
in the importing country. 


ARTICLE TIT 
A. World Trade 


The two Governments shall take 
maximum precautions to assure that 
Sales of agricultural commodities 
pursuant to this agreement will not 
displace usual marketings of the 
exporting country in these commodities 
or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal. 
patterns of commercial trade with 
countries the Government of the 
exporting country considers to be 
friendly to it (referred to in this 
agreement as friendly countries), In 
implementing this provision the 
Government af the -importing ‘country shall: 
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1 Asegurar que el total de las 
importaciones procedentes del pais 
exportador y de otras naciones amigas 
al pais importador y pagadas con 
recursos del pafs importador sea por lo 
menos igual a las cantidades de productos 
agricolas que se determinan en el cuadro 
de comercializacién usual indicado en el 
Capitulo II, durante cada periodo de 
importacién determinado en el cuadro y 
durante cada perfodo comparable subsi- 
guiente, en el que se estén entregando 
productos financiados conforme a este 
convenio. Las importaciones de productos 
para satisfacer estos requerimientos 
usuales de comercializacién para cada 
periodo de importacién seran adicionales 
a@ las compras financiadas de conformidad 
con este Convenio. 


2. Adoptar medidas para asegurar 
que el pais exportador obtenga una 
participacién justa en cualquier 
incremento de las compras comerciales 
de productos agricolas por parte del 
pais importador. 


3. Adoptar todas las medidas 
posibles para impedir la reventa, la 
desviacién en transito o el transbordo 
a otros paises o el uso para otros 
fines que no sean los internos, de los 
productos agricolas adquiridos de 
conformidad con este gonvenio (salvo 
cuando tal reventa, ‘desviacién en 
transito, transbordo o uso hayan sido 
especificamente aprobados por el 
Gobierno de los Estados Unidos de 
América). 


4, Adoptar todas las medidas 
posibles para impedir la exportacién 
de cualquier producto, de origen 
nacional o extranjero, que se defina 
en el Cap{tulo II de este donvenio, 
durante el perfodo de limitacién de las 
exportaciones que se especifica en el 
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1. Insure that total imports from 
the exporting country and other friendly 
countries into the importing country 
paid for with the resources of the 
importing country will equal at least 
the quantities of agricultural commodi- 
ties as may be specified in the usual 
marketing table set forth in Part IT 
during each import period specified in 
the table and during each subsequent 
comparable period in which commodities 
financed under this agreement are 
being delivered. The imports of 
commodities to satisfy these usual 
marketing requirements for each import 
period shall be in addition to purchases 
financed under this agreement. 


2. Take steps to assure that the 
exporting country obtains a fair share 
of any increase in commercial purchases 
of agricultural commodities by the 
importing country. 


3. Take ‘all possible measures to 
prevent the resale, diversion in transit, 
or transshipment to other countries or 
the use for other than domestic purposes 
of the agricultural commodities purchased 
pursuant to this agreement (except where 
such resale, diversion in transit, trans- 
shipment or use is specifically approved 
by the Government of the United States 
of America). 


4, Take all possible measures to 
prevent the export of any commodity of 
either domestic or foreign origin, which 
is defined in Part IZ of this agreement, 
during the export limitation period ~ 
specified in the export limitation-table 
in Part IZ (except as may be specified 
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cuadro de limitacién de les exporta- 
eiones, que figura en el Capitulo II 
(excepto segim se especifique en el 
Capitulo IIT o cuando tal exportecién 
haya, sido especificamente aprobada 

por el Gobierno de los Estados Unidos). 


B. Comercio Particular 


AL lievar a le practica las 
disposiciones de este Convenio, los 
dos Gobiernos procurarén asegurar 
condiciones de comercio que permitan 
a& los comerciantes particulares llevar 
a cabo sus actividades eficazmente. 


C. Auto 


El Capitulo IZ describe el pro- 
grama, que el Gobierno del pais 
importador est& emprendiendo para 
mejorar su produccién, almacenamiento 
y distribucién de los productos 
agricolas. El Gobierno del pais 
importador proporcionara, en la forma 
y en la fecha que el Gobierno del 
pais exbortador solicite, un informe 
del progreso que el Gobierno del pais 
importador est& realizando para llevar 
a cabo dichas medidas de autoayuda. 


D Informes 


Adem&s de cualesquiera otros 
informes convenidos entre los dos 
Gobiernos, el Gobierno del pais imor- 
tador suministraraé, por lo menos 
trimestralmente, para el periodo de 
abastecimiento especificado en 
el Item I del Capitulo IT de este 
éonvenio y para cualquier periodo sub- 
siguiente comparable, durante el cual 
se estén importando o utilizando los 
productos adquiridos conforme a este 
convenio: 
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in Part II or where such export is 
otherwise specifically approved by the 
Government of the United States of 
America). 


B. Private Trade 


In carrying out the provisions of 
this agreement, the two Governments 
shell seek to assure conditions of 
commerce permitting private traders to 
function effectively, 


C. Self-Help 


Part II describes the program the 
Government of the importing country is 
undertaking to improve its production, 
storage, and distribution of agricultural 
commodities. The Government of the 
importing country shell furnish in such 
form and at such time as may be requested 
by the Government of the exporting 
country, a statement of the progress the 
Government of the importing country is 
making in carrying out such self-help 


measures, 


D. Reporting 


In addition to any other reports 
agreed upon by the two Governments, the 
Government of the importing country shall 
furnish at least quarterly for the supply 
period specified in Part II, Item I of 
this agreement and any subsequent 
comparable period during which commodi- 
ties purchased under this agreement are 
being imported or utilized: 
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1 La informacién siguiente 
respecto a cada embarque de productos 
recibidos en virtud del convenio: el 
nombre de cada barco; 1a fecha de 
llegada; el puerto de arribo; el 
producto y cantidades recibidas y el 
estado en que se recibid. 


2 Una declaracién que indique 
el progreso alcanzado para satisfacer 
las demandas normales del mercado. 


3. Una declaracién relativa a las 
medidas que se han adoptado para 
poner en practica las disposiciones 
contempladas en la seccién A, incisos 
2 y 3 de este Articulo. 


4 Datos estad{sticos sobre las 
importaciones y exportaciones reali- 
zades por pais de origen o de destino, 
respectivamente, de los productos que 
son iguales o similares.a los importa- 
dos conforme al <onvenio. 


E. Procedimientos para la Concilia~ 
cion y Ajuste de Cuentas 


Cada uno de los Gobiernos estable- 
cer& procedimientos apropiados para 
facilitar el ajuste de sus respecti- 
vas cuentas de las cantidades 
financiadas con respecto a los 
productos entregados durante cada afio 
civil. La Commodity Credit Corpora- 
tion del pais exportador y el 
Gobierno del pais importador podran 
realizar en las cuentas de crédito 
los ajustes que mituamente convengan 
son apropiados 


F. Definiciones 
A los efectos de este Convento: 


1. Se consideraré que la entrega 
ha tenido lugar eh la fecha de carga 
indicada en el conocimiento de 
embarque maritimo que ha sido firmado 
© aprobado con iniciales en nombre 
del transportador. 
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1. The following information in 
connection with each shipment of commodi- 
ties under the agreement: - the name of 
each vessel; the date of arrival; the 
port of arrival; the commodity and quan- 
tity received; and the condition in 
which received. 


2. <A statement by it showing the 
progress made toward fulfilling the 
usual marketing requirements. 


3. <A statement of the measures it 
has taken to implement the provisions 
of Sections A 2 and 3 of this Article. 


4, Statistical data on imports by 
country of origin and exports by country 
of destination, of commodities which 
are the same as or like those imported 
under the agreement. 


E. Procedures for Reconciliation and 
Adjustment of Accounts 


The two Govermments shall each 
establish appropriate procedures to 
facilitate the reconciliation of their 
respective records on the amounts 
financed with respect to the commodities 
delivered during each calendar year. 
Tne Commodity Credit Corporation of the 
exporting country and the Government of 
the importing coumtry may make such 
adjustments in the credit accoumts as 
they mutually decide are appropriate. 


F. Definitions 
For the purposes of this agreement: 
1. Delivery shall be deemed to have 
occurred as of the on-board date shown 
in the ocean bill of lading which has 


been signed or initialed on behalf of 
the carrier. 
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2 Se consideraré que la impor- 
tacién se ha efectuado cuando el 
producto haya ingresado al pais y 
haya pasado por 1a aduana, si hubiere, 
del pais importador. 


3, Se consideraré que la utili- 
zacién se ha efectuado, cuando el 
producto haya sido vendido al 
comercio dentro del pais, o haya sido 
distribuido de otra manera al 
consumidor dentro del pais. 





G. Tipo de Cambio Aplicable 


Para los fines de este convenio, 
el tipo de cambio aplicable para 
determinar la cantidad de cualquier 
moneda local a ser pagada al Gobierno 
del pais exportador, ser& un tipo en 
vigor en la fecha de pago por parte 
del pais importador, que no sea menos 
favorable al Gobierno del pais 
exportador que los mas altos tipos de 
cambio legaimente obtenibles en el 
pais importador y que no sea menos 
favorable al Gobierno del pais expor- 
tador que los mas altos tipos de 
cambio obtenibles por cualquier otra 
nacién Respecto a 1a moneda local: 


1 Mientras el Gobierno del 
pais importador mantenga un sistema 
de tipo de cambio tinico, el tipo de 
cambio aplicable sera el tipo al 
cual la autoridad monetaria central 
del pais importador o su agente 
autorizado venda divisas por moneda 
local. 


2. Si no se mantiene un tipo de 
cambio timico, el tipo aplicable sera 
aquél (segin convengan mutuamente los 
dos Gobiernos) qué cumpla con los 
requisitos de la primera frase de 
esta seccién G. 
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2. Import shall be deemed to have 
occurred when the commodity has entered 
the country, and passed through customs, 
if any, of the importing country 


3. Utilization shall be deemed to 
have occurred when the commodity is 
sold to the trade within the importing 
country without restriction on its use 
within the country or otherwise 
distributed to the consumer within the 
country. 


G, Applicable Exchange Rate 


. For the purposes of this agreement, 
the applicable exchange rate for 
determining the amount of any local 
currency to be paid to the Government 
of the exporting country shall be a rate 
in effect on the date of payment by the 
importing country which is not less 
favorable to the Govermment of the 
exporting country than the highest 
exchange rate legally obtainable in the 
importing country and which is not less 
favorable to the Government of the 
exporting country than the highest 
exchange rate obtainable by any other 
nation. With respect to local currency: 


1. As long as a wmitary exchange 
rate system is maintained by the 
Government of the importing country, the 
applicable exchange rate will be the 
rate at which the central monetary 
authority of the importing country, or 
its authorized agent, sells foreign 
exchange for local currency. 


2. If a wmitary rate system is 
not maintained, the applicable rate 
will be the rate (as mutually agreed 
by the two Governments) that fulfills 
the requirements of the first sentence 
of this Section G. 
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H Consultas 


Los dos Gobiernos, a peticién 
de cualquiera de elios se consul- 
tarén respecto de cualquier 
asunto que se plantée en virtud 
del presente sonvenio inclusive 
la aplicatién de los arreglos que 
se lleven a cabo de conformidad 
con el mismo 


I Identificacién y Publicidad 


El Gobierno del pais importador 
adoptaré las medides que se hayan 
convenido mutuamente antes de la 
entrega para la identificacién de 
los preductos alimenticios en los 
lugares de distribucién en el pais 
importador y para fines de publici- 
dad, en la forma prevista en la 
Subseccion 103(1) de la Ley 


H  Consuttation 


The two Govermments shall upon 
request of either of them consult 
regarding any matter arising under 
this agreement, including the opera- 
tion of arrangements carried out 
pursuant to this agreement. 


I. Identification and Publicity 


The Government of the importing 
country shall undertake such measures 
as may be mitually agreed prior to 
delivery for the identification of 
food commodities at points of distri- 
butzon in the importing comtry, and 
for publicity 1n the same manner as 
provided for 1m Subsection 103(1) of 
the Act 
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CAPITULO II - DISPOSICIONES ESPECIALES 
I. Cuadro de Productos. 
Periodo de Sumt- 


nistro (Afio Cal- 
endario de EE. UW.) 


Producto Supply Period 
Commodity (US Calendar Year) 
Trigo/Harina de Trigo 
Wheat /Wheat Flour 1978 


Condiciones de Pago. 
eal Convertible, 


a. Pago Inicial - Ninguno. 


II. 


b. Fondos de Contrapartida - 
Ninguno. 


c. Compensacion para ‘ios fondos 
utilizados - Hasta un cien por ciento 
(100%) de2 valor del financiamiento 
provisto por este convenio mas interés 
para respaldar el Programa de Alimentos 
para el Desarrollo identificado en el 
Item VII mas adelante. 


a. Numero de Amortizaciones - 
Quince (15) 


e. Monto de Cada Amortizacién - 
aproximadamente montos iguales anua- 
les. 


f. Fecha de vencimiento de la 
primera amortizacién - Cuatro (4) afios 
después de ia fecha de ia iitima en- 
trega de productos en cada afio calZen- 
dario, 


g. Tasa de interes inicial - Dos 
(2%) por ciento. 


h. ‘Tasa de interéa contanue de= 
Tres (3%) por ciento. 
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PART II - PARTICULAR PROVISIONS 


I Commodity Table. 


Cantidad M4xima Vazor Maximo del 
Aproximada (Tone- Mercado de Expor- 
lsdes Métricas) tacién (Millones) 


Approximate Maximum Export 
Maximum Quantity Market Value 
(uetric Tons) (a2 ons 
75,000 US$ 9.4 
Total US$ 9.4 


Crédito en Moneda II. Payment sens, Convertinle Iecal 
ency ‘ 


&. Initial Payment - None. 


b. 
None. 


Currency Use Payment - 


ce. Currency use offaet - Up 
to one hundred percent (100%) of 
the vaiue of financing provided 
under this agreement plus interest 
to support the Food for Development 
Program identified in Item VII 
below. 


a, Number of installment pay- 
ments - Fifteen (15). 


e. Amount of each installment 
payment - approximately equal annual 
amounts. 


f. Due date of first instali- 
ment payment - Four (4) years after 
date of laat delivery of commodi- 
ties in each calendar year 


_ &- Initial interest rate - Two 
(2%) percent. 


h. Continuing interest rate of 
Three (34) percent. 
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III, Requisitos Ncermaies de Comercia- 


iizacion. 


Perfodo de Importacién 
(Ano Calendario de EE.UU,) 


Producto 
Commodity 


Trigo/Harina de Trigo 
(Equivalente en Granos) 
Wheat/Wheat Flour 
(Grain Equivalent Basis) 


IV. Limitaciones a la Exportacién. 


A. Periodo de Limitaciones a la 
Exportacién - El perfodo de limitacio- 
nes a ia exportacién sera el affo ca- 
lendario 1978 de EE.UU, o cualquier 
otro afio calendario de EE.UU. subsi- 
guiente durante el cual. 10s productos 
financiados por este convenio estan 
sierdo importados 6 utilizados. 


B. Productos Agricolas Sujetos a 
las Limitaciones de Exportaciones - 
Para el proposito indicado en el Capi- 
tulo I, Articulo ITIA(4) del convenio, 
los productos que no pueden ser expor- 
tados son, Para trigo/harina de trigo 
-- trigo, harina de trigo, trigo en 
hojuelas, sémola, farina y bulgur (6 
los mismos productos bajo un nombre 
diferente). 


Medidas de Autoayude. 


El Gobierno de Bolivia se compro- 
mete a. 


Vv. 


&. Fortalecer el programa nacio- 
nal de cuarentena y saneamiento de ias 
plantas. 


B. Continuar el ensanchamiento de 
su red de centros de servicio agricola’ 
en las capitaies de departamento donde 
se ubicaran las oficinas dei sector 
agricola del Gobierno de Bolivia. 


1978 
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III. Usual Marketing Requirements. 


Requisitos Normales de 
Comercializacién (Tone- 
ladas Métricas) 

Usual Marketing Require- 


ments (Metric Tons) 


152,800 Metric Tons 


IV. Export Limitations. 

A. Export Limitations Period - 
The export limitations period shall 
be the United States calendar year 
1978 or any other subsequent U.S. 
calendar year during which commodi- 
ties financed under this agreement 
are being imported or utilized. 


B. Commodities to Which Export 
Iimitations Apply - For the purpose 
of Part I, Article IIIA(4) of the 
agreement, the commodities which may 
not be exported are: For wheat/ 
wheat flour -- wheat, wheat flour, 
rolled wheat, semolina, farina, and 
bulgur (or the same product under 
a different name). 


Vv. Self-Help Measures. 


The Government of Bolivia agrees 
to: 


A. Strengthen the national 
plant quarantine and sanitation 
progran. 


B. Continue to expand its net- 
work of departmental capital agri- 
cultural service centers where Gov- 
ernment of Bolivia agricultural 
sector offices will be housed. 
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C. Intensificar los esfuerzos pa- 
ra desarrollar las organizaciones de 
pequefios agricultores y la infraestruc- 
tura de las aldeas. 


D. Continuar fortaleciendo y am- 
pliando la cobertura de su programa de 
eréditos a los pequefios agricultores. 


E. Continuar mejorando las esta- 
aisticas agricolas y la formacién de 
politicas del sector agricola mediante 
el desarrollo de un patrén estadistico 
agricola definido y mediante la ejecu- 
cién de estudios de politica agrope- 
cuaria, 


F.* Continuar fortaleciendo los 
sistemas de investigacioén y extensién 
agricolas y asegurar su enfoque hacia 
los problemas de los pequeilos agricul- 
tores. 


G. Ampliar la cobertura de los 
centros de acopio del trigo para ase- 
gurar precios justos en efectivo a los 
agricultores trigueros bolivianos por 
sus productos, 


EH, Continuar elevando el nivel 
del programa nacional de semillas in- 
erementando su amplitud y eficiencia. 


I. Continuar respaldando los es- 
fuerzos de 1a Universidad Nacional pa- 
ra mejorar Jas instalaciones y progra- 
mas de estudio de las facultades de 
ciencias agricolas, especialmente en 
las ciencias sociales relacionadas con 
la agricultura. 


VI. Propésitos de desarrollo econdémi- 
co para los que se tiene que utilizar 
los fondos acumlados a favor del pais 
importador; 


A. Los fondos que se acumulen a 


favor del pais importador por la venta 
de productos agricolas financiados por 
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C. Intensify efforts to dev- 
elop small farmer organizations and 
village infrastructure. 


D. Continue to strengthen and 
expand the coverage of its smail 
farmer credit progran. 


E. Continue to improve agricul- 
tural statistics and agricultural 
sector policy formation through the 
development of the agricultural 
statistics sample frame and through 
the carrying out of farm policy 
studies. 


F. Continue to strengthen the 
Bolivian agricultural research and 
extension system and to assure its 
focus on small farmer problems. 


G. Ecpand the coverage of the 
wheat collection centers to assure 
Bolivian wheat farmers of fair 
cash prices for the product, 


H. Continue the upgrading of 
the national seed program by incre- 
asing its coverage and efficiency. 


I. Continue to support the 
effort of the national university 
to upgrade the facilities and 
curriculums of the schools of 
agricultural sciences, especially 
in the agriculturally related 
social sciences. 


VI. Economic development purposes 
for which proceeds accruing to 
importing country are to be used: 


A. The proceeds accruing to 
the importing country from the 
sale of commodities financed under 
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este convenio seran utilizedos para le 
financiacion del Programa de Alimentos 
para el Desarrollo que se identifica 
con ei Item VII, 6, en el grado en que 
dichos fondos no se puedan utilizar 
para dicho propésito, para la finan- 
eciacién de medidas de autoayuda esta- 
piecidas en el Item V anterior, y para 
las actividades de los sectores agri- 
colas y de salud. 


B. En la utilizacion de ios fon- 
dos para estos propésitos, se dara 
énfasis al mejoramiento directo de le 
vida de la gente mis pobre y de su 
capacidad para participar en el desa- 
rrollo de su pais. 


VII. El Programa de Alimentos para el 


Desarrollo al cual se aplica ia Com- 
pensacion para los Fondos Utilizados 


Los Anexos A y B estipuilan las 
bases de entendimiento de las partes 
respecto al Programa de Alimentos para 
el Desarrolio que emprenderé el go- 
bierno del pais importador, con los 
fondos provenientes de la venta de 
productos agricoles financiados por 
este convenio, En ei caso de presen- 
tarse contradicciones entre las dispo- 
siciones de los Capitulos I, I, y Wir 
de este convenio y los Anexos Ay B, 
estos dos Anexos prevaleceran. 


Ios Anexos A y B, adjuntos, son 
incorporados al convenio. El Anexo A 
esta escrito en lenguaje corriente 
destinado a ser aplicable a todos los 
Programas de Alimentos para el Desa- 
rrollo; el Anexo B describe especifi- 
camente el Programa de Alimentos para 
el Desarrollo dei Gobierno de Bolivia. 
En caso de cualquier incompatibilidad 
entre Les estipulaciones dei Anexo B y 
el Proyecto de Alimentos para el Desa- 
rrollo del Gobierno de Bolivia presen- 
tado el 17 de febrero de 1978, el Anexo 
B sera el documento determinante. 


this agreement will be used for 
financing the Food for Development 
Program identified in Item VII, or, 
to the extent that such proceeds 
may not be used for such purpose, 
for financing the self-help 
measures set forth in Item V 
above, and for activities in the 
agriculture and health sectors. 


B. In the use of proceeds for 
these purposes, emphasis will be 
placed on directly improving the 
lives of the poorest of the recipient 
country's people and their capacity 
to participate in the development of 
their country. 


VII. Food for Development Program 
to which Currency Use Offset 
Applies. 


Annexes A and B set forth the 
understandings of the parties concern- 
ing the Food for Development Program 
to be undertaken by the Government of 
the importing country with the pro- 
ceeds from the sale of agricultural 
commodities financed by this agree- 
ment. In the event of any inconsis- 
tencies between the provisions of 
Parts I, II and III of this agree- 
ment and Annexes A and B, such 
Annexes shall be controlling. 


Annexes A and B, attached, are 
incorporated in the agreement. 
Annex A is standard language intended 
to be applicable to all Food for 
Development Programs; Annex B des- 
eripes the specific Food for Develop- 
ment Program of the Government of 
Bolivia. In the event of any incon- 
sistencies between the provisions of 
Annex B and the Government of Boli- 
via's Food for Development Proposal 
submitted February 17, 1978, Annex 
B shall be the controlling document. 
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CAPITULO III - DISPOSICIONES FINALES 


A. Este convenio puede ser denunciado 
por cualquiera de los dos Gobiernos 
mediante previo aviso escrito de de- 
nuncia al otro Gobierno, por cualquier 
motivo y por el Gobierno del pais ex- 
portador si determinase que el progra- 
ma de autoayuda descrito en el conve- 
nio no se desenvuelve en forma adecua- 
da. Una tal denuncia no reduciré nin- 
guna de les obligaciones financieras 
contraidas por el Gobierno del pais 
importador a la fecha de su denuncia. 


B. Este convenio entraré en vigor al 
firmarse. 


C. En caso de discrepancia entre las 
versiones del inglés y el espatiol de 
este convenio, la versién en inglés 
prevaleceré. 


EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los respec- 
tivos representantes, debidamente au- 
torizados para el efecto, han suscrito 
el presente convenio. DADO en La Paz, 
Bolivia, en duplicado, el dfa de hoy 
31 de mayo de 1978. 


POR EL GOBIERNO DE BOLIVIA 
FOR THE GOVERNMENT OF BOLIVIA 





*’Gral, Guillermo Jimenez Gallo 
Titulo: Ministro de Relaciones 
Exteriores y Culto, a.i. 
Title ; Minister of Foreign Affairs 
and Worship, a.i. 
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PART III - FINAL PROVISIONS 


A. This agreement may be terminated 
by either Government by prior written 
notice of termination to the other 
Government for any reason, and by the 
Government of the exporting country 
if it should determine that the self- 
help program described in the agree- 
ment is not being adequately develop- 
ed. Such termination will not reduce 
any financial obligations the Govern- 
ment of the importing country has in- 
eurred as of the date of termination. 


B. This agreement shall enter into 
force upon signature. 


C. In the event of discrepancy bet- 
ween the English and Spanish versions 
of this agreement, the English will 
prevail. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective 
representatives, duly authorized for 
the purpose, have signed the present 
agreement. DONE at La Paz, Bolivia, 
in duplicate, this 31st. day of May, 
1978. 


POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA 

FOR THE GOVERNMENT OF THE 
-UNITED STATES OF AMERICA 


yy 


2 OES Se 


Por/By: Paul H. Boeker 

Titulo: Exbajador de los Estados 
Unidos en Bolivia 

Title : United States Ambassador 
to Bolivia 
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ANEXO A 
ANNEX A 


PROGRAMA DE ALIMENTOS PARA EL DESARROLLO 
FOOD FOR DEVELOPMENT PROGRAM 


El Gobierno del pais exportador y el 
Gobierno del pais importador: 


Reconociendo Ja politica del pais ex- 
Portador la necesidad de utilizar su 
productividead agricola de manera que 
se establezca una relacién estrecha 
entre la asistencia en materia de ali- 
mentos y los esfuerzos del pais impor- 
tador en incrementar la disponibilidad 
de alimentos para la gente pobre, y 
mejorar por otros medios la calidad de 
sus vidas; y 


Habiendo llegado a un acuerdo con re- 
lacién a le utilizacién deaeada de 
productoa agricolas = fondos generados 
Por la venta de dichos productos a fin 
de incrementar el acceso de la gente 
pobre del pais importador a un sumi- 
nistro creciente y mejorado en materia 
de alimentos mediante actividades di- 
vrigidas a mejorar la produccién, pro- 
teccién y utilizacién de alimentos, é 
incrementar, asimismo, e1 bienestar de 
la gente pobre del sector rural del 
pais importador; y 


Deseosos de establecer las bases de 
entendimiento que regiraén las ventas 
de productos agricolas en el pats in- 
portador para que se lieve a cabo el 
acveri: antes mencionado de conformi- 
dad con la ley de Asistencia y Desa- 
rrollo del Comercio Agricola de 1954 y 
sus enmiendas (denominadas en adelante 
la Ley), y las medidas que los dos go- 
biernos adoptarén para fomentar las 
politicas antes mencionadas; 


The Government of the exporting 
country and the Government of the 
importing country: 


Recognizing the policy of the ex- 
Porting country to use its agricul- 
tural productivity in a manner which 
will establish a strong relationship 
between food assistance and efforts 
by the importing country to increase 
the availability of food for the 
poor, and to improve in other ways 
the quality of their lives; and 


Having agreed upon a proposal for 
the intended use of commodities or 
funds generated from the sale of 
such commodities to increase the 
access of the poor in the importing 
country to a growing and improving 
food supply through activities 
designed to improve the production, 
protection, and utilization of 
food, and to increase the well- 
being of the poor in the rural 
sector of the importing country; 
and 


Desiring to set forth the understand- 
ings that will govern the aale of 
agricultural commodities in the in- 
porting country in order to carry out 
the above-mentioned proposal purauant 
to the authority of the Agricultural 
Trade Development and Assistance Act 
of 1954, as amended (hereinafter re- 
ferred to as the Act), and the mea- 
sures the two governments will under- 
take to further the above mentioned 
policies; 
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Acuerdan lo siguiente: 
Item I. Responsabilidades del 
Gobierno del Pais Exportador 


A. Sujeto a le disponibilidad de fon- 
dos y de productos agricolas, el Go- 
bierno del pais exportador acuerda 
proporcionar créditos, de acuerdo con 
Ja facultad que le otorga el Titulo I 
de la Ley, al Gobierno del pais impor- 
tador para la compra de productos 
agricolas durante la existencia del 
Programa de Alimentos para el Desarro- 
lo segiin lo establecido en el Anexo B 
de este convenio. 


B. Ala recepcién de una evidencia 
satisfactoria de desembolsos de la 
cuenta especial para usos elegibles 
por parte del Gobierno del pais impor- 
tador abajo descrita para los proyec- 
tos y/é programas descritos en el 
Anexo B, e1 Gobierno del pass exporta- 
dor aplicaré dichos desembolsos contra 
la cbligacién de pago del Titulo I 
contraida en virtud de este convenio, 
segin se estipula en los items II y 
IIT que siguen. 


Item II, Responsabilidades del 
Gobierno del Pais Importador 


A. EL Gobierno del pais importador 
acuerda llevar a cabo el Programa de- 
tallado en el Anexo B. AL llevar a 
cabo dicho programa, el Gobierno del 
pais importador acuerda: 


1. Utilizar el monto total de los 
fondos generados de la venta de pro- 
ductos agricolas financiados por este 
convenio para financiar las activida- 
des del desarrollo que se especifican 
en el Anexo B, 
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Agree as follows: 


Item I. Responsibilities of the 
Government of the Export- 
ing Country. 


A. Subject to the availability of 
funds ani commodities, the Govern- 
ment of the exporting country agrees 
to furnish credit under authority of 
Title I of the Act to the Government 
of the importing country for the 
purchase of agricultural commodities 
over the life of the Food for Devel- 
opment Program as set forth in Annex 
B of this agreement. 


B. On receipt of satisfactory evi- 
dence of disbursements from the 
special account for eligible uses 
by the Government of the importing 
country described below for the 
projects ani/or programs described 
in Annex B, the Government of the 
exporting country will apply such 
disbursements against the Title I 
payment obligation incurred under 
this agreement as set forth in 
items Ii ani TIT below. 


Item Ii. Responsibilities of the 
Government of the 


orting Count: 


A. ‘The Government of the importing 
country agrees to carry out the pro- 
gram detailed in Annex B. In carrying 
out such program, the Government of 
the importing country agrees that it 
wilh: 


1. Use the total amount of the 
proceeds generated from the sale of 
agricultural commodities financed 
under this agreement to finance the 
development activities specified in 
Annex B. 
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2. FPresentar el 1° de noviembre 
de cada afio 6 antes, durante el perio- 
do de este convenio un informe amplio 
al Gobierno del pais exportador sobre 
las actividades y el progreso alcanza- 
dos por el Programa de Alimentos para 
el Desarrollo para el Afio Fiscal de 
los Estados Unidos que termina el 30 
de septierbre incluyendo, sin limita- 
eién, una comparacién de los resulta- 
dos con las metas del proyecto, una 
contabilizacién especifica de los fon- 
dos generados, sus usos, los saldos 
pendientes a fines del affio fiscal mas 
reciente, y cualesquiera recomendacio- 
nes del Gobierno del pafs importador 
para la modificacién y el mejoramiento 
del Programa de Alimentos para el De- 
sarrollo. 


3. Mantener archivos y registros 
adecuados por un perfodo no menor de 
tres afios (3) después de le termina- 
cién del programa, que permitan revi- 
siones y auditorfa por el Gobierno del 
pais exportador de Jas medidas tomadss 
para implementar el Programa de ALi- 
mentos para el Desarrollo. 


B. El Gobierno del pais importador 
acuerda en establecer una cuenta espe- 
cial en la cuél depositard no después 
de los seis meses calendario después 
de la fecha de Gesembolso por la Com- 
mcecity Credit Corporation los fondos 
generados de la venta de productos 
agricolas que le han s2do suministra- 
Gos para el Programa de Alimentos para 
el Desarrollo establecido en el Anexo 
B de este convenio. EL Capitulo I, 
fArticulo II F de este convenio no se 
aplicaré al producto de las ventas de- 
sembolsado de la cuenta especial para 
el Programa de Alimentos para el Desa- 
rrollo. 


2. Submit on or before liovenber 
1 of each year during the period of 
this agreement a comprehensive report 
to the Government of the exporting 
country on the activities and pro- 
gress achieved under the Food for 
Development Program, for the United 
States Fiscal Year ending September 
30 including, but not limited to, a 
comparison of results with project 
targets, a specific accounting for 
funds generated, their uses, the 
outstanding balancesat the end of 
the most recent fiscal year, and 
apy recommendations of the Government 
of the importing country for modific- 
ation and improvement of the Food 
for Development Program. 


3. Maintain adequate records 
for not less than three (3) years 
after completion of the Program to 
permit review and audit by the 
Government of the exporting country 
of measures taken to implement the 
Food for Development Program. 


B. The Government of the importing 
country agrees to establish a special 
account in which it will deposit not 
later than six calendar months after 
the date of disbursement by Commo- 
dity Credit Corporation the proceeds 
generated from the sale of commodi- 
ties provided to it for the Food for 
Development Program set forth in 
Annex B of the agreement. Part I, 
Article II F of this agreement shall 
not apply to sales proceeds dis- 
bursed from the special account for 
the Food for Development Program. 


TIAS 9518 


5619 


5620 





U.S. Treaties and Other International Agreements 


Item III. Crédito para la Deuda del 
Prestamo del Titulo I 


Los Gobiernos de los paises exportador 
é importador acuerdan que: 


A. EL equivalente en délares de la 
moneda nacional desembolsada para los 
usos elegibles identificados en el 
Anexo B ser&é calculado al tipo de cam- 
bio que se especifica en el Capitulo J, 
Articulo III G de este convenio, co- 
rrespordiente a la fecha de desembolso 
de la cuenta especial. El equivalente 
en délares de 1a moneda nacional des- 
embolsada para los usos elegibles que 
se identifican en el Anexo B se acre- 
ditaré como pago para el propésito del 
Capitulo I, Articulo II H de este con- 
venio contra (1) el monto del pago de 
los intereses de cada afio pagaderos 
durante el perfodo anterior a la fecha 
de vencimiento de la primera amortiza- 
cién, comenzando con el primer aiio y 
(2) los pagos combinados de capital é 
intereses, comenzando con la prigera 
amortizacién hasta tanto se haya com- 
pensado el valor de la moneda nacional 
desembolsada. 


B. Para el perfodo durante el cuaél se 
bagan los desembolsos de acuerdo con 
el parrafo A anterior, el Gobierno del 
pais importador proporcionaré al Go- 
bierno del pafs exportador un informe 
trimestral de los depdésitos y desem- 
bolsos efectuados, certificado por la 
respectiva autoridad de auditorfa del 
Gobierno del pafs importador, y-una 
deseripceién de las actividades para 
las cuales se hicieron los desembol- 
BOs. 


C. Con un tiempo no menor a 60 dias 
antes de que se venza cualquier cuota 
segin los términos del Capitulo Ii, 
Item II de este convenio, y anualmente 
después, segin sea pertinente, e1 Go- 
bierno del pais exportador proporcio- 
nara un plan de las cantidades desem- 
bolsadas de la cuenta especial, mos- 
trando su aplicacién a la obligacién 
de pago del Titulo I, 
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Item IiI, Credit for Title I lean 


indebtedness 


The Governments of the exporting and 
importing countries agree that: 


A. The dollar equivalent of local 
currency disbursed for eligible uses 
identified in Annex B shall be cal- 
culated at the exchange rate speci- 
fied in Part I, Article III G of 
this agreement, applicable on the 
date of disbursement from the special 
account. The dollar equivalent of 
local currency disbursed for the 
eligible uses identified in Annex B 
shall be credited as payment for the 
purpose of Part I, Article II HE of 
this agreement against (1) the 
amount of each year's interest pay- 
ment due during the period prior to 
the due date of the first install- 
ment payment, starting with the 
first year, plus (2) the combined 
payments of principal and interest 
starting with the first installment 
payment until the value of the 
local currencies disbursed has been 
offset. 


B. For the period during which dis- 
bursements aré made in accordance 
with paragraph A, above, the Govern- 
ment of the importing country will 
furnish the Government of the export- 
ing country a quarterly report of the 
deposits and disbursements made, cer- 
tified by the appropriate audit auwtho- 
rity of the Government of the import- 
ing country, ani a description of the 
activities for which the disburse- 
ments were made, 


C. Not less than 60 days before the 
first Title I loan instaliment 
becomes due under the terms of Part 
II, Item II of this agreement, and 
annually thereafter, as may be appro- 
priate, the Government of the export- 
ing country will provide a schedule 
of amounts disbursed from the special 
account, showing application to Title 
I payment obligation. 
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BEL Gobierno del pais exportador se 
reserva el derecho de revisar el us. 
de los desembolsos y determinar ja 
elegibilidad de aplicacién contra las 
Obligaciones de pago de] Titulo I de 
este convenio Si e] Gobierno dei 
pars exportador determina que se hizo 
un desembolso para un uso inelegibie, 
el Gobierno del pais exportador dara 
aviso de ta. in2l2gibisidad al Gobier- 
no del pars importador, y Jos dos 
Gobiernos consideraran, lo jue respec- 
ta a dicha inelegibilidad, a solicitud 
de cualquiera de ellos. Si eZ aviso 
de dicha inelegibilidad no es amuiado 
por el Gobierno del pais exportador 
dentro de los 90 dias de recepcion de 
dicho aviso por e2 Gobierno del pais 
‘importador, los desembolsos para usos 
inelegibies no seran ap2icados a 1a 
deuda, y, a opecion del. Gobierno del 
pars exportador, la cantidad equiva- 
lente sera restituide a .a cuenta 
especia, En el grado en que cusles- 
quiera desezbolsos para usos inelegi- 
bles fueran previamente aplicados por 
el Gobierno del pais exportador con- 
tra Ja obligacion de pago dei Titulo 
I, dicha aplicacion seran anulada 


E. El Gobierno de] pais exportador 
tendra el derecho en cuaiquier tiempo 
que juzgue razonable de inspeccionar 
los proyectos, e inspeccionar y audi- 
tar los archivos, protedimentos y 
métodos relativos a los desembolsos 
efectuedos de la cuenta especial. 


F Si después de sa termmacion de? 
programa establecido en el Anexo B 
permanecen Gineros en ja cuenta espe- 
cial, el Gobierno del pats importados 
utilizaré tos dineros sobrantes para 
aquellos propositos de desarroiio 
econémico que convinieran 10s dos 
Gobiernos 
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DB. The Government of the exporting 
country reserves the right to review 
use of disbursements and to deter- 
mine eligibility for application 
against Title I payment obligations 
under this agreement If the Govern- 
ment of the exporting country deter- 
mines that a disbursement was made 

for an ineligible use, notice of such 
ineligibility shail be given by the 
Government of the exporting country 

to the Government of the importing 
country, and the two Governments shall, 
upon request of either, consult regard- 
ing such ineligibility. If the notice 
of ineligibility is not rescinded by 
the Government of the exporting country 
within 90 days of receipt of such 
notice by the Government of the import- 
ing country, disbursements for inelig- 
ible uses shall not be applied to the 
indebtedness, and, at the option of 
the Government of the exporting coun- 
try, the equivalent amount shall be 
restored to the special account. To 
the extent that any disbursements for 
ineligibie uses were previously ap- 
Piied by the Government of the export- 
ing country against the Title I pay- 
ment obligation such application will 
be cancelled. 


E ‘The Government of the exporting 
country shall have the right at 
reasonabie times to inspect projects, 
and 1nspect and audit records, proce- 
dures, and methods pertaining to the 
disbursements made from the special 
account 


F. If currencies remain in the 
special account after completion of 
the program set forth in Annex B, 

the Government of the importing coun- 
try shall use the remaining curren- 
ecizs for such economic development 
purposes as the two Governments may 
agree. 
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G. Anuaimente, en la fecha que acor- 
daren los dos Gobiernos, los represen- 
tantes de las partes se reuniran en un 
lugar mutudmente acordado, para discu- 
tir y revisar el progreso del Programa 
de Alimentos para el Desarrollo, con- 
siderar las modificaciones y mejoras, 
y determinar las cantidades y clases 
de productos agricolas a financiarse 
por este convenio durante el afio del 
Programa de Alimentos para el Desa- 
rrollo. 


Item IV. Implementacién del Programa 
de Alimentos para el Desa- 


rrolio 


A. El Programa de Alimentos para el 
Desarrollo, que esté mas ampliamente 
descrito en el Anexo B, consistiré en 
actividades del Gobierno del pais in- 
portador proyectadas para desarrollar 
y divulgar le base técnica de le agri- 
cultura de los pequefios agricultores, 
mejorar el acceso de los pequefios 
agricultores a los insumos de produc- 
cién necesarios tales como tierra y 
agua, mejorar el sistema de comercia- 
lizacién que est& al servicio de los 
pequefios agricultores, mejorar la ad- 
ministracién y planificacién del sec- 
tor agricola, aumentar el nimero de 
técnicos y pequefios agricultores capa- 
citados, controlar las enfermedades 
transmisibles, y reducir las inciden- 
cias y los efectos de la desnutricién. 
El Anexo B amplfa le descripcién del 
Programa de Alimentos para el Desa- 
rrollo. 


B. De cuando en cuando, las partes 
pueden utilizar Cartas de Implementa~ 
cién mrtuamente acordadas para confir- 
mar y hacer constar su mutuo acuerdo 
sobre aspectos de la implementacién de 
este convenio, Las Cartas de Imple- 
mentacién no se utilizaran para enmen- 
dar el texto de este convenio, pero 
pueden utilizarse para que se intro- 
duzcan revisiones 6 excepciones que 
son permitidas por el convenio. 
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G. Annually at such time as the two 
Governments may agree, representa- 
tives of the parties will meet in a 
piace mutually agreed upon, to dis- 
cuss and review the progress of the 
Food for Development Program, to 
consider modifications and improve- 
ments, ani to determine the amounts 
and kinds of commodities to be 
financed under this agreement during 
that year of the Food for Develop- 
ment Program. 


Item IV. Implementation of the 


Food for Development 
an 


A. ‘The Food for Development Pro- 
gram, which is further described in 
Annex B, will consist of activities 
of the Government of the importing 
country designed to develop and ex- 
tend the technical base for smali 
farmer agriculture, to improve small 
farmer access to necessary produc- 
tion inputs such as land and water, 
to improve the marketing system serv- 
ing small farmers, to improve the 
management and planning of the 
agricultural sector, to increase the 
number of trained small farmers and 
technicians, to control communicable 
disease, and to reduce the incidence 
and effects of malnutrition. Annex 
B amplifies the above description 
of the Food for Development Program. 


B. From time to time, the parties 
may use jointly agreed-upon Imple- 
mentation Letters to confirm and 
record their mutual understanding 
on aspects of the implementation of 
this agreement. Implementation 
Letters will not be used to amend 
the text of this agreement but can 
be used to record revisions or 
exceptions which are permitted by 
the agreement. 
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C. Para el propésito de negociar y 
suscribir Jas Cartas de Implementa- 
eién, el Gobierno del pais importador 
estaraé representado por la persona que 
desempefia, tituler 6 interinamente, el 
cargo de Ministro de Asuntos Campesinos 
y Agropecuarios, y para asuntos netamente 
financieros por la persona que desempetia, 
titular 6 interinamente, el cargo de 
Ministro de Finanzas, y el Gobierno 
del pais exportador estard representa- 
do por la persona que desempefia, titu- 
lar 6 interinamente, el cargo de Di- 
rector de la Misién de USAID/Bolivia, 
quienes podrén nombrar representantes 
adicionales mediante aviso por escrito. 
Cada parte proporcionaré a la otra los 
nombres de sus representantes y los 
facsimiles de sus firmas, y aceptaré 
como debidamente autorizada cualquier 
Carta de Implementacién firmada por 
cualquiera de los representantes de la 
otra parte hasta recibir una notifica- 
eién escrita de 1a revocacién de sus 


poderes. 


Item V. Suspensién del Convenio 


El Gobierno del pais exportador revi- 
saré anualmente la ejecucién é inple- 
mentacién de este convenio por parte 
del Gobierno del pafs importador. Si 
el Gobierno del pais exportador en- 
cuentra que las disposiciones de este 
convenio no estén siendo substancial- 
mente cumplidas, previo aviso por es- 
erito al Gobierno del pafs importador, 
no se daré mayor financiamiento en 
virtud de este convenio hasta fines 
del siguiente afio fiscal de los Esta- 
dos Unidos 6 hasta que la situacién 
sea subsanada, escogiendo de las dos 
fechas la que ocurra primero, a no ser 
que Ja falta de cumplimiento de las 
disposiciones se deba a circunstancias 
extraordinarias que estan mfs alld del 
control del Gobierno del pais importa- 
dor. 
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C. For the purposes of negotiating 
and executing Implementation Letters, 
the Government of the importing coun- 
try will be represented by the indi- 
vidual holding or acting in the 
office of the Minister of Agriculture 
and Campesino Affairs, and for exclusively 
financial matters by the individual hold- 
ing or acting in the office of the 
Minister of Finance, and the Govern- 
ment of the exporting country will be 
represented by the individual holding 
or acting in the office of the 
USAID/Bolivia Mission Director, each 
of whom, by written notice, may 
designate additional representatives. 
Each party will provide the other 
party with the names of its repre- 
sentatives and their specimen signa- 
tures, and may accept as duly autho- 
rized any Implementation Letter 
signed by any one of such represent- 
atives of the other party prior to 
receipt of written notice of revoca- 
tion of their authority. 


Suspension of the Agreement 


The Government of the exporting coun- 
try shall annually review the per- 
formance and implementation of this 
agreement by the Government of the 
importing country. If the Government 
of the exporting country finds that 
the provisions of this agreement are 
not being substantially met, upon prior 
written notice to the Government of 
the importing country, no further 
financing under this agreement shall 
be extended until the end of the 
following United States fiscal year 
or until the situation is remedied, 
whichever occurs first, unless the 
failure to meet the provisions is 
due to umisual circumstances beyond 
the control of the Government of the 
inporting country. 


Item V. 
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ANEXO B 
ANNEX B 


DESCRIPCION DEL PROGRAMA 
~'FROGRAM DESCRIPTION — 


I. COMPROMESOS DE POLITICA DEL I. GOVERNMENT OF BOLIVIA POLICY 


GOBIERNO DE BOLIVIA: 


A. Para asegurar que los esfuerzos 
a financiarse dentro del Programa seran, 
en realidad, adicionales a aquelbs a 
los que actualmente Bolivia se comprome- 
te, el Gobierno de Bolivia acuerda: 


1. Que, tendr& que haber un 
incremento substancial en términos reales 
en el presupuesto de inversiones del 
sector piblico destinado a la agricul- 
tura en el perfodo de cinco afios de 
1978 a 1982 comparado com el perfodo 
igual de 1973 a 1977. Para todo ese 
perfodo la meta sera un increnento de 
por lo menos el 100% en términos reales. 
Para cada afio especifico, a partir de 
1978, tendr& que haber un incremento en 
términos reales sobre al afio anterior de 
acuerdo con la meta de incrementos de 
los cinco afios, 

(USAID deber& convenir can el Gobierno 
de Bolivia sobre los organismos del ser- 
tor pitblico que estaraén incinidos). 


2. Que, para llevar a cabo de 
una manera racional, eficiente y pruden- 
te el nivel de inversiones que se pro- 
yecta, el Gobierno haya comprometido 
al Instituto Interamericano de Ciencias 
Agricolas de la OEA (TICA) a que le 
asista en una total revisién y reorgani- 
zacién del Ministerio y de sus organis- 
mos descentralizados. 


Esta reestructuracién del 
Ministerio de Agricultura incluiré las 
siguientes instituciones principales y 
éreas de servicio dentro del sector: 
las oficinas centrales del Ministerio 
de Agricultura en La Paz y en cada uno 
de los departamentos, e1 Instituto de 
Tecnologia Agropecuaria (servicio de 
investigacién y extensién agricola), 
la Corporacién de Desarrollo Forestal, 
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COMMITMENTS 


A. In order to assure that the 
efforts to be financed under the 
Program will, in fact, be additional 
to those that Bolivia is presently 
undertaking. The government of Boe 
livia agrees: 


1. That, there will be a 
substantial increase in real terms 
in the public sector investment 
budget for agriculture for the 1978- 
82 five-year period canpared with the 
1973-77 period. For the period as a 
whole, the goal will be an increase 
in real terms of at least 100%. For 
each specific year, beginning in 1978, 
there will be an increase in real 
terms over the prior year consistent 
with the five-year goal. 


(USAID should agree with the Govern- 
ment of Bolivia on which public sector 
agencies are included.) 


2. That, in order to carry 
out this projected level of invest- 
ment in a rational, efficient and 
prudent manner the GOB has engaged 
the OAS Inter-American Institute of 
Agricultural Sciences (IICA) to 
assist them in a total review and 
reorganization of the Ministry and 
its decentralized agencies. 


This restructuring of 
the Ministry of Agriculture will 
include the following major insti- 
tutions and service areas within 
the sector: the entral offices of 
the Ministry of Agriculture in La 
Paz and in each of the Departments, 
the Bolivian Institute of Agricul- 
tural Technology (agricultural 
vesearch and extension service), 
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el Instituto Nacional de Colonizecién, 
el Servicio Nacional de Desarrollo de 
la Comunidad (desarrollo comunal ru- 
vel y cooperativas agricolas), el Con- 
sejo Nacional de Reforma Agraria (tf- 
tulos y catastros), Proyectos de Desa-~ 
rrollo Rural Integrado (financiados 
por varias entidades internacionales) 
y el Banco Agrfcola de Bolivia. El 
propésito de esta reestructuracién 

es mejorar la planificacién, coordi- 
nacién y ejecucién entre el Ministe- 
rio de Agricultura y las institucio- 
nes y proyectos auténanos y descen- 
tralizados mencionados anteriormente 
y, asimismo, eliminar la duplicacién 
de funciones dentro del sector que 

@ menudo resulta en el desperdicio 

de recursos humanos y financieros 
linitados. 


3. Que, del anterior estudio 
derivarén necesidades especfficas de 
personal técnico y la implementacién 
de recemendaciones que seraén decisivas 
pera la ejecucién del programa de re~ 
estructuracién de una manera eficiente 
y oportuna. Los servicios del IICA 
tendrén que continuarse durante la 
etapa de implementacién, que canenza- 
rfa en Agosto de 1978 inmediatemente 
luego de la terminacién del estudio 
programado. Las recomendaciones del 
estudio del ICA permitiraén que se 
utilice de una manera mis eficiente y 
cportuna el incremento que se proyec- 
ta en el presupuesto del sector de 
inversiones 


4. Como parte de la primera 
vevisién anual del Programa de Alimen- 
tos para el Desarrollo (o més antes por 
mituo acuerdo), el Gobierno acuerda en 
revisar con AID las recomendaciones 
del IICA e incluir metas y objetivos 
especi{ficos basados en estas recanenda- 
ciones como puntos de referencia de las 
revisiones anuales futuras del Progra- 
ma de Alimentos para ek Desarrollo. 


Forestry Department Service, Na- 
tional Colonization Institute, 
National Camunity Development 
Service (rural comunity develop- 
ment and agricultural cooperatives), 
Agrarian Reform Council (titling 
and cadaster), Integrated Rural 
Development Projects (funded by 
various international donors) and 
the Polivian Agricultural Bank. 

The purpose of this restructuring is 
to improve planning, coordination, 
and implementation between the Mine 
istry of Agriculture and the above 
decentralized, autonazous institu- 
tions and projects and to eliminate 
the duplication of functions within 
the sector which often waste limited 
financial and human resources. 


3. That, flowing out of the 
above study will be specific tech- 
nical personnel requirements and 
implementing recommendations which 
will be critical to the efficient 
and timely execution of the restruce 
turing program. ITICA's services will 
be continued through the implementa- 
tion stage which will begin inmediate- 
ly following scheduled canpletion of 
the study in August 1978. The recan- 
mendations of the IICA study will 
permit the projected increase in the 
sector investment budget to be used 
in a more efficient and effective 
manner. 


4, As part of the first 
annual review of the FFD Program 6r 
earlier by mutual agreement), the 
GOB agrees to review the recamenda- 
tions of IICA with AID and to incor- 
porate specific goals and objectives 
based on these recommendations as 
benchmarks for future annual reviews 
of the FFD Progran. 
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5. Que, durante el perfodo de 
ejecucién del Programa de Alimentos pa- 
ra el Desarrollo, el Gobierno de Boli- 
via aseguraré que los gastos del sec- 
tor piiblico, fuera de aquellos que se 
pongan a disposicién dentro del Pro- 
grama de Alimentos para el Desarrollo, 
para el Sector Salud no decreceré en 
términos reales, es decir, ajustados 
por 4 inflacién. 


B. Para asegurar que el trigo in- 
portado que financie el Programa de 
Alimentos para el Desarrollo no tendré 
efectos adversos en los productores o 
produccién de trigo en Bolivia, el Go- 
bierno de Bolivia, conviene en: 


1. Que, sujeto a la capacidad 
de los Centros de acopio de trigo y a 
un manejo prudente, todo el trigo de 
calidad aceptable Llevado a los centros 
de acopio de trigo del Gobierno de Boli- 
via ser& comprado al conbado sin demora 
excesivo a los precios establecidos; 


2. Que, utilizando los recur- 
sos de Alimentos para el Desarrollo, se 
construirén centros de acopio de trigo 
en el perfodo 1981-1983 tal camo estaé 
Gescrito en la seccién B.1 de este Anexo; 


y 


3. Que, lsventas de trigo del 
Gobierno de Bolivia a los molineros con- 
tinuaré siendo estructuradas y condicio- 
nadas de tal manera que se asegure que 
todo el trigo producido internamente 
d@isponible para molienda sea procesado 
en forma prioritaria. 


Se entiende que el incumpli- 
miento de lo establecido en los compro- 
misos presupuestarios o de las medidas 
para evitar los impactos adversos a la 
produccién nacional de trigo, podrfan 
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5. That, during the period 
of execution of the Food for Develop- 
ment Program, the Goverment of Boli- 
via will assure that public sector 
expenditures, apart fran those made 
available under the Food for Develop- 
mént Program, for the Health Sector 
will not decrease in real terms, 
i.e., adjusted for inflatim. 


B. In order to assure that 
wheat imported to finance this Food 
for Development Program will not 
have an adverse effect on Bolivia's 
wheat producers or Bolivia's wheat 
production, the Govermment of Bo- 
livia agrees: 


1. That, subject to the 
capacity of existing wheat collec- 
tion centers and prudent management, 
all wheat of acceptable quality 
brought to the Govermment of Bolivia's 
wheat collection centers will be 
bought for cash without inordinate 
delay at the established price; 


2. That, utilizing Food for 
Development resources, new wheat 
collection centers will be constructed 
over the 1981-1983 period; as des- 
ceribed in section B.1. of this Annex; 
and 


3. That, the Government of 
Bolivia wheat sales to Bolivia's 
flour millers will continue to be 
structured and conditioned in such 
@ manner so as to assure that all of 
Bolivia's domestically produced wheat 
which is made available for milling 
will be used by millers on a 
priority basis. 


It is understood that 
non-canhliance with the agreed upon 
budgetary commitments or the agreed 
measures to avoid an adverse impact 
on domestic wheat production could 
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resultar en la aplicacidén de las cléu- 
sulas estipulades bajo el Item V del 
Anexo A de este convenio,. 


Il. DESCRIPCION RESUMIDA DEL PROGRAMA 


A. Presupuesto del Programd 


El restmen del presupuesto para 
el programa de Alimentos para el Desa- 
rrolLlo se presenta en la tabla 1 adjun- 
ta, 


B. Desceripciones Especf{ficas del 
Proyecto 


El Gobierno del pafs importador 
conviene en Llevar a cabo los proyectos 
descritos abajo sobre un perfodo de 5 
efios. Los detalles de los proyectos 
espec{ficos se podrfan encontrar en la 
propuesta del Gobierno de Bolivia al 
Programa de Alimentos para el Desa- 
rrollo PL 480, Titulo IIL, sanetido el 
17 de febrero de 1978. 


1. Centros de Acopio de Trigo 


Este Proyecto increment a 
vA el mimero de los Centros de Acopio de 
trigo de los 7 actualmente existentes a 
aproximadamente 25. Cada nuevo Centro 
tendrd eproximadamente 616 toneladas 
métricas de capacided y estard equipado 
de silos, equipos de peso, de clasifica- 
ciéa, bolsas, facilidades de oficina y 
wno o dos camiones para transportar el 
@rano. Cada Centro tendré edemés un 
fondo rotativo pare pagar a los pequefios, 
el importe de su entrega de grano. 


result in the application of meas- 
ures contemplated under Item V of 
Annex A of this agreement. 


TI, SUMARY PROGRAM DESCRIPITON 


A. Program Budget 


The summary budget for the 
Fooa for Development Program is 
presented in Tate 1 attached. 


B. Specific Project Descrip- 


tions 


The Government of the import- 
ing country agrees to undertake the 
projects described below over a 
fivecyear period. Details of specific 
projects can be found in the Proposel 
of the Bolivian Govermment for PL 
480, Title ILI, Food for Develop- 
aoe Program submitted February 17, 
1978. 


1. Wheat Collection Centers 


This projéct will increase 
the number of wheat collection centers 
from the present seven to approximately 
25. Each new center will have approxi- 
mately 616 metric tons of storage 
capacity and will be equipped with 
silos, weighing equipment, grading 
equipment, bags, office facilities and 
one or two trucks to transport grain. 
Each center will also have a rotating 
fund to pay the small farmers at the 
time they deliver their grain to the 
center. 


PLAN FINANCIERO Y METAS DE IMPLEMENTACION 
FINANCIAL. PLAN AND IMPLEMENTATION TARGETS 








Afio 79 
CY 7 cy 80 cy 61 CY 62 
Nimero de Centros de Operacién 
Number of Centers in Operation 7 49 8 19 ee 
Fondo rotativo en operacién x e 2 “! . 


Revolving Fund Operating 
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PLAN FINANCIERO 
FINANCIAL PLAN 
(en Miles de Délares} 
38. $000) 








2S. 
Afio 79 Afio 80 Afio 82 Afio 82 Total 
cy 79 cy 60 cy cy 82 

Fondo Rotativo 600 720 720 720 2,760 
Rotating Fund 
Congtruccién de Centros - 330 330 330 990 
Construction of Centers 
Veh{culos 50 150 150 150 500 
Vehicles 

Totales 

totals 650 1.200 1.200 1.200 4.250 

2.- Desarrollo de Cooperativas 2. Development of Integral 


Integrales 


Se proveer& financiamiento para 
aproximadamente 20 nuevas cooperatives integra- 
les y una federacién nacional para sufragar 
los gastos de administracién a nivel profesio- 
nal, equipo y facilidades, déficits iniciales 
en los costos operacionales y otros gastos 
requeridos para poner las organizaciones en 
estado de poder operar comercialmente. Se an- 
ticipa que una nueva cooperativa t{pica reque? 
rir& de asistencia por aproximadamente 3 afios. 


Cooperatives 


Financing will be provided 
to approximately 20 new integral cooper- 
atives and a national federation to 
defray the cost of professional manage- 
ment, business equipment md facilities, 
initial operating cost deficits and 
other expenses required to put the 
organizations on a sound business 
basis. It is anticipated that the 
typical new cooperative will require 
such assistance for approximately 
three years. 


PLAN FINANCIERO Y METAS DE IMPLEMENTACION 
FINANCIAL PLAN AND IMPLEMENTATION TARGETS 





Meteas de Implementacién 
Implementation Targets 


A679 Afio 80 Afio 81 Affo 82 Afio 83 Tot 
CY 79 cy 80 cy 81 cy 2 cy 83 
Nimero de Cooperativas Establecidas 
Number of Established Cooperatives \ 7 10 313 6 20 
Nimero de Cooperativas Nuevas 
Number of New Cooperatives 3 3 3 3 4 - 
Establecimiento de la Bederacién 
Establishment of Federation - x - - - 1 
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). 
Aflo.79 Afio 80 Afio 81 Afio 82 Afflo 83 Total 
cy 79 CY 80 “cy 81 cy & CY 53 
Gasto de arranque de 
Cooperativas existentes 
Start-up Costs of Presently 
Existing Coops 3h0 ho 10 - - 390 
Gasto de arranque de Coopera- 
“tivas nuevas 
Start-up Costs of New Coops 510 600 660 660 1.080 3.510 
Gasto de arranque de la 
Federactén 
Start-up Costs of Federation - 260 230 _90 120 600 
Totales 
Totals 850 900 800 750 1,200 4.500 


3.- Caminos de Colonizacién 


El proyecto constaraé del disefio y 
construccién de 80 Km. de camino de penetra- 
cién permanente al area de colonizacién de 
San Jplién uniendo este camino con 1a ifnea 
férrea de Santa Cruz a Brasil. El Proyecto 
financiaré también el endanchamiento a 6 
metros de la superficie ripiada de la carre- 
tera Chané-Piraf, Si los fondos permiten, 
las sendas de acceso se construirdn también 
como parte de esta actividad. 


3. Colonization Roads 


The project will design 
and construct an 80 Km. all-weather 
penetration road to the San Julian 
colonization area uniting it to the 
railway line from Santa Cruz to 
Brazil. The project will also broaden 
the gravel surface of the Chané-Piraf 
road to six meters. Showld funding 
permit, access trails wilialso be 
constructed as a part of this activity. 


PLAN FINANCIERO Y METAS-DB IMPLEMENTACION 
FINANCIAL PLAN AND IMPLEMENTATION TARGETS 


Metas de Implementation 
implementation Targets 


Afio 79 Afio 80 Afio 81 Afio 8&2 
\ cY 79 cy 6 CY él cy & 


Disefio de la Carretera al Sur 
de San Julién 
Design of San Julian South Highway 


Carretera No. de Kms. Campletados 
San Julian South, Number of Kms.Canpleted 


Mejoramiento Chané-Piraf 
Improvement of Chané-Piraf Highway 


copletedo - = = 


c 
Completed 


Canpleted - - 
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PLAN FIRIANCIERO 
FINANCIAL PLAN 





(en Miles de Délares) 
(U.S. $000) = 


Afio 79 Afio 80 §©Afio 82 





cy 79 
Diseiio y Supervisiéa 
Design and Supervision 300 
Construccién de la Carretera Sud 
de San Julian 

San Julian South, Construction 1.000 
Mejoramiento Chané«Piraf 
Improvement of Chané-Piraf 1.200 

Totales 

Totals 2,500 


k.- Centros de Servicio Agricola 


Esta actividad se abocaré a la cons- 
trueciéa y equipamiento de unas 90 facilidades 
ee oficinas y viviendas para los trabajadores 
de campo del sector agricola, La intencién es 
establecer un centro para desarrollo rural en 
-cada una de las capitales provinciales de 
Bolivia donde se podrén coordinar las actkida- 
des de las varias institvciones del sector-pi- 
blico que trabajan en el desarrollo rural y 
donde los campesines puedan recibir asistencia 
de las cficinas técnicas, de desarrollo de la 
commidal, 4e los servicios de crédito rural 
camo de Reforma Agraria y Desarrollo Forestal. 


cy 60 Cx 82 Total 


1c00Cd1000s—s« 50H 


= =: 1.200 


2,500 2,500 7.500 
4, Farm Service Centers 


This acthity will consist 
of the construction and equipping of 
same 90 service outreach facilities 
and hanes for field extension workers 
in the public agricultural sector. 
Tae eim is to establish a center for 
rural development in each of Bolivia's 
provinces where the activities of the 
varicus public sector institutions 


-working in rural development can be 


ecerdinated and where the campesino 
can receive assistance from the tech- 
nical, cammnity development and rural 
eredit services, as well as the Agra- 
rian Reform and Forestry Development 
Cooperation. 


PLAN FINANCIERO Y METAS DE IMPLEMENTACION 
FINANCIAL PLAN AND IMPLEMENTATION TARGETS 


Metas de Implementacién 
implementation Targets 


Afio 79 Afio 80 Afio 81 Afio 82 Afio 83 Afio 84 
eY 83 


cy 79 cy 80 





Nimerc de Centros Disefiados 
Number of Centers Designed 15 15 


Nimero de Gentros Completados 
Number of Centers Completed - T 
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PLAN FINANCIERO 
FINANCIAL PLAN 


{en Miles de Délares) 
(U.S. $000) 
Alo 79 Aflo 80 Afio 81 Aifio 82 = Aiio 83 
CY 79 cy &0 Cy61 cy 62 CY 83 Total 
Disefio y Supervisién 
Design and Supervision 50 150 100 100 100 500 
Construccién de Centros 
Center Construction 500 650 1.550 1.650 1.650 6.000 
Equipamiento Centros 
Center Equipping 30 20 i50 50 200 500 
Totales 
Totals 600 850 1.800 1.900 1.850 7.000 


5.- Programa de Control de Pesticidas 
y Cuarentena de Plantas 


La finalidad de este esfuerzo es 
establecer un programa para guiar el uso de 
das aplicaciones de pesticides por los peque- 
flos agricultores y proporcionar proteccién 
contra problemas de insectos y enfermedades 
de plantas originados por la importacién de 
plantas, Los fondos del proyecto se uti- 
lizardn para proporcionar facilidades adi- 
cLonales de personal y laboratorio a la ofi- 
cina de Sanidad Vegetal del Ministerio de 
Asuntos Campesinos y Agropecuarios. 


5. Pesticide Control and 
Plant Quarantine Progran 


The aim of this effort is 
the establishment of a program to guide 
the use of chemical applications by 
the small farm sector and to provide 
protection from insect md plant 
disease problems related to plant 
importation. Project funds will be 
used to provide additional personnel 
and laboratory facilities to the 
Plant Sanitation Office of the Min- 
istry of Agriculture and Campesino 
Affairs. 


PLAN FINANCIERO Y METAS DE IMPLEMENTACTON 
FORUANCIAL PLAN AND IMPLEMENTATION TARGETS 


Metas de Implementacién 


Afio 79 Afio 80 Afio 81 Afio 82 Afio 83 
cyy79 “cyéo ‘cyéi ‘cyte ~“cxa3 
Personal Adicional (No.) 
Additional Personnel (No.) - nh. U - - 
Laboratorio - Laboratory - En Operacién - - - 
Porcentaje del Costo del Proyecto 
sufragado por el. gobierno 
(acumativo) 
Percent of Project Costs Defrayed 
by GOB (Cumulative) - < 33 39 70 
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PLAN FINANCIERO 





FINANCIAL PLAN 
(en Miles de Detares} 
(U.S. $000). 
Afio 79 Afio 80 Afio 81 Afio 82 Aflo 83 
cy 79 cy 80 cY 61 cy 62 cy 63 Total 

Salarios 
Salaries 100 200 200 230 230 0 
Construccién de Laboratorio 
Laboratory Construction 30 - - - - 30 
Costos de operacién varios 
Mis. Operating Costs 20 100 100 100 100 420 
Equipo de Laboratorio 
Laboratory Equipment 50 ho 35 25 - 150 
Veh{culos 
Vehicles no - - 50 - 160 
Entrenamiento 
Training 4o 20 20 20 20 __8 

Totales 

Totals 350 350 345 415 340 1.800 
Financiamiento T{tulo III 350 350 300 250 100 1.350 
Title ITI Funding 
Otros Fondos .del -Gobierno 
Other GOB Funding - - 45 165 2ho 450 

6.- Comités de Desarrollo Departamen- 6. Departmental Development 


tal - Proyectos de Desarrollo Rural 


Se proporcionaré asistencia a los Co- 
mités de Desarrollo Departemental para mejorar 


Camittees ~ Rural Devel- 
opment Projects 


Assistance will be pro- 
vided to Departmental Development 


su capacidad de planificar, su capacidad de iden- Camittees to improve their planning, 


tificar proyectos y analizarlos. Los fondos 
serén usados asimismo para financiar Sub-Proyec- 
tos de Desarrollo Rural que beneficien a peque- 
fios agricultores. Los fondos serén administra- 
dos por los Canités de Desarrollo y puestos a 
disposiciés para proyectos tales como empresas 
para mejorar sistemas de mercadeo, esfuerzos 
por bajar los costos de insumos agrfcolas y 
mejorar tos incentivos para expandir la utili- 
zacién de tierras, y para introducir tecnolo- 
gfas productivas para los pequeiios agricultores. 


TIAS 9518 


project identification and capability 
to analyze projects. Tie funds will 
also be used to finance rural devel- 
opment sub-projects which will bene- 
fit small farmers. Funding will be 
administered by the Development Can- 
mittees and made available for pro- 
jects such as enterprises for improved 
marketing, efforts to decrease cost-of 
agricultural inputs and incentives to 
expand land utilization and introduce 
productive technology to the small 
farm sector. 
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Metas de tacién 
implementation ets 
Afio 79 Afio 80 Afio 81 Afio 82 Affo 8' 
cy 79 cy 80 cy cy 82 cY 83 Total 
Valor de los Proyectos 
Value of Projects 1.400 1.500 2.000 4.250 5.850 15.000 
7.- Proyectos Ge Conservacién de la 7. Commnity Conservation 


Comunidad 


Este Proyecto financiaré actividades 
de conservacién camnal, tales camo reforestad 
eién, construccién de digues de control, moldu- 
ra de tierra, terrazas y ranpevientos. Las co- 
munidades participantes seraén pagadas spor el 
trabajo voluntario, pero el dinero iré a un 
fondo comunario para ser usado en proyectos 
adicinales que beneficiaraén a la comunidad, 
incluyendo escuelas, sistemas de agua pota- 
ble y postas sanitarias. Se planifican alre- 
dedor de 200 proyectos canunitarios para los 
5 afios de vida del Proyecto. 


Projects 


This project will finance 
cammunity cdnservation activities, 
such as reforestation, cmstruction 
of check dems, land-shaping, terrac- 
ing and wind breaks. Participating 
communities will be paid for volunteer 
labor, but the money will go to a cem- 
munity fund to de used for additional 
projects which will benefit the camu- 
nity, including schodls, potable water 
systems and health posts. Sane 200 
camunity projects are planned over 
the five-year life of the project. 


PLAN FINANCIERO Y METAS DE IMPLEMENTACTON 
FINANCIAL PLAN AND IMPLEMENTATION TARGETS 


Afio 79 Afio 80 Afio 81 Afio 82 Afis_83°; Afio 8h 











cy 79 cy 80 cy OL Cy t2 CY 53 CY oh 
No.de Camunidades,Proyectos Aprobados 
Number of Cammnity Projects. wpproved - 7 ke 58 83 - 
No.de Has. reforestadas (Miles) 
Number of Hectares Reforested (000) - - 8.5 al 29 41.5 
PLAN FINANCIERO 
FINANCIAL PLAN 
(Miles 4s pease) 
Afio_ 79 (Re bo ca es Afio 82 Afio 8 
cy 79 cxeo “CY Sl cy @& cy 3 Tot 
Multiplicacién y Distribucién Semillas 
Seedling Multiplication and Distribution 170 150 100 100 80 600 
Moldura, Terrazas y materiales 
Land Shaping,Terracing & BuiadingMaterials 30 50 50 50 20 200 
Incentivos del trabajo canunario 
Cammnity Labor Incentive - 100 250 350 500 1.200 


TIAS 9518 


5634 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[30 UST 





8.+ Sistemas de Microriego: 


Los fondos del proyecto seraén utili- 
zados para financiar una porcién del costo de 
construccién de represas y canales principales 
para sistemas de microriego en el territorio de 
Bolivia. Serén constrvidos aproximadamente 35 
sistemas. El sistema promedio irrigaré unas 
200 hectéreas y afectaré a 60 familias de agri- 
cultores. Los sistemas serén construfdos uti- 
lizando una proporcién substantial de la con- 
tribucién local en efettivo, trabajo o mate- 
riales locales. 


8. Small Irrigation Systems 


Project funds will be used 
to finance a portion of the cost of 
constructing retaining dams and prin- 
cipal canals for small irrigation sys- 
tems throughout Bolivia. Approximate- 
ly 35 systems will be built. The aver- 
age system will irrigate some 200 hec~ 
tates and will affect 60 farm families. 
Systems will be constructed utilizing 
a@ substantial proportion of local 
cammnity contributions in cash, labor, 
or local materials. 


PLANCFINANCIERO Y METAS DE IMPLEMENTACION 
FINANCIAL PLAN AND IMPLEMENTATION TARGETS 


Metas de Implementacién 
implementation Targets 











Aiio 79 Afio 80 Afio 81 _Afio 82 Afio 83 Afio 8k 
cy 79 cy 60 CY OL cy & CY $3 cy 63 
No. de Sistemas Disefiados 
Number Systems Designed - 8 i2 15 ~- - 
No. de Has. (nuevos sistemas) 
Number of Hectares (New Systems) - - 500 1.500 2.000 3.000 
PLAN FINANCIERO 
FINANCIAL PIAN 
‘(Miles de Délares) 
(U.S .$000) 
Aiio Afio 80 Aiio 81 Aiio 82 Aiio 8 
cy 79 cy 60 Cy oi CY Cy 3 Total 
Factibilidad, Disefio y Supervisién 
Feasibility, Design and Supervision 200 100 100 100 50 550 
Construccién Sistemas 
System Construction = 300 500 500 650 1.950 
Totales 
Totals 200 400 600 600 700 2.500 


9.- Programa de Crédito a Pequeiios 
Agricultores Expandido 


La actividad proporcionaré crédito 
aproximadamente a 11.000 pequeiios agriailtores 


TIAS 9518 


9. Expanded Smalt Farmer 
Credit Program 


The activity will provide 


credit to approximately 11.000 small 
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en los 5 afios del Proyecto. Mas o menos la farmers over a five-year period. 
mitad del crédito iré a la producedén y la About half of the credit will go to 
otra mitead a inversiones de mediano y largo production and half to medium and 
plezo. El programa financiardé también un long-term small farm investment. 
plan piloto de seguro agro-crediticio, que The program will also finance a 

es una combinacién de seguro de cosecha y pilot agro~credit insurance effort 
crédito con aproximademente 1.650 agriculto- which is a combination of crop 

res asegurados durante la vida del proyecto. insurance and credit insurance, with 


about 1,650 farmers to be insured 
over the life of the project. 


PLAN FINANCIERO Y METAS DE IMPLEMENTACION 
FINANCIAL PLAN AND IMPLEMENTATION TARGETS 


Metas de Implementacién 


Afio 79 Afio 80 Afio 81 Afio 82 Afio 83 Alo 84 
CY 79 Cy GO “CY i Gy 2 “Cy 63 “cy ah 
Nuevas Agencias BAB 


New BAB Agencies - 5 


ae aay en el PCPA 

acumulado) J 

Number of Farmers in SFCP 1,500 3,000 4,350 7,400 9,500 21,000 
(cumlative) 3/ 


No. Agricultores en el Programa 
de Seguro Agro-Crediticio 

Number of Farmers in Agro-Credit - 150 hoo 825 1.650 - 
insurance Program 














uw 


L/ La meta podraé ser reducida si los pagos de seguro son necesarios. 
Target could be reduced if agro-credit insurance payments needed. 


PLAN FINANCIERO 
FIUANCIAL PLAN 
(Miles de Délares) 
(U.S .$000) 
Afio. 79 Afio 80 Afio 81 Afio 82 = Afio 83 
cy 79 cy 80 CY 81 cy 82 CY 83 Total 


Créadito: 
Credit: 
(a) Oficinas BAB 
Installation BAB Offices ve) ve) - - - 150 
(o) Costos de Operacién 
Operating Costs 100 200 200 - = 500 
(c) Capital de Préstamo 
Loan Capital 2.325 1.72 1.800 4.000 4.500 14.350 
Totales 
Totals 2.500 2.000 2.000 4,000 4.500 15.000 
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10.- Desarrollo Agr{cole de les Tierras 
Bajas del Norte Central 


Se espera que este proyecto dega- 
rrollaré la infraestructura de las estaciones 
experimentales existentes del Instituto Bolivia- 
no de Tecnologfa y 1a Corporacién de Desarrollo 
del Nor-ceste. La construccién incluiré ofici- 
nas adicionales, laboratorio, facilidades de 
entrenamiento, invernaderos y viveros, mejora- 
miento del desbosque y trabajo de forestacién. 
Adem&s se proveeran doce técnicos a las tres 
estaciones, ademis de equipamiento, Los fon- 
dos del Proyecto financiaraén también estudios 
de consultorfa para examinar el potencial agrf- 
cola, el potencial forestal y de pesca de Beni 
y Pando. 


10. Agricultural Develo! of-< 
the North-Central Lorvlands 


The project is “expected to develop 
infrastructure.at existing research sta- 
tions of the Bolivian Agricultural Tech- 
nology Institute and the Corporation for 
Development of the North West. The 
construction will include additimal 
offices, laboratories and training facil- 
ities; greenhouse and nurseries; land 
clearing and forest productivity impro- 
vement work. In addition, twelve tech- 
nicians will be fumishedto three sta- 
tions, along with supplies. Project 
funds will also Binance camsiiltant stu- 
dies for exmination of agricultura, 
forestry and fisheries potential in 
the Beni and Pando. 


Afio 79 Afio 80 A682 8 Afio 820 = Ato 8 
cY 79 cy 50 cy 62 cy CY 53 
Construccién de Infraestruc~ 
ture Completada 
Major Construction of Infra- 
structure Completed = - - x - 
Hectéreas Desboscadas . 
Hectares Cleared - 60 2ho - = 
Técnicos Contratados 
(Acumlativo) 
Technicians Contracted 
(Cumulative) 7 2 2 2 12 
Estudios Canpletados 
Studies Canpleted - 2 2 2 
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PLAN FIRANCIERO 
FINANCIAL PLAN 
(Miles de Délares) 


(U.8.$000) 
Aflio 79 Aflo 80 Aflo 81 Afio 82 Afio § Total 
cy 79 cy “cy 60 cy f2 CY 53 

Desarrollo Estaciones 
Station Development 2ho 300 295 140 30 1.005 
Servicios Técnicos 
Technical Services 60 70 200 200 220 6ho 
Entrenamiento Campesinos 
Farmer Training - - 20 20 30 70 
Contingencias 
Contingency = 30 285. 28 280 _785 

Totales 

Totals 300 400 700 650 450 2.500 


i1.- Fondo de Becas para Campesinos 


El proyecto proveerd becas para ni- 
fios de agricultores pobres para continuar es- 
tudios que no se pueda seguir en su propia co- 
munidad. Los fondos proveerén alimentos y 
elojamiento para casi 5.700 becarios en los 
5 afios del Proyecto: 3.500 para continuar 
del grado Uto. al 6to., 2.000 para continuar 
del 7° al 122 y 175 para la Universidad .o 
estudios técnicos relacionados con la agri- 
cultura. 


11. Campesino Scholarship Fund 


The project will provide 
scholarships for poor farm children to 
continue a higher level of education 
then that available in their om comu- 
nities. Funds will pay for room and 
board for almost 5,700 scholarships 
over a five-year period: 3,500 for 
continuation in grades 4 through 6; 
2,000 for grades 7 through 12 and 175 
for university or technical studies 
related to agriculture. 


PLAN FINANCIERO Y METAS DE IMPLEMENTACICN 
FINANCIAL PLAN. AND IMPLEMENTATION TARGETS 


Metas de Implementacién 
implementation Targets 








Nimero de Becas Aiio 80 Afio 82 Afio 82 Afio 83 Total 
No. of Scholarships cy 80 cy 61 cy 62 CY 53 

Grados 4-6 fee srr) 

Grades 4-6 (Dois 160 aprox.) 875 875 875 875 3.500 
Grados 7-12 ($160) 

Grades 7-12 (Deis 160 aprox. ) 500 500 500 500 2,000 
Universidad ($675) __ 

University or Tech. (D675)675 aprox.) 44 yy yy 43 175 
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Atio 80 
cy 60 cy 62 cy 62 cy 83 Total 
2ho 


Becas 
Scholarships 2h0 2h0° 235 955 
Totales 
Totals 250 250 250 250 1.000 
12.- Estudios de Desarrollo Rural 12. Rural Development Studies 
Les fondos serén utilizados para Funds will be used to finance 
financiar una serie de estudios sobre proble- a@ series ,of studies of problems affect- 
mas que afectan a los pequefios agricultores ing the small farmer which have not yet 
y que no hayan sido examinados adecuadamente. been adequately examined. Conclusions 
Las conclusiones serén dirigidas hacia le will be directed toward the solving of 
solucién de estos problemas mediante proyec- these problems through specific projects 
tos espec{ficos o polf{ticas adecuadas. or through appropriate policy decisions, 
Entre los estudios a ser realizados figuran: Among the studies to be undertaken ere 
the following: 
a) Identificacién de areas apropiadas de pro- &) Identificatién of Appropriate Cereal 
duccidén de cereales. Production areas. 
b) Identificacién de Proyectos de Desarrollo b) Agricnttural Development Project 
Agricola. Identification. 
c) Factibilidad de establecimiento de una c) Feasibility of establishing a Middle- 
escuela agricole de técnicos medios. level Agricultural School 
Otros estudios se llevardn a cabo a medida Other studies will be carried out as 
que se vayan identificando. they are defined, 


PLAN FINANCIERO Y METAS DE IMPLEMENTPACION 
FINANCIAL PLAN AND IMPLEMENTATION TARGETS 


Afio 79 Afio 80 Afio 81 Afio 82 Aflo 83 


Fecha de Terminacién 
Completion Dates cy79 cy 8 cY 81 cy & cy 83 


Areas de Produccién de Cereales 

















Cereal Production Areas x 
Identificacién de Proyectos Espec{ficos 

Specifie Project Identification x 

Escuela Agricola - Agricultural School x 

Otros Estudios - Other Studies x x 


4 
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PLAN FINANCIERO 
FINANCIAL PLAN 


(Miles de Dolares) 


(U.8.§0007 


Aiio 79 Afio 80 Afio 81 Aiio 82 Allo 8 


Areas Produecién Cereales 


Cereal Production Areas - 200 
Identificacién Proyectos 
Specific Project Identification 250 50 
Escuela Agr{cola 
Agricultural School = = 
Otros Estudics 
Other Studies = —— 
Totales 
Totals 250 250 


13.- Control de Enfermedades Contagio- 
sas entre Campesinos 


El financiamiento estaré disponible 
para asistir al Gobierno de Bolivia en el dess- 
rrollo o expansién de la prevensidn,control e 
investigacién de varias enfermedades cantagio- 
sas que afecten ea los campesinos: tuberculosis, 
chages, malaria, sarampién y schistosomiasis. 
Las metas de implementacidén e indicadores se- 
rén refinadas como consecuencia de los estudios 
epidemiolégicos; por lo tanto, los siguientes 
indicadores son iJlustrativos: 


PLAN FINANCIERO Y METAS DE IMPLEMENTACION 


Metas de Implementacién 

Estudios Epidemiolégicos: 

~-£00,000 habitantes rurales de tuberculosis; 

-1,200.000 habitantes rurales dé chagas, 
malaria y schistosomiasis; 

Furiigacién de: 

~~160.000 viviendas rurales para control chages; 

-~ &0,000 viviendas para la malaria; 

Vacunacién contra o tratamiento de: 


--65.000 casos de tuberculosis, terapia para 
325.000 contagiosas y vacunas BGG para 
160.000 nifios; 

--Tratamiento de chagas para 120,000 campesi- 

nos; 

-~55.000 casos de ralaria 

~-400.000 vacunas contra sarampidn 


cy 79 cyéo cy éi crt 


CY 63 Total 

50 - - 250 
= 3 a 300 
200 50 - 250 
aes 200 300 200 
250 250 300 1.300 


13. Communicabdle Disease 
Control Among Campesinos 


The financing made available 
will assist the Government of Bolivia to 
develop or expand epidemiological survei- 
liance, case finding, control and research 
of several major communicable diseases 
affecting campesinos: tubderculosis,chagas' 
disease ,ralaria,measles and schistosomiasis 
Impementation targets and indicators will 
have to be refined as a consequence of 
epidemiological surveys; therefore, the 
following indicators are illustrative: 


FINANCIAL PLAN AUD IMPLEMENTATION TARGETS 
Implementation Targets 
Screening of: 
--800,000 rural inhabitants for tuberculosis 
--1,200,000 rural inhabitants for chagas, 
malaria and schistosomiasis; 
Spraying of: 
--160,000 rurel homes/or chagas control; 
-- 80,000 rural homes for malaria; 
Vaccination against and/or curative treat- 
ment for: 
--65,000 cases of TB, chemotherapy for 
325,000 contacts and BGG vaccination 
for 160,000 children; 
--Chagas disease treatment for 120,000 
campesinos; 
--55,000 cases of malaria 
--00,000 vaccinations’ against measles. 
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PLAN FINANCIERO 
FINANCIAL PLAN 





~~“iiles de Délares) 
(uss000) 
Afio 79 Ato 8 Afio 81 Afio 82 Ano 83 Total 

i cy 79 cy sO cY &1 CY 82 cY 83 
Estudios Epidemiolégicos 

(Viajes, Vidticos 
Epidemiological Surveys 300 300-400 400 400 1,800 

(Travel, Per diem) 
Drogas, Equipoe y Materiales 
Commodities, Drugs, Equipment & Supplies 350 350 600 600 600 2,500 
Subsidios Operacionales 

(Personal adicional) 
Operational Subsidy 850 850 1,000 1,000 1,000 4,700 

(Additional Personnel) 
TOTALES 
TOTAL 1,500 1,500 2,000 2,000 2,000 9,000 

14. Mejoraniento de Nutriciéo 14. Improved Nutrition 


La finalidad de este proyecto es de 
promover nuevas actividades y mejorar los 
proyectos en marcha dirigidos a1 mejoramiento 
al. nivel nutricional de los habitantes rurales 
pobres, particularmente nifios de menoa de 6 
atios y mujeres embarazadas o lactantes. 


El financiamiento sera provisto al 
Instituto de Alizentacién y Nutriciéa por un 
perfodo de dos afios para la implementacién de 
programas que sean necesarios y que no estén 
siendo realizados por otras agencias. 
‘ 


The aim of this project is to promote 
new activities and improve on-going prograns 
directed toward improving the nutritional 
status of the rural poor, particularly 
children under six and pregnant and 
lactating wouen. 

Financing will be provided to tha 
National Food and Nutrition Institute over 
a@ two-year period to implement nutrition 
programs which are needed but are not baing 
carried out by any other agency. 


PLAN FINANCIERO Y METAS DE IMPLEMENTACION 
FINANCIAL PLAN AND IMPLEMENTATION TARGETS 


Por 1981: 
- El Instituto sera responsable del 
programa de distribuciéin de todo el 
alinento subsidiado en Bolivia. 


~ Los beneficiarios de dicho progress - 
119,000 madres embarazadas y lactentes 
y 291,000 nifios mostraraa una condicifa 
nutricional mejor del que tienen ahora. 
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By 1981: 
~ The Institute will be responsible for 
all subsidized food distribution programs 
in Bolivia. 


> Recipients of such programs - 119,000 
pregnant and lactating mothers and 
291,000 children show higher nutritional 
status than they now have. 


30 UST] Bolivia—Agri. Commodities—M ay 31, 1978 5641 


~ Iniciaciém de un programa de fortificaciéa - Initiation of a food fortification 
aumentando el consumo de protefnas en un program increasing protein intake 
20% en el 80% de la poblaci&a. by 20% among 80% of the population. 

~ 1,000 nifios desnutrides tratados anual~ - 1,000 malnourished children being 
mente en los centros de recuperaciéa treated annually in rural recupe- 
rural. ration centers. 

~ 60,000 mujeres embarazadas recibiendo - 60,000 pregnant women receiving 
tratamiento de hierro para amemia. iron supplements for anemia. 

~ Programa de educaci&n nutricional masiva - Mass media nutrition education 
que alcance a un 602 de la poblaci&: rural programs reaching 60% of the rural 
y 75% de la poblaciém marginal urbana. population and 75% of the marginal 


urban population. 


PLAN FINANCIERO 
FINANCLAL PLAN 
(Miles de Délares) 
(U.S. $000) 








Atio 79 Afio 80 Total 
cy 79 cy 80 

Salarios 
Salaries 140 150 290 
Costos de Entrenamiento 
Training Costs 30 60 90 
Costo de Operaci&: del Programa 
Program Operating Cost 90 160 250 
Equipo 
Equipment 20 20 40 
Construcciones 
Construction 100 170 270 
Estudios Base 
Baseline Studies 20 40 60 
TOTALES 
TOTAL 400 600 1,000 
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TIL. DETALLE DE IMPLEMENTACION | 


A. . Organizacién del Gobierno de Bolivia 


7 El programa sera implementado bajo 
la guia, general de 12 polftica de la Comisién 
Conjunta Gubermamental para Desarrollo Rural 
que se establecer& con el expreso fin de 
coordinar, informar y evaluar la ejecucién 
de todos los proyectos a ser financiados 
con fondos generados por el Proyecto de 
Titulo III. 


B. Organizacién y Responsabilidades 
del Programa 


1. Comisién Conjumta de Desarrollo 
Rural (CCDR) 


La Comisién Conjunta se compon- 
dra de 5 miembros. El Presidente de la 
Junta sera designado por el Ministerio de 
Finanzas y cada uno de los miembros sera 
nombrado por los Miniaterios de Agricultura, 
Industria, Comercio y Turismo, Salud y 
Planificacién. La Comisién tendr& wma 
secretarfa con un pequeiio personal para 
asistir en la coordinacién, informe y 
evaluacién de la Comisién Conjunta. Las’ 
funciones. principales. dele. Comisién Con- 
junta estan descritas en la Propuesta.de 
Alimentos para: el Desarrollo remitida Por 
el Gobierno de Bolivia. 


2. Secretaria de la Comisién 
Conjunta de Desarrollo Rural 


La Secretarfa tendr& las 
siguientes responsabilidades: 


a) serviy de oficina de 
enlace entre las unidades de coordinacién 
del Titulo III, de los Ministerio de Salud, 
Agricultura, DCCP y la Comisiéa Conjunta. 


b) preparar para su envio a 
USAID (1) el informe mensual de embarque de - 
bienes y generacién de fondoa, y (2) 
informes trimestrales de Top leueatactée y 
desembolsos; 


—_—_ 
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III. IMPLEMENTATION ARRANGEMENTS 


A. GOB Organization 


The program will be implemented 
under the overall policy guidance of a 
GOB Joint Commission for Rural Development 
which will be established for the express 
purpose of coordinating, reporting, and 
evaluating the execution of all projects 
to be financed with funds generated by 
this Title III proposal. 


B. Organization and Responsibilities 
For the Program 


l.Joint Commission for Rural 
Development (JCRD. 


The Joint Commission will be 
composed of five members. The chairperson 
shall be appointed by the Ministry of 
Finance and one member each will be 
named from the Ministries of Agriculture, 
Industry and Commerce, Health and 
Planning. The Commission will have a 
Secretariat with a small staff to assist 
it in performing the coordinating, 
reporting and evaluating role of the 
Commission, The principal functions 
of the Joint Commission are described 


‘in the Food for Development Proposal 


submitted by the Bolivian Government. 


2. Secretariat of the Joint 
Commission for Rural 


Development 


The Secretariat will have 
the following responsibilities: 


a2) to serve as liaison 
office between the Title III Coordinating 
Units of the Ministries ¢ Health and 
Agriculture, DCCP and the Joint 
Commission. 


b) to prepare for submission 
to USAID (1) monthly commodity shipments 
and fund generation reports; and (2) 
quarterly reports on project implementation 
and disbursements; 


[30 UST 


30 UST] Bolivia—Agri. Commodities—M ay 31, 1978 5643 





ce) to draft the annual report 
which the Joint Commission must officially 
approve and release presenting a 
comprehensive ststement of progress 


c) preparar el borrador del inform 
anual que la ComisiGn Conjimta deber& aprobar 
oficialmente y dar una visién comprensiva del 
progreso logrado bajo el programs de Alizentoes 


para el Desarrollo, una comparacifm de les 
resultados conlas metas, le contabilidad de 
Jos fondos generadce, su uso, los balances 
al final del aiio fiscal reciente y recomen- 


daciones para la modificacifn y mejoramiento 
del programa de Alimentos para el Desarrollo 


de Bolivia. 


ad) disefiar, conjuntamente con 
las Unidades Coordinadoras de los Minis- 
terius de Agricultura y Salud, los 
sistemas de evalusci& de los diferentes 
proyectos; 


e) asistir a los Hinisterioce 
del Gobiemo y otras agencias ejecutivas 
en la implementacién de los sistemas de 
evaluacién asegurando el progreso de los 
proyectos y el impacto en el grupo 
seleccionado; y 


£) llevar a cabo cualquier 
otra actividaa delegada por la 
ComisiGn Conjunta. 


3. Departamento de Coordinacifm 
y Control de Proyectos (DCCP) 


Esta oficina del Ministerio de 
Finanzas ya existente es responsable por 
la contabilidad de todos los préstamos 
intemacionales contratados por el 
Gobiermo. Entre sus responsabilidades 
se incluye el manejo de todos los 
desenbolsos. 


4. Unidades de Coordinaciés del 
Titulo Til. 


A pesar de que se planifica 
que los Ministerios y Agencias descentra~ 
lizadas del Gobierno, mmejar&n la imple~ 
mentaciéo de los proyectos del Titulo III, 
bajo aus procedimientos establecidos, se 
oxganizarin dos Unidades de Coordinacifa 
en el Ministerio de Agricultura y Ministe- 
rio de Salud para coordinar la ejecucifm 
de las actividades. E1 personal profasio- 
nal de sstas dos wmidades ser muy lixitado 


achieved under the Food for Development 
Program, a comparison of results with 
projected targets, a specific accounting 
for funds generated, their uses, and the 
outstanding balances at the end of the 
most recent fiscal year, and recommen- 
dations for modification and improvement 
in the Food for Development Program in 
Bolivia. 


d) to design, jointly with the 
Coordinating Units of the Ministries of 
Agriculture and Health, evaluation 
systems for the different projects; 


e) to assist the GOB Ministries 
and other executing agencies in the 
implementation of evaluation systems 
measuring project progress and impact 
on the target group; and 


£) to carry out any other 
activity delegated by the Joint 
Commission. 


3. Department of Coordination and 
This office of the Ministry of 
Finance already exists and is responsi~- 
ble for the central accounting of all 
international loans contracted by the. 
GOB. Included in their responsibilities 
is the management of all disbursements. 


4 _Title III Coordinating Units 


Although it is planned that 
the Ministries and decentralized agencies 
of the GOB manage Title III project 
implementation under their established 
and usual procedures, Coordinating 
Units will be organized in the Hinistry 
of Agriculture and Ministry of Health 
to coordinate actual execution of 
activities. The profeasional staff of 
these two units will be very limited 
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y se micipa que podrén ser 5 (técnacas 
administradores) para agricultura y 2 para 
salud, més el apoyo de personal de secreta- 
tias. 


C. Requerimientos Presupuestarios 
para _el Manejo 


El total de los costos de operacién 
de las Secretaria y de las widades de coor- 
dinaci&n, ser& financiado com les generacio- 
nes del Tf{tulo III. 


and is presently envisioned es five 
technicians/administrators for Agticulture 
and two in Health, plus the appropriate 
secretarial support. 


C. Program Mana: t Budget 
Requirements 


The total operating costs of the 
Secretariat and the Coordinating Dnits 
will be funded from Title III generations. 


PRESUPVESTO ANUAL ILUSTRATIVO PARA ‘HANEJO DEL PROGRAMA 


ILLUSTRATIVE ANNUAL BUDGET FOR PROGRAM MANAGEMENT 


Gastos Anuales de Operaciéa: 
Annual Operating Expenses: 
Salarios 

Salaries 


Consultores 
Consultants 


Alquileres 
JCRD Office Rent 


Servicios y Telefono 
Utilities end Telephone 


Suministros Oficina 
Office Supplies 

Viajes el interior 
In-Country Travel 
Visticos para el interior 
In-Country Per Diem 


Gastos Varios 
Miscellaneous Expenses 


Factor de inflacién 
Inflation Factor 
Total 
5 Afioe de gastos de operaciin 
S-Year Operating Expenses 
Bienes de capital (mveble equipo) 


U.S.$ 


U.S.$ 143,000 


5,000 
12,000 
4,000 
9,000 
3,000 
10,000 
10,000 


8,000 
204,00 


1,020,000 


Capital Expenditures (Office Furniture Equip.) 80,000 


Total Presupuesto manejo 
Total Program Management Budget 
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COSTO ESTIMADO POR ANO 

















é v. 
Ao 79 Afio 80 = Ado. 82S A. 82. 
ap x Oo 4 8 cB 
300 200 200 200 


D. Supervision de USAID 


La supervisi&m se harfa a dos 
niveles: 


1. Supervisi&a t&cnica rutinaria, 
cumdo se requiera, se memtendré entre la 
secretaria de la Comisifém Conjunta, las 
wnidades de Coordinaciin de los Ministerios 
de Agricultura y Salud y las diferentes 
oficinas de USAID en materias que requieran 
resoluciones, o sea, la oficina de Contabi- 
lidsd de USAID, en las pr&cticas de conta- 
bilided y desembolso, las oficinas de 
Ingenierfa y Transportes en planos de 
edificios; especificaciones, y 


. 2. Mensual, por el Comité de 
Implementacién del Proyecto de la Misifa 
compuesto por los representantes de las 
varias oficinas interesadas. 


E. Plan de Evaluaciéo 


El Proyecto serk evaluado 
anualuente comenrando aproximadanente 
tm affo después de la fecha del primer 
desembolso a cada proyecto. Estas 
evaluaciones exaninarin el funcioneziento 
y utilizaci6a de los foodos de Alimentos 
para el Desarrollo, aspectos financieros 
de lx operacién, resultados cusntitativos 
y cualitativos del proyecto y su impacto 
en el grupo seleccionado. Se desarrolla- 
ra una wetodologfa detallada por la 
Secretarfa de la Comisifa Conjimmta en las 
primeras etapas de la implementaci6n del 
Proyacto. 





S$. $000) 
Ato 83 Total 
cy 8&3 
200 1,100 


D. USAID Monitorin 


Monitoring will be performed 
at two levels: 


1. Routine technical monitoring, 
as needed, will be maintained between 
the Secretariat of the Joint Commission, 
the Coordinating Units of the Ministries 
of Agriculture and Health and the 
different USAID offices depending on 
the subject requiring resolution, i.e., 
Office of the Controller regarding 
accounting practices and disbursements; 
Engineering and Transportation on 
building plans and specifications; and 


2. Monthly, by a Mission 
Project Implementation Committee 
composed of representatives from various 
interested USAID offices. 


£, Evaluation Pla 


The projects will be evaluated 
acnually commencing spproximately coe 
year from the date of the first 
disbursement each project. ‘These 
evaluations will examine the functioning 
of Food for Development funds utilization, 
financial aspects of the operations, and 
qualitative and quantitative results of 
the projects and their impact on the 
target group. A detailed methodology 
will be developed by the Secretariat 
of the Joint Comission during the 
early stage of project implementation. 
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PRESUFUESTO RESUMIDO PARA LOS PROYECTOS DE ALIMENTOS PARA EL DESARROLLO 
SUMMARY BUDGET FOOD FOR DEVELOPMENT FROJECTS 


ANOS CALENDARTO 1979-2: 
CALENDAR YEARS 1979-1! 
En Miles de Dolares 


U.S. 


3972 1980 1982 1982-1983 


I. Generaciones Previstas por 
Ventas de Productos. 
I, Anticipated Proceeds for 
Sales of Commodities. 12,000 


II, Usos por Sector: 
II. Uses by Sector: 


Desarrolio Rural y Agropecuario 
Agriculture and Rural Development 


Centros de Acopio de Trigo 

Wheat Collection Centers 650 
Desarrollo de Cooperativas Integrales 
Development of Integral Cooperatives 850 
Caminos de Colonizacién 

Colonization Roads 2,500 
Centros de Servicio Agropecuario 

Farm Service Centers 

Control de Pesticidas y Cuarentena 

de Plantas 

Pesticide Control and Plant Quarantine350 
Proyectos de Desarrolio Rural 

Comités de Desarrollo Regional 

Regional Development Committee 


Rural Development Projects 2,400 
Proyectos de Conservacién Comunal 
Community Conservation Projects 200 
Sistemas de Microriego 

Smail Irrigation Systems 200 


. Programa Ampliado de Crédito a 
Pequefios Agricultores 
Expanded Small Farmer Credit Program2, 500 
Desarrollo Agricola de las Tierras 
Bajas de la Region Central Norte 
Agricultural Development of North 
Central Lowlands 300 
Fondo de Becas para Campesinos 
Campesino Scholarship Fund 
Estudios de Desarrolio Rural 


Rural Development Studies 250 
Sub Tota 9,800 
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15,000 


2,000 


16,800 18,000 
1,200 - 
750 1,200 
1,900 1,850 
250 100 
4,250 5,850 
500 600 
600 700 
4,000 4,500 
650 450 
250 250 
250 300 
14,600 15,800 


Total 


75,000 


4, 250 
4,500 
7,500 
7, 000 


1,350 


15, C00 
2, 000 
2, 500 


15, 000 


2, 500 
1,000 


2, 300 
63, 900 
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Salud Rural 

Rural Health 

Control de Enfermedades 
Contagiosas 

Communicable Disease Control 
Mejoramiento de la Nutricién 


Nutrition Improvement 


Sub Total 


Administracién del Programa de 
Alimentos para el Desarrollo 
Food for Development Program 
Management 


TOTAL 


1,500 1,500 2,000 2,000 2,000 9,000 


2,900 2,100 2,000 2,000 2,000 10,000 


300 200 __200 200 200 _2,100 
12,000 18,200 15,000 16,800 18,000 75,000 
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MINUTES OF NEGOTIATIONS 


On Wednesday, May 24, 1978, Frank B. Kimball, Mission Director, 
Thomas L. Geiger, Regional Legal Advisor, and Stephen Thompson 
of the Commercial Section of the Embassy met in the office of Javier 
Villa, Subsecretary of Ministry of Industry, Commerce and Tourism. 
to negotiate the proposed PL-480 Title III Agreement (“AGREEMENT”). 


Present representing the Government of Bolivia (“GOB”) were: 


Ing. Javier Villa, Under Secretary of Commerce 
Ministry of Industry, Commerce and Tourism 


Fernando Anker, Sub-Director 
Instituto de Financiamiento (INDEF) 


Rodrigo Valderrama, Oficial Senior, INDEF 


Felix Portugal, Chief, Department of Special Importations 
Ministry of Industry, Commerce and Tourism 


José Gabino Villanueva, Representative 
Ministry of Foreign Affairs 

Hernan Murillo, Representative 
Ministry of Finance 

Rolando Saenz Guerrero, Representative 
Ministry of Planning 


Fernando Guachalla, Legal Advisor 
Ministry of Industry, Commerce and Tourism 


The GOB representatives noted that Part I Article I B 2 conditions 
the obligation of the United States to provide financing on the avail- 
ability of the commodities needed. They further noted that if wheat 
were not available in a particular year, the Food for Development 
(“FFD”) projects dependent on this financing would have to be sus- 
pended or terminated. 

Mr. Kimball responded that if this occurred, the parties would have 
to make adjustments to reduce the size of the projects affected. He 
further noted that the United States would also seek to substitute 
other commodities, if available and needed by Bolivia, in place of the 
wheat so that sufficient financing to fund the projects would continue. 
Finally, Mr. Kimball pointed out that the Title III Program has 
priority access to Title I commodities. To the extent any wheat is 
available under the Title I, the Bolivia Title ITI Program will have 
priority in its distribution. Hence, the possibility that the United | 
States would have no wheat available for Bolivia is remote. 

The second point raised relates to the following termination clauses 
in the Agreement: Part I Article I H, Part ITI A, and Annex A Item V. 
The GOB representatives noted that these clauses did not require the 
party seeking termination to give the other party 30 days written 
notice prior to the effective date of the termination. They suggested 
that such a requirement be added for the mutual convenience of both 
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parties. United States representatives agreed to consider the point 
further in consultation with Washington. After consultation, the 
United States and the GOB representatives agreed to amend the draft 
Agreement by including in the termination clauses that the party 
terminating the Agreement give the other prior written notice of 
termination. 

GOB representatives next raised a question with respect to Part I 
Article III G and Part I Article II F. They noted that the Central 
Bank sells dollars at the rate of 20.38 pesos to the dollar and that the 
.38 pesos per dollar represents taxes and bank charges. Furthermore, 
governmental entities are by law exempted from paying the .38 pesos 
per dollar in taxes and bank charges. 

For this reason, the GOB representatives suggested that instead of 
20.38 pesos per dollar the rate should be 20 pesos per dollar. Part I 
Article III G requires that the higher rate (20.38 pesos per dollar) be 
applied to all Title III transactions. Mr. Kimball replied that the 
purpose of the provision is to give the United States the most favorable 
rate, i.e., the one producing the most pesos per dollar. He suggested 
the GOB might simply make up the difference for these transactions 
involving governmental entities. He also noted that it would be very 
difficult for the United States to agree to a rate less than the most 
favorable rate. The representatives agreed that Mr. Kimball would 
study this problem further and report his conclusions to Mr. Villa as 
soon as possible. After consultation with Washington, Mr. Kimball 
reported that the provision requires that the highest rate (which is 
currently 20.38 pesos per dollar) apply to all FFD transactions in- 
cluding those involving governmental entities. 

Next the GOB representatives requested that the time period for 
maintaining books and records of FFD program in Annex A Item II 
A 3 be reduced from five years to three years. They pointed out that 
all other bilateral assistance agreements between the United States 
and Bolivia now only require three years. The United States represent- 
atives said they would take this request under advisement and report 
back promptly. Later it was agreed to reduce the time period for 
keeping records from five to three years and amend the draft Agree- 
ment accordingly. 

In Annex A Item IV C, the GOB representatives asked that the 
following words be added between the words “Affairs” and ‘“‘and’’: 
“and with respect to exclusively financial matters the Minister of 
Finance”. The reason for this change is so that the Minister of Fiance 
who is responsible for all financial commitments of the GOB can 
participate in all financial decisions recorded in the respective Im- 
plementation Letters. The United States representatives concurred 
in this change. 

Next the parties discussed the notation in Annex B Item IA1 that 
the United States and the GOB must agree on which public sector 
agencies should be included in determining the public sector invest- 
ment budget in agriculture during the five years of the FFD program. 
GOB representatives suggested that this be handled by an Imple- 
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mentation Letter. This procedure would give the parties more time 
to consider which agencies ought properly to be included as well as 
providing time to calculate the amount of investment during the pre- 
vious five years which will serve as the base for calculating the increase 
during the five years of the FFD program. The United States repre- 
sentatives agreed to take this suggestion under consideration and later 
concurred in it. 

The parties then discussed Part IIT which contains the particular 
provisions related to the 1978 import levels. It was noted that the 
effective term of the Title I Loan will be twenty years. Mr. Villa 
sought clarification of the usual marketing requirements in the amount 
of 152,800 tons. Mr. Geiger then cited Part I Article ITI A 1 under 
which Bolivia is obligated to import and pay for from its resources 
152,800 tons in calendar year 1978. Another GOB representative asked 
about the two rates of interest enumerated in Part IT Item IT g and h. 
The United States representatives noted that the effective dates of 
these two interest rates are specified in Part I Article IIT D 3 which 
provides that the initial rate will apply until the first installment pay- 
ment and the continuing rate thereafter. The last point with respect 
to Part II was clarification of the fact that the GOB will have re- 
sponsibility for the insurance on each cargo of wheat. 

Mr. Geiger then noted that a provision making English the con- 
trolling language in the event of any inconsistencies will be added to 
the Agreement. The GOB representative had no objection to this 
addition. 

Later it was noted that to avoid costly delays and demurrage 
charges, letters of credit for 100% of the ocean transportation costs must 
be issued 48 hours prior to the vessel’s presentation for loading. It 
was further understood in this regard that the GOB must be prepared 
to make timely transfers of funds to cover the transportation costs 
of commodities purchased under the Agreement. 

Also in follow up discussions it was noted that if the United States 
suspends the Program pursuant to Annex A Item V, the United States 
will not resume financing even after the end of the following United 
States fiscal year (as provided therein) or the situation is remedied, 
whichever occurs first, unless the GOB demonstrates a commitment 
to proceed with the FFD program. It was also understood that the 
proceeds of the sale of the commodities to be deposited in the special 
account will be exclusive of the amount attributed to transportation 
costs to the GOB. 

The GOB representative agreed to notify the Embassy when the 
special account is opened. 


JAVIER VitLta A Frank B. Kimpan 
Javier Villa A. Frank B. Kimball 
Undersecretary Director 
Ministry of Industry, Commerce USAID/Bolivia 
and Tourism 
Date: 29 p= Mayo pz 1978 Date: May 30, 1978 
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ACTA DE NEGOCIACIONES 


El dia miércoles, 24 de mayo de 1978, Frank B. Kimball, Director 
de la Misién Econémica de los Estados Unidos en Bolivia, Thomas L. 
Geiger, Asesor Legal Regional, y. Stephen Thompson, de la Seccién 
Comercial de la Embajada de los Estados Unidos, se reunieron en 
el despacho del Ing. Javier Villa, Subsecretario de Comercio, Ministerio 
de Industria, Comercio y Turismo, para negociar el convenio (“AGREE- 
MENT”) sobre la Ley Publica 480, Titulo ITI. Estuvieron presentes en 
representacién del Gobierno de Bolivia (GOB): 


Ing. Javier Villa, Subsecretario de Comercio, 
Ministerio de Industria, Comercio y Turismo 


Fernando Anker, Sub-Director 
Instituto de Financiamiento INDEF) 


Rodrigo Valderrama, Oficial Senior, INDEF 


Felix Portugal, Jefe del Departmento de Importaciones Especiales, 
Ministerio de Industria, Comercio y Turismo 


José Gabino Villanueva, Representante 
Ministerio de Relaciones Exteriores 


Hernan Murillo, Representante, 
Ministerio de Finanzas 


Rolando Saenz Guerrero, Representante, 
Ministerio de Planeamiento y Coordinacién 


Fernando Guachalla, Asesor Legal 
Ministerio de Industria, Comercio y Turismo 


Los representantes del Gobierno de Bolivia anotaron que el Capitulo 
I, Articulo I B 2 condiciona la obligacién de los Estados Unidos a dar 
financiamiento, a la disponibilidad de los productos agricolas nece- 
sarios. Adem4s, anotaron que si en un determinado ajio no se dis- 
pusiera de trigo, lee proyectos bajo Alimentos para el Desarrollo 
(“FED”) que dependen de este financiamiento tendrian que suspen- 
derse e cancelarse. El] Sr. Kimball respondié que si ésto ocurriera, las 
partes tendrian que efectuar ciertos ajustes para reducir el monto de los 
proyectos afectados. Anoté ademas que los Estados Unidos buscaria 
substituir el trigo por otros productos agricolas si éstos estuvieran 
disponibles y si fueran necesarios para Bolivia, a fin de contar con el 
financiamiento suficiente para la continuidad del proyecto. Final- 
mente, el sefior Kimball sefial6 que el Programa bajo el Titulo ITI 
tiene acceso prioritario a los productos agricolas bajo el Titulo I. 
Hasta tanto se disponga de trigo bajo el Titulo I, el Programa para 
Bolivia bajo el Titulo III tendré prioridad en la distribucién de 
| trigo. De ahf que sea remota la posibilidad de que los Estados Unidos 
no cuenten con trigo para Bolivia. 
E] segundo punto tratado se relaciona con Jas siguientes cléusulas 
de cancelacién del Convenio: Capitulo I Articulo I M, Capitulo ITI A, 
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y Anexo A Item V. Los representantes del Gobierno de Bolivia ano- 
taron que estas clausulas no requerfan que la parte que buscara la 
cancelacién del Convenio diera a la otra parte un aviso por escrito 
de 30 dias antes de que la fecha de cancelacién se hiciera efectiva. 
Elios sugirieron se afiadiera tal requisito por conveniencia mutua 
de ambas partes. Los representantes del Gobierno de los Estados 
Unidos convinieron en considerar este punto en forma m4s amplia 
en consulta con Washington. Después de consultar con Washington, 
los representantes del Gobierno de los Estados Unidos y del Gobierno 
de Bolivia convinieron en modificar el proyecto de Convenio, inclu- 
yendo en las cléusulas de cancelacién que la parte que cancele el Con- 
venio dé a la otra parte un aviso previo por escrito sobre dicha can- 
celacién. 

Los representantes del Gobierno de Bolivia a continuacién pre- 
guntaron sobre el Capitulo I, Articulo III G y el Capitulo I, Articulo 
II F. Hicieron notar que el precio de venta del Banco Central es de 
20.38 el délar y que los .38 centavos por délar representan los impuestos 
y cargos bancarios. Ademéas, las entidades piblicas estan exentas por 
Ley del pago de los .388 centavos en impuestos y cargos bancarios. Por 
este motivo, los representantes del Gobierno de Bolivia sugirieron que 
en lugar de que el tipo de cambio fuera de $b. 20.38 sea de $b. 20 por 
délar. El Capitulo I, Articulo ITT G requiere que la tasa mas alta 
(20.38 pesos por délar) se aplique en todas las transacciones bajo el 
Titulo III. El sefior Kimball contest6 que el propésito de esta dis- 
posicién es dar a los Estados Unidos la tasa de cambio més favorable, 
Le. aquella que genere mas pesos por délar. Sugieiéd que el Gobierno de 
Bolivia simplemente compense la diferencia en las transacciones que 
involucren alas entidades publicas. También anoté que seria muy dfficil 
para los Estados Unidos convenir en una tasa menor a la mas favorable. 
Los prepresentantes del Gobierno de Bolivia convinieron que el 
sefior Kimball estudiara el problema con mayor detenimiento y 
transmitiera sus conclusiones al sefior Villa tan pronto como fuera 
posible. Después de efectuadas las consultas con Washington, el 
sefior Kimball informéd que la disposicién requiere que se aplique La 
tasa més alta (actualmente 20.38 pesos por délar) a todas las transac- 
ciones bajo el Programa de Alimentos para el Desarrollo, cincluyendo 
a las entidades piblicas. 

Seguidamente, los representantes del GOB solicitaron que el 
plazo para mantener ‘libros y registros del programa Alimentod para 
el Desarrollo descrito en el Anexo A Item II A8 se redujera de 5 afios 
a 8 afios. Sefialaron que todos los otros convenios bilaterales de 
asistencia entre el Gobierno de los Estados Unidos y Bolivia requieren 
actualmente sélo 3 afios. Los representantes del Gobierno de los 
Estados Unidos manifestaron que ellos someterfan du solicitud a 
consideracién y les informarian oportunamente. Posteriormente se 
convino reducir el plazo para la mantencién de libros y registros de 
5 a 8 afios y enmendar el proyecto de Convenio en este santido. 

En el Anexo A Item IV C, los representantes del Gobierno de 
Bolivia consultaron si se podria afiadir lo siguiente entre ‘“Agro- 
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pecuarios” e “y” : “y con relacién a los asuntos netamente financieros 
por el Ministro de Finanzas”. La razén para este cambio se debe a 
que el Ministro de Finanzas como personero responsable por todos 
los compromisos financieros del Gobierno de Bolivia pueda participar 
an todas las decisiones financieras que se registrarian en las cor- 
respondientes Cartas de Implementacién. Los representantes del 
Gobierno de los Estados Unidos estuvieron de acuerdo con este 
afiadido. 

A continuacién las partes discutieron el punto del Anexo B Item I Al 
en sentido de que el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobierno de 
Bolivia deban convenir sobre cuales agencias del sector pttblico de- 
berfan ser incluidas para determinar el presupuesto de inversién del 
sector ptiblico en agricultura durante los 5 afios del programa de 
Alimentos para el Desarrollo. Los representantes del Gobierno de 
Bolivia sugirieron que este asunto fuera manejado mediante una Carta 
de Implementacién. Este procedimiento daria a las partes mAs timepo 
para considerar que agencias mAs propiamente deberian ser cinclufdas, 
asi como también dar tiempo para calcular el monto de inversién 
durante los 5 afios anteriores que servir4 como base para calcular el 
incremento durante los 5 aiios del programa de Alimentos para el 
Desarrollo. Los representantes del Gobierno de los Estados Unidis 
convinieron en considerar esta sugerencia, y posteriormente dieron 
su conformidad a este punto. 

Luego las partes discutieron el Capitulo II que contiene las disposi- 
ciones especiales relacionadas con los niveles di importacién para 
1978. Se sefialé que el plazo efectivo del préstamo bajo el Titulo I 
sera de 20 afios. El sefior Villa pidié una aclaracién sobre los requisitos 
usuales de mercadeo en el monto de 152,800 toneladas. Seguidamente, 
el sefior Geiger cité el Capftulo I Articulo III A 1 bajo el cual Bolivia 
se obliga a importar y pagar de sus recursos 152,800 toneladas en el 
afio calendario de 1978. Otro de los representantes del Gobierno de 
Bolivia pregunté sobre las dos tasas de interés citadas en el Capitulo 
II Item II g y h. Los representantes del Gobierno de los Estados 
Unidos sefialaron que la fecha para la vigencia de estas dos tasas de 
interés est& especificada en la Parte I Articulo II D3 que sefiala que 
la tasa inicial se aplicar4 hasta el pago de la primera amortizacién y 
posteriormente se aplicaré la tasa de interés continuada. El tltimo 
punto con respecto al Capitulo II fué la aclaracién sobre la responsabi- 
lidad que tendr4 el Gobierno de Bolivia por el seguro de cada embarque 
de irigo. 

Luego, el sefior Geiger anoté que se afiadiera una disposicién medi- 
ante la cual el idioma inglés sea el que prevalezca en el Convenio en 
caso de presentarse discrepancias o dudas de interpretacién. El repre- 
sentante del Gobierno no puso ninguna objecién a esta adicién al 
Convenio. 

Posteriormente se sefialé que para evitar demoras costosas y cobros 
de estadfa, se emitieran acreditivos por un 100% de los costos de 
transporte marftimo 48 horas antes de proceder a cargar el barco. 
Sobre este punto, qued6é adem4s entindido que el Gobierno de Bolivia 
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debera estar preparado para efectuar una oportuna transferencia de 
fondos con el objeto de cubrir los costos de transporte de los productos 
agricolas adquiridos bajo el Convenio. 

Asimismo, en discusiones que siguieron, se sefialé que si los Estados 
Unidos suspendieran el Programa en cumplimiento del Anexo A, 
Item V, los Estados Unidos no reasumirén el financiamiento estipulado 
por el presente Convenio ni atin después de concluido el siguiente afio 
fiscal de los Estados Unidos (segtin se establece en el citado Anexo) o 
hasta que la situacién sea subsanada, escogiendo de las dos fechas la 
que ocurra primero a menos que el Govierno de Bolivia demuestre su 
compromiso para proseguir con el Programa de Alimentos para el 
Desarrollo. Quedé también entindido que el producto de la venta de 
los productos agricolas seré sin contar con el monto atribuido a los 
costos de transporte por el Gobierno de Bolivia. 

El representante del Gobierno de Bolivia convino en notificar a la 
Embajada de los Estados Unidos en el momento en que se procediera a 
la apertura de la cuenta especial. 


JAVIER VILLA A Frank B. KimsBatu 
Javier Villa A. Frank B. Kimball 
Subsecretario del Ministerio Director, Misién Econémica 
de Industria, Comercio y Turismo de los Estados Unidos en 
Fecha: 29 de Mayo de 1978 Bolivia 


Fecha: May 30, 1978 
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[AMENDING AGREEMENTS] 


The American Ambassador to the Bolivian Acting Minister of Foreign 
Affairs and Worship 


La Paz, August 31, 1978 


No. 38 


I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement, Public Law 480, Title ITI, signed by the representatives 
of our two govermmnts on May 31, 1978 and to propose that Part 
I, Particular Provisions, be amended as follows: 


In Item 1, Commodity Table, under the appropriate colum 
headings, delete "75,000 US$ 9.4" and insert "85,000 USS 10.8". 
All other terms and conditions of the May 31, 1978 Agreement 
vemain the same. 


If the foregoing is acceptable to your Goverment, I 
Propose that this note and your reply thereto constitute 
agreement between our two goverrments effective on the date 
of your note in reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. 


Paul H. Boeker 


His Excellency 
IMC Faustino Rico Toro , 
Acting Minister of Foreign Affairs and Worship, 
La Paz. 


TIAS 9518 


5656 U.S. Treaties and Other International Agreements 


ee 
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The Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship ad interim to 


the American Ambassador 





REPUBLICA DE BOLIVIA 


MINEEIEEIORES ¥ OULTO la Paz, 4 SET 1978 








DGAE/B/1129/ 97. ~- 
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Sefior Exbajador: 

Tengo el honor de dar respuesta a la atenta Nota 
N° 38 de fecha 31 de agosto Gltim:, que Vuestra Excelencia ha teni 
do la gentileza de hacer llegar a mi Despacho, cuyo texto es el si 


guiente: 


" Excelencia: Tengo el honor de referirme al Convenio de Productos 
"' Aerfcolas, bajo la Ley Péblica 480, Titulo ITI, firmado por repre 
"' sentantes de nuestros dos gobiermos en fecha 31 de mayo de 1978, 
“y de proponer que el Capitulo IT - Disposiciones Especiales - sea 
dado como sigue: En el Item I - Cuadro de Productos - bajo 
" la columa respectiva suprimix " 75.000 US$ 9.4" e insertar - 
"85.000 US$ 10.8". ‘Todos los demfs témminos y condiciones del 
"* Convenio del 31 de mayo de 1978 continuarén siendo los misms. - 
"$i lo anteriormnte citado es aceptable para su gobierno, esta - 
"Nota y la contestaci6n a la misma constituixén um acuerdo entre - 
" msestros dos gobiernos en 1a fecha que se reciba la respuesta.-—- 
. Acepte, carp las, seguridades de mi mis alta y distinguida - 
1 cons ee re en a ee ee mm meme enen emen meas a enen antoen o0 as SOS 


" Fdo.: Paul t poche. --- Enbajador.-----~--------- = ene 
Al manifestar a Vuestra Excelencia la conformmidad 

de mi Gobierno con el texto de la Nota antes transcrita, aprovecho 

la oportunidad para reiterarle las seguridades de mi consideracién 


més distinguida. 
Zo 
eee — 
pi cece or 


Tenl., DEM. Faustino Rico Toro. 
Ministro de Relaciones Exterio 
res y Qulto a.i. 
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“TRANSLATION 


Republic of Bolivia 
Ministry of Foreign Affairs and Worship 


DGAE/B/1129/31 


La Paz, September 1, 1978 


Mr. Ambassador: 
I have the honor to reply to note No. 38 dated August 31, 
1978 which Your Excellency was good enough to send to my office 


and which reads as follows: 


[For the English language text, see p. 5655.] 


I hereby state to Your Excellency that my Government agrees 


with the text of the note transcribed above and avail myself 


of this opportunity to renew to you the assurances of my most 


distinguished consideration. 


Faustino Rico Toro 


Lt. Colonel Faustino Rico Toro 
Minister of Foreign Affairs 
and Worship ad interim. 


His Excellency 
Paul Boeker, 


Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
La Paz. 
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The American Ambassador to the Bolivian Minister of Foreign Affairs 
and Worship 


fo. 14 La Paz, May 2, 1979 


Excellency: 

{| have the honor to refer to the Agricultural 
Commodities Agreement signed by representatives of 
our two governments on Mey 345-1978 and amended -on 
September 1, 1978, and to propose that Part Ili, 
Particular Provisions, of thet Agreement be further 
amended as follows: 

tm {tem 1, Commodity Table, under the appropriate 
column headings tnsert a new tine as follows: "Wheat/ 
Wheat Flour (Wheat Basis) ~ 1979 - 89,000 - 12.0." 

On the line entitied "Total," delete “Dollars 10.8," 
and insert “Dollars 22.8." 

{fn Item f1%, change the name of the ftem from 
"Usual Marketing Requirements” to "Usual Marketing 
Table," and under the appropriate column headings 
Insert a new line reading “Wheat/Wheat Flour (Grain 


Equivalent Basis} - 1979 - 159,700 Metric Tons.” 


His Excelleacy 
RaGl Botetho Cosalvez 
Mint ster of Foretga Affairs and Worship 


La Paz 
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in Item {V, Export Limitations, Paragraph A, 
following the words “United States Calendar Year 
1978," Insert “and 1979,". 

tn teem Vil, Food for Sevelopment Program to 
which Currency Use Offset Appiles, designate the 
existing paragraphs of this (tem Paragraphs A and 
B, delete the final sentence of Paragraph A, and 
substitute the followfng: "Notwithstanding the 
provistons of item #! 8 of Annex A of this 
Agreement, the Government of Bolivia agrees to 
establish a specis! eccount In which ft wfll 
deposit not leter than nine calendar months efter 
the date of disbursement by the Commodity Credit 
Corporation the proceeds generated from the sale 
of commodities provided to {ft for the Food for 
Development Program set forth in Annex B of this 
Agreement. in the event of any other Inconsistencies 
between the provisions of Parts 1, !3, and til of 
this Agreement and Annexes A and B, such Annexes 
shall be controlling." 

All other terms and conditions of the Agreement 
of Mey 31, 1978, as amended, remain the sane. 

if the foregoing fs acceptable to your Government, 
{| propose that this aote and your reply thereto 
constitute an egreement between eur two governments 
to be effective on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of 


my highest consideration. 


Paul Boeker 
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The Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship to the 
American Ambassador 





" BNO DEL CENTENARIO DEL LITORAL CAUTIVO " 
REPUBLICA DE BOLIVIA 





MINISTERIO DE RELACIONES 
EXTERIORES ¥ CULTO La Paz,2 de mayo de 1979. 


DGAE/B/885/ 


Excelentfsimo Sefior Enbajador: 


Tengo el honor de dar respuesta 
a la atenta nota No 14, de fecha de hoy que Vuestra Excelencia ha 
tenido la gentileza de hacer llegar a mi Despacho, cuyo texto es 
el siguiente: 


* Excelencia: ----~----- Tengo el honor de referinme al Convenio 
" de Productos Agrfcolas firmado por representantes de nuestros - 
" dos gobiernos en fecha 31 de mayo de 1978, y enmendado el lo de 
" septiembre de 1978, y de proponer que el Capftwlo II, Disposi- 
" ciones Especiales de ese Convenio sea enmendado com sigue: — 
En el Item I, bajo la columna respectiva, insertar una nueva 11 
nea como sigue: "“Trigo/Harina de Trigo (Equivalente en Trigo) 
- 1979 — 89,000 ~ 12.0°. En la linea titulada "Total" supri 
mix "Délares 10.8 e insertar Délares 22.8". 
ere ane canbiar el nombre del Item de "Requisitos Noma 
les de Comercializacién" a "Cuadro de Requisitos Normales" y ha 
jo 1a columa apropiada tecneaeivs insertar una mueva linea que 
se lea “Trigo/Harina de Trigo (Equivalente en Granos) - 1979 - 
159,700 — Toneladas Métricas” . qn nnn 
En el Item IV, Limitaciones a la Exportacién, Pdrrafo A, conti- 
" nuando con las palabras "Afio Calendario 1978 de los Estados Uni 
" dos", insertar "y 1979". 
“mm el Item VII, El Programa de Alimentos para el Desarrollo al 





aa2sasa23233 





" cual se aplica la Compensacién para los Fondos Utilizados, desig 


"nar los pdrrafos de este Item Pérrafos A y B, suprimir la Wlti- 
" ma oracién del Pdrrafo A, y substituir lo siguiente: 
" "No obstante las disposiciones del Item IT B del Anexo A de es- 
" te Convenio, el gobierno de Bolivia conviene en establecer una 
cuenta especial donde se depositardn a m4s tardar el noveno mes 
calendario después de la fecha del desembolso por la Commodity 
Credit Corporation, los fondos generados de la venta de produc- 
tos para el mism por el Programa de Alimentos para el Desarro- 
lilo, estipulado en el Anexo B de este Convenio. En el caso ~- 
de presentarse contradicciones entre las disposiciones de los - 





2333233 


Al Excelentisimo sefior 
D. PAUL BOEKER. 


Enbajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 


Presente.- 
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" Capftulos I, II y TIE de este Convenio y los Anexos A y B, estos 
" dos Anexos preval 
"Todos los dens términos y condiciones del Convenio del 31 de - 
" mayo de 1978, enmendado, prevalecen, ——————------————— 
" Si lo anteriormente citado es aceptable para su gobierno, esta 
" nota y la contestacidn a la misma constitufran un acuerdo entre 





" nuestros dos gobiernos en la fecha que se reciba la respuesta.__ 


" Reepte Excelencia las seguridades de mi més alta y distinguida 
" consideraciin. ——----—-----—___-----_- 
" Pirmado, PAUL BOEKER ——-----—— Embajador Extraordinario y Ple- 
" nipotenciario de los Estados Unidos de América, -——~---—---—" 


Al manifestar a Vuestra Excelen 


cia la conformidad de mi Gobierno con el texto de la Nota antes -~ 
transcrita, aprovecho la oportunidad para renovarle las segurida- 
des de mi consideracién més distinguida. 


ee ee 
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TRANSLATION 


REPUBLIC OF BOLIVIA 
Ministry of Foreign Affairs and Worship 
DEAE /B/885/ 
Le Paz, May 2, 1979 

Mr. Ambassador: 

I have the honor to reply to your note No. 14, of today's 
date, which Your Excellency was good enough to send to my 
office and which reads as Pollows: 


[For the English language text, see pp. 5658-5659.] 


Conveying to Your Excellency my Government's agreement with 
the text of the note transcribed above, I avail myself of this 
opportunity to renew to you the assurances of my most distinguished 


consideration. 


R Botelho Gosalvez 


His Excellency 
Paul Boeker, 
Aubassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
La Paz. 
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MULTILATERAL 


International Institute for the Unification 


of Private Law (UNIDROIT) 


Amendments to articles 5, 11 and 16 of the Institute Statute. 
Adopted at the Nineteenth Session of the UNIDROIT General 


Assembly, Rome, February 18, 1969; 
Entered into force September 29, 1976.[*] 


+ After approval by two-thirds majority of the participating Governments, in 
accordance with art. 19 of the Statute. 
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RESOLUTION NO. 4 (1969) 


THE GENERAL ASSEMBLY, 


Having considered the proposals of amendments to Artacles 5 
and 11 of the StatutelJaram up by the Secretariat on request from tho_ 
Governnent of India, as revised and retained and submitted by ‘the 
Finance Committee, and having considered also amendments to be made 
to the Regulations (Artacles 502%; 25 para.l, 26; 2& 29331, =. 
32; 38 and 39)[*Jat the ¢: the tame of enforcement of the foregoung anendmonts 
to the Statute; 








Having further considered the proposal of the Permanent 
Committco, likewise retaaned and submitted by the Finance Committee, to 
amend Article 16, para.7,of the Statute;[7] 


Having finally considered the Explanatory Note on the 
foregoang amendments (AG 19/Doc. 5 Rev ); 


Having ascertained that the foregoing amendments are strictly 
lanked to the enforcomont of the now system of financial contributions 
as set in amondomonts to articles 5, 16 and 18 of the Statute, which have 
entercd anto force on 26 May, 1968; 


Having ascertained that 1% 18 1n fact advisable to link 
the prancaple of a more equitable apportionment of oxpenses concerning 
the operation of the Instatute among all partacapating Governments to 
the raght of tho latter to control such expenses through the General 
Assembly, which directly represents the Governments; 


Having ascertained, on tho other hand, that it 1s neither 
equitable nor an lane with tho notaon of participating Government thet 
nember States which have for many years failed to comply with thear 
statutory obligations and have thereby lost thear raght to vote within 
the General Assembly, should however still continue to retain a decisivo 
ampact an tho formation of the spocial majority required in the case of 
anendments to the Statute; 


After deliberation, 


*TITAS 5748, 6611, 6716, 15 UST 2505, 19 UST 7802; 20 UST 2529. 
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RESOLVES 


(1) to amend Articles 5 paragraph 2, 11 paragraphs 2 and 4, and 16 
paregraph 7 of the Statute, the new text of which will be, respectively: 


"Article 5, paragrephe 2 


2. The Assembly shall be called to an ordinary meeting in Rome by 
the President at least once @ year, to approve the accounts of income 
and expenditure for the financial year and the Budget." 


"Article 11, paragraphs 2 and 4 


° 
2. 1+! ) shall draw up the programe of work of the Institute, 


4. 16°) shall draw up a draft budget and forward it for approval 
to the General Assembly." 


"Article 16, paragraph 7 


7- Participating Governments which are more than two years in 
arrears with the payment of their contribution shall lose the right 
to vote in the General Assembly until they regularise their position. 
furthermore, these Governments shall not be included in the for-— 
mation of the majority required in compliance with Article 19 of this 
Statute." , 


(2) to amend Articles 5°25, 25 paragraph 1, 26, 28, 29, 
31, 32, 38 and 39 of the Regulations, the new text of which, thus amended, 
will be the following, it being understood that these amendments shall 
enter unto force only on the day of the entry into force of the amendments 
of the Statute mentioned under (1) above. 


S 


Martiole 5°> 


The Committee appointed by the General Assembly pursuant to 
paragraph 3 of Article 16 of the Statute (Finence Committee) shall, 
apart from the tasks entrusted to it by the said Article and by the 
present Regulations, examine the Budget and the annual Accounts of 
income end expenditure and shell formulate its opinion thereon." 


(oy The Governing Council. [Footnote in the original. ] 
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"Article 25, paragraph 1 


1. All receipts of the Institute shell be deposited in the banks 
selected by the Finance Committee." 


“Article 26 


The Institute's proporty and assets shall be handled in the 
manner decided by the Finance Committee." 


"Article 28 


1. Kunds earmarked in the budget for unforeseen expenditure may 
not be utilised except with the President's authorisation and up 
-to a maximum of 300,000 lire for each transaction. 


2. <Any expenditure ‘above the figure mentioned in the foregoing 
paragraph, and any cases of special urgency or of estimates being 
exceeded, shall be referred to the Finance Committee which may 
authorise the corresponding ezpendituro up to the amount of the funds 
earmarkod for unforeseen experiditure in the budgét for the current 
financial year." : 


"Article 29 


The scale of travel and subsistence allowances for the members 
of the Governing Council, of the Auditors, of members of the Working 
Committees and of members of the staff travelling on official 
business shall be drawn up by the Finance Committee," 


“Article 31 


Every yoar beforo 3°? March, the Secretary General, in con— 
sultation with the Financo Committee, shall submit to the Governing 
Council proposals on the basis of which the Council shall draw up a 
draft budget. The draft shall then be forwardod, with the opinion 
of the Finance Committco, to the General Assembly for approval." 


"Article 32 


1. Should changes in the budget become necessary, the Secretary 
General shall submit them to the Governing Council or to- the Permanent 
Committee ,thon for approval to the Finance Committee subject to con— 
firmation by the General Assembly. 
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2. Any transfer from a Chapter to another of the Budget will be 
authorised by the Finance Committee or, in urgent cases, by the . 
Fresident, pending ratification of the Finance Committee. 
Transfers from an article to another of the same Chapter shall be 
authorised by the President." 


3. (deleted) 


"Article 38 


The accounts shall be balanced as at 335° Maroh and, after 
verification during the month of April, shall be submitted to the 
Auditors on 18% Nay, and then submitted for comments to the 
Finance Committee and to the General Assembly for approval." 


“Article 39 - 


The Auditors shall submit directly their report to the General 
Assembly. They may attend all meeting of the Assembly, of the 
Governing Council, of the Permanent Committee and of the Finance 
Committee, having the right to take the floor but not to vote. 
They may also submit to the said bodies, at any time, a report 
on matters which in their opinion call for action on their part." 


Certified copy 
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RESOLUTION NO. 4 (1969) 


L'ASSEMBLEE GENERALE, 


Ayant pris connaissance des propositions @'amendement aux 
art. 5 et 11 au Statut Organique formulées par le Secrétariat A la demande 
du Gouvernement de l'Inde, revisées et faites siemes par la Commission 
des Finances, ainsi que des amendements qui devront étre apportés au 
Réeglement (art. 5>i8, 25 par. 1°T, 26, 28, 29, 34, 32, 38 et 39) 
au moment de l'entrée en vigueur des amendements au Statut BUsvisés3 


Ayant aussi pris connaissance de la proposition du Comité 
Permanent, également fait sienne par la Commission des FeISACes d' amonde> 
l'article 16, paragraphe 7 du Statut Organique; 


Ayant pris enfin connaissance de la Note explicative concernant 
les amendements susvisés (AG 19/Doc. 5 Rev.); 


Constatant que les amendements susvisés sont étroitement liés 
& la mise en Oeuvre du nouveau systéme de contributions financiéres 
instauré par les amendements aux articles 5, 16 et 18 du Statut Organique, 
entrés en vigueur le 26 mai 1968; 


Constatant qu'il convient, en effet, lier le principe de la 
distribution plus 6quitable des dépenses inhérentes au fonctionnement 
de l'Institut entre tous les Gouvernements participants au droit pour ces 
derniers de contréler ces dépenses au moyen de l'Assemblée Générale qui 
est leur émanation directe; 


Constatant, d'autre part, qu'il n'est ni Squitable ni con- 
forme & la notion de Gouvernement participant que des Etats membres en 
aéfaut depuis des années d'accomplir leurs obligations statutaires et 
ayant perdu de ce chef lour droit de vote au soin de l'Assemblée Générale, 
continuent & avoir un poids déterminant dans la formation de la majorité 
spéciale requise en cas de modifications du Statut Organique. 


Aprés délibération, 
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DECIODE 


1) dtamender les articles 5 paragraphe 2, 11 paragraphes 2 et 4; 
et 16 paragraphe 7 du Statut Organique, dont le texte nouveau, ainsi 
amendé, sera, respectivement. 


"Article 5, paragraphe 2 


2. L'Assemblée se réunit & Rome en session ordinaire av moins we 
fois par an, sur convocation du Président, pour l'approbation des 
comptes annuels des recettes et des dépenses et du budget." 


"Article 11, paragraphes 2 et 4 
2. Til (1) arréte le programme de travail de l'Institut. 


4 
4. Tl ( ) arréte le projet de budget et le transmet pour ap- 
probation & l'Assemblée Générale." 


“Article 16, paregraphe 7 


7. Les Gouvernements participants, en retard de plus de deux ans 
dans le versement de leur contribution, perdent le droit de vote 

au sein de l'Assemblée Générale jusqu'aé la régularisation de leur 
position. En outre, il ne sera pas tenu compte de ces Gouvernements 
dans la formation de la majorité requise par l'article 19 du présent 
Statut." 


2) dtamender les articles 5°°°, 25 par. 1°", 26, 28, 
29, 31, 32, 38 et 39 du Réglement, dont le texte nouveau, ainsi amendé 
sera le suivant, en étant entendu que ces amendements n'entreront en 
vigueur que le jour de l'entrée en vigueur des amendements au Statut 
Organique visés au 1) ci-dessus. 


"Article 5 bis 


La Commission nommée par 1'Assemblée Générale conformément & 
l'alinéa 3 do l'article 16 du Statut Organique (Commission des 
Finances) est chargée, indépendanmment des t&ches qui lui sont 
confiées par ledit article ainsi que par le présent Réglement, 
d'examiner le Budget et les Comptes annuels des recettes et des 
dépenses et do formuler wm avis 4 leur sujet." 


(1) Le Conseil de Direction. 


TIAS 9519 


5670 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





“Article 25. par. ch 
1. Toutes les recettes de l'Institut seront déposées dans les 
banques choisies par la Commission des Finances." 


Article 26 


La Commission des Finances déterminera les conditions dans 
lesquelles seront administrés les biens et valeurs qu2 entrerarent 
dans le patramoine de l'Institut." 


"Article 28 


1. Les sommes portées au budget pour amprévus ne peuvent étre 
dépensées que sur autorisation du President dans la lamite de 
trois cent mille lares pour chaque opération. 


2. Pour chaque dépense supérieure au montant indiqué au paragraphe 
précédent,.ains2 que pour les cas urgents et dépassant les prévisions, 
il en est référé & la Commission des Finances qui peut autoriser la 
dépense correspondante, & concurrence du crédit ouvert dans le budget 
de l'année financidre en cours au titre des dépenses iamprévues." 


"Article 29 


La Commission des Finances arréte le baréme des indemnités de 
voyage et de séjour des membres du Conseil de Direction, des Con— 
missalres aux Comptes, des membres des Comités d'étude et des 
fonctionnaires chargés de mission." 


“Artaclo 31 


Avant le premier mars de chaque année, le Secrétaare Général, 
en consultation avec la Commission des Finances, soumet au Conseil 
de Direction des propositions sur la base desquelles le Conseil 
arréte le projgot de budget. Ce projet est ensuite transmis, avoc 
l'avais de la Commission des Finances, 4 l'Assemblée Générale aux 
fins d'approbation." 


TIAS 9519 


30 UST] Mult..—Internatronal Law—Feb. 18, 1969 5671 





“Article 32 


1. Aw cas ou des modifications au budget deviendraient nécessaires, 
le Secrétarre Général les souméttra au Conseil de Direction ov au 
Comité Permanent et, pour approbation, a la Commission des Finances, 
sous réserve de confirmation par 1'Assemblée Générale. 


2. Tout virement entre les divers chapitres du budget sera 
autorisé par la Commission des Finances ou, en cas d'urgence, 

par le Président, sauf ratification de la Commission des Finances. 
Les virements entre les articles d'un méme chapitre seront auto— 
risés par le Président." 


3. (birfé) 


“Article 38 


Les comptes seront clos le 31 mars, préparés pour la vérification 
pondant le mois d'avril, soumis aux Commissaires aux comptes le 
prenier mai, et ensuite présentés pour avis a la Commission des 
Finances et & 1'Assemblée Générale aux fins d'approbation." 


“Article 39 


Les Commissaires aux comptes présentent directement & 1'Assemblée 
Générale leur rapport sur les comptes. Ils ont le droit d'assister 
& toutes les réunions de l'Assemblée, du Conseil de Direction, du 
Comité Permanent et de la Commission des Finances, avec le droit de 
parole mais non de vote. Ils peuvent également présenter auxdits 
organes, & tout moment, un rapport sur les matiéres au sujet des- 
quolles ils estament utile leur antervention." 


Copre conforme & l!orzginal. 





‘a 


aye 
Ga 
\ « 
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ATR TRANSPORT AGREEMENT BEIWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT 
OF PAPUA NEW GUINEA 


The Goverrment of the United States of America and the Government 
of Papua New Guinea, 

Recognizing the importance of international air transportation 
between the two countries and desiring to conclude an agreement which 
will assure its continued development 1n the common welfare, and 

Being parties to the Convention on International Civil Aviation 
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, [7] 


Have agreed as follows: 


ARTICLE 1 
DEFINITIONS 


For the purpose of the present Agreement: 

A. "Agreement" shall mean this Agreement, the Schedule attached 
hereto, and any amendments thereto. 

B. “Aeronautical authorities" shall mean, in the case of the 
United States of America, the Civil Aeronautics Board or the Department 
of Transportation, whichever has jurisdiction, or their successor 
agencies, and in the case of Papua New Guinea, the Department of 
Transport and Civil Aviation, or, in both cases, any person or agency 
authorized to perform the functions exercised at present by those 
authorities. 


5673 


*TIAS 1591, 6605, 6681, 61 Stat. 1180; 19 UST 7693, 20 UST 718. [Footnote 


added by the Department of State.] 
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C. “Designated airline" shall mean an airline that 
one Contracting Party has notified the other Contracting 
Party to be an airline which will operate in accordance 
with the provisions of this Agreement. Such notification 
shall be commmicated 1n writing through diplamatic 
channels. 

D. ‘Yerritory" shall mean the land areas under the 
sovereignty, jurisdiction or trusteeship of a Contracting 
Party and territorial waters adjacent thereto. 

E. “International air service" shall mean an air 
service which passes through the airspace over the territory 
of more than one State. 

F. "Stop for non-traffic purposes" shall mean a landing 
for any purpose other than taking on or discharging passengers, 
cargo or mail carried for canpensation. 

G. "Price or Pricing" means the fare, rate, or price 
and its conditions or terms of its availability charged or 
to be charged by an airline and or its agents for the public 
transport of passengers, baggage and/or cargo (excluding mail). 


ARTICLE 2 
GRANT OF RIGHTS 


A. Each Contracting Party grants to the other Contracting 
Party the following rights for the conduct of international air 
services by the airlines of that other Contracting Party: 

(1) The right to fly across its territory without 
landing; and 
(2) The right to make stops 2n its territory for 


ron-traffic purposes. 
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B. Each Contracting Party grants to the other Contracting 
Party the rights specified 2n this Agreement for the purpose of 
operating international air services In accordance with the 
provisions of this Agreement. The airline or airlines designated 
by one Contracting Party may make stops 1m the territory of the 
other Contracting Party for the purpose of taking on board and 
discharging international traffic 1m passengers, cargo or mail, 
separately or in combination. 


ARTICLE 3 
DESIGNATION AND AUTHORIZATION 


Each Contracting Party shall have the right to designate 
an airline or airlines for the purpose of operating air 
services in accordance with the provisions of this Agreement. 
On receipt of a designation made by one Contracting Party and 
on receipt of an application or applications from the airline 
so designated for operating authorization and technical per- 
mission in the form and manner prescribed for such applications, 
the other Contracting Party shall, without undue delay, grant 
the appropriate operating and technical permissions, provided 
it 1s satisfied that: 

(1) the designated airline is qualified to met 
the conditions prescribed under the laws and regulations 
normally applied to the operation of international air 
services by the Contracting Party considering the application 
or applications; 
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(2) substantial omershap and effectave control 
of that airline are vested in the Contracting Party desig- 
nating the airline or its nationals; and 

(3) the other Contracting Party 1s maintaining 
and administering safety and security standards as set forth 
an Article 6(B). 


ARTICLE 4 
REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING AUTHORIZATION 


Each Contracting Party shall have the right to revoke 
or suspend the operating or technical permssions referred to 
an Article 3 of this Agreement with respect to an airline 
designated by the other Contracting Party, or to impose conditions 
on such permissions, in the event that: 

(1) that Contracting Party 1s not satisfied that 
substantial ownership and effectave control of such airline 
are vested 1n the Contracting Party designating the arrline 
or in nationals of that Contracting Party; 

(2) such airline fails to comply with the laws 
and regulations referred to 1n Article 5 of this Agreement; 
or 

(3) that other Contracting Party is not mauntain- 
ing and admmnistering safety and security standards as set 
forth an Article 6(B). 
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ARTICLE 5 
APPLICATION OF LAWS 


A. The laws and reguiations of one Contracting Party 
relating to the admssion to or departure from its territory 
of aurcraft engaged in international air navigation, or to 
the operation and navigation of such aircraft while within 
its territory, shall be applied to the aircreft of the airline 
or airlines designated by the other Contracting Party and 
shall be complied with by such aircraft upon entrance into or 
departure from and while within the territory of the first 
Contracting Party. 

B. The laws and regulations of one Contracting Party 
relating to the admission to or departure from its territory 
of passengers, crew, cargo or mail of aircraft, including 
regulations relating to entry, clearance, immigration, 
passports, customs, and quarantine, shall be complied with 
by or on behalf of such passengers, crew, cargo or mail of 
the airlines of the other Contracting Party upon entrance 
into or departure from and while within the territory of the 
first Contracting Party. 


ARTICLE 6 
SAFETY 
A. Certificates of airworthiness, certificates of 
Competency, and lacenses issued or rendered valad by one 
Contracting Party, and still in force, shall be recogmzed 
as valid by the other Contracting Party for the purpose of 
operating the routes and services provided for in this 
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Agreement, provided that the requirements under which such 
certificates or licenses were issued or rendered valid are 
equal to or above the minimm standards which may be estab- 
lished pursuant to the Convention on International Civil 
Aviation. Each Contracting Party reserves the right, however, 
to refuse to recognize, for the purpose of flights above its 
own territory, certificates of competency and licenses 
granted to 1ts own nationals by the other Contracting Party 

B. The competent aeronautical authorities of each 
Contracting Party may request consultations concerning the 
safety and security standards and requirements relating to 
aeronautical facilities, armen, aircraft, and the operation 
of the designated airlines which are maintained and administered 
by the other Contracting Party. If, following such consultations, 
the competent aeronautical authorities of either Contracting 
Party find that the other Contracting Party does not effectively 
maintain and administer safety and security standards and 
requirements in these areas that are equal to or above the 
minimum standards which may be established pursuant :to the 
Convention on International Civil Aviation, they will notify 
the other Contracting Party of such findings and the steps con- 
sidered necessary to bring the safety and security standards and 
requirements of the other Contracting Party to standards at least 
equal to the minimum standards which may be established pursuant 
to said Convention, and the other Contracting Party will take 
appropriate corrective action. Each Contracting Party reserves 
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the right to withhold or revoke the technical permission 
referred to 2n Articles 3 and 4 of this Agreement with respect 
to an airline designated by the other Contracting Party, or 

to impose conditions on such permission, 2n the event the other 
Contracting Party does not take such appropmate action within a 


reasonable tum. 


ARTICLE 7 
AVIATION SECURITY 


The Contracting Parties reaffirm ther grave concern about 
acts or threats against the security of aircraft, which jeopardize 
the safety of persons or property, adversely affect the operation 
of air services and undermine public confidence 1n the safety of 
civil aviation. The Contracting Parties agree to provide maxumm 
aid to each other with a view to preventing hijackangs and sabotage 
to aircraft, airports and air navigation facilities and threats 
to aviation security. They reaffirm their commitments under and 
shall have regard to the provisions of the Convention on Offences 
and Certain Other Acts Comm-tted on Board Aircraft, signed at 
Tokyo on 14 September 1963, [*] the Convention for the Suppression 
of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at the Hague on 16 December 
1970, esi ,and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts 
against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 
September 1971. [*] the Contractang Parties shall also have regard to 


* TIAS 6768; 20 UST 2941. 

* TITAS 7192 ; 22 UST 1641. 

STIAS 7570; 24 UST 564. 

{Footnotes added by the Department of State.] 
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applicable aviation security provisions established by the 
International Civil Aviation Organization. When incidents op 
threats of hijacking or sabotage against aircraft, airports ar 
air navigation facilities occur, the Contracting Parties shall 
assist each other by facilitating commmications intended to 
termmate such incidents rapidly and safely. Each Contracting 
Party shall give sympathetic consideration to any request from 
the other for special security measures for its aircraft or 
passengers to meet a particular threat. 


ARTICLE 8 
USER_CHARGES 


Fach Contracting Party may impose or permit to be amposed 
just and reasonable charges for the use of public aurports and 
other facilzties under its control, provided that such charges 
shall not be higher than the charges umposed for the use of such 
airports and facilities by its national aarcraft engaged in 
similar international services. 


ARTICLE 9 
CUSTOMS DUTIES 


A. Each Contractang Party shall exempt the designated 
azline or airlines of the other Contracting Party to the 
fullest extent possible under its national law from import 
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restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fees, 
and other national duties and charges on fuel, lubricants, 
consumable technical supplies, spare parts including engines, 
regular equipment, ground equipment, stores, and other items 
antended for use solely 1n connection with the operation or 
servicing of aircraft of the amrianes of such other Contracting 
Party engaged in international air service. The exemptions 
provided under this paragraph shall apply to items: 

(1) = antroduced into the territory of one Contracting 
Party by or on behalf of the designated airlines of the other 
Contracting Party; 

(2) retamned on aircraft of the designated airlines 
of one Contracting Party upon arriving in or leaving the 
territory of the other Contracting Party; or 

(3) taken on board aircraft of the designated airlines 
of one Contracting Party an the territory of the other 
and antended for use in international aur service; whether 
or not such items are used or consumed wholly within the territory 
of the Contracting Party granting the exemption. 

B. The exemptions provided for by this Article shall 
also be available in situations where the designated airline 
or airlines of one Contracting Party have entered anto 
arrangements with another airline or airlines for the loan 
or transfer in the territory of the other Contracting Party of 
the items specified in paragraph A, provided such other airline 
or airlines similarly enjoy such exemptions from such other 


Contracting Party. 
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ARTICLE 10 
FAIR COMPETITION 


There shall be a fair and equal opportunity for the 
airlines of each Contracting Party to operate international 
air services 1m accordance with the provisions of this 
Agreement. 


ARTICLE 11 
PRICING 


A. Each Party shall allow the prices subject to this 
Agreement to be established by each airline based upon 
commercial considerations in the marketplace, and intervention 
by the Parties shall be lamited to (1) prevention 
of predatory or discriminatory prices or practices, (2) protection 
of consumers from prices that are unduly high or restrictive 
due to the abuse of monopoly power; and (3) protection of 
airlines from prices that are artificially low because of direct 
or indirect governmental subsidy or support. 

B. Each Party,may requzre notification or filing with its 
aeronautical authorities of prices proposed to be charged by 
airlines of the other Party to or from its territory. A Party 
requiring such notification or filing of prices shall not 
discriminate among the airlines of erther Party or with respect 
to airlines of third countries. Such notification or filing 
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may be required of airlines of either Party no more than 
forty-five (45) days before the proposed date of effectiveness 
an the case of passenger prices, and no more than szxty (60) 
days before the proposed date of effectiveness in the case of 
cargo prices. Each Party shall permit notifications or 

filings on shorter notice than set forth above when necessary 
to enable designated airlines to respond on a tamely basis to 
competitive offerings. Neither Party shall require the notific- 
ation of filing by airlines of the other Party of prices charged 
by charterers to the public for traffic originating 1n the 
territory of that other Party. 

C. If erther Party believes that a price proposed or 
charged by an airline of the other Party for the carriage of 
anternational traffic between the United States and Papua New 
Guinea, including traffic carried on an interline or intraline 
basis via intermediate points, is inconsistent with the consider— 
ations set forth in paragraph (A) of this Article, it shall 
notify the other Party of the reasons for its dissatisfaction as 
soon as possible. In the case of a proposed price, such notice 
of dissatisfaction shall be given to the other Party within thirty (30) 
days of receiving notification or filang of the price. Either 
Party may then request consultations which shall be held as soon 
as possible, and in no event later than sixty (60) days from 
receipt of the request. The Parties shall cooperate 1n securing 
information necessary for reasoned resolution of pricing consultations. 
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D. If the Parties reach agreement with respect to a 
price for which a notice of dissatisfaction has been given, 
based on the considerations set forth 2m paragraph (A) of 
this Article, each Party shall exercise its best efforts 
to put such agreement into effect. 

E. In the event that, 

(1) an the case of a proposed price, consultations 
are not requested or an agreement is not reached as a result 
of consultations; or 

(2) am the case of a price already being charged 
when notice of dissatisfaction 1s given, consultations are 
not requested within thirty (30) days of receipt of the 
notice or an agreement is not reached as a result of con- 
sultations within sixty (60) days of receipt of the notice, 
either Party may take action to prevent the inauguration or 
continuation of the price for which a notice of dissatisfaction 
was given, but only with respect to traffic where the first 
point on the itinerary (as evidenced by the document authoriz- 
ang transportation by aur) 1s an its ow territory. Nezther 
Party shall take unilateral action to prevent the inauguration 
or continuation of any price proposed or charged by an airline 
of either Party, except as provided in this paragraph. 

F. Notwithstanding the filing requirements that either 
Party may establish, each Party shall allow any airline of 
either Party to meet on a timely basis, using short-notice 
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filing procedures if necessary, any lower or more competitive 
peice proposed or charged by any airline or charterer for the 
carriage of international traffic to or from its territory. For 
the purposes of this Article, the term "meet" ancludes the mght 
to establish (1) an identical or substantially similar price 

on a direct, intraline or interline routing, notwithstanding 
differences 1n conditions relating to routing, roundtrip require- 
ments, connections or aircraft type, or (2) such price through 
combination of prices. 

G. Neazther Party shall prevent an amwline of a third 
country from meeting any price of a designated airline of 
either Party for carriage of international traffic between the 
United States and Papua New Guinea, provided that the thard 
country allows designated airlines of the first Party to meet 
any price for carriage of international traffic between the 
territory of the other Party and that thard country. In the 
event that such reciprocity is not accorded by the third 
country, neither Party shall take unilateral action to prevent 
the inauguration or continuation of any price proposed or 
charged by an airline of a third country between the United 
States and Papua New Guinea, except with respect to traffic 
where the first point on the itinerary (as evadenced by the 
document authorizing travel by air) is in its ow territory. 
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ARTICLE 12 
“COMMERCIAL OPERATIONS 


A. Each desagnated airline shall have the right to 
establish and mantain representatives in the territory of 
the other Contracting Party for management, promotional, 
information, and operational activities. 

B. Each designated airline shall have the right to 
engage 1n the sale of air transportation in the territory 
of the other Contracting Party directly and, in its discretion, 
through its agents. Such airline shall have the right to sell 
such transportation, and any person shall be free to purchase 
such transportation, in the currency of that territory or in 
freely convertible currencies of other countries. 

C. Any price specified in terms of the national currency 
of one of the Contracting Parties shall be established im an 
amount which reflects the effective exchange rate Cincluding 
all exchange fees or other charges) at which the airlines of 
both Parties can convert and remit the revenues from their 
transport operations into the national currency of the other 
Party. 

D. Each designated airline shall have the right to 
convert and remit to its country local revenues in excess of 
sums locally disbursed. Conversion and remittance shall be 
permitted promptly and without restrictions at the rate of 
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exchange 1n effect for the sale of transportation at the 
time such revenues are presented for conversion and remt- 
‘tance and shall be exempted from taxation to the fullest 
extent permitted by national law. If a Contracting Party 
does not have a convertible currency and requires the sub- 
mission of applications for conversion and remzttance, the 
airlines of the other Contracting Party shall be permitted 
to file such applications as often as weekly free of burden- 


some or discrimmatory documentary requirements. 


ARTICLE 13 
CHARTER ATR SERVICES 


A. An airline or airlines of a Party designated for 


charter air services shall be permitted to operate charter 
air services in accordance with the rules applicable to 
charter traffic now or hereafter published by the aero- 
nautical authorities of the Party 1n which the charter 
traffic originated, or 1n accordance with waivers of such 
rules granted for appropriate reasons. When such rules of 
one Party apply more restrictive terms, conditions, or 
lumitations to one, or more, of its designated aurlines, 
the designated airlines of the other Party shall be subject 
to the least restrictive of such terms, conditions or lamta- 
tions. Moreover, 1f the aeronautical authorities of either 


Party promulgate rules applicable to charter traffic whach 
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apply different conditions to different countries, each 
Party shall apply the most liberal rule to the designated 
aarlines of the other Party. 

B. Each Party grants to the other Party the right for 
the designated airlines of that other Party to uplift and 
discharge international charter traffic in passengers (and 
their accompanying baggage) and cargo at any point or points 
an the territory of the first Party for carriage between such 
points and any point or points in the territory of the 
other Party, either directly or with stopover at points 
outside the territory of e1ther Party or with carriage of 
stopover or transiting traffic to points beyond the terri- 
tory of the first Party. 

C. Charter traffic: 

(1) originating outside the territory of both 
Parties; or 

(2) carried by an aarline of one Party, originating 
an the territory of the other Party, and having a traffic stop 
beyond the territory of the first Party without an intermediate 
stopover in the territory of the first Party of at least two 
consecutive nights; 
shall not be covered by this Agreement. However, each Party 
shall consider applications by designated airlines of the other 
Party to carry such traffic on *he bers comity and 
reciprocity. 

D. Each Party shall minimize the admmustrative 
burdens of filing requirements and procedures on passenger 
or cargo charterers and designated airlines of the other 


Party. 


TIAS 9520 


30 ust] Papua New Guonea—Civil Anation—Mar 80, 1979 5689 





E. A designated airline of one Party proposing to 
carry charter traffic origimating in the territory of the 
other Party shall comply with the applicable rules of that 
other Party. 

F, Neither Party shall reqmre a designated airline 
of the other Party, in respect of the carriage of charter 
traffic originating in the territory of that other Party, 
to submit more than a declaration of conformity with the 
rules applicable to charter traffic of that other Party or 
of a waiver of these rules granted by the aeronautical 
authorities of that other Party. 

G. Notwithstanding paragraph (F) above, each Party 
may require that a designated airline of the other Party 
provide such advarce information with regard to flights as 
us essential for customs, airport, and air traffic control 
purposes. 

H. Designated airlines shall comply with established 
procedures in regard to airport slotting and shall provide 
prior notification of flights or series of flights to the 
relevant authorities if so requmred. 

I. Neither Party shall require prior approval of 
flights or notifications of mnformation relating thereto by 
designated airlines of the other Party, except as provided 
an paragraphs (E), (F), (G), and (H) above. 
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ARTICLE 14 
CONSULTATIONS 


Either Contracting Party may at any time request 
consultations on the interpretation, application or amend- 
ment of this Agreement. Such consultations shall begin 
within a period of sixty (60) days from the date the other 
Contracting Party receives the request. 


ARTICIE 15 
SETTLEMENT OF DISPUTES 


A. Any dispute arising under this Agreement, other 
than disputes where self-executing mechanisms are provided 
an Article 11, which 1s not resolved by a first round of 
formal consultations, may be referred by agreement of the 
Contracting Parties for decision to some person or body. 
If the Contracting Parties do not so agree, the dispute 
shall,at the request of either Contracting Party, be 
submitted to arbitration 1n accordance with the procedures 
set forth below. 

B. Arbitration shall be by a tribunal of three 
arbitrators to be constituted as follows: 

(1) wathin 30 days after the receipt of a request 
for arbitration, each Contracting Party shall name one arbi-~ 
trator. Withon 60 days after these two arbitrators have been 
nominated, they shall by agreement appoint a third arbitrator, 
who shall act as President of the arbitral tribunal, 
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(2) 1f either Contracting Party fails to nam an 
arbitrator, or 1f the third arbitrator 1s not appointed in 
accordance with subparagraph (1) of this paragraph, either 
Contracting Party may request the President of the Inter- 
national Court of Justice to appoint the necessary arbitrator 
or arbitrators within 30 days. If the President 1s of the same 
nationality as one of the Parties, the most senior Vice 
President who is not disqualified on that ground shall make 
the appointment. 

C. Except as otherwise agreed by the Contracting 
Parties, the arbitral tribunal shall determine the limits, 
of its jurisdiction in accordance with this Agreement, and 
shall establish its own procedure. At the direction of the 
tribunal or at the request of either of the Contracting 
Parties, a conference to determne the precise issues to be 
arbitrated and the specific procedures to be followed shall 
be held no later than 15 days after the tribunal is fully 
constituted. 

D. Except as otherwise agreed by the Contracting Parties 
or prescribed by the tribunal, each Party shall submt a 
memorandum within 45 days of the time the tribunal is fully 
constituted. Replies shall be due 60 days later. The tribunal 
shall hold a hearing at the request of e1ther Party or at its 


discretion within 15 days after replies are due. 
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E. The tribunal shall attempt to render a written 
decision within 30 days after completion of the hearing or, 
if no hearing 1s held, after the date both replies are sub- 
mitted, whichever is sooner. The decision of the rajority 
of the tribunal shail prevail. 

F. The Contracting Parties may submit requests for 
clarification of the decision within 15 days after it is 
rendered and any clarification given shall be issued within 
15 days of such request. 

G. Each Contracting Party shall, consistent with its 
national law, give full effect to any decision or award of 
the arbitral tribunal. In the event that one Contracting 
Party does not give effect to any decision or award, the 
other Contracting Party may take such proportionate steps as 
may be appropriate. 

H. The expensses of the arbitral tribunal, including 
the fees and expenses of the arbitrators, shall be shared 
equally by the Contracting Parties. Any expenses incurred 
by the President of the International Court of Justice in 
connection with the procedures of paragraph B (2) of this 
Article shail be considered to be part of the expenses of 
the arbitral tribunal. 


ARTICLE 16 
REGISTRATION WITH ICAO 


This Agreement and all amendments thereto shall be 


registered with the International Civil Aviation Organiza- 


tion. 
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ARTICLE 17 
TERMINATION 


Either Contracting Party may at any tine give notice 
an writing to the other Contracting Party of its decision 
to terminate this Agreement. Such notice shall be sent 
simultaneously to the International Civil Aviation Organiza~ 
tion. ‘This Agreement shall termnate at midnight (at the 
place of receiapt of the notice) immediately before the first 
anniversary of the date of receipt of the notice by the 
other Contracting Party, unless the notice 1s withdrawn 
by agreement before the end of this permod. 


ARTICLE 18 
ENTRY INTO FORCE 


This Agreement shall enter into force provisionally 
on the date 1t 1s signed and into full force on the date an 
exchange of diplomatic notes confirms its ratification. [7] 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized 
by their respectzve Governments, have signed the present 


Agreement. 

DONE at Pot Morta by ms OM 
day of Acre an the year one thousand nine Inmdred and 
seventy-nine 2n two originals in the English language. 


[7] 
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For the Government of For the Government of 
the United States of America Papua New Guinea 


* June 27, 1979. 

?> Mary S. Olmsted. 

*Niwia Ebia Olewale. 

{Footnotes added by the Department of State.] 
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SCHEDULE 


A. An airline or airlines designated by the Government 
of the United States shall be entitled to operate international 
air services on each of the specified routes, in both direc- 
tions, and to make scheduled landings 1n Papua New Qunea at 
the points specified in this paragraph: 

1. From points in the United States via intermediate 
points to Papua New Guinea and beyond.1/ 

2. Points on any of the spemfied routes may, at 
the option of each designated airline, be omitted on any or 
all floghts. 

1/ Servace, however, to points beyond Papua New Guinea, in- 
cluding Australia, will not commence prior to July 1, 1981, 
and the type of equipment which is presently contemplated to 
be operated will be comparable to B-727-100 type aircraft. 

B. An airline or airlines designated by the Government 
of Papua New Guinea shall be entitled to operate international 
air services on each of the specified routes, in both direc- 
tions, and to make scheduled landings in the United States 
at the points specified in this paragraph: 

1. From Papua New Guinea to Honolulu 

2. From Papua New Guinea to Guam. 
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Agricultural Commodities 


Agreement signed at Tegucigalpa February 27, 1979; 
Entered into force February 27, 1979. 
With minutes. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT 

OF THE REPUBLIC OF HONDURAS FOR SALES OF 

AGRICULTURAL COMMODITIES 
The Government of the United States of 
America and the Government of the Republic 
of Honduras have agreed to the sale of 
Agricultural Commodities specified below. 
This Agreement shall consist of 
Part I, Part II and Part III, together with 
Annexes "A" and "B's 
The Government of the United States of 
America and the Government of Honduras: 
Recognizing the desirability of ex- 

panding trade in agricultural commodities 
between the United States of America (here- 
inafter- referred to as the exporting country) 
and the Government of Honduras (hereinafter 
referred to as the importing country) and 
with other friendly countries in a manner 
that will not displace usual marketing of 
the exporting country in these commodities 
or unduly disrupt world prices of agricul- 
tural commodities or normal patterns of 


commercial trade with friendly countries; 


Taking into account the importance to 


developing countries of their effort to 


TIAS 9521 


[30 UST 





CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA 
REPUBLICA DE HONDURAS PARA LA VENTA DE 
PRODUCTOS AGRICOLAS 


El Gobierno de los Estados Unidos de 
América y el Gobierno de la Repiiblica de 
Honduras han convenio en Ja venta de los 
productos agricolas adelante especificados. 
Este Convenio esta formado por los 
Capitulos I, II y III, junto con los 
Anexos “A"™ y "B", 

El Gobierno de los Estados Unidos 
de América y el Gobierno de Honduras: 

Reconociendo la conveniencia de 
ampliar el comercio de productos agricolas 
entre los Estados Unidos de América (que 
en adelante se denomina el pais exportador) 
y el Gobierno de Honduras (que en adelante 
se denomina e3 pais importador), asi como 
con otros paises amigos, de una manera que 
no desplace el mercadeo normal del pais 
exportador en estos productos ni altere 
indebidamente los precios mundiales de los 
productos agricolas o las normas usuales 
del intercambio comercial con paises 
amigos; 

Considerando la importancia que para 


los paises en desarrollo revisten sus 
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help themselves toward a greater degree of 
self-reliance; including efforts to meet 


their problems of food production; 


Recognizing the policy of the exporting 
country to use its agricultural productivity 
to combat hunger and malnutrition in the 
developing countries, to encourage these 
countries to improve their own agricultural 
production, and to assist them in their 


economic development; 


Recognizing the determination of the 
importing country to improve its own produc- 
tion, storage, and distribution of agricul- 
tural food products, including the reduction 


of waste in all stages of food handling; 
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esfuerzos para ayudarse a si mismos, a 

fin de alcanzar un mayor grado de autosufi- 
ciencia, incluyendo esfuerzos encaminados 

a solucionar sus problemas de produccién 
de alimentos; 

Reconociendo la politica del pais 
exportador de utilizar su productividad 
agricola para combatir el hambre y la des- 
nutricién en los paises en vias de desarro~ 
llo, de estimular a estos paises para 
mejorar su propia produccion agricola, y 
de prestarles asistencia en su desarrollo 
econémico; 

Reconociendo la determinacién del 
pais importador de mejorar su propia 
produccién, almacenaje y distribucién de 
productos agricolas alimenticios, inclu- 
yendo la reduccién de desperdicios en 
todas las etapas de este proceso; 


Deseando establecer los entendimien- 
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Desiring to set forth the understandings 
that will govern the sales of agricultural tos que regiran las ventas de los produc- 
commodities to the importing country pursuant tos agricolas al pais importador, de 
to Title I of the Agricultural Trade Develop- conformidad con lo dispuesto en el Titulo 
ment and Assistance Act, as amended[1] (herein- I de la Ley de Asistencia y Desarrollo 
after referred to as the Act), and tne del Comercio Agricola, tal como ha sido 


measures that the two Governments will take enmendada (denominada en adelante la Ley), 





*68 Stat. 455; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
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individually and collectively in furthering 


the above-mentioned policies; 


Have agreed as follows: 


PART I ~ GENERAL PROVISIONS 
ARTICLE I 

A. The Government of the exporting 
country undertakes to finance the sale of 
agricultural commodities to purchasers 
authorized by the Government of the import- 
ing country in accordance with the terms 
and conditions set forth in this Agreement. 

B. The financing of the agricultural 
commodities listed in Part II of this 
Agreement will be subject to: 

1. The issuance by the Government 
of the exporting country of purchase author- 
izations and their acceptance by the Govern- 
ment of the importing country; and 

2. The availability of the speci- 


fied commodities at the time of exportation. 
C. Application for purchase author- 


izations will be made within 90 days after 


the effective date of this Agreement, and, 
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y las medidas que los dos Gobiernos 
adoptarén individual y colectivamente 
para fomentar las politicas antes men- 
cionadas; 


Acuerdan lo siguiente: 


CAPITULO I - DISPOSICIONES GENERALES 
ARTICULO I 

A. El Gobierno del pais exportador 
se compromete a financiar la venta de 
productos agricolas a compradores autori- 
zados por el Gobierno del pais importador, 
de conformidad con los términos y 
condiciones establecidas en este Convenio. 

B. El financiamiento de los productos 
agricolas listados en el Capitulo II de 
este Convenio estara sujeto a: 

1. La emisién por parte del Go- 
bierno del pais exportador, de autoriza- 
ciones de compra y su aceptacién por parte 
del Gobierno del pais importador; y 

2. La disponibilidad de los pro- 
ductos especificados en,el momento de la 
exportacion. 

C. La solicitud para autorizaciones 
de compra se haré dentro de los 90 dias 


posteriores a la fecha en que entre en 


[s0 UsT 
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with respect to any additional commodities or 
amounts of commodities provided for in any 
supplementary agreement, within 90 days after 
the effective date of such supplementary 
agreement. Purchase authorizations shall 
include provisions relating to the sale 


and delivery of such comnodities, and other 


relevant matters. 


D. Except as may be authorized by the 
Government of the exporting country, all 
deliveries of commodities sold under this 
Agreement shall be made within the supply 
periods specified in the commodity table 
in Part II. 

E. The value of the total quantity 
of each commodity covered by the purchase 
authorizations for a specified type of 
financing authorized under this Agreement 
shall not exceed the maximum export market 
value specified for that commodity and 
type of financing in Part II. The Government 
of the exporting country may limit the 


total value of each commodity to be covered 
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vigor este Convenio y, con respecto a 
otros productos adicionales o cantidades 
de productos previstos en cualquier 
convenio suplementario, dentro de los 

90 dias posteriores a la fecha en que 
entre en vigor tal convenio suplementario. 
Las autorizaciones de compra incluiran 
disposiciones relativas a la venta y 
entrega de tales productos, asi como a 


otros asuntos pertinentes. 


D. Salvo que ei Gobierno del pais 
exportador lo autorice, todas las entregas 
de productos vendidos bajo este Convenio 
se efectuaran dentro de los periodos de 
suministro especificados en el Cuadro 
de Productos del Capitulo II. 

E. El valor de la cantidad total de 
cada producto cubierto por las autoriza— 
ciones de compra para un tipo determinado 
de" financiamiento autorizado bajo este 
Copyenio, no excedera del valor maximo del 
mercado de exportaci6n especificado para 
ese producto y tipo de financiamiento en 
el Capitulo II. El Gobierno del pais 


exportador podra limitar el valor total de 
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by purchase authorizations for a specified 
type of financing as price declines or other 
marketing factors may require, so that the 
quantities of such commodities sold under a 
specified type of financing will not 
substantially exceed the applicable approxi-~ 


mate maximum quantity specified in Part II. 


F. The Government of the exporting 
country shall bear the ocean freight differ- 
ential for commodities the Government of 
the exporting country requires to be trans- 
ported in United States flag vessels (ap~ 
proximately 50 percent by weight of the 
commodities sold under the Agreement). 


The ocean freight .differential is deemed to 


be the amount, as determined by the Government 


of the exporting country, by which the cost 
of ocean transportation is higher (than 
would otherwise be the case) by reason of the 
requirements that the commodities be trans- 
The 


ported in United States flag vessels. 


Government of the importing country shall 


TIAS 9521 


U.S. Treaties and Other International Agreements 





cada producto a ser incluido en las 
autorizaciones de compra para un tipo 
especifico de financiamiento, segin lo 
requieran las bajas de precios u otros 
factores del mercadeo, en forma tal que 
las cantidades de tales productos vendidas 
conforme a un determinado tipo de finan- 
ciamiento no excederan sustancialnente 

de la cantidad maxima aproximada aplicable, 


especificada en el Capitulo II. 


F. El Gobierno del pais exportador 
asumira el diferencial del transporte 
maritimo para los productos que el 
Gobierno del pais exportador requiera 
que sean transportados en barcos de bandera 
de los Estados Unidos (aproximadamente el 
50 por ciento del peso de los productos 
vendidos en virtud del Convenio). £1 
diferencial del transporte maritimo es 
la cantidad, segin la determine el Gobierno 
del pais exportador, mediante la cual el 
costo del transporte maritimo es mas 
alto (de lo que de otra manera seria el 
caso) debido al requisito de que los 


productos sean transportados en barcos 
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have no obligation to reimburse the Government de bandera de los Estados Unidos. El 


of the exporting country for the ocean freight Gobierno del pais importador no tendra 


differential borne by the Government of the 


exporting country. 


G. Promptly after contracting for 
United States flag shipping space to be used 
for commodities required to be transported 
in United States flag vessels, and in any 
event not later than presentation of vessel 
for loading, the Government of the importing 
country or the purchasers authorized by it 
shall open a letter of credit, in United 
States dollars, for the estimated cost of 


Ocean transportation for such commodities. 


H. The financing, sale, and delivery 
of comuodities under this Agreement may be 
terminated by either Government if that 
Goyernnent determines that because of 
changed conditions the continuation of such 


financing, sale, or delivery is unnecessary 


obligacién alguna de reembolsar al 
Gobierno del pais exportador por el 
diferencial del transporte maritimo pagado 
por el Gobierno del pais exportador. 

G. Tan pronto como se haya contra- 
tado espacio para el transporte de carga en 
barcos de bandera de los Estados Unidos 
para los productos que deben ser 
transportados en barcos de dicha bandera y, 
en cualquier caso no mas tarde de la 
presentacién del barco para carga, el 
Gobierno del pais importador o los 
compradores autorizados por el mismo 
abriran una carta de crédito en délares 
de los Estados Unidos, por el costo 
estimado del transporte maritimo de tales 
productos. 

H. Cualquiera de los dos Gobiernos 
puede dar por terminado el financiamiento, 
venta y entrega de los productos 
tomprendidos en este Convenio, si tal 
Gobierno considera que, como consecuencia 


del cambio de condiciones, es innecesario 
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or. undesirable. 


ARTICLE IL 
A. Initial Payment 

The Government of the importing 
country shall pay, or cause to be paid, 
such Initial Payment as may be specified in 
Part Il of this Agreement. The amount of 
this payment shall be that portion of 
the purchase price (excluding any ocean 
transportation costs that may be included 
therein) equal to the percentage specified 
for Initial Payment in Part II and payment 
shall be made in United States dollars in 


accordance with the applicable purchase 


authorizations. 


B. Currency Use Payment 


The Government of the importing 
country shall pay, or cause to be paid, 
upon demand by the Government of the 
exporting country an amount as it may 


determine, but in any event no later than 


one year after the final disbursement by the 


Commodity Credit Corporation under this 
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o indeseable continuar tal financiamiento, 
venta o entrega. 
ARTICULO II 
A. Pago Inicial 

El Gobierno del pais importador 
pagara o hard que se efectue el pago 
inicial como pudiera ser especificado 
en el Capitulo II de este Convenio. El 
Monto de este pago sera la proporcién del 
precio de compra (excluyendo cualquier 
costo de transporte maritimo que pueda 
haberse incluido en el mismo) igual al 
porcentaje especificado como Pago 
Inicial en el Capitulo II, y el pago se 
hard en ddlares de los Estados Unidos, 
de conformidad con las correspondientes 


autorizaciénes de compra. 


B. Pago en Moneda Local 


El Gobierno del pais importador 
pagara o hard que se pague, a solicitud 
del Gobierno del pais exportador, 
en las cantidades que éste demonine, pero 
que en ningin caso sera mas tarde de un 
aiio posterior al desembolso final por 


parte de la Commodity Credit Corporation 
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Agreement, or the end of the supply period, 
whichever is later, such payment as may be 
specified in Part II of this Agreement 
pursuant to Section 103 (b) of the Act 
(hereinafter rererred to as the Currency 
Use Payment). The Currency Use Payment 
shall be that portion of the amount financed 
by the exporting country equal to the per- 
centage specified for Currency Use Payment 
in Part If. Payment shall be made in 
accordance with Paragraph H and for purposes 
specified in Subsection 104 (a), (b), (e) 
and (h) of the Act, as set forth in Part II 
of this Agreement. Such payment shall be 
credited against (a) the amount of each 
year's interest payment due during the period 
prior to the due date of the first install- 
ment payment, starting with the first year, 
plus (b) the combined payments of principal 
and interest starting with the first 
installment payment, until the value of the 
Currency Use Payment has been offset. 

Unless otherwise specified in Part II, no 
request for payment will be made by the 


Governnent of the exporting country prior 


to the first disbursement by the Commodity 
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efectuado bajo este Convenio, o al 
finalizar el periodo deentregas, de las 

dos fechas la que ocurra mas tarde, tal 
pago como pudiera ser especificado en el 
Capitulo II de este Convenio de conformidad 
con la Seccién 103 (b) de la Ley ( en 
adelante denominado Pago en Moneda Local). 
El Pago en Moneda Local sera aquella pro- 
porcion de la cantidad financiada por el 
pais exportador igual al porcentaje 
especificado para Pago en Moneda Local 

en el Capitulo II. El pago se hard de 
conformidad con el parrafo H y para los 
propésitos especificados en la Subseccién 
104 (a), (b), (e) y (h) de la Ley, 

segiin se estipula en el Capitulo II de 
este Convenio. Tal pago se acreditara 
contra (a) el monto del pago de los 
intereses de cada afio pagaderos durante 

el, periodo previo a la fecha de vencimiente 
del pago de la primera amortizacion, 
comenzando con el primer afio, mas (b) los 
pagos combinados del principal e intereses, 
comenzando con el pago de la primera 


amortizaci6n, hasta que el valor del Pago 


en Moneda Local haya sido compensado. 
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Credit Corporation of the exporting country 


under this Agreement. 


C. Type of Financing 


Sales of the commodities specified 
in Part II shall be financed in accordance 
with the type of financing indicated there- 
in. Special provisions relating to the 


sales are also set forth in Part II. 


D. Credit Provisions 
1. With respect to commodities 


delivered in each calendar year under this 


Agreement, the principal of the credit (here- 


inafter referred to as principal) will 
consist of the dollar amount disbursed by 
the Government of the exporting country 

for the commodities (not including any ocean 


transportation costs) less any portion of 


the Initial Payment payable to the Government 


of the exporting country. 


TIAS 9521 | 


U.S. Treaties and Other International Agreements 





A menos que en el Capitulo IX se especifiquc 
lo contrario, el Gobierno del pais 
exportador no har4 solicitudes de pago 

antes del primer desembolso efectuado por 
parte de la Commodity Credit Corporation 


del pais exportador bajo este Convenio. 


C. Tipo de Financiamiento 
Las ventas de los productos 
especificados en el Capitulo II se finan- 
ciaran de acuerdo con el tipo de financia~ 
miento alli indicado. En el Capitulo 


II también se establecen disposiciones 


especiales relacionadas con la venta. 


D. Disposiciones Respecto al Crédito 


1. Respecto a los productos 
entregados durante cada afio calendario bajo 
este Convenio, el principal del crédito 
(en adelante denominado principal) 
consistira del monto en dédlares desembol- 
sados por el Gobierno del pais exportador 
por los productos (sin incluir los 
costos del transporte maritimo) menos 
cualquier proporcién del Pago Inicial 


pagadero al Gobierno del pais exportador 
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The principal shall be paid in El principal se pagara de 
accordance with the payment schedule in Part conformidad con el plan de pagos en el 


II of this Agreement. The first installment Capitulo II de este Convenio. El pago 


payment shall be due and payable on the date de primera amortizacién vencera‘y sera 
specified in Part II of this Agreement. pagadera en la fecha especificada en el 
Subsequent installment payments shall be due Capitulo If de este Convenio. Los pagos 
and payable at intervals of one year there- de amortizaciones subsiguientes venceran 
after. Any payment of principal may be made y ser€n pagaderos en intervalos de un 
prior to its due date. afio a partir de entonces. Cualquier pago 


del principal podra efectuarse previo a la 


fecha de vencimiento. 


2. Interest on the unpaid balance 2. Los intereses sobre el pen~ 
of the principal due the Government of the diente de pago del principal adeudado al 
exporting country for the commodities deliv- Gobierno del pais exportador por concepto 
ered in each calendar year shall be paid as de los productos entregados durante cada 
follows: afio calendario, serdn pagados en la 


forma siguiente: 


a. In the case of Dollar credit, a. En el caso del Crédito 
interest shall begin to accrue on the date en Délares, los intereses comenzaran a 
of last delivery of these commodities in devengarse en la fecha de la Gltima 
each calendar year. Interest shall be paid entrega de estos productos durante cada 
not later than the due date of each afio calendario. Los intereses se 
installment payment of principal, except pagaran a mas tardar en la fecha de 
that if the date of the first installment vencimiento del pago de cada amortizacion 
is more than a year after such date of last del principal, excepto que si la fecha del 


delivery, the first payment of interest shall pago de la primera amortizacion ocurriese 
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be made not later than the anniversary date 
of such date of last delivery and thereafter 
Payment of interest shall be made annually 
and not later than the due date of each 


installment payment of principal. 


b. In the case of Convertible 
Local Currency Credit, interest shall begin 
to accrue on the date of dollar disbursement 
by the Government of the exporting country. 
Such interest shall be paid annually beginning 
one year after the date of last delivery of 
“commodities in each calendar year, except 
that if the installment payments for these 
commodities are not due on some anniversary 
of such date of last delivery, any such 
interest accrued on the due date of the first 
installment payment shall be due‘on the 
same date as the first installment and 
thereafter such interest shall be paid on 
the due dates of the subsequent installment 


payments. 
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mas de un afio después de la fecha de la 
filtima entrega, el primer pago de inter- 
eses se hard a mas tardar en la fecha de 
aniversario de la fecha en que se efectud 
la &itima entrega y subsiguientemente 
el pago de los intereses se efectuara 
anualmente y a mas tardar en la fecha de 
vencimiento del pago de cada amortizacién 
del principal. 

b. En el caso de Crédito en 
Moneda Local Convertible, los intereses 
comenzaran a devengarse en la fecha del 
desembolso en délares efectuado por el 
Gobierno del pais exportador. Tales 
interéses seran pagados anualmente 
comenzando un aijio después de la fecha de 
la iltima entrega de productos durante 
cada afio calendario, excepto que si los 
pagos de las amortizaciones por concepto 
de estos productos no vencen en algiin 
aniversario de tal fecha de la dltina 
entrega, cualquier interés devengado en 
la fecha de vencimiento'del pago de la 
primera amortizaci6én vencera en la risma 
fecha en que vence el pago de la prinera 


amortizaci6n y subsiguientemente tales 


30 UST] 


Honduras—Agri. Commodities—F eb. 27, 1979 


5707 





3. For the period of time from the 
date the interest begins to the due date for 
the first installment payment, the interest 
shall be computed at the initial interest 
rate specified in Part II of this Agreement. 
Thereafter, the interest shall be computed 
at the continuing interest rate specified in 


Part II of this Agreement. 


E. Deposit of Payments 


The Government of the importing 
country shall make, or cause to be made, 
payments to the Government of the exporting 
country in the currencies, amounts, and at the 
exchange rates provided for in this Agreement 
as follows: 

1. Dollar payments shall be remit~ 
ted to the Treasurer, Commodity Credit 
Corporation, United States Department of 
Agriculture, Washington, D. C. 20250, 
unless another method of payment is agreed 


upon by the two Governments. 


intereses se Pagaran en las fechas de 
vencimiento de los pagos de las amor- 
tizaciones subsiguientes. 

3. Para el periodo de tiempo 
desde la fecha en que comienzan los 
intereses hasta la fecha de vencimiento 
del pago de la primera amortizacién, los 
intereses seran computados a la tasa de 
interes inicial especificada en el Capitulo 
II de este Convenio. Subsiguientemente, 
los intereses seran computados a la tasa 
de interes siguiente especificado en el 
Capitulo II de este Convenio. 

E. Depdsito de los Pagos 

El Gobierno del pais importador 
efectuara o hara que se efectuen pagos 
al Gobierno del pais exportador en las 
monedas, cantidades y a las tasas de 
cambio previstas en este Convenio, en 
la forma siguiente: 

1. Los pagos en délares se 
remitiran al Treasurer, Commodity 
Credit Corporation, United States 
Department of Agriculture, Washington, 
D. C., 20250, a menos que los dos 


Gobiernos convengan en otro método de pago. 
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2. Payments in the local currency 

of the importing country (hereinafter referred 
to as local currency), shall be deposited 

to the account of the Government of the United 
States of America in interest bearing 

accounts in banks selected by the Government 


of the United States of America in the 


importing country. 


F. Sales Proceeds 

The total amount of the proceeds 
accruing to the importing country from the 
sale of commodities financed under this 
Agreement, to be applied to the economic 
development purposes set forth in Part II of 
this Agreement, shall be not less than the 
local currency equivalent of the dollar 
disbursment by the Government of the export- 
ing country in connection with the financing 
of the commodities (other than the ocean 
freight differential, provided, however, 
that the sales proceeds to be so applied shall 
be reduced by the Currency Use Payment, if 
any, made by the Government of the importing 
The exchange rate to be used in 


country. 


calculating this local currency equivalent 
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2. Los pagos en la moneda local 
del pais impértador (de aqui en adelante 
denominada moneda local) se depositaran 
en la cuenta del Gobierno de los Estados 
Unidos de América en cuentas que devenguen 
interés en bancos seleccionados por el 


Gobierno de los Estados Unidos de América 


en el pais importador. 


F. Producto de las Ventas 

La cantidad total de ingresos 
obtenida por el pais importador de la 
venta de productos financiados de confor~ 
midad con este Convenio, que sera 
aplicada a los fines de desarrollo 
econdmico enunciados en el Capitulo II 
de este Convenio, no sera inferior al 
equivalente en moneda local de los desen- 
bolsos en délares efectuados por parte del 
Gobierno del pais exportador en relacién 
con el financiamiento de los productos 
(excluyendo el diferencial del flete 
maritimo), disponiéndose, sin embargo, 
que el producto de las ventas a ser asi 
aplicado ser4 reducido por el Pago en 


moneda local, si lo hubiere efectuado 


30 UST] 


shall be the rate at which the central 
monetary authority of the importing country 
or its authorized agent, sells foreign 
exchange for local currency in connection 
with the commercial import of the same 
corzodities. Any such accrued proceeds 
that are loaned by the Government of the 
importing country to private or non-govern- 
mental organizations shall be loaned at 
rates of interest approximately equivalent 
to those charged for comparable loans in 
the importing country. The Government of the 
importing country shall furnish, in 
accordance with its fiscal year budget 
reporting procedures, at such times as may 

be requested by the Government of the 
exporting country but not less often than 
annually, a report of the receipt and 
expenditures, of the proceeds, certified by 
the appropriate audit authority of the 
Government of the importing country, and 


in case of expenditure the budget sector 


in which they were used. 
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el Gobierno del pais importador. La tasa 

de cambio a ser usada para caleuvlar este 
equivalente en moneda local, sera la tasa 
sobre la cual la autoridad monetaria centra) 
del pais importador, o su agente autorizada, 
vende divisas por moneda local en 

relacién con la importacién comercial de los 
mismos productos. Cualquier ingreso asi 
obtenido que sea dado en préstamo por el 
Gobierno del pais importador or 
organizaciones privadas o no gubernamentales 
sera4 prestado a tasas de interés 
aproximadamente equivalentes a aquellas 
cobradas por préstamos comparables en el 
pais importador. El Gobierno del pais 
importador proporcionard, de conformidad 
con los procedimientos informativos de su 
presupuesto para el afio fiscal, en las 
oportunidades en que lo solicite el 
Gobierno del pais exportador, pero con 
una. frecuencia no inferior a la anual, 

un informe sobre el recibo y el desembolso 
del producto de las ventas, certificado 
por la autoridad auditora apropiada 


del Gobierno del pais importador y, 


en caso de desembolsos, el sector del 
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G. Computations 


The computation of the initial 
Payment, Currency Use Payment and all 
payments of principal and interest under 
this Agreement shall be made in United 
States dollars. 

H. Payments 

All payments shall be in United 

States dollars or, if the Government of 


the exporting country so elects; 


1. The payments shall be made in 
readily convertible currencies of third 
countries at a mutually agreed rate of 
exchange and shall be used by the Government 
of the exporting country for payment 
of its obligations, or in the case of 
Currency Use Payments, used for the purchases 


set forth in Part II of this Agreement; or 


2. The payments shall be made in 
local currency at the applicable exchange 
rate specified in Part 1, Article III, G 


of this Agreement in effect on the date of 
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presupuesto en el que fueran utilizados. 


G. Cémputos 

El cdmputo del pago inicial, del 
Pago en Moneda Local y de todos los 
pagos de principal e intereses bajo este 
Convenio, sé efectuara en ddélares de los 
Estados Unidos. 

H. Pagos 

Todos los pagos se efectuaran en 
délares de los Estados Unidos 0, si el 
Gobierno del pais exportador optare por 
ello; 

1. Los pagos se haran en monedas 
de terceros paises f4cilmente convertibles 
a una tasa de cambio mutuamente convenida, 
y seran usados por el Gobierno del pais 
exportador para el pago de sus obligaciones 
0, en caso de Pagos en Moneda Local seran 
usados para los propdsitos establecidos 


en el Capitulo II de este Convenio; o 


2. Los pagos se haran en moneda 
local, a la tasa de cambio aplicable 
expecificada en el Capitulo 1, Articulo 


11II, literal G, de este Convenio, en 
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payment and shall, at the option of the 
Government of the exporting country, be 
converted to United States dollars at the 
same rate, or used by the Government of 

the exporting country for payment of its 
obligations or, in the case of Currency Use 
Payments, used for the purposes set forth 
in Part II of this Agreement in the 


importing country. 


ARTICLE IIL 
A. World Trade 

The two Governments shall take 
maximum precautions to assure that sales of 
agricultural commodities pursuant to this 
Agreement will not displace usua] marketings 
of the exporting country in these commodities 
or unduly disrupt world prices of agricul- 
tural commodities or normal patterns of 
commercial trade. with countries the 
Government of the exporting country considers 
to be friendly to it (referred to in this 
Agreement as friendly countries). In 
implementing this provision the Government 


of the importing country shall: 
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vigor a la fecha del pago y, a opeién del 
Gobierno del pais exportador, serifin 
convertidos en délares de los Estados 
Unidos a la misma tasa de cambio, o seran 
utilizados por el Gobierno del pais 
exportador para el pago de sus obligaciones 
©, en el caso de Pagos en Moneda Local, 
seran usados para los propésitos estable— 
cidos en el Capitulo II de este Convenio, 
en el pais importador. 
ARTICULO III 
A. Comercio Mundial 

Los dos Gobiernos tomaran las 
maximas precauciones para asegurar que las 
ventas de productos agricolas conforne 
@ este Convenio no desplacen el mercadeo 
normal del pais exportador en estos 
productos ni alteren indebidamente Jos 
precios mundiales de productos agricolas 
© las normas habituales de intercambio 
comercial con los paises que el Gobierno 
del pais exportador considera como 
naciones amigas (denominadas en este 
Convenio como naciones amigas). Para 
poner en practica esta disposicién el 


Gobierno del pais importador debera: 
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1. insure that total imports from 
the exporting country and other friendly 
countries into the importing country paid for 
with the resources of the importing country 
will equal at least the quantities of agricul- 
tural commodities as may be specified in 
the Usual Marketing table set forth in Part 
II during each import period specified in the 
table and during each subsequent comparable 
period in which commodities financed under 
this Agreement are being delivered. The 
imports of commodities to satisfy these 
usual marketing requirements for each 
import period shall be in addition to 


purchases financed under this Agreement. 


2. take steps to assure that the 
exporting country obtain a fair share of 
any increase in commercial purchases of 
agricultural commodities by the importing 
country. 

3. take all possible measures to 
prevent the resale, diversion in transit, 


or transshipment to other countries or 
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1. asegurar que el total de 
las importaciones procedentes del pais 
exportador y de otras naciones amigas 
al pais importador y pagadas con recursos 
del pais importador sean por lo menos igual 
a las cantidades de productos agricolas 
como pudieran ser especificadas en el 
cuadro de mercadeo normal indicado en el 
Capitulo II, durante cada period. de 
importacién especificado en dicho cuadro y 
durante cada subsiguiente periddo compara- 
ble, en el que se estén entregando 
productos financiados bajo este Convenio. 
Las importaciones de productos para 
sSatisracer estos requisitos normales de 
mereadeo para cada periodo de importacién 
seran adicionales a las compras financia~ 
das bajo este Convenio. 

2. adoptar medidas para asegurar 
que el pais exportador obtenga una parti~ 
cipacién junta en cualquier incremento en 
las compras comerciales de productos 
agricolas por parte del pais importador. 

3. adoptar todas las medides 
posibles para impedir la reventa, la des- 


viacién en transito o el transbordo a 
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the use of other than domestic purposes of 
the agricultural commodities purchased 
pursuant to this Agreement (except where 
such resale, diversion in transit, trans- 
shipment or use is specifically approved by 
the Government of the United States of 


America); and 


4. take all possible measures to 
prevent the export of any commodity of either 
domestic or foreign origin, which is defined 
in Part II of this Agreement, during the 
export limitation period specified in the 
Export Limitation table in Part II (except 
as may be specified in Part IZ or where such 
export is otherwise specifically approved 
by the Government of the United States of 


America). 


B. Private Trade 
In carrying out the provisions of 
this Agreement, the two Goverments shall 
seek to assure conditions of commerce per- 


mitting private traders to function effec- 
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otros paises o e] uso para otros fines 
que no sean los internos, de los productos 
agricolas comprados de conformidad con 
este Convenio (salvo cuando tal reventa, 
desviacién en transito, transbordo o uso 
hayan sido especificamente aprobados por 
el Gobierno de los Estados Unidos de 
Anérica); y 

4. adoptar todas las medidas 
posibles para impedir la exportacién de 
cualquier producto, de origen nacional o 
extranjero, que se define en el Capitulo 
II de este Convenio, durante el periodo 
de limitacién de las exportaciones especi- 
ficado en el cuadro de Limitacién de las 
Exportaciones, en el Capitulo IZ (excepto 
como pudiera ser especificado en el Capitulo 
II o cuando tal exportacién haya sido 
especificamente aprobada por le Gobierno 


de los Estados Unidos de América). 


B. Comercio Privado-: 
Al llevar a la practica las 
disposiciones de este Convenio, los dos 
Gobiernos procuraran asegurar condiciones 


de comercio que permitan a los comerciantes 
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tively. 


C. Self-Help 

Part II describes the program the 
Government of the importing country is 
undertaking to improve its production, 
storage, and distribution of agricultural 
commodities. The Government of the importing 
country shall furnish in such form and at such 
time as may be requested by the Government 

of the exporting country, a statement of 

the progress the Government of the importing 


country is making in carrying out such self- 


help measures. 


D. Reporting 

In addition to any other reports 
agreed upon by the two Governments, the 
Government of the importing country shall 
furnish at least quarterly for the supply 
period specified in Part II, Item I of 

this Agreement and any subsequent comparable 
period during which commodities purchased 


under this Agreement are being imported 


or utilized: 
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particulares llevar a cabo sus actividades 
eficazmente. 

C. Autoayuda 
El Capitulo II describe el 
programa que el Gobierno del pais importa- 
dor esta emprendiendo para mejorar su 
produccién, aluiacenamiento y distribucién 
de los productos agricolas. £1 Gobierno 
del pais importador proporcionara, en la 
forma y en la fecha que el Gobierno del pais 
exportador solicite, un informe del progreso 
que el Gobierno del pais importador esta 


realizando para llevar a cabo tales 


medidas de autoayuda. 


D. Informes 

Ademas de cualesquiera otros 
informes convenidos entre los dos 
Gobiernos, el Gobierno del pais 
importador suministrara, por lo menos 
trimestralmente, para el perfodo de 
suministro especificado en el Capitulo 

II, Articulo I de este Convenio y para 
cualquier periodo subsiguiente comparable, 


durante el cual se estén importando o 


utilizando los productos comprados bajo 
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1. the following information in 
connection with each shipment of commodities 
under the Agreement: the name of each 
vessel; the date of arrival; the port.of 
arrival; the commodity and quantity 
received; and the condition in which 
received. 

2. a statement by it showing the 
progress: made toward fulfilling the usual 
marketing requirements; 

3. a statement of the measures it 
has taken to implement the provisions of 


Sections A 2 and 3 of this Article; and 


4. statistical data on imports by 
country of origin and exports by country of 
destination, of commodities which are the 
game as or like those imported under 


the Agreement. 


E. Procedures for Reconciliation and 
Adjustment _of Accounts 
The two Governments shall each 
establish appropriate procedures to facili- 


tate the reconcilation of their respective 


este Convenio: 

1. la informacién siguiente 
respecto a cada embarque de productos 
recibidos bajo el Convenio: el nombre 
de‘ cada barco; la fecha de arribo; el 
puerto de arribo; el producto y 


cantidades y el estado en que se recibid. 


2. wna declaracién que indique 
el progreso alcanzado para satisfacer los 
requisitos normales de mercadeo; 

3. una declaraciGn acerca de las 
medidas que ha adoptado para poner en 
practica las disposiciones contenidas en 
la seccién A 2, y 3 de este Articulo; y 

4. datos estadisticos sobre las 
importaciones por pais de origen y las 
exportaciones por pais de destino, 
de los productos que son iguales o 


similares a los importados bajo el Convenio. 


E. Procedimientos para la Conci~ 
liacién y Ajuste de Cuentas 


Cada uno de los dos Gobiernos 
establecera procedimientos apropiados 


para facilitar la conciliacién de sus 
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records on the amounts financed with respect 
to the commodities delivered during each 
calendar year. The Commodity Credit 
Corporation of the exporting country and 
the Government of the importing country 
may make such adjustments in the credit 
accounts as they mutually decide are appro- 
priate. 
F. Definitions 

For the purposes of this Agreement: 

1. delivery shall be deemed to have 
occurred as of the on-board date shown in 
the ocean bill of lading which has been 
signed or initialed on behalf of the 
carrier. 

2. import shall be deemed to have 
occurred when the commodity has entered the 
country, and passed through customs, 


if any, of the importing country, and 


3. utilization shall be deemed to 
have occurred when the commodity is sold to 
the trade within the importing country with- 
out restriction on its use within the 
country or otherwise distributed to the 


consumer within the country. 
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respectivos registros de las cantidades 
financiadas con respecto a los productos 
entregados durante cada afio calendario. 
La Commodity Credit Corporation del pais 
exportador y el Gobierno del pais impor- 
tador podran realizar en las cuentas de 
crédito los ajuestes que mutuamente deci- 
dan son apropiados. 

¥F. Definiciones 

Para los efectos de este Convenio: 

1. se considerard que la entrega 
ha tenido lugar en la fecha de carga 
indicada en el conocimiento de embarque 
maritimo que ha sido firmado, o lleve 
iniciales en nombre del transportador. 

2. se considerara que la 
importacién se ha efectuado cuando el 
producto haya ingresado al pais y haya 
pasado por la aduana, si la hubiere, del 
pais importador, y 

3. se considerara que la 
utilizacién se ha efectuado, cuando el 
producto haya sido vendido al comercio 
dentro del pais importador, sin restric- 
ciones en cuanto a su uso dentro del pais, 
o se haya sido distribuido de otra manera 


al consumidor dentro del pais. 
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G. Applicable Exchange Rate 


For the purposes of this Agreement, 
the applicable exchange rate for determining 
the amount of any local currency to be paid 


to the Government of the exporting country 


shall be a rate in effect on the date of pay- 


ment by the importing country which is not 


less favorable to the Government of the export- 


ing country than the highest exchange rate 
legally obtainable in the importing country 
and which is not less favorable to the 


Government of the exporting country than the 


highest exchange rate obtainable by any other 


nation. With respect to local currency: 
1. As long as a unitary exchange 
rate system is maintained by the Government 
of the irporting country, the applicable 
exchange rate will be the rate at which the 
central monetary’ authority of the importing 
country, or its authorized agent, sells 
foreign exchange for local currency. 

2. If a unitary rate system is 
Not maintained, the applicable rate will 
be the rate (as mutually agreed by the two 


Governments) that fulfills the requirements 
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G. Tipo de Cambio Aplicable 

Para los fines de este Convenio, 
la tasa de cambio aplicable para determi- 
nar la cantidad de cualquier moneda local 
a ser pagada al Gobierno del pais exporta— 
dor, sera una tasa de cambio en vigor a 
la fecha de pago por parte del pais 
importador, que no sea menos favorable 
al Gobierno del pais exportador que 
la mas alta tasa de cambio legalmente 
obtenible en el pais importador y 
la cual no sea menos favorable al Gobierno 
del pais exportador que la mas alta 
tasa de cambio obtenible por cualquier 
otra nacién. Respecto a la moneda local: 

1. Mientras e1 Gobierno del pais 
importador mantenga un sistema de tipo de 
cambio unitario, la tasa de cambio apli- 
cable sera la tasa sobre la cual la auto- 
ridad monetaria central del pais importador 
© su agente autorizado venda divisas por 
moneda local. 

2. Si no se mantiene un tipo 
de cambio unitario la tasa de cambio 
aplicable ser4 aquella (mutuamente 


convenida por los dos Gobiernos) que 
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of the first sentence of this Section G. 


H. Consultation 
The two Governments shall upon 
request of either of them, consult regarding 
any matter arising under this Agreement, 
including the operation of arrangements 


carried out pursuant to this Agreement. 


I. Identification and Publicity 


The Government of the importing 
country shall undertake such measures as 
may be mutually agreed prior to delivery 
for the identification of food commodities 
at points of distribution in the importing 
country, and for publicity in the same 
manner as provided for in Sub-section 


103 (1) of the Act. 
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cumpla con los requisites de la primera 
frase de esta Seccién G. 
H. Consultas 
Los dos Gobiernos, 2a peticién de 
cualquiera de ellos, consultar&n res- 
pecto a cualquier asunto que surgiese en 
virtud del presente Convenio, incluyendo 
la aplicaciénde los arreglos que se 
llevan a cabo de conformidad con este 
Convenio. 
I. Identificacién y Publicidad 
El Gobierno del pais importador 
adoptara aquellas medidas que hayan 
sido mutuamente convenidas previo a la 
entrega, para la identificacién de los 
productos alimenticios en los lugares 
de distribucién en el pais importador 
y para fines publicitarios, en la 
forma prevista en la Subseccién 103 


{1) de la Ley. 
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PART IL = PARTICULAR PROVISIONS CAPITULO II - CLAUSULAS PARTICULARES 

ITEM I. COMMODITY TABLE: ARTICULO I. TABLA DE PRODUCTOS 
Supply Approximate Maximum Export 

Commodity Period Quantity Market Value 
(United States Metric Tons (Millions) 


Fiscal Year) 


Valor Maximo 
Periodo de en el Mercado 
Producto Suministro Cantidad Aproximada de Exportecion 
Ano Fiscal Toneladas Métricas (Hillones) 
de los Estados Unidos 
Wheat/Wheat Flour 1979 15,000 $ 2.0 
(Wheat Basis) 
TOTAL $.2.0 
Trigo/Harina de 
trigo(base de 
trigo) 1979 15,000 $ 2.0 
TOTAL $ 2.0 
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ITEM II. ‘Payment Terms: Dollar Credit (DC 
A. Initial Payment —- None. 

B. currency Use Payment — None. 

C. Currency Use Offset - up to one hundred 
(100) percent of the value of financing 
provided under this Agreement plus interest 


to support the Food for Development Program 


identified in Item VII, below. 


D. Number of installment payments-~twenty 
(20). 

E. Amount of each installment . payment— 
approximately equal annual amounts. 

F. Due date of first installment payment- 
one (1) year after date of last delivery 


of commodities in each calendar year. 


G. Interest Rate ~ three (3) percent. 


ITEM III. Usual Marketing Table: 


ARTICULO II. Términos de Pago: Crédito en 


Délares 


A. Pago Inicial: ninguno 
B. Pago en Moneda Local: ninguno 
C. Compensacién del Pago en Moneda Local: 
Hasta cien (100) porciento del valor del 

financiamiento provisto bajo este Convenio 
mas el interés para apoyar el Programa de 


Alimentos para el Desarrollo identificado 


en.el Articulo VII, adelante. 


D. Numero de Pagos de Amortizacién: 
Veinte (20) 

E. Monto de cada pago de amortizaci6n: 
Montos anuales aproximadamente iguales. 
F. Fecha de Vencimiento del Primer 
pago de Amortizacién: Un (1) ajio a 
partir de la fecha de la dilrima entrega 
de productos durante cada afio calendario. 
G. Tasa de Interés: Tres (3) porciento. 


ARTICULO III. Tabla de Mercadeo Normal: 





Usual Marketing 


Commodity Import Period Requirement 
(United States Metric Tons 
Fiscal Year) 
Requisitos Normales 
Producto Periodo de Importacién de Mercadeo 
CAfio Fiscal de los E.U.) Toneladas Métricas 
Wheat/Wheat Flour 1979 40,500 
trigo/Harina de Trigo 1979 40,500 
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ITEM IV. Export Limitations: 
A. Export Limitation Period: The export 


limitation period shall be United States 


fiscal year 1979 or any subsequent U. S. 


fiscal year in which commodities financed 
under this Agreement are being imported 

or utilized. 

B. Commoditiés to which export limitation 
apply: For the purpose of Part I, Article 
III A (4) of this Agreement, the commodi- 
ties which may not be exported are: for 
wheat/wheat flour —- wheat, wheat flour, 
rolled wheat, semolina, farina, and 
bulgur (or the same products under a 
different name). 

ITIM V. SELF-HELP Measures: 

The Government of the Republic of Honduras 
continues’ to accord nigh priority to 
increasing production of food. In 
implementing the following selr—help 
neasures, the Government will place specific 
emphasis on their contributing directly to 
development progress in poor rural areas and 
on enabling the poor to participate actively 
in increasing agricultural production 


through small farm agriculture. The 
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ARTICULO IV. Limitaciones de Exportacién: 
A. 


Periodo de Limitacién de Exportacién: 
El periodo de limitacién de exportacién 
ser& el afio fiscal 1979 de los Estados 
Unidos o cualquier otro subsiguiente afio 
fiscal de los EE.UWU. durante el cual 
estén siendo importados o utilizados los 
productos financiados bajo este Convenio. 
B. Productos a los que aplica la Limita- 
cién de Exportacién: Para los propésitos 
del Capitulo I, Articulo III A (4) de este 
Convenio, los productos que no pueden ser 
exportados son: para el trigo/harina de 
trigo - trigo, harina de trigo, trigo 
aplastado, sémola, farina y bulgar ( © los 
mishes productos bajo diferentes nombres). 
ARTICULO V. Medidas de Autoayuda: 

El Gobierno de la Repiiblica de Honduras 
continfa otorgando alta prioridad al 
aumento de la producciénde alimentos. Al 
poner en ejecucién las siguientes medidas 
de autoayuda, el Gobierno pondra énfasis 
especifico en que las mismas contribuyan 
directamente al desarrollo del progreso 
en las Greas rurales de escasos recursos y 
en capacitar a la poblacién de estas 


areas para participar activamente en el 
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Government will: 


A. Increase storage capacity for grain 
and continue with plans for developing 
an adequate grain storage and price 


stabilization program. 


B. Continue work on the development of 
uniform grades and standards for basic 
grains in Central America. 

C. Continue providing assistance to 
agricultural cooperative associations, 
small agro-industrial producers, and 


strengthen extension services. 


D. Provide funds through local financial 
institutions to support private sector 
agricultural and agro-industrial develop- 
ment, 

E. Improve the internal transportation 
system. 


ITEM VI. Economic Development purposes 


for which proceeds accruing to the im- 
porting country are to be used: 


A. The proceeds accruing to the importing 


country from the sale of commodities 
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aumento de la produccién agrfcola por 
medio de la agricultura de pequefias fincas. 
El Gobierno: 

A. Aumentara la capacidad de almacenamien- 
to de granos y -continuara con planes para 
desarrollar un almacenamiento de granos 
adecuado y un programa de estabilizacién 
de precios. 

B. Continuara el trabajo en el desarrollo 
de grados uniformes y est4ndares para 
granos basicos en Centro América. 

C. Continuaré proporcionando asistencia 

a las asociaciones de cooperativas 
agricolas, a los pequefios productores 
agro-industriales, y fertaleciendo los 
servicios de extension. 

D. Proveera fondos a través de institu- 
ciones locales financieras para apoyar al 
sector agricola privado y al desarrollo 
agro~industrial. 

E. Mejorara el sistema interno de 
transporte. 

ARTICULO VI. Fines de Desarrollo Econémico 
para los cuales el Pais Importador 
utilizara los Fondos Resultantes: 

A. Los fondos resultantes que acumule el 


pais importador de la venta de productos 
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financed under this Agreement will be used 
for financing the Food for Development 
program set forth in Item VII, below, or, to 
the extent that such proceeds may not be 
used for such purpose, for financing the 
self-help measures set forth in Item V, 
above, and for activities in the 


Agriculture and Health Sector. 


B. In the use of proceeds for these pur- 
poses emphasis will be placed on directly 
improving the lives of the poorest of the 
recipient country's people and their 
Capacity to participate in the development 
of their country. 

ITEM VII. Food for Development Program to 


which Currency Use Offset Applies 


Annexes "A" and "B" set forth the under~ 
standing of the parties concerning the 

Food for Development Program to be undertaken 
by the Government of the importing country 
with the proceeds from the sale of 


agricultural commodities financed by this 
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financiados bajo este Convenio seran 
utilizados para financiar el Programa de 
Alimentos para el Desarrollo, estable- 
cido en el Articulo VII, a-continuacién, 
© en caso de que estos fondos no puedan ser 
utilizados para tal propésito, se utili- 
zaran para financiar las medidas de auto- 
ayuda establecidas en el Articulo V, ante-~ 
rior, y para actividades en los sectores 
de Agricultura y Salud. 

B. En la utilizaci6n de los fondos resul- 
tantes para estos propésitos, se dara 
€nfasis en mejorar directamente el nivel 

de vida de la poblacién de mas bajes 
recursos del pais recipiente asi como su 
capacidad para participar en el desarrollo 
de su pais. 

ARTICULO VII. Programa de Alimentos para 
el Desarrollo al cual Se Aplica 1a Compensa- 
cién del Pago en Moneda Local. 

Los Anexos "A" y "B" establecen el 
entendimiento de las Partes concernientes 

al Programa de Alimentos para el‘ Desarro- 
llo a ser re2lizado por el Gobierno del 


pais importador con los fondos resultantes 


de la venta de los productos agricolas 


TIAS 9521 


5724 


[30 UST 





Agreement. in the event of any inconsis- 
tencies betwéen the provisions of Part I, 
II aad III of this Agreement and Annexes 
"A" and "B", such annexes shall be 
controlling. In the event of any inconsis- 
tencies between Annex "B and the Program 
Proposal "The P.L. 480 Title I Core Loan- 
Forgiveness Proposal-Honduras", dated March 


23, 1977, Annex "B" shall be the 


controlling document. 
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financiados bajo este Convenio. En el 
caso de que existiesen inconsistencias 
entre las tlausulas de los Capitulos 

I, II y III de este Convenio y los 
Anexos "A" y "B", dichos anexos regiran. 
En el caso de que existiesen inconsis- 


tencias entre el Anexo "B" y la Propuesta 
del Programa, "La Ley Piblica 480 Titulo 
I Préstamo Nucleo-Propuesta de Condonacién~ 


Honduras" fechada el 23 de marzo de 1977, 


el Anexo "B" ser& el documento que regira. 
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PART III - FINAL PROVISIONS 

A. YWhis Agreement may be terminated 
by either Government by notice of termination 
to the other Government for any reason, and 
by the Government of the exporting country 
if it should determine that the self-help 
program described in the Agreement is not 
being adequately developed. Such 
termination will not reduce any financial 
obligations the Government of the importing 


country has incurred as of the date of 


termination. 


This Agreement shall enter into force 
upon signature. 

B. IN WITNESS WHEREOF, the respective 
representatives, duly authorized for the 
purpose, have signed the present Agreement 
in the English and Spanish languages. In 
the event of discrepancy between the 
English and Spanish versions of this 


Agreement, the English will prevail. 
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CAPITULO III - DISPOSICIONES FINALES 

A. Este Convenio podr4 ser termina- 
do por cualquiera de los dos Gobiernos 
mediante una notificaciGn -de terminacién 
al otro Gobierno, por cualquier razon 
y por el Gobierno del pais exportador 
si ste determinase que el programa de 
autoayuda descrito en el Convenio no 
se esta desarrollando en forma adecuada. 
Tal terminaciGn no reducirad ninguna de 
las obligaciones financieras contraidas 
por el Gobierno del pais importador a 
la fecha de su terminacién. 

Este Convenio entrard en vigor 
al firmarse. 

B. EN FE DE LO CUAL, los respectivos 
representantes, debidamente ‘autorizados 
para tal efecto, han firmado el presente 
Convenio en los Idiomas Inglés y Espafiol. 
En caso de discrepancia entre las 
versiones en Inglés y en Espaiiol de 
este Convenio, la versidn en Inglés sera 


la que prevalesca. 
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Done at Tegucigalpa this 27 day of February, Dado en Tegucigalpa a los 27 dias del 


1979. mes de febrero de 1979. 

FOR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE POR EL GOBIERNO DE HONDURAS 
AMERICA 

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF FOR THE GOVERNMENT OF HONDURAS 
AMERICA 






e J. Mendoza 
To de Hacienda y Crédito Piblico 
AcYing A.I.D. Director in Honduras Minister of Finance and Public Credit 
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ANNEX A 

FOOD FOR DEVELOPMENT PROGRAM 
The Government of the exporting country and 
the Government of the importing country: 
Recognizing the policy of the exporting 
country to use its agricultural productivity 
in a manner which will establish a strong 
relationship between food assistance and 
efforts by the importing country to increase 
the availability of food for the poor, and 
to improve in other ways the quality of their 


lives; and 


Having agreed upon a proposal for the~ 
intended use of commodities or funds 
generated from the sale of such commodities 
to increase the access of the poor in the 
importing country to a growing and improving 
food supply through activities designed to 
improve the production, protection and 
utilization of food; and to increase the 
well-being of the poor in the rural sector 


of the importing country; and 


Desiring to set. forth the understandings that 


will govern the sale of agricultural 
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ANEXO A 
PROGRAMA DE ALIMENTOS PARA EL DESARROLLO 
El Gobierno del Pais exportador y el Go- 
bierno del Pais importador: 
Reconociendo la politica del pais exporta- 
dor para utilizar su productividad agricola 
en una forma que establecer4 una fuerte re-~- 
lacién entre la asistencia en forma de ali~ 
mentos y los esfuerzos por parte del pais 
importador para aumentar la disponibilidad 
de alimentos para la poblacién de escasos 
recursos, y para mejorar en otras formas 
la calidad de su vida; y 
Habiendo convenido sobre una propuesta para 
el uso que se tiene en mira dar a los pro- 
ductos o fondos generados de la venta de 
tales productos para aumentar el acceso de 
la poblacién de escasos recursos en el pais 
importador hacia un creciente y mejorado 
suministro de alimentos a través de 
actividades disefiadas a mejorar la pro- 
duccién, proteccién y utilizacién de ali- 
mentos; y para aumentar el bienestar de la 
poblacién de escasos recursos en el sector 
rural del pais importador; y 
Deseando establecer los entendimientos que 


gobernaran la venta de productos agricolas 
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commodities in the importing country in order en el pais importador para llevar a cabo 
to carry out the above-mentioned proposal la propuesta arriba mencionada de conformi- 


pursuant to the authority of the Agricultural dad con la autoridad del Acta de Desarrollo 


Trade Development and Assistance Act of del Comercio Agricola y de Asistencia de 

1954, as amended (hereinafter referred to as 1954, tal com> fué enmendada (de aqui en a- 

the Act), and the measures the two Govern- delante denominada El Acta), y las disposi- 

ments will undertake to further the above- ciones que los dos Gobiernos tomaran para 

mentioned policies; complementar las politicas arriba menciona- 
das; 

Agree as follows: Convienen lo siguiente: 


ITEM I. Responsibilities of the Government ARTICULO I. Responsabilidades del Gobierno 


of the Exporting Country. del Pais Exportador. 
A. Subject to the availability of furds and, A. Sujeto a la disponibilidad de fondos y 


commodities, the Government of the exporting productos, el Gobierno del pais exportador 


country agrees to furnish credit under conviene en proporcionar crédito, bajo la 
authority of Title I of the Act to the autoridad del Titulo I del Acta, al Go- 
Government of the importing country for the bierno del, pais importador para la compra 


purchase of agricultural commodities over the de productos agricolas durante la vida del 
life of the Food for Development Program Programa de Alimentos para el Desarrollo, 
as set forth in Annex B of this Agreement. tal como ha sido establecido en el Anexo B 


de este Convenio. 


B. On receipt of satisfactory evidence of B. Al recibo de evidencia satisfactoria 
disbursements for eligible uses from the de desembolsos para usos elegibles de la 
special account by the Government of the cuenta especial por parte del Gobierno del 
importing country described below or the pais importador descrito mas adelante o 


project and/or programs described in Annex B, del proyecto y/o programas descritos en el 
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the Government of the exporting country will 
apply such disbursements against the Title I 
payment obligation incurred under this Agree- 


ment as set forth in Items II and III below. 


ITEM II. Responsibilities of the Government 
of the Importing Country. 


A. The Government of the importing country 
agrees to carry out the Program detailed in 
Annex B. In carrying out such Program, the 
Government of the importing country agrees 
that it will: 

1. Use the total amount of the proceeds 
generated from the sale of agricultural 
commodities financed under this Agreement 
to finance the development activities 
specified in Annex B. 

2. Submit on or before November 1 of each 
year during the period of this Agreement 

&@ comprehensive report to the Government of 
the exporting country on the activities and 
progress achieved under the Food for 
Development Program, for the United States 
fiscal year ending September 30 including, 


but not limited to, a comparison of results 


° 


Anexo B, el Gobierno del pais exportador 
aplicara tales desembolsos contra el Titulo 
I, obligacién de pago incurrida bajo este 
Convenio tal como se establece en los 


Articulos II y III a continuacién. 


Responsabilidades del Gobierno 
del Pais Importador. 


A. El Gobierno del pais importador conviene 


ARTICULO IT. 


llevar a cabo el Programa detallado en el 
Anexo B. Para la realizacién de dicho 
programa, el Gobierno del pais importador 


conviene en que: 

1. Utilizara la cantided total de los fon- 
dos provenientes de la venta de los produc-— 
tos agricolas financiados bajo este convenic 
para financiar el desarrollo de las activi- 
dades especificadas en el Anexo B. 

2. Sometera ek 1 de noviembre o antes de 
esta fecha cada afio durante el periodo de 
este Convenio, un informe comprensivo al 
Gobierno del pais exportador sobre las 
actividades y progreso alcanzados bajo el 
Programa de Alimentos para el Desarrollo 
durante el afio fiscal de los Estados Unidos 


que termina el 30 de septiembre, incluyendo 


TIAS 9521 


5730 





U.S. Treaties and Other International Agreements 


with project targets, a specific accounting 
for funds generated, their uses, the out~ 
standing balances at the end of the most 
recent fiscal year, and any recommendations 
of the Government of the importing country 
for modification and improvement of the Food 


for Development Program. 


3. Maintain adequate records for not less 
than 3 years after completion of the Program, 
tg permit review and eudit by the Government 
of the exporting country of measures taken 


to implement the Food for Development Program. 


B. The Government of the importing country 
agrees to establish a special account in which 
it will deposit not later than six calendar 
months after the date of disbursement by the 
Commodity Credit Corporation the proceeds 
generated from the sale of the commodities 
provided to it for the Food for Development 
Program set forth in Annex B of this Agree- 
Part I, Article II F of this Agree- 


ment. 


ment shall not apply to sales’ proceeds 
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pero no linitada a una comparacién de los 
resultados con las metas del proyecto, una | 
contabilidad especifica para los fondos 
generados, sus usos, los saldos pendientes 
al final del afio fiscal mas reciente, y 
cualesquiera recomendaciones del Gobierno 
del pais importador para modificaci6én o 
mejoramiento del Programa de Alimentos para 
el Desarrollo. 

3. Mantendrg registros adecuados durante no 
menos de tres aiios después de finalizado el 
Programa, a fin de permitir la revisién y 
auditaje, por parte del Gobierno del pais 
exportador, de las medidas tomadas para eje- 
cutar el Programa de Alimentos para el De- 
sarrollo. 

B. El Gobierno del pais importador conviene 
en establecer una cuenta especial en la que 
depositara, a mas tardar a los 6 meses ca- 
lendarios posteriores a la fecha de desem~ 
bolso por parte de.la Commodity Credit Cor-— 
poration, el producto generado por la venta 
de los productos a @1 otorgados para el Pro- 
grama de Alimentos para el Desarrollo, esta- 


blecido en el Anexo B de este Convenio. EL 
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disbursed from the special account for the 


Food for Development Program. 


ITEM III. Credit For Title I Loan 
Indebtedness. 

The Governments of the exporting and importing 
countries agree that: 

A. The Dollar equivalent of local currency 
disbursed for eligible uses identified in 
Annex B shall be caiculated at the exchange 
rate specified in Part I, Article III G of 
this Agreement, applicable on the date of 
disbursement from the special account. The 
dollar equivalent of local currency disbursed 
for the eligible uses identified in Annex B 
shall be credited as payment for the purpose 
of Part I, Article II H of this Agreement 
against (1) the amount of each year's interest 
payment due during the period prior to the 
due date of the first installment payment, 
starting with the first year, plus (2) the 
combined payments of principal and interest 


starting with the first installment payment 


until the value of the local currencies 
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Capitulo I, Articulo II F de este Convenio 
no aplicar& a1 producto de las ventas 
desembolsado de la cuenta especial para el 


Programa de Alimentos para el Desarrollo. 


ARTICULO III. Crédito para el Titulo I 
Endeudamiento del Préstamo 

Los Gobiernos de los paises exportador 
e importador convienen en que: 
A. El equivalente en Délares de la moneda 
local desembolsada para usos elegibles 
identificados en el Anexo B, debera ser 
calculado en base a la tasa de cambio, 
especificada en el Capitulo I, Articulo III 
G de este Convenio, que sea aplicable en 
la fecha de desembolso de la cuenta es- 
pecial. El equivalente en Délares de la 
moneda local desembolsada para los usos 
elegibles identificados en el Anexo B de- 
bera ser acreditado como pago para los 

fines del Capitulo I, Articulo II H de este 
Convenio contra (1) la cantidad del pago 

del interés de cada afio que vence durante 

el periodo anterior a la fecha de vencimiento 


del primer pago de amortizacién empezando con 


el-primer aiio, mas (2) los pagos combinados 
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disbursed has been offset. 


B. For the period during which disbursements 
are made in accordance with paragraph A, 
above, the Government of the importing country 
will furnish the Government of the exporting 
country a quarterly report of the deposits 

and disbursements made, certified by the 
appropriate audit authority of the Government 
of the importing country, and a description 

of the activities for which the disbursements 
were made. 

C. Not less than 60 days before the first 
Title I Loan Installment becomes due under 

the terms of Part II, Item II of this 
agreement, and annually thereafter, as may 

be appropriate, the Government of the exporting 
country will provide a schedule of amounts 


disbursed from the special account, showing 


application to Title I payment obligation. 


D. The Government of the exporting country 


v ry = . 
reserves the right to review use of 
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del principal e interés empezando con el 
primer pago de awortizacién hasta que el 
valor de la moneda local desembolsada haya 
sido compensada. 

B. Por el periodo durante el cual se efec- 
tuen desembolsos de acuerdo con el parrafo 

A anterior, el Gobierno del pais importador 
proporcionara al Gobierno del pais exportadox 
un informe trimestral de los depésitos y 
desembolsos realizados, certificados por la 
autoridad auditora apropiada del Gobierno 

del pais importador, y una descripcién de las 
actividades para las que fueron hechos los 
desembolsos. 

C. No menos de 60 dias previos al vencimien- 
to del plazo del primer pago de amortizacién 
del Préstamo del Titulo I, bajo los términos 
de la Parte II, Articulo II de este Convenio, 
y anualmente de ahi en adelante, segiin sea 
apropiado, el Gobiernodeél pais exportador 
proporcionara un cuadro de las cantidades 
desembolsadas de la cuenta especial, mostran- 
do la aplicacién a la obligacién de pago del 
Titulo I. 

D. El Gobierno del pais exportador se re- 


serva el derecho de revisar la utilizacién 


30 UST] 


disbursements and to determine eligibility 
for application against Title I payment 
obligations under this Agreement. If the 
Government of the exporting country deter- 
mines that a disbursement was made for an 
ineligible use, notice of such ineligibility 
shall be given by the Government of the 
exporting country to the Government of the 
importing country, and the two Governments 
shall, upon request of either, consult 
regarding such ineligibility. If the notice 
of ineligibility is not rescinded by the 
Government of the exporting country within 
90 days of receipt of such notice by the 
Goyernment of the importing country, 
disbursements for ineligible uses shall not 
be applied to the indebtedness, and, at the 
option of the Government of the exporting 
country, the equivalent amount shall be 
restored to the special account. To the 
extent that any disbursements for ineligible 
uses were previously applied by the Government 
of the exporting country against the Title I 


payment obligation such application will be 


cancelled. 
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de ios desembolsos y determinar la 
elegibilidad para la aplicacién’ contra la 
obligacién de pago del Titulo I bajo este 
Convenio. Si el Gobierno del pais exporta- 
dor determina que se ha realizado un desen- 
bolso para un uso inelegible, dicha inele~ 
gibilidad deberd ser notificada por escrito 
por el Gobierno del pais exportador al 
Gobierno del pais importador, y los dos 
Gobiernos, a solicitud de cualquiera de 
ellos, consultaran sobre tal inelegibilidad. 
Si la nota de inelegibilidad no ha sido 
rescindida por el Gobierno del pais expor- 
tador dentro de los 90 dias del recibo d 

la nota por parte del Gobierno del pais 
importador, los desembolsos para usos 
inelegibles no se aplicaran a la deuda, y, 
a opceidn del Gobierno del pais exportador, 
la cantidad equivalente al desembolso, sera 
devuelta a la Cuenta Especial. En el caso 
de que cualesquiera gesembolsos por usos 
inelegibles hubiesen sido previamente apli- 
cados por el Gobierno del pais exportador 
contra la obligacién de pago del Titulo I, 


tales aplicaciones seran canceladas. 
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E. The Government of the Exporting country 
shall have the right at reasonable times to 
inspect projects, and inspect and audit 
records, procedures, and methods pertaining 
to the disbursements made from the special 
account. 

F. I£ currencies remain in the special 
account after completion of the program set 
forth in Annex B, the Government of the 
importing country shall use the remaining 
currencies for such economic development 
purposes as the two Governments may agree. 
G. Annyally at such time as the two Govern- 
ments may agree, representatives of the parties 
will meet in a place mutually agreed upon, 

to discuss and review the progress of the 

Food for Development Program, to consider 
modifications and improvements, and to 
determine the amounts and kinds of commodities 
to be financed under this Agreement during 


that year of the Food for Development Program. 
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E. El Gobierno del pais exportador tendra 
el derecho en periodos razonables, de 
inspeccionar los proyectos, ¢ inspeccionar 
y auditar los registros, procedimientos 

y métodos pertenecientes a los desembolsos 
efectuados de la Cuenta Especial. 

F. Si después de haber finalizado el 
Programa establecido en el Anexo B quedasen 
fondos en la Cuenta Especial, el Gobierno 
del pais inportador utilizara dichos 

fondos remanentes para aquellos fines de ae- 
sarrollo econémico en que ambos Gobiernos 
pudieren convenir. 

G. Anuvalmente, en fecha convenida por los 
dos Gobiernos, y en un lugar mutuamente 
acordado, los representantes de ambas par~ 
tes se reuniran para discutir y revisar 

el progreso del Programa de Alimentos 

para el Desarrollo, para considerar modi- 
ficaciones y mejoras, y para determinar las 
cantidades y clases de productos a ser 
financiados bajo este Convenio durante ese 


afio del Programa de Alimentos para el 


Desarrollo. 
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ARTICULO IV. 
Alimentos para el Desarrollo 


ITEM IV. Implementation of the Food for. Ejecucion del Programa de 


Development Program 


Ae The Food for Development Program, which is 


further described in Annex B, will consist 
of activities of the Government of the 
importing country designed to develop and 
extend the technical base for small farmer 
agriculture, to improve small farmer access 
to necessary production inputs such as land 
and water, to improve the marketing system 
serving small farmers, to improve management 
and planning of the agricultural sector, to 
increase the number of trained small farmers 
and technicians, to control communicable 
disease, and to reduce the incidence and 
effects of malnutrition. Annex B amplifies 


the above description of the Food for 


Development Progran. 


B. From time to time, the parties may use 
jointly agreed-upon implementation letters 
to confirm and record their mutual under- 


standing on aspects of the implementation 


A. El Programa de Alimentos para el De- 
sarrollo, que mas adelante se describe en 
.e1 Anexo B, consistira de actividades del 
Gobierno del pais importador, disefadas 

para desarrollar y extender la base técnica 
de la agricultura para pequefios agricultores 
a fin de mejorar el acceso del pequefio a- 
gricultor a los insumos agricolas necesarios 
como ser tierra y agua, para mejorar el 
sistema de mercadeo que sirve a los peque- 
fios agricultores, para mejorar la administra- 
cién y planificacién del sector agricola, 
para aumentar el nimero de pequefios agricul— 
tores y técnicos adiestrados, para controlar 
enfermedades contagiosas, y para reducir la 
incidencia y efectos de la desnutricién. El 
Anexo B amplia la anterior descripcién del 
Programa de Alimentos para el Desarrollo. 

B. En forma periédica, las partes podran 
utilizar Cartas de Ejecuci6én mutuamente con- 
venidas para confirmar y registrar sus a~ 


cuerdos mutuos sobre aspectos de la ejecucién 
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of this agreement. Implementation letters 
will not be used to amend the text of this 
Agreement but can be used to record revisions 
or exceptions which are permitted by the 
Agreement. 

C. For the purpose of negotiating and 
executing implementation letters, the 
Government of the importing country will be 


represented by the individual holding or 


acting in the office of Minister of the Minis- 
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de este Convenio. No se utilizaran Cartas 
de Ejecucién para enmendar el texto de este 
Convenio, pero pueden ser utilizadas para 
registrar las revisiones o excepciones que 
s0n permitidas por el Convenio. 

C. Para los propdsitos de negociacién y 
ejecucién de las Cartas de Ejecucién, el 
Gobierno del pais importador sera represen- 


tado por la persona que esté a cargo del 


Ministerio de Hacienda y Crédito Piblico y 


try of Finance and Public Credit and the Govern-el Gobierno del pais exportador sera repre- 


ment’ of the exporting country will be re- 
presented by the individual holding or acting 
in the office of the Director of the Mission 
of the Agency for International Development 
in Honduras, each of-whom, by written notice, 
may designate additional representatives, Each 
party will provide the other party with the 
names of its representatives and their 
specimen signatures, and may accept as duly 
authorized any implementation letter signed 
by any one of such representatives of the 
other party prior to receipt of written 


notice of revocation of their authority. 


ITEM V. Suspension of the Agreement 


The Government of the exporting country shall 
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sentado por la persona que este a cargo de la 
Oficina del Director de la Misién de la 
Agencia Para el Desarrollo Internacional en 
Honduras, cada uno de los cuales, por medio 
de notas escritas, podran designar represen- 
tantes adicionales. Cada parte brindard a 

la otra parte los nombres de sus represen- 
tantes y los ejemplares de sus firmas y 
podran aceptar como debidamente autorizadas 
cualquier Carta de Ejecucién firmada por 
cualquiera de tales representantes de la 
otra parte siempre que con anterioridad 

no se haya recibido una nota escrita revo- 
cando su autoridad. 


ARTICULO V. Suspensién del Convenio 


El Gobierno del pais exportador revisar3 
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annually review the performance and 
implementation of this Agreement by the 
Government of the importing country. If the 
Government of the exporting country finds 
that the provisions of this Agreement are 
not being substantially met, no further 
financing under this Agreement shall be 
extended until the end of the following 
United States fiscal year or until the 
situation is remedied, whichever occurs 
first, unless the failure to meet the 
provisions is due to unusual circumstances 


beyond the control of the Government: of the 


importing country. 
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anualmente el cumplimiento y ejecucién de 
este Convenio por parte del Gobierno del 
pais importador. Si el Gobierno del pais 
exportador comprueba que las clausulas 

de este Convenio no est4n siendo sustan~ 
cialmente cumplidas, no se extendera 

m&s financiamiento bajo este Convenio hasta 
el final del siguiente aifio fiscal de los 
Estados Unidos, o hasta que la situacién 
haya sido corregida, lo que ocurra primero, 
ano ser que la faltade cumplimiento de 

las cldusulas se deba a circunstancias 
imprevistas fuera del control del 


Gobierno del pais importador. 
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ANNEX B 
PROGRAM DESCRIPTION 


I. Purpose of Food for Development 
Program 


The purpose of this Program is to enable the 


Government of Honduras to undertake price 
stabilization of basic grains through 
the establishment and development of 

the Instituto Hondurefio de Mercadeo 
Agricola, hereinafter referred to as the 


"Institute". 


II. Summary Program Description 
A. The Government of Honduras agrees to 


undertake the Program described below over 
a two-year period. Details of the Program 
can be found in the proposal entitled 

“The PL-480 Title I Core Loan~-Forgiveness 
Proposal~Honduras", dated March 23, 1977. 
This Annex provides for use of local 
currencies from the sale of U. S. P.L. 480 


commodities. The local funds so generated 


will be placed by the Government of Honduras 


in a special account established for this 
purpose. These funds provide capital for 


the Institute's operations for grain buying 


transactions, personnel, technical assistance, 
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ANEXO B 
DESCRIPCION DEL PROGRAMA 


I. PropSsito del Programa de Alimentos 
para el Desarrollo 


El.propdsito de este Programa es permitir 
al Gobierno de Honduras la realizacién de 
la estabilizacién de precios para granos 
basicos a través del Instituto Hondureiio 

de Mercadeo Agricola, en adelante, llamado 


el "Instituto". 


II. Resumen de la Descripcién del 


Programa 
A. 


El Gobierno de Honduras conviene en 
emprender el Programa descrito a 
continuacién por un periodo de dos 
afios. Detalles de este programa pueden 
encontrarse en la propuesta titulada 

"La Ley Piblica 480 Titulo I - Propuesta 
de Condonacién del Préstamo — Honduras", 
de fecha 23 de marzo de 1977. Este 
Anéxo provee para el uso de moneda local 
proveniente de la venta de productos 

de la Ley Piblica 480 de los Estados 
Unidos. Los fondos locales asi 


generados seran puestos por el Gobierno 


de Honduras en una cuenta especial esta- 
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training, equipment, repair of existing 
facilities, and for related operating costs. 
Disbursements fromthe special account for 
the establishuent, operations, and streng- 
thening of the Institute are considered 
appropriate for P.L. 480 Food for Develop- 


ment (Title III) offset purposes. 


8B, Disbursements will be certified for 
offset, in accordance with Annex "A", by 

the USAID Nission in Honduras for line 

items in the following table of disbursement 


targets. 
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blecida para este propdsito. Estos 
fondos proveerdn capital para las 
operaciones del Instituto para trans- 
acciones de compra de granos, pago de 
personal, asistencia técnica, capacita- 
cién, equipo, reparacién de las facili- 
dades existentes, y para gastos relacio~ 
nados con su operacién. Los desembolsos 
de la cuenta especial para el estable- 
cimiento, operacién y fortalecimiento 
del Instituto se consideraran apropiados 
para los propdsitos de condonacién de 
la deuda de la Ley Piiblica 480 Alimentos 


para el Desarrollo (Titulo III). 


B. Los desembolsos seran certificados 
para propodsitos de condonacién de la 
deuda, de acuerdo con el Anexo "A", por 
la Misién de la A.I.D. en Honduras para 
los renglones de productos en el 


siguiente Cuadro de Objetivos para 


Desembolsos. 
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DISBURSEMENT TARGETS 
@ols Million) 


OBJETIVOS PARA DESEMBOLSOS 
(en Millones de Délares) 


Grain Buying 
Compra de granos 


Personnel 
Personal 


Technical Assistance/Training 
Asistencia Técnica/Capacitacién 


Facilities Repaix 
Facilidades para Reparacién 


New Equipment 
Equipo Nuevo 


Operating Costs 
Costos de Operaciién 


TOTAL 


C. Estimated schedule of disbursement of 
funds for certification foroffset purposes 


is as follows: 
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FIRST YEAR 


OF OPERATION 


PRIMER ANO DE 


OPERACION 


1.52 


0.10 


0.40 


0.40 


0.10 


0.15 


2.07 


SECOND YEAR 
OF OPERATION 


SEGUNDO ANO DE 
OPERACION 


1.51 


0.05 


1.96 


C. El cronograma estimado para el de - 


sembolso de fondos para certificacién 


para propdsitos de condonacién de la 


deuda es como sigue: 
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1. FIRST YEAR OF OPERATION 


TARGET DATE 


April-Sept. 1979 


Feb-August 1979 


1, PRIMER ARNO DE OPERACION 





FECHA OBJECTIVO 


Abril~Sept. 1979 


Feb-Agosto 1979 


2. SECOND YEAR OF OPERATION 


Sept. 1980 


March 1980 - Sept. 1980 


AMOUNT 


Dols. 1.72 million 


Dols. 0.35 million 


CANTIDAD 


Dols. 1.72 milliones 


Dols. 0.35 milliones 


Dols. 1.51 million 


Dols. 0.45 million 
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PURPOSE 


Price support activities 
connected with main 
harvest 

Technical Assistance/ 
Training 

Facilities Repair 


Personnel, New Equipment 
Operating Costs 


PROPOSITO 


Actividades de apoyo de 
precios en conexién con la 
cosecha principal 6 de 
primera. 

Asistencia Técnica/Capacita~ 
cién. 

Facilidades para reparacion. 


Personal, Equipo Nuevo, 
Gastos de Operacion. 


Price support activities 
connected with main 
narvest. 


Additional personnel, 
tech. assist.; training; 
facilities repair; new 
equipment; operating 
costs. 
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2. SEGUNDO ARNO DE OPERACION 


Sept. 1980 


Mar, 1980 - Sept. 1980 


III. Food for Development Implementation 


Targets 


A. The Government of Honduras will transfer 
to the Institute Lempiras 20 million 
equivalent to U. S. Dols. 10 million. 

This amount is to form part of the 

working capital of the Institute. 

B. The Government of Honduras will 
prepare and furnish to the Government 

of the United States a plan of operation 
describing in detail the Price 
Stabilization Program, not later than 


six months after the effective date 


of the Agreement. 
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U. S. 1.51 milliones 


U. S. 0.45 millones 
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Actividades de apoyo de 
precios en conexién con 
la cosecha principal o 
de primera. 

Personal Adicional, 
Asistencia Técnica; 
Capacitacién; Reparacién 
de facilidades; Equipo 
Nuevo; Costos de Opera- 
cidn. 


III. Objectivos de ejecucién para 
Alimentos para el Desarrollo 


A. El Gobierno de Honduras transferira 
al Instituto 20 millones de Lempiras, 
equivalentes a 10 millones de Délares. 


Este monto formara parte del capital de 


trabajo del Instituto. 


B.‘ El Gobierno de Honduras preparara 
y proporcionar’ al Gobierno de los 
Estados Unidos un plan de operacién 
describiendo en detalle el Diopeana de 
Estabilizacién de Precios, a mas tardar 
6 meses posteriores a la fecha efectiva 


de este Convenio. 
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C. The Government of Honduras agrees to the 


following implementation targets: 


1. During the first year of operation the 
Institute will: 

A. Be staffed at all levels in accordance 
with a personnel plan adopted by the 
Institute including a professional staff ca- 
pable of recommending a public purchase 


and sales policy. 


B: Begin to implement a training program to 


be continued, if necessary, in the second year. 


C. Provide technical assistance and training, 
based on a time phased plan, in the field of 
agricultural marketing to producers and 


public and private institutions. 


D. Commence a Price Stabilization Program 
through the purchase and sale of basic grains, 
which will include the establishment of 
minimun guaranteed prices to producers, 
purchase and sale of grain according to the 


internal market situation, and import and 
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C. El Gobierno de Honduras esta de 
acuerdo con los siguientes objetivos 

de ejecucién: 

1. Durante el primer aiio de operacién, 
el Instituto: 

A. Tendra personal completo en todos 
sus niveles de acuerdo con un plan de 
personal adoptado por el Instituto, 
incluyendo personal profesional capaz 
de recomendar una compra piiblica y una 
politica de ventas. 

B. Empezara a ejecutar un programa de 
capacitaciOn el cual, de ser necesario, 
continuara en el segundo afio. 

C. Proveer4 asistencia técnica y capaci- 
tacién, en base a un plan por fases, 

en el campo de mercadeo agricola dirigido 
a productores e instituciones piblicas y 
privadas. 

D. Comenzard un Programa de Estabiliza- 
cién de Precios a través de la compra y 
venta de granos basicos, el cual incluird 
el establecimiento de precios minimos 
de garantia para los productores, la 


compra y venta de granos de acuerdo con 
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export of basic grains or control of their 


export. 


2. During the second year of operation the 
Institute will: 

A. Continue existing activities. 

B. Make available storage and processing 
facilities to private entities, with 
preference to producers, and take those 
steps which are necessary to assure the 


small farmer access to these facilities. 


C. Issue certificates of deposit and bonds 
to producers for grains stored in bonded 
warehouses. 

D. Borrow from lending institutions within 
or outside Honduras for additional capital 


needs as necessary. 


E. Compile, classify, produce, and 
disseminate directly or in collaboration 
with other institutions, information on 
production, prices and marketing of 


agricultural products. 
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la situaci6n interna del mercado, la 
importaci6n y exportacién de granos 
basicos o el control de su exportacién. 
2. Durante el segundo afio de operacién 
el Instituto: 

A. Continuara las actividades existentes. 
B. Har& disponible a las empresas priva— 
das las facilidades de almacenamiento y 
procesamiento, con preferencia a los 
productores, y tomar aquellas medidas 
que sean necesarias para asegurar al 
pequefio agricultor su acceso a estas 
facilidades. 

C. Emitira certificados de depdsito y 
bonos para los productores de granos 
almacenados en bodegas aseguradas. 

D. Contratara préstamos con instituciones 
dentro o fuera de Honduras para las 
necesidades de capital adicional, como 
fuese necesario. 

E. Recopilara, clasificara, producira 
y.diseminara directamente o en colabo- 
raci6én con otras instituciones, informa- 
cién sobre produccién, precios y mercadeo 


de productos agricolas. 
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Iv. Monitoring 

The USAID Mission will monitor the project 
on @ continuing’basis. Within the Mission 
the Program Office will monitor policy, 
prograns, documentation, and marketing 


effects, while the Rural Development 


Division will provide technical oversight. 


V. Reporting 
In accordance with Item II A 2 of Annex A of 


this Agreement, the Government of Honduras 
will prowide the Government of the United 
States with information in writing 
describing the purchasing, storage, and 
distribution facilities, including appro- 
priate machinery, which have been constructed 
or acquired, and evidence demonstrating 

the program is operating efficiently. The 
Government of Honduras will also report 
detailed information on the price stabili- 
zation operational capacity of the Institute, 
and a description of the actual economic 
benefits received by both ...wers and 
consumers, with specific attention given to 


low-income small farmers and consumers. 
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IV. Asesoria por parte de la A.I.D. 
La Misi6n supervisara el proyecto en 


forma continua. Dentro dé la Misién, 


la oficina de Programaci6n supervisara 


la politica, los programas, la documenta- 
ci6n y los efectos de mercadeo, mientras 
que la oficina de Desarrollo Rural 
proveer& supervisién técnica. 

V. Informes 

De acuerdo con el Articulo II A 2 del 
Anexo A de este Convenio, el Gobierno 

de Honduras proporcionara al Gobierno 

de los Estados Unidos, por escrito, 

la informacién describiendo la compra, 
almacenamiento y facilidades de 
distribuci6n, incluyendo la maquinaria 
apropiada, que ha sido construida o 
adquirida, y evidencia que demuestre qu 
el Programa est4 operando eficientemente 
El Gobierno de Honduras también infor- 
mara detalladamente sobre la capacidad 
operacional de estabilizaciG6n de precios 
del Instituto, y una descripcién de los 
beneficios econ6micos actuales recibidos 


tanto por los productores como por los 
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VI. Budget 


The Government of Honduras will sell wheat 
provided under this Agreement to 
commercial millers at a price sufficient 
to cover commodity financing, and 
administrative costs. Thus anticipated 
proceeds indicated in the Summary Budget 
table following are calculated to be 
somewhat larger than the value of 
financing extended by the Commodity 


Credit Corporation. 


SUMMARY BUDGET 
(WU. S. Dollar - Miltions) 


consumidores, con atencién especifica 
brindada a los pequefios agricultores 
y consumidores de bajos ingresos. 

VI. Presupuesto 

El Gobierno de Honduras vendera trigo 
suministrado bajo este Convenio a los 
wolineros a un precio suficiente para 
cubrir los costos de financiamiento 
y administracién de los productos. 
Por lo tanto, el producto anticipado 
de las ventas indicado en la Tabla de 
Resumen del Presupuesto que a continua- 
cién sigue se calcula que es un tanto 
mayor que el financiamiento otorgado 


por el Commodity Credit Corporation. 


FIRST YEAR -——SC=«SSECOOND_ YEAR 
Anticipated dollar financing Dols. 2.00 Dols. 1.90 
Anticipated Proceeds from 
Sales of Commodities Dols. 2.07 Dols. 1.96 
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RESUMEN DEL PRESUPUESTO 
(en millones de $) 


PRIMER ANO SEGUNDO ANO 
Financiamiento anticipado en 
Dolares 2.00 1.90 
Ingresos anticipados de 
ia venta de productos 2.07 1.96 


TIAS 9521 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


ACTA de las negociaciones del Convenio del 
Programa de la Ley Piblica 480 Titulo I/III 
para el afio fiscal 1978, entre el Gobierno 
de Honduras y eI Gobierno de los Estados 
Unidos. 


1. El Gobierno de los Estados Unidos mani- 
fiesta que la meta general del Programa 
de Alimentos para el Desarrollo es aumentar 
la participacién de la poblacién :de escasos 
recursos, especialmente en el sector rural, 
a una fuente mejorada de alimentos. Conse- 
cuentemente, el Gobierno de Honduras y el 
Gobierno de.los Estados Unidos celebra 

este Convenio con el propésito de apoyar 

y fortalecer las actividades del IHMA, 

las que, a través de sus programas, se 
espera que beneficien en forma substancial 
a los pequefios agricultores. 


2. El compromiso de los Estados Unidos 

para financiar los convenios multianuales 

de suministros esta sujeto a la disponibi- 
lidad de fondos y productos. Al desarrollar 
el presupuesto de cada afio para el Programa 
de la Ley Piblica 480 se le dara prioridad 

a los compromisos del Titulo III. Queda 
entendido por ambos Gobiernos que, en 

el caso de que el Gobierno de los Estados 
Unidos no pueda proveer la cantidad total 

de financiamiento de délares contemplada 

en la Tabla de Capitulo VI, Anexo B, 

entonces en la medida que esta circuns- 
tancia cambiante requiera modificacién en 

el Programa de Alimentos para el Desarrollo 
descrito en el Anexo B, los representantes 

de los dos Gobiernos se reuniran y mutuamente 
recomendarén cualquier modificacién necesaria 
para ser incorporada al Convenio median- 

te una enmienda al mismo. 


3. La Misidn de la Agencia para el 
Desarrollo Internacional en Honduras 
recibira una copia del Plan de Personal 

a que se hace referencia en el Articulo III 
C I, Anexo B, para ser revisado y aprobado. 


4. Para que la Misién de la Agencia para 
el Desarrollo Internacional en Hon- 
duras pueda estar informada acerca de los 
productos especificos cubiertos por las 
actividades de estabilizacién de precios 
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MINUTES of FY 1978 PL 480 Title I/III 
Agreement negotiations between the - 
Government of Honduras and the Govern- 
ment of the United States. 


1. The Government of the Unites States 
expresses that the overall*goal of the 
Food for Development Program is to 
increase the access of the poor, espe- 
cially in the rural sector, to an 
improved food supply. Therefore, the 
Government of Honduras and the Govern- 
ment of the United States enter into 
this Agreement with the objective of 
supporting and strengthening the activi- 
ties of IHMA which, through its 
programs, is expected to substantially 
benefit small farmers. 


2. The United States commitment to 
finance multiyear supply agreements is 
subject to the availability of funds and 
commodities. Title III commitments will 
be given first priority in developing 
each year's PL 480 budget. It is 
understood by both Governments that, 

in the event the United States Government 
is not able to provide the full amount 
of dollar financing contemplated in the 
Table of Part VI Annex B, then, to the 
extent this changed circumstance 

requires modification in the Food for 
Development Program described in Annex B, 
representatives of the two Governments 
will meet and mutually recommend any 
necessary modifications to be incorporated 
in the Agreement by amendment. 


3. The Agency for International 
Development Mission to Honduras will 
receive a copy of the personnel plan 
referred to in Item III C I, Annex B 
for review and concurrence. 


4. So that the Agency for International 
Development Mission to Honduras will 

be able to keep informed of the specific 
commodities covered by the price stabili- 
zation activities of IHMA, the Institute 
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del IHMA, ste Instituto proporcionara a la 
A.1I.D. informes regulares sobre transacciones 
de granos basicos. 


Es entendido por el Gobierno de los 

Estados Unidos que las palabras "granos 
basicos" se refieren al maiz y a los 
frijoles para los primeros dos afios de 
operaci6n del Instituto, y que el Gobierno 
de Honduras notificara al Gobierno de los 
Estados Unidos si tiene intenciones de que 
las actividades de estabilizacién de precios 
del Instituto cubran otros granos. 


5. Si hubiera una disminucién en la 
produccién interna de granos en Honduras 
que requiriera la importacién de granos 
basicos cubiertos bajo las actividades del 
Instituto, los fondos disponibles bajo este 
Convenio no podran ser utilizados para 
financiar las importaciones de productos de 
otros paises que no sea los Estados Unidos. 


6. Aunque las metas de desembolso del 
Articulo Il B, Anexo B, no son niveles 
fijos rigidos, cualquier revision o 
reprogramaci6n de los articulos estara’ 
sujeta a consultas previas entre los dos 
Gobiernos. 


7. Queda entendido por ambos Gobiernos que 
los siguientes requisitos de informacién 
seran cumplidos en forma puntual: 


a. El Gobierno de Honduras proporcionara 
a@ la MisiGn de la Agencia para el 
Desarrollo Internacional en Honduras un 
informe trimestral de los depésitos y 
desembolsos realizados de la cuenta especial, 
con una descripcién de las actividades que 
ocasionaron los desembolsos. 
(Véase Anexo A, Articulo III B). 


b. El Gobierno de Honduras proporcionara 
a la Misién de la AID en Honduras, cada 
afio al 1 de noviembre o antes, durante el 
periodo de vigencia de este Convenio, un 
informe comprensivo sobre las actividades 
del Programa de Alimentos para el Desarrollo 
para el ajio fiscal de los Estados Unidos 
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will provide AID with its regular 
reports on basic grains transactions. 


It is understood by the Government of the 
Unites States that the words “basic 
grains" are intended to refer to corn and 
beans for the first two years of the 
Institute's operation, and that the 
Government of Honduras will notify the 
Government of the United States if other 
grains are intended to be covered by the 
price stabilization activities of the 
Institute. 


5. In the event thar domestic production 
shortfall in Honduras should require 
imports of the basic grains covered under 
the activities of the Institute, funds 
available from this Agreement may not 

be used to finance imports of commodities 
from countries other than the United 
States. 


6. Although the disbursement targets of 
Item II B, Annex B, are not rigidly 

fixed levels, any revision or reprogran- 
ming of the items will be subject to 
prior consultation between the two 
Governments. 


7. It is understood by both Governments 
that the following reporting requirements 
will be fulfilled in a timely manner: 


a.» The Government of Honduras will 
furnish the Agency for International 
Developmént Mission.to Honduras with 
a quarterly report of deposits and 
disbursements made from the special 
account with a description of the 
activities for which the disbursements 
were made. (See Annex A, Item III B). 


be The Government of Honduras will pro- 
vide to the AID Mission to Honduras, on or 
before November 1 of each year during 
the period of this Agreement, a compre- 
hensive report on the activities of the 
Food for Development Program for the 
United States fiscal year ending 
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que termina el 30 de septiembre del mismo 
afio. (Véase el Anexo A, Articulo II A 2). 
Queda entendido por ambos Gobiernos que 

el informe a que se refiere el parrafo 7a. 
anterior, satisfara este requisito de 
informacién en el segundo afio de operaciones. 


ce. Los representates de los dos 
Gobiernos se reuniran anualmente el 15 de 
noviembre durante el periodo de vigencia de 
este Convenio, para discutir el progreso 
del Programa de Alimentos para el 
Desarrollo. (Véase'el Anexo A, Articulo 
III G). 


d. Adem&s de los informes anteriores, 
el Gobierno de Honduras cumplira los requisi~ 
tos de informacién establecidos en el 
Capitulo I, Articulo III D del Convenio. 


‘8. Es responsabilidad del Gobierno de los 


Estados Unidos determinar si existen 
circunstancias inesperadas fuera del control 
del Gobierno de Honduras en cualquier 
incumplimiento de las clausulas del Convenio. 
(Véase el Anexo A, Articulo IV "Suspension 
del Convenio")., Si se invoca la clausula 
de suspensién, el Gobierno de los Estados 
Unidos no considerara la renovacién de 
financiamiento, ain después del final del 
siguiente afio fiscal, a no ser que el 
Gobierno de Honduras demuestre su compro- 
miso para continuar con el Programa de 
Alimentos para el Desarrollo. 
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September 30 of the same year. (See Annex 
A, Item II A 2). It is understood by 
both Governments that the report referred 
to above under 7a. will satisfy this 
reporting requirement in the second year 
of operation. 


c. Representatives of the two 
Governments will meet annually on or about 
November 15 of each year during the period 
of this Agreement to discuss the progress 
of the Food for Development Program. 

(See Annex A Item III G). 


d. In addition to the above reports, 
the Government of Honduras will meet the 
reporting requirement set forth in 
Patt I Article III D of the Agreement. 


8. It is the responsibility of the United 
States Government to determine whether 
unusual circumstances beyond the control 
of the Government of Honduras exist in 
any failure to meet the provisions of the 
Agreement. (See Annex A Item IV "Suspensicn 
of the Agreement"). If the suspension 
clause is invoked, the United States 
Government will not consider resumption 
of financing, even after the end of the 
following fiscal year, unless the Govern- 
ment of Honduras demonstrates commitment 
to proceed with the Food for Development 
Program. 


GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC 


Pareel Post 


Agreement, with detailed regulations, signed at Washington 
May 4, 1979; 

Approved and ratified by the President of the United States of 
America June 22, 1979; 

Entered into force provisionally May 4, 1979; 

Entered into force definitively August 15, 1979. 


(5751) TIAS 9522 


5752 U.S. Treatees and Other International Agreements [30 UST 





PARCEL POST AGREEMENT 
BETWEEN 
THE POSTAL SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE MINISTRY OF POSTS AND TELECOMMUNICATIONS 
OF THE 


GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC 
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Preamble 

The Postal Service of the United States of America 
and the Ministry of Posts and Telecommunications of the 
German Democratic Republic, by virtue of the authority 
vested in the undersigned and proceeding from the 
results of the "Conference on Security and Cooperation 
in Europe," with the objective to arrange the parcel 
post traffic between the United States of America and 
the German Democratic Republic, have concluded the 


following Agreement: 


Article l. 

The Agreement shall govern the exchange of 
parcels between areas for which the postal administrations 
of the United States of America and the German Democratic 


Republic exercise parcel post responsibilities. 


Article 2. Definitions 

As used herein the following terms shall have 
the indicated meanings: 

1. Administration ~ an abbreviated form used to 
refer to one of the postal administrations of the countries 
Signatory to this Agreement; 

2. Chapters, articles, and sections ~ chapters, 
articles, and sections of this Agreement, except in the 
case of articles when the context indicates a reference 


to an article inserted or which can be inserted into a 
a 


parcel; 
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3. Convention ~ the Universal Postal Convention leatoead 
by the Congress of the Universal Postal Union (UPU) from 
time to time and adopted by the Government of the United 
States of America and the Government of the German Demo- 
cratic Repiblic; 

4. Detailéd Regulations of the Convention ~ the 
Detailed Regulations of the Universal Postal Convention 
enacted by the Congress of the Universal Postal Union 
(UPU) from tame to time and adopted by the Government 
of the United States of America and the Government of 
the German Democratic Republic; 

5. Exchange office ~- an anternational parcel post 
exchange office; 

6. Gold franc - the postal monetary standard established 
in the Constitution of the Universal Postal Union adopted in 
Vienna on July 10, 1964, as amended from time to time; provided, 
however, that the administrations may agree by correspondence to 
adopt any monetary standard replacing the gold franc which may 
be established by the Universal Postal Union and any amounts or 
rates established in gold francs under this Agreement shall be 
converted anto the new standard on a directly proportionate 
basis; 

7 Ordinary parcel - an uninsured parcel, hereinafter 
called parcel; 

8. Office of origin - the post office which receives the 


, 


parcel from the sender; 


*TIAS 5881, 7150, 8231, 16 UST 1291, 22 UST 1056; 27 UST 345. 


TIAS 9522 


30 UST] G.D.R.—Parcel Post—May 4, 1979 5755 





9. Office of destination - the post office serving the 
destination address; 

10. References to the regulations of either administration 
or to the internal legislation of either country are to the 
general regulations or legislation governing that matter which 
are applicable regardless of the country of or2igiin; 

ll. Service - the service for the exchange of parcels 


established by this Agreement. 
Part I. Charges and fees 


Article 3. Composition of the charges and fees 
1. The charges and fees which administrations are autho- 
rized to collect from the senders and addressees of parcels 
shall be made up of the principal charges in article 4 and, 
where appropriate, of: 
(a) the air charges mentioned in article 5; 


(b) the supplementary charges mentioned in articles 
6 and 7; 


(c) the charges and fees mentioned in article 19, 
section 5; 


(d) the non-postal fees mentioned! in article 8. 


Article 4. Principal charges 
1. Each administration shall fix the principal charges 
to be collected from senders. 
2. The principal charges shall be closely linked with the 


rates and dues referred to in articles 3a through 35. 
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Article 5. Air charges 

1. Each administration shall fix the charges to be col- 
lected from the sender for forwarding parcels by air. 

2. Aix charges shall be uniform for the whole of the 


territory of a country of destination whatever the routing used. 


Article 6. Insured parcels 

1. The charges on insured parcels established by the 
anternal regulations of the administration of origin shall 
be collected from the sender in advance. 

2. In addition, either administration undertaking to 
cover risks of force majeure shall be authorized to collect 


a charge for risks of force majeure. 


Article 7. Supplementary charges 
Administrations shall be authorized to collect the 
following supplementary charges: 


(a) charge for presentation to Customs and for collection 
of customs duty to be collected by the administration of 
destination; the charge shall be collected at the time 
of delivery of the parcel to the addressee; 


(b) storage charge on each parcel which has not been 
taken possession of within the prescribed period; 
this charge shall be collected by the administration 
which effects the delivery or return, on behalf of 
the administration 1n whose service the parcel has 
been kept beyond the prescribed period; 


(c) advice of delivery charge, when the sender asks 
for an advice of delivery in accordance with article 16; 


(d) anquiry charge, mentioned in article 24; 


(e) charge for a request for withdrawal from the post 
or alteration of address; 
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(£) charge for a certificate of mailing, when a sender 
asks for a certificate of mailing for an ordinary parcel; 


(g) charge for the return of a parcel to origin which may 
be collected by the administration of origin from the sender. 
Article 8. Non-postal fees 

1. The administration of destination shall be autho- 
Yized to collect, from the addressee, the customs duty and 
other non-postal fees payable on each item delivered in 
the country of destination. 

2. Each administration shall ensure that the customs 
duty and other non-postal fees are canceled in the case 
of a parcel: 

(a) xveturned to origin; 
(b) redirected to a third country; 
(c) abandoned by the sender; or, 
(ad) lost in its service or destroyed because of 
total damage of the contents. 
Part II. Operation of the service 


Chapter I. Acceptance requirements 


Article 9. Conditions of acceptance 
In order to be accepted in the service, each parcel 
shall: 


(a) be packed 1n a manner adapted to the nature of the 
contents and the conditions of transport; 


(b) bear the name and address of the addressee and of 
the sender; 


(c) satisfy the conditions of weight and size fixed 
under article 11; 
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(d) be prepaid with respect to all the charges required 


by the office of origin, either by means of postage 
stamps or by any other method authorized by the regu- 
lations of the administration of origin; and, 
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(e) contain no articles which come within the prohibitions 


zn article 10 or the prohibitions applicable in one or 


more of the administrations called upon to take part in its 


transmission. 


Article 10. Prohibitions 


1. The unsertion of the following articles 1s prohibited 


an all parcels: 


(a) artacles whach, by their nature or their packing, 


May expose officials to danger, or soil or damage 
other parcels or postal equipment; 


(b) documents having the character of current and 


personal correspondence, except an unsealed document, 
reduced to its essential elements and relating solely 
to the goods being conveyed: for example, the invoice, 


or the delivery bi1l1; 
(c) lave animals; 


(d) explosive, flammable, or other dangerous 
substances; 


(e) obscene or immoral articles; and, 


(£) articles of whach the amportation or circulation 


1s prohibited in the country of destination. 

2. Each administration shall communicate to the other 
the necessary information concerning customs or other regu- 
lations, as well as the prohibitions or restrictions 
governing entry or transit of postal items in its service. 

3. The insertion of the following articles is pro- 
hibited 1n uninsured parcels: coins, banknotes, currency 
notes, securities of any kind payable to bearer, platinum, 
gold or silver (manufactured or not), precious stones, 


Jewels, and other valuable articles. 
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Article 11. Lamits of size and weight 

1. A parcel sent by parcel post: (a) shall not exceed 
1.07 meters for any one dimension nor 2 meters for the sum 
of the length and the greatest circumference measured in a 
direction other than that of the length; and (b) shall not 
exceed 20 kilograms in weight. 

2. The administrations may agree by exchange of corre- 
spondence to change the size and weight limits established 


in section 1. 


Article 12. Treatment of parcels wrongly accepted 

1. When a parcel containing a prohibited article listed 
in section 1 of article 10 has been wrongly admitted to the 
post, the prohibited article shall be dealt with according 
to the legislation of the country of the administration 
establishing its presence; however, a parcel containing a 
prohibited article listed in subsections (d) or (e) of 
article 10, section 1, shall in no circumstances be forwarded 
to its destination, delivered to the addressee, or returned 
to origin. 

2. When a parcel contains a single item of correspondence 
prohibited by section 1 (b) of article 10, the correspondence 
shall be forwarded subject to the collection of the postage 
required under the internal regulations of the administration 
establishing its presence, and the parcel shall not be returned 


to origin on this account. 
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3. When a wrongly accepted parcel is neither delivered 
to the addressee nor returned to origin, the administration 
of origin shall be informed how the parcel has been dealt 
with and of the restriction or prohibition which required 
such treatment. 

4. The return to origin of a wrongly accepted parcel 


shall be free of charge to the administration of origin. 


Article 13. Sender's instructions at the time of posting 
1. At the tame of posting of a parcel, the sender 
shall be required to indicate the treatment to be given 
in case of non~delivery. 
2. One of the following instructions only may be given: 
(a) return to the sender; 
(b) deliver to an alternate addressee; or, 
(c) treat as abandoned by the sender. 
3. If no ianstruction has been given, or if the instruc~ 
tion on the parcel 1s defaced, the parcel shall be treated as 


provided in article 17, section 3. 


Article 14. Insured parcels 


1. The following rules shall govern the insured value of 


insured parcels: 


(a) each administration shall limit the insured value 
of each insured parcel to an amount which may not ex- 
ceed 500 gold frances; and, 


(b) a sender may be permitted to insure only part of 
the actual value of the contents of a parcel, but 
may not insure a parcel for more than the actual 
value of its contents. 


‘ 
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2. Fraudulently placing insurance for a value greater 
than the actual value of the parcel may be subject to any 
legal proceedings prescribed by the internal legislation of 
the country concerned for such frauds. 

3. A fraudulent insurance claim may be subject to any 
legal proceedings prescribed by the internal legislation of 
the country in which the claim is made. 

4. A receipt shall be handed over free of charge to 
each sender of an insured parcel at the time of posting. 

5. The administrations may, by exchange of correspondence, 
agree to increase or decrease the maximum amount of insurance 
established in section 1, but in no event shall the maximum 


amount exceed 1,000 gold francs. 
Chapter II. Conditions of delivery and redirection 


Article 15. General rules for delivery; period of retention 

1. As a general rule, each parcel shall be delivered to 
the addressee as soon as possible according to the regulations 
of the administration of destination for the delivery of par- 
cels in its service. 

2. When an addressee has been notified of the arrival of 
a parcel, 1t shall be held at his disposal for the period of 
retention provided by the internal regulations of the admini- 


stration of destination, which retention period shall not 


exceed 60 days. 
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Article 16. Advice of delivery 

1. The sender of an insured parcel may request an advice 
of delivery on payment at the time of posting of the charge 
established in article 7(c). 

2. There shall be no inquiry charge for an inquiry by the 
sender about an advice of delivery which has not been received 


within a normal period. 


Article 17. Return to origin of undeliverable parcels 

1. <A parcel refused by a sole addressee shall be returned 
immediately to the administration of origin. 

2. An undeliverable insured parcel shall be returned as 
an insured parcel. 

3. After the expiration of the retention period for 
parcels established under article 15, each undeliverable parcel 
shall be returned to the administration of origin if the 
sender has given none of the instructions prescribed by 
article 13, or if such anstructions have been defaced. 

4. Neither administration shall assess any rates or 
charges against the other administration for the return of 
parcels to origin. 

Article 18. Abandonment by the sender of an undelivered 
parcel 

1. If the sender has instructed under article 13, 
section 2(c), that a parcel which it has not been possible 
to deliver to the addressee should be treated as abandoned, 
that parcel shall be treated by the administration of desti- 


nation according to its internal regulations. 
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2. Neither administration shall make any claim against 
the other for such parcels. 

Article 19. Redirection in consequence of change of address 
by the addressee, delivery to an alternate 
addressee, or of the alteration of an address 

1. If an addressee has changed his address, an address 
1s altered under article 23, or a sender has requested de- 
livery to an alternate addressee under article 13, section 
2, a parcel may be redirected either within the country of 
destination or out of that country. 

2. A parcel may be redirected within the country of 
destination at the request of the sender, at the request of 
the addressee, or automatically if the regulations of that 
country permit. 

3. <A parcel may be redirected out of the country of 
destination only at the request of the sender or of the 
addressee; 1n this case the parcel may be transmitted only in 
compliance with the conditions prescribed by the new country 
of destination and intermediate countries for such further 
transmission. 

4. The sender may forbid any redirection. 

5. For the first and any subsequent redirection of each 


parcel, the following may be collected: 
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(a) the charges authorized by the internal regu- 
lations of the administration of destination for 
redirection of parcels generally in the case of 
redirection within the country of destination; or, 
(b) the rates referred to in articles 31 through 
35 which are entailed in the further transmission, 
an the case of redirection out of the country of 
destination; and, 
(c) the charges referred to in Part I which the 
administration of destination does not agree to 
cancel. 
6. The rates and charges assessed pursuant to 
section 5 may be collected from the addressee. 
Article 20. Parcels arriving out of course and to be re- 
directed 
1. Each parcel arriving out of course as a result of an 
error on the part of the sender or the dispatching administra- 
tion shall be redirected to its proper destination by the most 
direct route used by the administration which has received the 
parcel. 
2. Each air parcel arriving out of course shall be 
redirected by air. 
3. Each parcel redirected in application of this 
article shall be subject to the rates for forwarding 
to its proper destination and the rates and charges 
Mentioned in article 19, section 5. 
4. These rates and charges shall be collected from 
the administration of origin, which administration may 


collect them from the sender if misdirection was a result of 


an error by the sender. 
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Article 21. Return to origin in consequence of a suspension 
of service 


The return of a parcel to its origin in consequence of a 
suspension of service pursuant to article 39 shall be free 
of charge to the administration of origin for any parcel dis- 
patched praor to its receipt of the notice of the suspension. 
Chapter III. Special provisions 
Article 22. Parcels containing items whose early deterioration 

or decay 1s expected 

If the early deterioration or decay of a parcel's contents 
may reasonably be expected, those contents may be sold 
ammediately on behalf of the sender, even in the course of 
their transmission on either the outward or the return jour- 
ney, without prior notice or legal formality. If for any 
reason their sale 1s impossible, such contents shall be 
destroyed. 
Article 23. Withdrawal from the post; alteration or correction 

of address 

1. The sender of a parcel may, in accordance with the 
provisions of the Convention governing requests for withdrawal 
from the post or alteration or correction of address, ask for 
its return to origin or ask to have its address altered or 
corrected, provided he pays the charge fixed pursuant to 


article 7(e) of this Agreement. 
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2. Such requests must be transmitted to an office 
specifically designated by each administration to receive 
such requests. 

3. Each administration shall designate and maintain at 


least one such office. 


Article 24. Inquiries 

1. Each administration shall accept inquiries relating 
to any parcel addressed to a person within its territory which 
was posted in the service of the other administration. 

2. An inquiry shall be accepted only within a period of 
a year from the day after that on which the parcel was posted, 

3. If the inquiry relates to several parcels of the 
same category posted at the same time at the same office 
by the same sender and addressed to the same addressee and 
sent by the same route, the charge shall be collected only 
once. 

4. Unless the sender has paid in full the advice of 
delivery charge prescribed in article 7(c), each inquiry 
may be subject to the collection of the "inquiry" charge 


established in article 7(d). 
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Part III. Liability 
Article 25. Principle and extent of liability of postal 
administrations 

1. a. The administrations shall not be liable for any 
loss of, theft from, or damage to an ordinary parcel. 

b. The administrations shall be liable for any loss 
of, theft from, or damage to an insured parcel, except as 
provided in article 26. 

2. For insured parcels, the sender shall be entitled 
(subject to section 5 of this article) to an indemnity not 
exceeding the insured value, in gold francs, of the articles 
lost, stolen, or damaged; no indemnity under this Agreement 
shall compensate for any loss of profits or other indirect or 
consequential losses. In the case of any damaged insured 
article, the indemnity may be lamited to the amount necessary 
to repair the article. 

3. Except in the case of a damaged article that may be 
fully repaired at a cost less then the cost of replacement, 
the indemnity shall be calculated according to the current 
price, converted anto gold francs, of goods of the same 
kind at the place and time at which the insured parcel was 
accepted for conveyance; failing a current price, the indemnity 
shall be calculated according to the ordinary value of 


goods whose value 1s assessed on the same basis. 
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4. When an indemnity 1s due for the loss, theft, or 
complete damage of an insured parcel, the sender shall also 
be entitled to the repayment of the charges paid with the 
exception of the insurance charge. 

5. The sender shall be entitled to waive his rights 
as prescribed in section 2 in favor of the addressee or a 
third party. Satisfactory written evidence of such waiver 
must be provided by the party asserting the existence of 
the waiver before the indemnity will be paid. 

Article 26. Non-liability of postal administrations for 
insured parcels 

1. Administrations shall cease to be liable for in- 
sured parcels which they have delivered according to the 
conditions set forth in their internal regulations for 
items of the same kind. Liability shall however be main- 
tazned: 

(a) when theft or damage is discovered either before 
delivery or at the time of delivery of an insured parcel 
or when, internal regulations permitting, the addressee, 
or the sender if the parcel is returned to origin, makes 
reservations in taking delivery of an insured parcel which 
has been rifled or damaged; or, 

(b) when the addressee or, in the case of return to 
origin, the sender, although having given a proper discharge, 
notifies the delivery administration without delay that he 
has found theft or damage and establishes to its satisfaction 


that such theft or damage did not occur after delivery. 
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The administrations shall not be laable: 


(a) for the loss, theft, or damage of an insured parcel: 


(2) an case of force majeure: the administration 

in whose service the loss, theft or damage occurred 
shall decide, according to the laws of ats country, 
whether the loss, theft, or damage was due to circum- 
stances amounting to a case of force majeure; these 
circumstances shall be communicated to the admanis- 
tration of origin if 1t so requests; nevertheless, 
the administration of origin shall still be liable 

1f iat has undertaken to cover risks of force majeure 
pursuant to article 6, section 2; 


(22) when an administration cannot account for a 
parcel owing to the destruction of official records 

by force majeure, provided that proof of its lzabailaty 
has not been otherwise produced; 


(221) when, the damage has been caused by the fault or 
negligence of the sender or arises from the nature 
of the contents of the parcel; 


(2v) an the case of a parcel which has been fraudu- 
lently insured for a sum greater than the actual 
value of its contents; 


(v) when the sender has made no inquiry within the 
period prescribed in article 24, section 2; 


(b) for a parcel sezzed under the legislation of the 


country of destination of which the origin administration has 


been advised under article 10, section 2; 


(c) for a parcel confiscated or destroyed by an appropriate 


authority in the case of a parcel whose contents fall within 


one or more of the prohibitions specified in article 10, 


sections l(a), and (c)-(f£); or, 


(d) an the case of sea or air conveyance when the adminis- 


trations have made it known that they are unable té accept 


liability for insured parcels on board the ships or aircraft 


used by them. 
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3. Each administration, when providing transit services 
for insured parcels originating in or destined to the other 
administration, shall not be liable for the loss, theft, or 
damage of such transit parcels; however, the administrations 
may accept liability for such parcels by mutual consent by 
way of correspondence. 

4. Liability for ansured parcels which are redirected 
to a third country by the administration of destination 
at the request of the sender or addressee shall be limited 
to the indemnity recoverable from the third country. 

5. Postal administrations shall not be liable for 
customs declarations, 1n whatever form these are made, 
nor for decisions made by the Customs on examination of 
parcels submitted to customs control. 

Article 27. Determination of liability between the 
administrations 

1. Until the contrary 1s proved, liability shall rest 
with the administration which, having received an insured 
parcel without making a reservation and being furnished 
with all the prescribed means of inquiry, cannot prove either 
delivery to the addressee or, where appropriate, correct 
transfer to another administration. 

2. If the loss, theft, or damage occurs in the course of 
conveyance without 1t being possible to establish in which 
country's territory or service it happened, the administra- 


tions shall share the payment of indemnity equally. 
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3. If the theft or damage 1s discovered by the administra- 
tion of destination upon an inspection of the parcel conducted 
ammediately after its arrival, the liability shall rest with the 
administration of origin, unless a transit administration has 
become liable. 

4. If the loss, theft, or damage of an insured parcel 
occurs in the territory or service of an intermediate ad- 
ministration which does not accept insured parcels or which 
has adopted a maximum insured value lower than the amount of 
the loss, the administration of origin shall bear the loss 
not covered by the intermediate administration. 

5. The administration which has paid the indemnity 
shall take over the rights, up to the amount of the in- 
demnity, of the person who has received 1t in any action 
which may be taken against the addressee, the sender, or 


third parties. 


Article 28. Payment of indemnity 

1. Subject to the right of recourse against the ad- 
ministration which 1s liable, the obligation to pay the 
andemnity and to refund the charges and fees, shall rest 
either with the administration of origin, or, in the case 
mentioned in article 25, section 5, the administration 
of destination. 

2. This payment shall be made as soon as possible 
and, at the latest, within six months from the day 


following the day of inquiry. 
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3. When the administration responsible for pay- 
ment does not undertake to cover the risks of force majeure, 
and when, at the end of the period prescribed in section 
2, the question of whether the loss, theft, or damage is 
due to such causes has not been decided, it may exception- 
ally postpone settlement of the indemnity beyond that period, 
but the postponement shall not exceed six additional months. 

4. The administration of origin or destination, as 
the case may be, shall be authorized to indemnify the 
rightful claimant on behalf of the other administration 
which, although duly informed, has allowed five months 
to pass without finally settling the matter or without 
informing the administration of origin or destination, 
as the case may be, that the loss, theft, or damage 
appeared to be due to force majeure. 
Article 29. Reimbursing the administration which paid 

the undemnity 

1. The administration responsible for payment, or 
on behalf of which payment 1s made, shall reimburse the 
administration which made the payment the amount of 
indemnity actually paid to the rightful claimant; this 
payment shall be made within four months of the dispatch 


of the notice of payment. 
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2. Immediately after paying the indemnity, the paying 
administration shall communicate to the administration which 
1s liable the date and the amount of the payment made. 

Article 30. Possible recovery of the indemnity from the 
sender or from the addressee 

1. If, after the payment of the indemnity, a parcel or 
part of a parcel previously considered lost, 1s found, the 
person to whom indemnity has been paid shall be informed 
of the fact, and shall be further advised that he may take 
delivery of 1t within a period of three months on his repayment 
of the amount of the indemnity he received, or, 1f the insured 
contents of the parcel are damaged, on his repayment of the 
amount of the indemnity less an amount necessary to pay for 
the necessary repairs. 

2. <If the sender or the addressee takes delivery of the 
parcel or part of the parcel recovered against repayment of 
all or part of the amount of the indemnity, that sum shall be 
refunded to the administration which bore the loss. 

3. If the andemnified person refuses to take delivery of 
the parcel, 1t shall become the property of the administration 


which bore the loss. 


Part IV. Rates due to administrations 


Article 31. Terminal rates 
1. Each administration, in 1ts exchange of parcels by 
air and surface means, shall have the right to collect from 


the other administration a terminal rate for the costs it 
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incurs for the surface conveyance, handling, and delivery of 
parcels destined to addresses in its areas of responsibility. 

2. The terminal rate shall be established in the form 
of a single rate stated in gold francs per kilogram. 

3. The terminal rate shall be applicable to the gross 
weight in kilograms of all parcels destined to addresses 
within the receiving administration. 

4. The terminal rate shall be calculated as provided 
in article 130 of the Detailed Regulations. 

5. In addition to the terminal rate provided for above, 
the U. S. Postal Service may collect a supplemental rate for 
parcels received from the other administration arriving 
at an exchange office in one of the 48 contiguous states of 
the United States and conveyed by surface to areas for which 
the U. S. Postal Service 1s responsibile for providing parcel 
post services outside the 48 contiguous states. 

6. The supplemental rate shall be stated in gold francs 
per kilogram and shall be applicable to the gross weight in 
kilograms of all parcels received which are destined to such 


areas. 


Article 32. Transit land rates 

1. Each administration shall establish a transit land 
rate for the conveyance of transit parcels from the other 
administration by land in accordance with article 131 of the 


Deta1lled Regulations. 
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2. The transit land rate shall be fixed at an established 
rate per kilogram, applicable to the total gross weight of 
such transit parcels in each dispatch, or shall be fixed at 
a rate per parcel for each of the weight steps established in 
the Postal Parcels Agreement of the Universal Postal Union. 
These rates shall be expressed in gold francs. 

3. The transit land rate shall be payable by the adminis-~- 


tration of origin. 


Article 33. Sea rates 

1. Each administration shall establish a sea rate for 
the conveyance of transit parcels from the other admunistra~- 
tion by sea in accordance with article 132 of the Detailed 
Regulations. 

2. The sea rate shall be fixed at an established rate 
per kilogram applicable to the total gross weight of the 
Parcels for which transit sea services are provided, or shall 
be fixed at a rate per parcel for each of the weight steps 
established in the Postal Parcels Agreement of the Universal 
Postal Union. These rates shall be expressed in gold francs. 

3. The sea rate shall be payable by the administration 
of origin. 

Article 34. Adjustment of terminal, transit land, and sea 
rates 

1. Each administration may adjust its rates established 
under articles 31, 32, and 33 when such an increase 1s necessary 
due to an increase in the costs of services. 


2. To be applicable, any such adjustment of the rates 


must: 
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(a) be made in: accordance with the provisions 
governing the establishment of rates set forth 
an articles 130 through 132 of the Detailed 
Regulations; 


(b) be communicated to the other administration 
at least three months in advance; and, 


(c) remain in force for at least one year. 


Article 35. Air conveyance dues 
1. Each administration of destination shall be 
entitled to reimbursement of air conveyance dues for the air 
conveyance of parcels dispatched by the other administration 
at the rate established under the provisions of the UPU 
Postal Parcels Agreement governing air conveyance dues (currently 
set forth in article 52 of the Lausanne Postal Parcels Agreement). 
2. For parcels from the other administration arriving 
at an exchange office in one of the 48 contiguous states of 
the United States and conveyed by air to areas for which the 
U. S. Postal Service 1s responsible for providing parcel post 
services outside the 48 contiguous states, the U. S. Postal 
Service may collect from the other administration supplemental 
air conveyance dues based on the actual additional distance 
of air conveyance to such areas at the rate established in 
the provisions of the UPU Postal Parcels Agreement governing 
air conveyance dues (currently set forth in article 52 of the 


Lausanne Postal Parcels Agreement). 
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Part V. Miscellaneous provisions 


Article 36. Application of the Acts of the Universal Postal Union 
The Universal Postal Union Constitution, General 

Regulations, and Universal Postal Convention and its Detailed 

Regulations will be applied, if necessary, mutatis mutandis, 

in all cases not expressly governed by this Agreement or its 


Detailed Regulations. 


Article 37. Transit parcels 

1. Each administration shall provide transit service 
to or from any country with which it exchanges parcels, for 
parcels addressed to or originating in the other administra- 
tion. 

2. Each administration shall provide a list of the 


countries for which transit service will be provided. 


Article 38. No additional rates, charges, or fees 
The administrations may only collect the rates, charges, 


and fees provided in this Agreement. 


Article 39. Temporary suspension of the service 

Should extraordinary circumstances justify 1t, either 
administration may suspend temporarily its operation of the 
parcel post service, provided that notice of such suspension 


is given immediately to the other admznistration. 


Article 40. Detailed Regulations 
1. Details of implementation of this Agreement shall 
be governed by the Detailed Regulations which accompany this 


Agreement. 
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2. The provisions of the Detailed Regulations may be 
amended by mutual consent of the administrations by means 


Gf correspondence. 


Article 41. Languages 

The administrations and their subordinated offices 
shall make use of the German or English languages in 
case of mutual correspondence. The correspondence from 
the German Democratic Republic to the United States of 
America shall be prepared in German, and the correspondence 
from the United States of America to the German Democratic 


Republic in English. 


Article 42. Additional rules and regulations 

Either administration 1s authorized to adopt implementing 
rules and regulations for its domestic operation of the 
service not inconsistent with this Agreement or its 


Detailed Regulatzons. 
Part IV. Final provisions 


Article 43. Entry into force and duration of the Agreement 

1. The provisions of this Agreement shall be applied 
on a provisional basis from the date on which 1t is signed 
by the authorized representatives of both administrations. 

2. This Agreement shall enter into force on the date 
of exchange of correspondence indicating its ratification 
or approval. 

3. This Agreement shall expire six months after the 
date on which either of the administrations notifies the 


other of termination. 
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Done in duplicate in the English and German 
languages, both being equally authentic, and signed at 
Washington, D. C., on the 4th day of May, 1979. 


For the United States of America: 





For the Ministry of Posts 
and Telecommunications of 
the German Democratic Republic: 





Ambassador ¥xtraordinary 
and Plenipotentiary of 
the German Democratic 
Republic to the United 
States of America 


+W F. Bolger. 
? Horst Grunert. 
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DETAILED REGULATIONS 
OF THE 
PARCEL POST AGREEMENT 
BETWEEN 
THE POSTAL SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE MINISTRY OF POSTS AND TELECOMMUNICATIONS 
OF THE 
GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC 
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Preamble 

By virtue of the authority vested in them, the signatories 
have prepared the following Detailed Regulations for the execu- 
tion of the Parcel Post Agreement between the Postal Service 
of the United States of America and the Ministry of Posts and 


Telecommunications of the German Democratic Republic. 
Chapter I. Preliminary provisions 


Article 101. Information to be supplied by the administrations 
1. Each administration shall communicate to the other 
administration in writing: 
(a) the necessary information concerning the customs 
or other regulations, as well as the prohibitions or 
restrictions governing the entry and transit of parcels 
an the territory of its country and other areas for 
which 1t has parcel post responsibility; 
(b) an extract of the provisions of its laws or regula- 
tions applicable to the conveyance of parcels; 
(c) the charges and fees authorized under article 3 of 
the Agreement; and, 
(d) the rates and dues established under articles 31 
through 35 of the Agreement. 
2. Any change of the information mentioned in section 1 
shall be communicated in writing ammediately to the other 
administration. 


Chapter II. Treatment of parcels by the office of origin, 
general conditions of admission and posting 
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Article 102. Addresses of the sender and of the addressee 

1. To be admitted for mailing, each parcel shall bear, in 
roman letters and in arabic figures on the parcel itself or on 
a label firmly attached to it, the complete addresses of the 
addressee and of the sender. An address written in pencil shall 
not be allowed. 

2. The office of posting shall advise the sender to put 


anside each parcel a copy of his address and that of the addressee. 


Article 103. General packing conditions 

1. Each parcel shall be packed and closed in a manner befit- 
ting the weaght, shape, and nature of the contents as well as the 
mode and duration of conveyance. 

2. Each parcel shall be packed and closed so as not to 
present any danger 1f it contains any article of a kind likely 
to anjure officials called upon to handle it or to soil or 
damage any other parcel or any postal equipment. 

3. Each parcel shall have, on its packing or wrapping, 
sufficient space for service instructions and for affixing 


stamps and labels. 


Article 104. Special packing 
Each parcel which contains one of the following substances 
shall be made up as indicated below. 
(a) Articles of glass or other fragile objects shall 


be surrounded by cushioning material adequate to 
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absorb and distribute shocks and vibrations encountered 
during transport and to prevent contact between the 
objects themselves or between the objects and the sides 
of the container; they shall be packed in a box of metal, 
wood, strong plastic material or strong fiberboard. The 
cushioning ammediately surrounding the objects shall be 
a soft low density material, such as cotton or creped 
wadding, with a more structured higher density cushion- 
ing material, such as. diecut corrugated fiberboard, 
rubberized hair or styrofoam, suspending the objects a 
minimum of five centimeters from each side of the con~- 
tainer. 

(b) Laquids and substances which easily liquefy shall be 
enclosed in two containers. The inner container shall 
be a bottle, flask, or other perfectly leak-proof con- 
tainer. The outer container shall be a special box of 
metal, wood, strong plastic material, or strong corru- 
gated fiberboard, containing enough sawdust, cotton, or 
any other appropriate protective material to absorb the 
liquid should the anner container break. The lid of the 
box shall be fixed so that it cannot easily work loose. 
(c) Dry coloring powders shall be admatted only an 
perfectly leak-proof metal boxes, placed in turn in 
hoxes of wood, strong plastic material, or strong 


corrugated fiberboard with sawdust or some other 
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appropriate absorbent and protective material between 
the two containers. 

(d) Dry non-coloring powders shall be placed in con- 
tainers of metal, wood, strong plastic material, or 
fiberboard; these containers shall themselves be 
enclosed 1n a box made of one of those materials. 

(e) Radioactive materials shall be placed in parcels 
to the wrapping of which shall be affixed a special 
white label bearing in bold letters the words "radio- 
active materials" or matieres radioactives," which 
label shall be crossed out by the destination adminis- 
tration should the packing be returned to the adminis- 
tration of origin. Such parcels shall also bear on the 
outside wrapping a request in bold letters for thear 
return in the event of non-delivery. The sender shall 
indicate his name and address and the contents of the 


parcel on the inner wrapping. 


Article 105. Formalaties to be complied with by the sender 

1. Each parcel shall be accompanied by a customs decla- 
ration on UPU form C2/CP3 or a similar form. The customs 
declaration shall be securely attached to the parcel. 

2. The contents of each parcel shall be shown in detail 
on the customs declaration. 

3. Although the administrations assume no responsibility 
for the accuracy of customs declarations, they shall inform 


senders of the correct way to complete these declarations. 
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4. The sender shall indicate how the parcel is to be dealt 
with an the event of non-delivery as provided in article 14 of 
the Agreement. 

Article 106. Formalities to be complied with by the office of 
origin 

The office of origin shall be responsible for indicating the 
posting date on each parcel or on the parcel dispatch note 


attached to such parcel. 


Article 107. Insured parcels 
Each ansured parcel shall be subject to the following special 

rules regarding make-up: 
(a) the parcel shall be sealed in a manner sufficient to 
reveal any traces of tampering; 
(b) the materials used for sealing, as well as the 
labels and the postage stamps, if any, affixed to each 
insured parcel shall be placed so that they cannot 
conceal any damage to the packing; the labels and 
postage stamps shall not be folded over two sides of 
the packing so as to cover an edge; 
(c) the parcel shall be provided with a stamp impression 
or label bearing the serial number of the parcel, and 
in bold letters the word "insured" or "valeur declaree", 
the stamp impression or label shall be placed on the 


parcel, on the same side as, and close to, the address; 
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(d) the ansured value shall be expressed in the 
currency of the country of origin and written on the 
parcel in words with roman lettering and in arabic 
figures; 

(e) the amount of the insured value shall be converted 
unto gold francs by the office of origin; the result 
of the conversion shall be shown in figures at the 
side of or below those representing the value in the 


currency of the country of origin. 


Article 108. Fraudulent insurance 

When circumstances of any kind disclose a fraudulent 
declaration of a value greater than the actual value of the 
contents of the parcel, the administration of origin shall be 


notified as soon as possible. 


Article 109. Other formalities 

1. Each air parcel shall bear the words "air mail" or 
"par avion." 

2. Each ansured parcel for which the sender requests an 
advice of delivery at the time of posting shall bear very 
conspicuously either the indication “advice of delivery," 
"avas de reception," "return receipt requested," or the stamp 
impression "A.R." The office of origin shall complete a copy 
of UPU form C 5 or a similar form to accompany each insured 


parcel. 
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Article 110. Withdrawal from the post; alteration of address 

1. A request for the alteration of an address or the with- 
drawal of a parcel from the post shall be dealt wath in accord- 
ance with the provisions governing withdrawal from the post 
and alteration of address in the Detailed Regulations of the 
Agreement (currently set forth in articles 140 and 141 
of the Detailed Regulations of the Lausanne Convention) 

2. Any telegraphic request for the alteration of an address 
of an insured parcel shall be confirmed by post by the first 
available dispatch. The confirmatory request shall be prepared 
on or in the form of a UPU form C7 used to request an alteration 
of the address of a letter post item, or a similar form; it shall 
bear, underlined in colored pencil, the note "Confirmation de la 
demande telegraphique du. . .;" and it shall be accompanied by a 
perfect facsimile of the envelope or wrapper or of the address of 


the item. 


Chapter III. Treatment of parcels by the exchange offices 


Article 111. Routing of transit parcels 

Each administration shall forward by the routes and means 
that it uses for its own parcels each parcel transferred to 1t 
dy another admznistration to be conveyed in transit across its 


territory. 


Article 112. Exchange offices; method of transmission 
1. The exchange of dispatches of parcels shall be carried 


out by the designated exchange offices of each administration. 
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2. Each administration shall designate the exchange offices 
to be used in the service and inform the other administration 
of the location of each such exchange office. 

3. Each administration shall give the other administration 
at least three months advance written notice of redesignation 
of or addition to its exchange offices. 

4. Parcels may only be exchanged in closed mails. 

5. Transit parcels shall be transmitted in closed mails, 
unless the administrations agree to effect exchanges of parcels 


an transit a decouvert. 


Article 113. Parcel bills 

1. For each dispatch of parcels to be forwarded by surface, 
the total net weight 1n kilograms shall be entered by the dis-~- 
patching exchange office on a parcel bill in the form of UPU 
form CP 11 or a samilar form. For air parcels the dispatching 
exchange office shall indicate the same information on "air parcel 
bill" uPu form CP 20 or a similar form. 

2. Insured parcels shall be listed on a separate parcel 
bill. 

3. Returned parcels may be listed on a separate parcel bill. 

4. Each parcel bill shall be numbered according to an annual 
series by each dispatching exchange office; the last number of 
the year shall be shown on the first parcel bill of the following 
year. In the case of sea or air services, the name of the ship 


or airline carrying the mail shall be shown on the parcel bill. 
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5. Each insured parcel, returned parcel, parcel forwarded 
in transit a decouvert, or redirected parcel shall be entered 
andividually on the parcel bill. The entry for each insured 
parcel shall indicate its ansurance number The entry for each 
redirected or returned parcel shall be marked "redirected" or 
"reexpedie," or "returned" or "retour" in the observation column. 
However, each fully prepaid redirected parcel shall be recorded 
as though it had originated in the redirecting administration. 

6. The administration of origin shall prepare, for closed 
mails to be forwarded in transit through the other administration 
a parcel bill indicating the total gross weight in kilograms of 
the transit parcels, a copy of which shall be sent by air to the 
receiving exchange office of that administration. 

7. + ‘The number of bags making up each dispatch shall be 


shown on the parcel bill. 


Article 114. Transmission in closed mails 

1. In the normal circumstances of transmission in closed 
mails, the bags shall be marked, closed, and labeled in the 
Manner prescribed for letter bags in the provisions for make-up 
and labeling of mails in the Detailed Regulations of the 
Convention currently set forth 1n article 149, section 3 and 4, 
and article 155, sections 1, 6, and 7 of the Detailed Regulations 
of the Lausanne Convention), subject to the following special 


provisions: 
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(a) the labels shall be yellow ochre in color; 

(b) for receptacles other than bags some other special 
methods of closing may be adopted, provided that the 
contents are sufficiently protected; and, 

(c) the label or address of a closed bag whach contains 
air parcels shall bear the indication “air mail" or 
"par avion." 

2. In general, insured parcels shall be dispatched in 
Separate bags. Where uninsured and insured parcels are dispatched 
in the same bag, the insured parcels shall be placed in an inner 
bag appropriately sealed. Each bag which includes insured parcels, 
whether alone or together with uninsured parcels, shall be marked 
wath the letter "Vv." 

3. The weaght of each bag containing parcels shall not 
exceed 30 kilograms. 

4. Each administration shall anform the other administration 
by correspondence as to the number of copies of the parcel bill 
and the method of transmission required by its servace. 

5. The parcel bags may be placed in large containers for 
purposes of transportation. The administrations shall agree on 
the date on which the exchange of containers 1s to begin at least 


three months in advance of such date. 


Article 115. Delivery of dispatches 


1. Each surface parcel dispatch shall be accompanied by a 


delivery bill on UPU form C 18 or a similar form. 
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2. Each dispatch shall be delavered in good condition. How- 
ever, a dispatch may not be refused because of damage or theft. 

3. Each air parcel dispatch shall be accompanied by an 
air mail delavery bill in UPU form AV 7 or a similar form in 
accordance with the provisions governing AV 7 delavery bills in 
the Detailed Regulations of the Convention (currently set forth 
an article 188 of the Detailed Regulations of the Lausanne 
Convention). 
Article 116. Check of dispatches by exchange offices 

1. Each exchange office receiving a dispatch shall ammed- 
uately check each bag and ats fastening. It shall also check the 
origin and destination of the bags making up the dispatch and 
entered on the delavery bill, and the parcels and various docu~ 
ments which accompany them. 

2. When a bag of ansured parcels is opened, the constituent 
parts of the fastening (seal, label, etc.) shall be kept together. 

3. When an administration acting as an intermediary for the 
other has to repack a dispatch it shall check the contents if it 
believes that these have not remained intact. It shall make out 
a verification note on UPU form CP 13 or a samilar form. A copy 
of this note shall be sent to the exchange office from whach the 
dispatch was received, one copy shall be sent to the office of 
origin, and a copy shall be inserted in the repacked dispatch. 
The verification note shall also be used to report the loss of a 
dispatch, or of one or more of the bags comprising it, or any 


other irregularity. 
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4. I£ the exchange office of destination discovers an 
error or omission in the parcel bill it shall immediately make 
the necessary correction, taking care to cross out the incorrect 
entry 1n such a way as to leave the original entry legible. The 
correction shall be made in the presence of two officials. Unless 
there 1S an obvious error in the correction, it shall be accepted 
an preference to the original entry The exchange office shall 
also carry out a routine check when a bag or its fastening gives 
grounds for suspecting that the contents have not remained intact 
or that some other arregularity has occurred. Any irregularity 
which has been established, as well as the loss of a dispatch or 
of one or more of the bags comprising it, or the loss of a parcel 
bill, shall be notified without delay to the dispatching exchange 
office by a verification note prepared in duplicate. If the 
dispatch was received from an intermediate exchange office, a 
copy of this note shall also be sent to that exchange office. If 
a parcel bill as missing, the receiving exchange office shall, 
un addition, prepare a new parcel bill, a copy of which shall be 
sent to the exchange office of origin and to the intermediate 
exchange office from which the dispatch was received. 

5. Each verafication note and its duplicate shall be sent 
under registered cover by the most rapid route. When a receiving 
exchange office has not sent a verification note by the first 
available dispatch, 1t shall be considered, until the contrary is 


proved, as having received the bags or parcels in good condition. 
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6. The exchange office to which a verification note is 
sent shall return it as promptly as possible after havang 
examined it and indicated thereon its observations, 1f£ any 
The returned verification note shall be attached to the parcel 
bill to which it relates. A correction made to a parcel bill 
which 1S unsupported by documentary evidence shall not be 
considered valid. 

7 The discovery, at the tame of a check, of any irregularity 
whatsoever may in no event be the cause of the return of a parcel 
to origin except that parcels which exceed the weight or s2ze 
limits set forth in article 11 of the Agreement may be returned 
to origin if the regulations of the administration of destination 
so provide. 

Article 117. Discrepancies in the weight data of parcels or 
dispatches 

When an administration establishes a discrepancy in the 
weight of a parcel or of a dispatch that is recorded on.a 
parcel bill received from the other administration, the weight 
as corrected by the receiving administration shall be valid. 
Article 118. Notification of arregularities for which 

administrations may be liable 

An exchange office which, on the arrival of a dispatch, 
discovers the absence of, theft from, or damage to one or more 


parcels shall proceed as follows. 
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(a) It shall andacate in as much detail as possible on 
the verification note the condition in whach it found 
the outer packing of the dispatch. Unless this 1s 
ampossible for a stated reason, the bag, the string, 
the lead or other seal, and the label shall be kept 
antact for a period of six weeks from the date of 
verification and shall be sent to the administration 


of origin 1f 1t so requests. 


(b) The exchange office, moreover, shall send a duplicate 


of the verification note to the last intermediate 

exchange office, 1f any, at the same time as to the 

dispatching exchange office. 
Article 119. Receipt by an exchange office of a damaged or 

insufficiently packed parcel 
1. An exchange office which receives a damaged or insuf- 

ficiently packed parcel shall forward it, after having repacked 
it 1f necessary, preserving as far as possible the original 
packing, the address, and the labels. The weaght of the parcel 
before and after its repacking shall be shown on the actual 
packing of the parcel and shall be followed by the note "Repacked 
at..." or "Remballe a... ," the parcel shall be stamped 
with an impression of the date-stamp of the repacking exchange 


office and signed by the officials who did the repacking. 
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2. If the condition of a parcel 21s such that the contents 
could have been removed or damaged or if a parcel shows a dis- 
crepancy 1n weight such as to suggest the removal of part or 
all of the contents, the receiving exchange office shall open 
1t and check the contents. The result of this check shall be 
reported to the dispatching exchange office on UPU form CP 14 
or a similar form, a copy of which shall be attached to the 


parcel. 


Article 120. Check of dispatches of parcels forwarded in bulk 

1. The provisions of articles 116, 118 and 119 shall be 
applicable only to rifled and damaged parcels and parcels entered 
individually on the parcel bills. The other items shall be simply 
checked in bulk. 

2. When an exchange office establishes a discrepancy between 
the number of insured parcels given on the parcel bill and the 
number of insured parcels found 1n the dispatch, a verification 
note shall be prepared to correct the total number of insured 


parcels. 


Article 121. Redirection of a parcel arriving out of course 

1. The redirecting administration shall report each parcel 
arriving out of course in a verification note to the adminis- 
tration from which the parcel has been received. 

2. The redirecting administration shall treat each parcel 
arriving out of course as if it had arrived in transit a decouvert. 


It shall credit the true administration of destination and, where 
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appropriate, the intermediate administrations taking part in 
redirection of the parcel with the relative conveyance rates. 
The redirecting administration shall then seek to recover the 
charges for the redirection of missent parcels specified in 
article 19, section 5 of the Agreement from the administration 
which missent the parcel. If for any reason the redirecting 
administration 1s unable to recover such charges from the 
administration which missent the parcel, it shall recover them 


from the administration of origin. 


Article 122. Return of empty bags 

1. Each administration shall provide the bags necessary 
for the dispatch of its parcels; each bag shall be marked to 
indicate its ownership. 

2. Empty bags shall be returned, in bundles enclosed in 
one of the receptacles, to the administration to which they 
belong by the next dispatch and, if possible, by the route 
followed on their orrginal transmission. 

3. Empty bags shall always be returned free of charge. 

4, Otherwise, the return of empty bags shall be governed 
by the provisions for the return of empty bags in the Detailed 
Regulations of the Convention (currently set forth in 
article 161 of the Detailed Regulations of the Lausanne 


Convention) 
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Chapter IV. Treatment of parcels by the office of destination 


Article 123. Reservations on delivery of a rifled or damaged 
parcel 


1. In the cases specified in article 26, section l(a) of 
the Agreement, the office of destination shall prepare a report, 
on UPU form CP 14 or a similar form, of the joint inspection 
and have it countersigned by the addressee. One copy of the 
report shall be handed to the addressee or, 1f the atem is refused 
or redirected, attached to the parcel. One copy shall be retained 
by the administration which prepared the report. 

2. A parcel subjected to the treatment specified in section 1 
shall be returned to the sender 1f the addressee refuses to 
countersign the report. 

Article 124. Treatment of an advace of delivery after delivery 
of an insured parcel with an advice of delivery 

Immediately following the delivery of a parcel with an advice 
of delivery, the office of destination shall return the UPU form 
Cc 5 which accompanied the parcel, duly completed, to the address 
shown by the sender by the quickest route and without charge to 
the sender. A blue airmail label or impression shall be affixed 


to advices of delivery returned by air. 


Article 125. Return of parcels to origin 
1. An office which returns a parcel for any reason whatsoever 
shall give, either written by hand or by means of a stamped 


impression or a label on the parcel and on the parcel bill whach 
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accompanies it, the reason for non~delivery The reason shall 
be stated in French or English and shall be made in a clear 

and concise form, such as: “not known" or "inconnu," "refused" 
or "refuse," "traveling", or "en voyage," “gone away" or "parti," 
*unclaiumed" or "non reclame," "deceased" or "decede," etc. 

2. The office of destination shall strike out the address 
particulars with which it 1s concerned and write "Return" or 
"Retour" on the front of each such parcel, it shall also apply 
ats date-stamp beside the indication: "Return" or "Retour." 

3. A parcel shall be returned in its original packing 
accompanied by the original customs declaration. If for any 
reason a parcel has to be repacked, the name of the office of 
origin of tne parcel and the date of its posting shall be indi- 
cated on the new packing. 

4. If an air parcel is returned by surface, the "air mail" 
or "par avion" label and any notes relating to transmission by 
air shall be struck through with two thick horizontal lines. 
Article 126. Treatment of requests for withdrawal from the 

post or for alteration of address 


On receipt of a request for a withdrawal from the post or 


for an alteration of an address, the administration of destination 


shall search for the parcel in question, and honor the request 


uf at can. 
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Article 127 Sale; destruction 

1. When a parcel has been sold or destroyed in accordance 
with the provisions of article 22 of the Agreement, a report of 
the sale or destruction shall be prepared. A copy of the report 
shall be sent to the office of origin. 

2. The proceeds of the sale shall be applied to defray the 
charges on the parcel and the costs incurred in selling 1t; the 
balance, 1f any, of the proceeds shall be sent to the office of 
origin, which shall pay it to the sender, after deducting the 


costs of forwarding the balance. 
Chapter V. Inquiries 


Article 128. Treatment of iunquiries 

Each inquiry about a parcel shall be dealt with 1n accordance 
with the provisions for inquiries set forth 1n the Detailed 
Regulations of the Convention (currently set forth in article 143 
of the Detailed Regulations of the Lausanne Convention) 
Article 129. Inquarzes concerning an advice of delivery not 

received 

When a sender inquires about an advace of delivery which he 
has not received within a reasonable time, the inquiry shall 
be dealt wath 1n accordance with the provisions governing advices 
of delivery set forth in the Detailed Regulations of the 
Convention (currently set forth in article 131, section 5 of the 


Detailed Regulations of the Lausanne Convention). 
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Chapter VI. Determination of rates 


Article 130. Determination of terminal rates 

Each administration shall establish a single terminal rate 
as follows: 

1. Durang a data collection period of eight consecutive 
weeks each administration shall complete and forward to ‘the 
other administration a UPU form CP 11 lasting by weight step 
all parcels destined to addresses in the other administration. 
fhe receiving administration shall record the following 
anformation for all such parcels and compute its terminal rate 
pursuant to the directions set forth in sections 2 through 6 
of this article: 


(a) the total number of parcels which fall within 
each of the following weight steps: 
up to 1 kilogram 
above 1 up to 3 kilograms 
above 3 up to 5 kilograms 
above 5 up to 10 kilograms 
above 10 up to 15 kilograms 
above 15 up to 20 kilograms 


(b) the gross weaght in kilograms of all parcels 
recorded 1n paragraph (a) above. 


2. (a) Determine a charge per parcel for parcels within 
each weight step by applying __% (a percentage agreed upon by 
the administrations) of the postage charge which would be 
applicable in the domestic parcel service of the receiving 
administration to a parcel of median weaght for each weaght 


step which 1s transmitted the average distance over, which 
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parcels from the other administration are conveyed internally 

(.£ diustance is a factor in determining domestic parcel charges), 
(b) or apply a rate per parcel in the individual weaght 

classes which correspond to the terminal rate portion specified 

an the Postal Parcels Agreement of the Universal Postal Union 

as indicated in Table CP 1. 

3. Compute the total charges for each weight step by 
multiplying the total number of parcels within that weight 
step recorded under section 1(a) times the charge per parcel 
within that weight step determined under section 2. 

4. Add the total charges for each weight step determuned 
under section 3 to obtain the aggregate charge for all parcels 
received during the data collection period. 

5. The rates determined 1n accordance with paragraph 4 
shall, 1£ necessary, be converted from the currency of the 
country concerned into gold francs. 

6. To determine the terminal rate per kilogram, divide 
the aggregate charge in gold francs determined under section 5 
by the gross weight recorded under section 1(b) and round the 
resulting rate to the nearest one tenth of a gold franc. 

7 Each administration shall apply the terminal rate 
it derives 1n section 6 to the gross weight of all parcels 
received from the other administration as provided in article 


31 of the Agreement. 
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Article 131. Determination of transit land rates 

Each administration shall establish a single ‘transit 
land rate as follows: 

1. For a data collection period of eight consecutive 
weeks, each administration sending parcels in transit through 
the other admznastration shall complete and forward to the 
other administration a UPU form CP 12 or a samalar form lasting 
the transit parcels by weight step and the total gross weaghkt 
of the transit parcels in the dispatch. During the data 
collection perrod, each transit administration shall record 
the followang 1nformation for all parcels from the other 
administration for which 1t provides transit land services and 
shall compute ats transit land rate pursuant to the directions 
set forth 1n sections 2 through 5 cf this article: 

(a) the total number of transit parcels which 
fall wathan each of the weaght steps set forth 
an section l(a) of artacle 130; and, 


(b) the gross weight an kilograms of all parcels 
recorded in paragraph (a) above. 


2. Determine the weiaghted average distance transit 
parcels from the other administration are conveyed over land 
during the data collection period. 

3. Determine the total transit land rate for all transit 
parcels within each weight step by multiplying the number of 
transit parcels in each weight step times the rate determined 
by applying the table for transit land rates 1n the UPU Postal 
Parcels Agreement (currently set forth 1an article 47 of the 
Lausanne Postal Parcels Agreement) to the data from section 1 


(a) and 2 of thas artacle. 
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4. Add the total transit rates for each weight step 
determined under section 3 to obtain the aggregate transit 
land rate 1n gold francs for all transit parcels received 
during the data collection period. 

5. To determine the transit land xate per kilogram, 
divide the aggregate transit land rate in gold francs determined 
under section 4 by the gross weight recorded under section 1(b) 
and round the resulting rate to the nearest one tenth of ‘a 
gold franc. 

6. Each administration shall apply the transit land rate 
it derives in section 5 to the gross weight of all transit 
parcels conveyed by land as provided in article 32 of the 


Agreement. 


Article 132. Determination of sea rates 

Each administration shall establish a single sea rate 
as follows: 

1. During a data collection period of eaght consecutive 
weeks, each administration sending parcels in transit by the 
sea services of the other administration shall complete and 
forward to the other administration a UPU form CP 12 listing 
such transit parcels by weight step and indicating the total 
gross weight of such transit parcels. During the statistical 
period, each adminastration shall record the following 
anformation for all transit parcels from the other administration 
for which 1t provides transit sea services and shall compute 


its sea rate pursuant to sections 2 through 5 of this article: 
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(a) the total number of transit parcels which 
fall within each of the weight steps set forth 
an section l(a) of article 130; and 


(b) the gross weight in kilograms of all parcels 
recorded in paragraph (a) above. 


2. Determine the weighted average distance transit 
parcels from the other administration are conveyed by sea 
during the statistical period. 

3. Determine the total sea rate for all transit parcels 
within each weight step by multiplying the number of transit 
parcels in each weight step times the rate determined by 
applying the table for sea rates in the UPU Postal Parcels 
Agreement (currently set forth an article 49 of the Lausanne 
Postal Parcels Agreement) to the data from sections 1(a) and 
2 of this article. 

4. Add the total sea rates for each weight step determined 
under section 3 to obtain the aggregate transit sea rate in 
gold francs for all transit sea parcels received during the 
data collection period. 

5. To determine the sea rate per kilogram, divade the 
aggregate sea rate ian gold francs determined unuer section 4 
by the gross weight recorded under section 1(b) and round the 
resulting rate to the nearest one tenth of a gold franc. 

6. Each administration shall apply the sea rate it 
derives in section 5 to the gross weight of all transit 
parcels conveyed by sea as provided an article 33 of the 


Agreement. 
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Chapter VII. Accounting 
Article 133. Rates and dues credited to other administrations 
by the administration of origin 
1. In the exchange of closed mails, the administration of 
origin shall credit the administration of destination and each 
intermediate administration with the terminal rates, transit 
land and sea-rates, and air conveyance dues which are due to them. 
2. In the case of exchange in transit a decouvert the 
administration of origin shall credit: 
(a) the admanistration of destination of the dispatch 
with the rates referred to in section 1 as well as 
rates due to the subsequent intermediate administrations 
and to the administration of destination; and, 
(b) the antermediate administrations preceding the 
administration of destination of the dispatch wath the 
rates referred to in section l. 
Article 134. Allocation and recovery of rates, and charges 
an case of redirection 
1. When rates and charges have not been paid at the time 
of redirection, the redirecting administration shall proceed 
as andicated below for the allocation and recovery of such 
xates and charges. 
2. For each parcel redirected to a third country the 
redirecting administration shall seek to recover the rates and 
charges set forth 1n article 19, section 5 of the Agreement 


from the addressee or the administration to which the parcel 
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is forwarded. If for any reason the redirecting administration 
1s unable to recover such charges from the addressee or the 
administration to which the parcel is forwarded, 1t shall recover 
them from the administration of origin. 

3. The redirecting administration shall credit the inter- 
mediate administrations with the rates payable to them. 

4. In the case of redirection of a missent parcel, the 
allocation and recovery of the rates and charges shall be made 


in accordance wath article 121, section 2. 


Article 135. Preparation of accounts 
1. Each admanistration shall prepare quarterly for all 

atems received from the other administration: 
(a) for surface parcels, a statement of amounts due on 
a UPU form CP 15 or a similar form giving, by dispatching 
office and per dispatch, the gross weight of the parcels 
entered on the parcel bills, wath an indication of the 
appropriate rate and the total of amounts due for that 
quarter; 
(b) for air parcels, a statement of amounts due prepared 
on a UPU form CP 15 (bis) or a similar form giving, by 
dispatching office and per dispatch, the gross weaght 
of parcels entered on the air parcel bills, wath a 
statement of the appropriate rate and the total of 


amounts due for that quarter. 
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2. %In the event of alteration of a parcel bill, the 
number and date of the verification note prepared to report 
such alteration shall be shown in the "Observations" column of 
the form for statement of amounts due. 

3. The statements of amounts due shall be summarized in 
an account prepared, in duplicate, on a UPU form CP 16 or a 
similar form. 

4. The summarized account, accompanied by the statement of 
amounts due to which it relates (but without the parcel bills), 
shall be sent by the most rapid route to the administration of 
origin for examination within two months following the quarter 
to which it relates. "Nil" accounts shall not be prepared. In 
the amounts stated in the balance of the summarized account, 
centames shall be agnored. Any discrepancies shall be noted an 
a statement of differences, which shall be prepared on a UPU 
form CP 17 or a samilar form. Each statement of differences 
shall be sent in duplicate to the administration concerned, which 
shall incorporate the amount stated therein in its next summarized 
account; no statement of. differences shall be prepared when the 
total amount of the discrepancies does not exceed ten gold francs 
per account. 

5. After the summarized accounts have been checked and 
accepted, they shall be returned, together with the related 
Statements of amounts due, to the administration which prepared 


them within two months of the date of dispatch. If the 
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administration which has sent the summarized account does 
not receive any notice of amendment during this period, the 
summarized account shall be regarded as fully accepted. 

6. The summarized acccunts shall be summarized in a 
quarterly general account prepared by the creditor administration 
on a UPU form CP 18 or a similar form, which shall be transmitted 
ammediately to the debtor administration. 

7 When it 1s necessary to recover payments from the 
administration responsible in accordance with article 29 of the 
Agreement and several amounts are involved, these shall be 
summarized on a UPU form CF 22 or a similar form and the total 


amount shall be carried forward to the summarized account. 


Article 136. Accounts for air parcel dispatches 

An account for air conveyance dues for air parcel dispatches 
shall be drawn up according to the provisions for accounting 
for air conveyance dues set forth in the Detailed Regulations 


of the Convention. 


Article 137 Settlement of accounts 

1. The amount of the balance of the general accounts 
shall be paid by the debtor administration to the creditor 
administration 1n accordance with the provisions for settlement 


of accounts in the Convention. 


TIAS 9522 


20 UST] G.D.R.—Parcel Post—May 4, 1979 5809 





2. The preparation and dispatch in duplicate of a general 
account may be carried out, without waiting for thé summarized 
accounts to be returned accepted, as soon as an administration, 
which has all the accounts relative to the period concerned, 
finds that it 1s the. creditor. The check of the general account 
by the debtor administration, the return of one of the two copies 
to the creditor administration, and the payment of the balance 
shall be carried out by the debtor administration within a 


period of three months after its receipt of the general account. 
Chapter VIII. Miscellaneous provisions 


Article 138. Definitions 
The definitions set forth in artacle 2 of the Agreement 


shall be applicable to these Detailed Regulations. 


Article 139. Period of retention of documents 

1. Documents of the service shall be kept for a minimum 
period of eighteen months from the day following the date to 
which they refer. 

2. A document concerning a dispute or an inquiry shall be 
kept until the matter has been settled. If the inquiring 
administration, duly anformed of the result of an inquiry, allows 
six Months to elapse from the date of the communication wathout 


raising any objections, the matter shall be regarded as settled. 
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Article 140. Amendments 
These Detarzled Regulations may be amended by mutual 
consent by means of correspondence between officials of 
each administration who have beén authorized to make such 
amendments. 
Chapter XI. Final provisions 
Article 141. Entry unto force and duration of the Detailed 
Regulations 
1. The provisions of the Detailed Regulations shall be 
applied on a provisional basis from the date on which they are 
signed by the authorized representatives of both administrations. 
2. These Detailed Regulations shall come into force on 
the same date as thé Parcel Post Agreement to which they refer. 
3. These Detailed Regulations, and any amendments hereto 
pursuant to article 140, shall have the same duration as the 


Parcel Post Agreement to which they refer. 


’ 
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Done in duplicate in the English and German 
languages, both being equally authentic, and signed at 
Washington, D, C., on the 4th day of May, 1979. 


For the United States of America: 


‘ 


LoL EE: aan 


Postmaster Genera. 


For the Ministry of Posts 
and Telecommunications of 
the German Democratic Republic: 


bas fyrCete 


Ambassado: Y sxtraordinary 
and Plenipotentiary of 
the German Democratic 
Republic to the United 
States of America 


_ 
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Postpaketabkommen 


zwischen 
dem Postdienst der Vereinigten Staaten von Amerika 
und 
dem Ministerium fiir Post- und Fernmeldewesen der 


Deutschen Demokratischen Republik 
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Der Postdienst der Vereinigten Staaten von Amerika und das 
Manisterium fiir Post- und Fernmeldevesen der Deutschen Demo- 
kratischen Republik haben auf Grund der den Unterzeichneten 
iibertragenen Vollmacht und 

ausgehend von den Ergebnissen der Konferenz iiber Sicherheit 
und Zusammenarbeit in Europa 

mit dem Ziel, den Postpaketverkehr zvischen den Vereinigten 
Staaten von Amerika und der Deutschen Demokratischen Republik 
zu regeln, 

das folgende Abkommen abgeschlossen. 


Artikel 2 


Das Abkommen regelt den Austausch von Paketen zwischen 
den Gebieten, fiir die die Postvervaltungen der Deutschen 
Demokratischen Republik und der Vereinigten Staaten von 
Amerika den Postpaketverkehr ausiiben. 


Artikel 2. Definitionen 


Die in diesem Abkommen verwendeten Begriffe haben folgende 


Bedeutung 


1. Vervaltung - eine abgekiirzte Form, die zum Verweis auf 
eine der Postvervaltungen der Lander benutzt wird, die 
Unterzeichner dieses Abkommens sind; 


2. Kapitel, Artikel und Abschnitte ~ Kapitel, Artikel und 
Abschnitte dieses Abkommens, auSer Artikel, wenn sich der 
Kontext auf einen eingelegten Artikel bezieht oder der 
in ein Paket eingelegt verden kann; 


3 Vertrag = der von Zeit zu Zeit durch den KonagreB des 
Weltpostvereins (UPU) erlassene und durch die Regierung 
der Vereinigten Staaten von Amerika und die Regierung 
der Deutschen Demokratischen Republik angenommene Welt~ 


postvertrag, 
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4, Vollzugsordnung des Vertrages — die Vollzugsordnung des 
Weltpostvertrages, dre durch den Kongre& des Weltpost~ 
vereins (UPU) von Zeit zu Zeit erlassen wird und durch 
die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und 
die Regurerung der Deutschen Demokratischen Republik ange- 
nommen wurde, 


5. Auswechslungsamt - ein internationales Auswechslungsamt 
fiir Postpakete 3 


6. Goldfranken — die am 10, Juli 1964 in Wien in der Ver- 
fassung des Weltpostvereins festgelegte und angenommene 
postalische Wahrung und der von Zeit zu Zeit erfolgten 
Ergingung, vorbehaltlich jedoch dessen, da8 die Verwaltun- 
gen auf dem Schriftwege vereinbaren kénnen, e2ne den Gold— 
franken ersetzende andere Wahrung anzunehmen, die durch 
den Weltpostverein festgelegt werden kann. Alle in diesem 
Abkommen in Goldfranken festgelegten Betrige und Gebiihren 
sind auf direkter proportionaler Grundlage in die neue 
Wahrung umzurechnen; 


7. Gewohnliches Paket — ean nicht versichertes Paket, nachfol- 
gend Paket genannt; 


8 Einlieferungsamt — das Postamt, das das Paket vom Absender 
empfangt 3 


9. Bestammungsamt -— das Postamt, das die Bestimmungsanschrift 
bedient; 


10. Vexrweise auf die Bestammungen der beirden Postverwaltungen 
oder auf dire aznnerstaatlichen Gesetzgebungen der beiden 
Tunder bezzehen sich auf die allgemeinen Bestimmungen oder 
Gesetzgebung, die diese Sache regeln und ungeachtet des 
Ursprungslandes zutreffend sind, 


41. Dienst — der Dienst fiir den Austausch der durch dieses 
Abkommen festgelegten Pakete. 
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Teil I Gebiihren und Abgaben 


Artikel 3. Zusammensetzung der Gebiihren und Abgaben 


4. Die Geblihren und Abgaben, die die Verwaltumgen von den Ab- 
sendern und Empfingern von Paketen erheben diirfen, bestehen 
aus den Grundgebiihren nach Artikel 4 und gegebenenfalls aus: 


@) den Luftpostzuschligen nach Artikel 5; 

b) den zusitzlichen Gebiihren nach Artikel 6 und 7, 

c) den Gebiihren und Abgaben nach Artikel 19, Abschnitt 5; 
ad) den nicht postalischen Abgaben nach Artikel 8. 


Artikel 4. Grundgebtihren 


1. Jede Verwaltung setzt die von den Absendern zu erhebenden 
Grundgebtihren fest. 


2. Die Grundgebiihren mlissen mit den in Artikel 31 bis 35 ge- 
nannten Geblihrenanteilen und Abgaben in enger Beziehung 
stehen. 


Artikel 5. Luftpostgebiihren 


1. Jede Verwaltung setzt die fiir die Weiterleitung der Pakete 
auf dem Luftwege von den Absendern zu erhebenden Luftpost— 
gebltihren fest. 


2. Die Luftpostgebiihren sollen fiir das gesamte Territorium 
eines Bestimmungslandes einheitlich sein, und zwar ohne 
Ruicksicht auf den benutzten Leatweg. 


Artikel 6. Wertpakete 


1. Fur Wertpakete werden vom Absender die durch die inner- 
staatlichen Bestimmungen des Einlieferungslandes festge~- 
setzten Gebiihren im voraus erhoben. 


2. Auferdem kann jede Verwaltung, die die Haftung ftir die 
durch Falle héherer Gewalt verursachten Schiden tiberninmt, 
eine Gebiihr fiir Gefahren durch Fille htdherer Gewalt erheben. 
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Artikel 7. Zusitzliche Gebiinren 





Die Verwaltungen diirfen folgende zusitzlichen Gebiihren crheben. 


a) 


b) 


°) 


a) 
e) 


£) 


&) 


Zollvorfthrgebiihr und Gebiihr fiir die Binziehung der durch 
die Bestimmungsverwaltung zu erhebenden Zollgebilhr. Die 
Gebiihr wird bei der Zustellung des Paketes an den Enpfadnger 
erhoben. 


Lagergebuhr fiir jedes Paket, das nicht innerhalb der vorge- 
schriebenen Frist abgeholt worden ist. Diese Sebiihr wird 
von der zustellenden oder zuriicksendenden Verwaltung zu- 
gunsten der Verwaltung erhoben, in deren Dienst das Paket 
tiber die vorgeschriebene Frist hinaus aufbewahrt wurde. 


Riickscheingeblhr, wenn der Absender einen Riickschein nach 
Artikel 16 verlangt, 


Nachfragegebiihr nach Artikel 243 ‘ 


Gebiihr fiir Antrag avf Zuriickziehen von der Post oder Andern 
der Anschrift; 


Geblihr ftir den Einlieferungsschein, wenn der Absender einen 
Einlieferungsschein fiir ein gewShnliches Paket verlangt; 


Geblihr fiir die Riicksendung eines Paketes an den Einliefe~ 
rungsort, die von der Einlieferungsverwaltung vom Absender 
erhoben werden kann. 


Artikel 8. Nicht postalische Abgaben 


1. 


2. 


Die Bestimmungsverwaltung kann vom Empfinger die Zoligebiihr 
und andere nicht postalische Abgaben erheben, mit denen 
jede Sendung 2m Bestimmungsland belastet ward. 


Jede Verwaltung garantiert, dak die Zollgebtihr und andere 
nicht postalische Abgaben niedergeschlagen werden, wenn s2e 
ein Paket betreffen, das 


a) an den Einlieferungsort zuriickgesandt, 


b) nach einem dritten Land nachgesandt, 
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ec) vom Absender preisgegenen oder 


da) in ihrem Bereich in Verlust geraten oder wegen volistin-— 
dager Beschédigung des Inhalts vernichtet worden ast. 


Teil IT Ausfiihrung des Dienstes 





Kapitel I 2ulassungsbedingungen 
Artikel 9. Annahmebedingungen 


Um zum Dienst zugelassen zu werden, muB jedes Paket: 


a) 


b) 


c) 


a) 


eine der Natur des Inhalts und den Beférderungsbedingungen 
angepaBte Verpackung haben, 


die Namen und die Anschriften des Empfingers und des Ab- 
senders tragen; 


den durch Artikel 11 festgesetzten Bedingungen fiir Gewicht 
und Ausma8e entsprechen,,. 


mit allen vom Einlieferungsamt beanspruchten Gebiihren frei-— 
gemacht sein, entweder durch Postwertzeichen oder ein ande- 
res nach den Vorschriften der Einlieferungsverwaltung zu-— 
gelassenes Verfahren und 


darf es keine Gegenstinde enthalten, die unter die im 
Artikel 10 aufgezihiten Verbote oder die im Gebiet einer 
oder mehrerer an der Befiérderung beteiligter Verwaltungen 
geltenden Verbote fallen. 


Artikel 10. Verbote 





1. 


Die Aufnahme der nachstehend aufgefiihrten Gegenstinde ist 
in allen Paketen verboten? 


a) Gegenstande, die wegen ihrer Beschaffenheit oder ihrer 
Verpackung eine Gefahr fiir die Postangestellten darstel-— 
len oder andere Pakete oder Posteinrichtungen beschmutzen 
oder beschiidigen kénnen, 
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2. 


36 


b) 


¢) 
a) 


e) 
2) 


Schriftstiicke, die die Eigenschaft eaner eigentlaichen 
oder persénlichen lMitteilung haben, aufer einem offenen 
Schriftstiick, das sich inhaltlich auf die wesentlichen 
Angaben beschrinkt und sich ausschlieBlich auf die be- 
férderten Waren bezieht: zB. Rechnung oder Liefer- 
schein, 


lebende Tiere; 


explodierbare, leicht entziindliche oder andere gefahr- 
Lache Stoffe; 


unziichtige und unsittliche Gegenstinde und 


Gegenstaénde, deren Einfuhr oder Umlauf im Bestimmungs— 
land verboten ist. 


Jede Verwaltung teilt der anderen die erforderlichen Infor- 
mationen itiber die Zoll- oder anderen Vorschriften sowie die 
Verbote oder Beschrankungen mit, die die Einfuhr oder den 
Transit von Postsendungen durch ihren Dienst regeln. 


Die Aufnahme folgender Gegenstinde ist in nicht versicherten 
Paketen verboten: Geldstiicke, Banknoten, Papiergeld, auf 

den Inhaber lautende Wertpapiere aller Art, Platin, Gold 
oder Silber (verarbeitet oder nicht verarbeitet), Edel- 
steine, Juwelen und andere wertvolle Gegenstinde. 


Artikel 11. Grenzen der AusmaSe und des Gewichts 





4. Bin durch die Paketpost beférdertes Paket darf 


a) 


b) 


weder 1,07 Neter in irgendeiner Ausdehnung, noch 2 Neter 
fiir die Summe der Linge und des gréften, nicht in der 
Lange gemessSenen Umfangs tiberschreiten und 


20 Kilogramm nicht iibersteigen. 


2. Die Verwaltungen kénnen auf dem Schriftwege eine Anderung 
der im Abschnitt 1 festgelegten Grenzen der AusmaBe und des 


Héchstgewichts vereinbaren, 
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Artikel 12. Behandlung zu Unrecht engenommener Pakete 





4. Ist ein Paket, das ernen verbotenen Gegenstand nach Artikel 
10, Abschnitt 1 enth#l+t, zu Unrecht von der Post angenommen 
worden, so ist der verbotene Gegenstand nach der Gesetz—- 
getung des Landes 2u behandeln, dessen Verwaltung sein Vor~ 
handensein feststellt, jedoch wird ein Paket, das e1nen 
verbotenen Gegenstand nach Artikel 10, Abschnitt 1, Buch- 
stabe ad) oder e) enth#lt, in keinem Fall an den Bestimmungs-~ 
ort weitergeleitet, noch dem Impfanger zugestel1t oder an 
den Einlieferungsort zuriickgesandt. 


2. Enth#lt ein Paket eine einzelne, nach Artikel 10, Abschnitt 
4 (b) verbotene Brrefsendung, wird diese vorbehaltlich der 
Erhebung einer Geblihr entsprechend den innerstaatlichen Vor-— 
sehriften der Verwaltung, die ihr Vorhandensein feststellt, 
weitergeleitet. Das Paket darf aus diesem Grunde nicht an 
den Linlieferungsort zuriickgesandt werden. 


3. Wurde e1n zu Unrecht angenommenes Paket weder dem Impfanger 
zugestellt noch an den Einiieferungsort zuriickgesandt, ist 
die Einlieferungsverwaltung dariiber zu informieren, wie das 
Paket hehandelt wurde und welohe Beschrinkung oder welches 
Verbot eine solche Behandlung erforderlich machten, 


4. Die Rticksendung eines zu Unrecht angenommenen Paketes an 
den Einlieferungsort ist fiir die Einlieferungsverwaltung ge- 
biihrenfrei, 


Artikel 13. Verfiigungen des Absenders bei der Einlieferung 


1. Bei der Einlieferung e1nes Paketes hat der Absender anzuge— 
ben, wie es im Fall der Unzustellbarke1t behandelt werden 
soll. 


2. Tr kann nur eine der folgenden Verfiigungen treffen: 
@) Rucksendung an den Absender; 
b) Zustellung an einen anderen Dmpfanger oder 
c) Preisgabe durch den Absender. 


3. Wurdeleine Verfiigung getroffen oder ist die Angabe auf dem 
Paket unleserliach, ward das Paket nach Artikel 17, Abschnitt 
3 hehendel + 


Sue 
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Artikel 14. Wertpakete 


1. Fiir die Wertangabe be1 Wertpaketen gelten folgende Bestimnun— 
gen: 
a) Jede Verwaltung beschriinkt dire Wertangabe ftir jedes Wert— 
paket auf einen Betrag, der 500 Goldfranken nicht tiber— 
steigen darf und 


b) eanem Absender ist erlaubt, nur einen Teil des wirklichen 
Wertes des Paketinhalts zu versichern, er darf jedoch 
ein Paket nicht iiber den wirklichen Wert des Paketanhalts 
hinaus versichern, 


2. Eine in betriigerischer Weise abgeschlossene Versicherung fiir 
eirnen Wert, der den wirklichen Wert des Paketes tiberstergt, 
unterliegt den durch die innerstaatliche Gesetzgebung fiir 
solche Betriigereren vorgeschriebenen gesetzlichen Verfahren 
des betreffenden Landes. 


3, Bin 1n betriigerascher Weise gestellter Versacherungsanspruch 
unterliegt den gesetzlichen Verfahren, die durch die inner- 
staatlache Gesetzgebung des Landes vorgesehen sind, in dem 
der Anspruch erhoben wird. 


4. Jedem Absender eines Wertpaketes 1st bei der Einlieferung 
unentgeltlich ein Binlieferungsschein auszuhindigen,. 


5. Die Verwaltungen kénnen auf dem Sechriftwege vereinbaren, den 
Héchstbetrag fiir die an-Abschnitt 1 festgelegte Versacherung 
gu erhéhen oder zu vermindern, der Héchstbetrag darf jedoch 
keinesfalls 1000 Goldfranken tibersteigen,. 


Xapitel II. Bedingungen fiir die Aushandagung und Weiterleatung 


Artikel 15. Allgemeine Aushindigungsbestimmungen; Aufbewahrungs— 
frist 
1. Jedes Paket wird im allgemeinen entsprechend den in der 
Bestimmungsverwaltung geltenden Bestammungen fiir die Zu- 
stellung von Paketen durch ihren Dienst so schnell wie még- 
lach dem Empfiinger ausgehindigt. 
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2. Ein Paket, dessen Eingeng dem Empfiinger mitgeteilt wurde, 
ward fiir die durch die innerstaatlichen Vorschriften der 
Bestimmungsverwaltung vorgesehene Aufbewahrungsfrist, die 
60 Tage nicht tiberschrerten darf, 2u seiner Verftigung ge- 
halten. 


Artikel 16. Riickschein 


41. Der Absender eines Wertpaketes kann gegen Entrichtung einer 
nach Artikel 7 c) festgesetzten Gebiihr ber Einlieferung 
einen Riickschein verlangen. 


2. Fir eine Nachfrage durch den Absender tiber einen Riickscheln, 
der nicht innerhalb der iiblichen Frist empfangen worden ist, 
Garf keine Gebitihr erhoben werden. 


Artikel 17. Riicksendung unzustellbarer Pakete an den Einlie- 
ferungsort 
41. Ein durch einen einzigen Empfinger verweigertes Paket ist 
unverziiglich an die Einlieferungsverwaltung zurtickzusenden, 


2. Ein unzustellbares Wertpaket ist als Wertpaket zuriickzu- 
senden. 


3. Nach Ablauf der Aufbewahrungsfrist fiir Pakete nach Artikel 
15 1st jedes unzustellbare Paket an die Binlieferungsverval- 
tung zuriickzusenden, wenn der Absender keine der in Artikel 
13 vorgeschriebenen Verftigungen getroffen hat oder wenn die 
Verfiigung unleserlich geworden ist. 


4. Keine der Verwaltungen erlegt .der.anderen fiir die Rticksen- 
dung von Paketen nach dem Einlieferungsort Gebtihrenanteile 
oder Geblihren auf. 
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Artikel 18, Preisgabe eines unzustellbaren Paketes durch den 


1. 


26 


Absender 


Hat der Absender ein Paket nach Artikel 13, Abschnitt 2 c), 
das dem Empflnger nicht ausgehindigt werden konnte, preis-~ 
gegeben, So wird dieses Paket nach den 1nnerstaatlichen Vor- 
sehriften der Bestimmungsvervaltung behandelt. 


Keine der Verwaltungen erhebt gegeniiber der anderen einen 
Anspruch fiir solche Pakete. 


Artikel 19. Nachsendung anfolge Wohnungswechsel des Empfungers, 


4. 


26 


30 


4e 
De 


Zustellung an eine zyeite Anschrift oder infolge 

Anderung der Anschrift 
Beim Wohnungswechsel des Empfangers oder bei Anderung der 
Anschrift nach Artikel 23 oder wenn ein Absender die Zustel- 
lung an einen zweiten Empfanger nach Artikel 13, Absechnitt 2 
verlangt hat, kann ein Paket sowohl innerhalb des Bestin- 
mungslandes als auch iiber dieses Land hinaus nachgesandt 
werden. 


innerhalb des Bestimmungslandes kann ein Paket auf Verlangen 
des Absenders, auf Verlangen des Empfangers oder, wenn es 

die Vorschriften dieses Landes erlauben, von Amts wegen nach- 
gesandt werden. 


AuSferyhalb des Bestimmungslandes darf ein Paket nur auf Ver- 
langen des Absenders oder des Empfngers nachgesandt werden, 
an diesem Fall kann das Paket nur entsprechend den im neyen 
Bestimmungsland und in den Durchgangslandern vorgeschriebe~ 
nen Bedingungen fiir eine derartige Weiterbeférderung tiber— 
sandt werden. 


Der Absender kann jede Nachsendung untersagen. 


Piir die erste und jede etwaige weitere Nachsendung jedes 

Paketes kénnen erhoben werden: 

@) bei Nachsendung innerhalb des Bestimmungslandes die nach 
den innerstaatlichen Vorschriften der Bestimmungsverwal— 
tung fir die Nachsendung festgesetzten Gebdiihren, 
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b) bei Nachsendung auferhalb des Bestimmungslandes die Ge- 
bihrenanteile nach Artikel 31 bis 35, die die weitere 
Ubermittlung zur Folge heben und 


c) die von der Bestimmungsverwaltung nicht niedergeschlege- 
nen Gebiihren nach Teil I. 


6. Die in Abschnitt 5 genannten Gebiihren und Gebiihrenanteile 
werden vom Empfinger erhoben. 


Artikel 20. Fehlgeleitete und nachzusendende Pakete 





4. Jedeés aus Versehen von seiten des Absenders oder der Ab- 
sendeverwaltung fehlgeleitete Paket ist von der Verwaltung, 
die es empfangen hat, auf dem kirzesten, von ihr benutzten 
Weg an seinen richtigen Bestimnungsort zu lerten. 


2. Jedes fehlgeleitete Luftpostpaket ward auf dem Luftweg 
weitergeleitet. 


3. Jedes in Anwendung dieses Artikels nachgesandte Paket unter- 
liegt den Gebiihrenanteilen fiir des Nachsenden an seinen 
richtigen Bestimmungsort und den in Artikel 19, Abschnitt 5 
erw&hnten Gebithrenanteilen und Gebiihren. 


4, Diese Gebithrenanteile und Gebiihren werden von der Pinliefe- 
rungsverwaltung erhoben, die sie vom Absender erheben kann, 
wenn die Fehlleitung durch ein Versehen des Absenders ge—- 
schah, 


Artikel 21. Riicksendung en den Einlieferungsort wegen Finstel- 
lung des Dienstes 

Die Riicksendung eines Paketes an seinen Einlieferungsort in- 

folge Binstellung des Dienstes nach Artikel 39 ist fiir die Ein- 

lieferungsvervaltung fiir gedes vor dem Erhalt der Mitteilung 

liber die Einstellung versandtes Paket gebiihrenfrei. 
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Kanitel TIT, Besondere Bestinmungen 


Artikel 22, Pakete mit Gegenstinden, deren baldiger Verderb 
oder Faulnis zu erwarten ist 
Die 1n einem Paket enthaltenen Gegenstinde, deren Verderb oder 
Faulnis bald zu erwarten ist, kénnen auch untervegs auf den 
Hin- und Ritickweg ohne vorherige Benachrichtigung oder Rechts-— 
formlichkeiten zugunsten des Absenders sofort verkauft werden. 
Ist der Verkauf aus 1rgendeinem Grunde nicht méglich, werden 
solche Inhalte vernichtet,. 


Artikel 23. Zuriickziehen von Paketen, Andern oder Berichtigen 
der Ansochrift 

4. Der Absender eines Paketes kann entsprechend den Bestimmun— 
gen des Vertrages, die die Antrdge auf Zuriickziehung oder 
Anderung oder Berichtigung der Anschrift regeln,die Zuriick- 
zgiehung verlangen oder seine Anschrift #ndern oder berach- 
tigen lassen, wenn er die gem#8 Artikel 7 e) dieses Abkon- 
mens festgesetzte Gebiihr bezahit. 


2. Derartige Antrége miissen an ein Postamt iibermittelt werden, 
das durch jede Verwaltung zur Entgegennahme solcher Antrige 
besonders benannt wurde. 


3. Jede Verwaltung benennt und unterhilt miandestens ean der- 
artiges Postamt. 


Artikel 24. Nachfragen 





1. Jede Verwaltung nammt Nachfragen fiir Pakete entgegen, die 
an eine Person in ihrem Territorium gerichtet sind und bei 
der anderen Verwaltung eingeliefert wurden. 


2. Eine Nachfrage ist nur innerhalb eines Jahres, vom Tage nach 
dem Tag der Einlieferung des Paketes an gerechnet, zulussig. 


3. Bezieht sich die Nachfrage auf mehrere Pakete der gle2chen 
Kategor1e, die durch den gleichen Absender zur gleachen 
Zeit 1m gleachen Postamt eangeliefert wurden und an den 
@leichen Empfinger gerichtet und iiber den gleichen Weg ge- 
leatet wurden, wird die Gebiihr nur einmal erhoben. 
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4, Flr jede Nachfrage wird eine "iachfragegebiihr" nach Artikel 
7 4) erhoben, sofern der Absender nicht bereits die Riick- 
scheingebiihr gem48 Artikel 7 c) voll entrichtet hat. 


Tell IIL. Haftung 
Artikel 25. Grundsatz und Umfang der Heftung der Postverwaltungen 


4. a. Die Verwaltungen haften nicht fiir den Verlust, die Be- 
raubung oder die Beschidigung e1nes gewdhnlichen Paketes. 


be Aufer den 1n Artikel 26 vorgesehenen Féllen haften die 
Verwaltungen fiir den Verlust, die Beraubung oder Beschad2—- 
gung eines Wertpaketes. 


2. Pur Wertpakete hat der Absender vorbehaltilich Abschnitt 5 
dieses Artikels Anspruch auf einen Entschddigungsbetrag, der 
die Wertangabe in Goldfranken fiir den Verlust, dre Beraubung 
oder die Beschddigung der Gegenstinde nicht iibersteigt. 

Keine Entschidigung gem38 dieses Abkommens wird fiir entgange- 
nen Gewinn oder anderen mittelbaren oder Folgeschidden ge- 
leistet. Bei ernem besch#digten versicherten Gegenstand kann 
der Schadensersatzbetrag auf den fiir dire Reparatur des 
Gegenstandes erforderlichen Betrag begrenzt werden. 


3. Aufer in dem Fall, wo ein beschddigter Gegenstand zu Kosten 
vollsténdig wiederhergestellt werden kann, die geringer sind 
als die Kosten fiir die Ersetzung, wird der Intschadigungsbe- 
trag nach dem in Goldfranken umgerechneten handelsiiblichen 
Preis ftir Waren derselben Art am Ort und zur Zelrt der Ein- 
lieferung des Wertpaketes berechnet; in Ermangelung eaines 
handelsiiblichen Preises wird der Entschédigungsbetrag auf 
derselben Grundlage nach dem geschitzten gewshnlichen Vert 
der Ware berechnet. 


4. Wenn fiir Verlust, Beraubung oder vollstdndige Beschddigung 
eines Wertpaketes Ersatz zu leisten ist, hat der Absender 
auch Anspruch auf Erstattung der entrichteten Gebitthren mit 
Ausnahme der Versicherungsgeb:ihr, 
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5. Der Absender ist berechtugt, seine in Abschnitt 2 vorgesehe- 
nen Rechte an den Empfanger oder einen Dritten abzutreten. 
Bevor der Entschadigungsbetrag ausgezahlt wird, my derjenige 
der den Anspruch geltend macht, einen befriedigenden schrift- 
lichen Beweis fiir eine solche Abtretung vorweisen. 


Artikel 26. Nichthaftung der Postvervaltungen fiir Wertpakete 


4. Die Verwaltungen haften nicht fiir Wertpakete, die sie ent~ 
sprechend ihren annerstaatlichen Vorschriften flr gleich- 
artige Sendungen ausgehndigt haben. Die Haftung bleibt je- 
doch bestehen: 

a) wenn eine Beraubung oder eine Beschidigung entweder vor 
oder bei der Aushindigung eines Wertpaketes festgestellt 
wird, oder wenn, soweit dies nach den innerstaatlichen 
Vorgchriften gestattet ist, der Empfanger oder, im Falle 
der Ruicksendung an den Einlieferungsort, der Absender bei 
der Aushindigung eines beraubten oder beschidigten Wert 
paketes Vorbehalte macht oder 





b) wenn der Empfinger oder im Fall der Riicksendung an den 
Einlieferungsort der Absender ungeachtet ordnungsgem4B 
gegebener Empfangsbestétigung der Verwaltung, die ihm das 
Paket ausgehundigt hat, unverziiglich mitteilt, daB er 
eine Beraubung oder einen Schaden festgestellt hat und 
der Verwaltung zufriedenstellend nachyeist, dai die Berau- 
bung oder die Beschidigung nicht nach der Aushindigung 
geschehen ist, 


2. Die Verwaltungen haften nicht: 
a) flr Verlust, Beraubung oder Beschddigung eines Wertpaketes: 
(i) ‘im Falle huherer Gevalt. Die Verwaltung, in deren 

Dienst der Verlust, die Beraubung oder die Beschidi- 
gung eingetreten ist, entscheidet nach der Gesetz— 
gebung ihres Landes, ob der Verlust, die Beraubung 
oder die Beschddigung auf Umsténde zuriickzufiihren 
ist, die einen Fall htherer Gewalt darstellen; diese 
Umstande werden der Linlieferungsverwaltung zur 
Kenntnis gebracht, wenn diese es verlangt. Die Haftung 
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36 


b) 


a) 


bleibt jedoch fiir die Einlieferungsverwaltung be- 
stehen, die gem#8 Artikel 6, Abschnitt 2, die 
Haftung fiir Schuden aus Fillen“htherer Gewalt tiber— 
nommen hat}; 


(ii) wenn, sofern der Nachweis ihrer Haftung nicht ander- 
weitig erbracht worden ist, e1ne Verwaltung infolge 
der Vernichtung der Dienstpapiere aufgrund héherer 
Gevalt tiber den Verbleib eines Paketes keine 
Rechenschaft ablegen kann3 


(iii) wenn der Schaden durch einen Fehler oder die Nach- 
lussigkeit des Absenders verursacht worden ist oder 
aus der Natur des Paketinhalts herrihrt; 


(iv) flr ein Paket, das in betriigerischer Weise mit 
einem héheren als dem wirklichen Wert des Inhalts 
versichert worden ist; 


(vw) wenn der Absender innerhalb der in Artikel 24, Ab- 
schnitt 2, vorgesehenen Frist keine Nachfrage ge— 
halten hat; 


fiir ein entsprechend der Gesetzgebung des Bestimmungslan- 
des beschlagnahmtes Paket, von der die Einlieferungsver— 
waltung gem#8 Artikel 10, Abschnitt 2, unterrichtet wor- 
den ist. 


ftir ein von der gustdndigen Behtrde beschlagnahmtes oder 
vernichtetes Paket, dessen Inhalt unter ein oder mehrere 
der in Artikel 10, Abschnitt 1 a) und c) bus £) genann- 
ten Verbote 2411+; 


im Fall der Beférderung auf dem See- oder Luftwege, wenn 
die Verwaltungen bekanntgegeben haben, daf sie nacht in 
der Lage sind, die Haftung fiir Wertpakete an Bord der von 
ihnen benutzten Schiffe oder Flugzeuge zu tibernehmen. 


Jede Verwaltung ist nicht haftbar fiir den Verlust, die Be- 
raubung oder die Beschidigung von Transitpaketen, wenn sie 
Transitdzenste fiir Wertpakete bereitstellt, die bei der 
anderen Verwaltung eingeliefert werden oder fiir sie bestammt 
sind. Die Verwaltungen kénnen jedoch im gemeinsamen Einver— 
nehmen auf dem Schriftwege die Haftung fiir solche Pakete 
anerkennen. 
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4. Die Haftung fiir Vertpakete, die durch die Bestimmungsver— 
waltung auf Verlangen des Absenders oder Empfngers nach 
einem dritten land vertergeleitet werden, ist auf den von 
aritten Land wiedererlangbaren Entsch#digungsbetreg begrenst. 


5. Die Postvervaltungen tbernehmen keine Haftung fiir Zollan- 
haltserklarungen, gleicngiltig, in welcher Form diese ausge- 
fertigt sind, und fiir Entscheidungen, die von den Zollbehir-— 
den bea der Priifung der zolipflachtigen Pakete getroffcen 
werden. 


Artikel 27. Testlegung der Haftung zwischen den Verwaltungen 


1, Bis zum Beveis des Gegenteils haftet die Verwaltung, die - 
nachdem sie ean Yertpeket ohne Vorbehalte iibernommen hat und 
in Besitz aller vorschriftsméfiigen Nachforschungsunterlagen 
ist - weder die Aushdndigung an den Empfanger noch gegebenen— 
falls die ordnungsgem#Be Weaterleitung an eane andere Ver-~ 
waltung nachweisen kann. 


2. Wenn der Verlust, die Beraubung oder die Beschidigung im 
Verlaufe der Beférderung eingetreten ist ohne feststellen zu 
kommen, in wessen Territorium oder bei wessen Dienst es ge- 
schah, teilen sich die Verwaltung die Zahlung des Ersatz— 
betrages zu gleachen Teilen. 


3. Wenn die Beraubung oder die Beschidigumg von der Bestimaungs- 
verwaltung bei einer sofort nach dem Eintreffen des Paketes 
vorgenommenen Uberpriifung entdeckt wird, haftet die Einlie- 
ferungsverwaltung dafiir, sofern nicht eine Transitverwvaltung 
haftbar zu machen ist. 


4. Wenn der Verlust, die Beraubung oder die Beschidaigung eines 
Wertpaketes auf dem Territorium oder im Dienst einer Vermitt-— 
lungsverwaltung eingetreten ist, die Wertpakete nicht zu- 
18B+ oder die einen Héchstbetrag der Wertangabe angenommen 
hat, der geringer ist als der Betrag des Verlustes, trigt 
die Rinlieferungsverwaltung den durch die Vermittlungsver-— 
waltung nicht gedecicten Verlust. 
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De 


Die Verwaltung, die die Entschddigung gezahlt hat, tritt bis 
zur Hohe des Entschddigungsbetrages in die Rechte des Ent- 
schidigten, der die Entschddigung erhalten hat, gegen den 
Empfanger, den Absender oder gegen Dritte ein. 


Artikel 28. Zahlung der Entschadigung 





1. 


260 


36 


4 


Vorbehaltlich des Rechts auf Riickgriff gegen die haftende 
Verwaltung ist entweder die Einlieferungsverwaltung oder in 
dem im Artikel 25, Abschniatt 5, genannten Fall die Bestim- 
mungsverwaltung zur Zahlung der Entschddigung und zur Er- 
stattung der Geblihren und Abgaben verpflichtet. 


Diese Zahlung soll méglachst bald und spatestens innerhalb 
von sechs Monaten, vom Tage nach der Nachfrage an gerechnet, 
geleistet werden. 


Wenn die Verwaltung, die fiir die Zahlung verantwortlich ist, 
fiir Schden aus Fallen htherer Gevalt nicht haftet, und wenn 
bis zum Ablauf der in Abschnitt 2 vorgesehenen Frist die 
Frage, ob der Verlust, die Beraubung oder die Beschddigung 
auf einem derartigen Fall bervht, noch nicht entschieden ist, 
kann sie ausnahmsweise die Regelung der Entschddigung tiber 
diese Frist hinausschieben, jedoch darf der Aufschub sechs 
Monate zusdtzlich nicht tibersteigen. 


Die Einlieferungsverwaltung oder gegebenenfalls die-Bestim- 
mungsverwaltung kann den Anspruchsberechtigten im Namen der 
anderen Verwaltung entschddigen, die, obwohl ordnungsgem#B 
darliber informiert, ftinf Monate verstreichen lie, ohne die 
AngeLegenheit endgiiltig zu regeln oder ohne die Einliefe- 
rungs- oder gegebenenfalls die Bestimmungsverwaltung zu in- 
formieren, da® der Verlust, die Beraubung oder die Besch#d1- 
gung auf einen Fall hiherer Gewalt zu beruhen scheint. 
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Artikel 29. rire aed des Ersatzbetrages an die Verwaltung, die 


1. 


26 


ie Entschddigung gezahlt hat 


Die fiir die Zahlung verantwortliche Verwaltung oder die Ver- 
waltung, in deren Namen die Zahlung geleistet wird, er- 
stattet der Verwaltung, die die Zahlung geleistet hat, den 
tatsHchlich an den Anspruchsberechtigten gezahlten Ersatz- 
petrag. Diese Zahlung mu8 innerhalb von vier Monaten, yon 
der Absendung der Mitteilung fiber die Zahlung an gerechnet, 
geleistet werden. 


Unmittelbar nach Zahlung des Ersatzbetrages muB die zahlende 
Verwaltung der haftenden Verwaltung Datum und Betrag ‘der 
Zahlung mitteilen. 


Artikel 30. Mégliche Wiedereinziehung des Ersatzbetrages vom 


1. 


2. 


36 


Absender oder Impfanger 


Wird nach Zahlung der Entschidigung ein Paket oder ein Teil 
des Paketes, das vorher als verloren angesehen wurde, wieder 
aufgefunden, so wird derjenige, an den die Entschudigung ge- 
zahlt wurde, dariiber informiert. Ir wird weiterhin dariiber 
informiert, daB er das Paket innerhalb von drei Monaten 
gegen Erstattung des’ erhaltenen Ersatzbetrages in Empfang 
nehmen kann oder wenn der versicherte Inhalt des Paketes be- 
schaédigt ist, gegen Erstattung des Ersatzbetrages, der ge- 
ringer ist als ein notwendiger Betrag zur Bezahlung erforder- 
licher Reparaturen. 


Ubernimmt der Absender oder Empfanger das Paket oder den 
wiederaufgefundenen Teil des Paketes gegen Rlickzahlung des 
gesamten oder eines Teiles des Ersatzbetrages, so wird der 
Betrag der Verwaltung erstattet, die den Verlust .getragen hat. 


Verweigert der Entschidigte die Ubernahme des Paketes, so 
geht dieses in das Eigentum der Verwaltung tiber, die den 
Verlust getragen hat. 
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Teil Iv. Gebiihrenanteile, die den Vervaltungen zustehen 


Artikel 31. Indgebtihrenanteile 


4.6 


26 


3. 


4 


5. 


6. 


Jede Vervaltung hat fiir ihren Austausch von Paketen durch 
Beférderungsmittel des Luft- und Irdweges das Recht, von der 
anderen Vervaltung einen Endgebiihrenanteil ftir die ihr bei 
der Beférderung auf dem Erdweg entstehenden Kosten, ftir die 
Behandlung und Zustellung der Pakete, die an Impfanger in 
ihrem Verantwortungsbereich gerichtet sind, zu erheben. 


Der Endgebitihrenanteil wird in Form eines einfachen Gebtihren- 
anteils in Goldfranken pro Kilogramm festgelegt. 


Der Endgebiihrenanteil ward angewandt auf das Bruttogewacht 
an Kilogramm aller an Impfanger innerhalb der Empfangsver-—- 
waltung gerichteten Pakete. 


Der Indgebtihrenanteil wird entsprechend Artikel 4130 der Voll- 
gugsordnung berechnet. 


Zusk#tzlich zu dem oben vorgesehenen Endgebiihrenanteil kann 
der US~Postdienst eine zustzliche Gebtihr ftir Pakete erhe—- 
ben, die von der anderen Verwaltung empfangen wurden und in 
einem Auswechslungsamt eines der 48 angrenzenden Staaten der 
Vereinigten Staaten ankommen und auf dem Erdweg 1m Gebiete 
beférdert werden, fiir die der US-Postdienst ftir die Bereit~ 
stellung des Paketdienstes auBerhalb der 48 angrenzenden 
Staaten verantwortlich ist. 


Der zusdtzliche Endgebiihrenanteil wird in Goldfranken pro 
Kilogramm erhoben und trifft auf das Bruttogewicht in Kilo- 
gramm fiir alle empfangenen Pakete zu, die fiir solche Gebiete 
bestimmt sind. 


Artikel 32. Landtransitgebtihrenanteile 


1. 


Jede Verwaltung setzt entsprechend Artikel 131 der Vollzugs~ 
ordnung einen Landtransitgebtihrenanteil ftir die Beférderung 
von Transitpaketen von der anderen Verwaltung auf dem Lend- 
wege fest. 
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2 Der Landtransitgebihrenanteil wird festgelegt als Gebithren- 
anteil je Kilogramm, anvendbar auf das Gesamtbruttogevaicht 
derartiger Transitpakete jedes Kartenschlusses ‘oder wird 
festgelegt als Gebithrenanteil je Paket fiir jede der im 
Postpaketabkommen des Weltpostvereins genannten Gewachts- 


stufen. Diese Gebiihrenanteile werden in Goldfranken angegeben. 


3 Der Landtransitgebihrenanteil geht zu Lasten der Einliefe- 
rungsvervaltung. 


Artikel 33. Seegebiihrenanteile 


1. Jede Verwaltung setzt entsprechénd Artikel 132 der Vollzugs- 
ordnung einen Seegebihrenanteil fiir die Beférderung von 


[30 UST 


Transitpaketen von der anderen Verwaltung auf dem Seewege fest. 


2. Der Seegebithrenanteil wird festgelegt als Gebiihrenanteil je 
Kilogramm, anwendbar auf das Gesamtbruttogewicht der Pakete, 
fiir die Seetransit bereitgestellt wird oder ward festgelegt 
als ein Gebithrenanteil je Paket fiir jede der im Postpaket- 
abkommen des Weltpostvereins genannten Gewaichtsstufen. Diese 
Gebiihrenanteile werden in Goldfranken angegeben. 


3 Der Seegebiihrenanteil geht zu Lasten der Einlieferungsver- 
valtung. 


Artikel 34. Anderung der Endgebithrenanteile, Landtransitge- 


bihrenanteile und Seegebiihrenanteile 


1. Jede Vervaltung kann ihre nach Artikel 31, 32 und 33 festge- 
setzten End-, Landtransit- und Seegebiihrenanteile dndern, 
wenn eihe: solche Erhéhung infolge der Erhéhung der Kosten 
der Dienste erforderlich ast. 


2. Um anwendbar zu sein, mu8 jede Anderung der Gebiihrenanteaile. 
a) in Ubereinstimmung mit den Bestimmungen erfolgen, die die 
Festsetzung der Gebihrenanterle entsprechend Artikel 130 

bis 132 der Vollzugsordnung regeln; 


b) der anderen Verwaltung mindestens drei Monate vorher mit- 
geteilt werden und 


@) mandestens 1 Jehr gelten 
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Artikel 35 _ Kosten fiir die Luftpostbeférderung 


1. Jede Vervaltung hat Anspruch auf Erstattung der Kosten fir 
die LuftpostbefdSrderung der durch dic andere Verwaltung 
abgesandten Pakete und zwar auf den entsprechend den Bestim- 
mungen des Postpaketabkommens der UPU, die die Kosten fir 
die LuftpostbefGrderung regeln, festgesetzten Gebiihrenan- 
te1l (zur Zeit entsprechend Artikel 52 des Postpaketabkom- 
mens von Lausanne) 


2. Fir Pakete von der anderen Verwaltung, die 1n einem Ausvechs- 
lungsamt eines der 48 angrenzenden Staaten der Vereinigten 
Staaten von Amerika ankommen und auf dem Luftweg in Gebiete 
befGrdert werden, fiir die der US-Postdienst fiir die Bere1it- 
stellung von Postpaketdiensten auBerhalb der 48 angrenzenden 
Staaten verantwortlich ist, kann der US-Postdienst von der 
anderen Verwaltung zusdtzliche Kosten fiir die Luftpostbefér- 
derung auf der Grundlage der tatsachlichen zus&tzlichen Ent- 
fernung der Luftpostbeférderung in solche Gebiete erheben 
und zwar zu einem entsprechend den Bestimmungen des Post- 
paketabkommens der UPU, die die Kosten fiir die Luftpostbe- 
fGrderung regeln, festgesetzten Kostensatz (zur Zeit ent- 
sprechend Artikel 52 des Postpaketabkommens von Lausanne) 


Teil V_ Verschiedene Bestimmungen 





Artikel 36. Anwendung des Vertragswerkes der UPU 


Die Verfassung der UPU, die Allgemeine Verfahrensordnung sowie 
der Weltpostvertrag und dessen Vollzugsordnung sind gegebenen- 
falls sinngem&G in allen Fallen, die: nicht ausdriicklich durch 
dieses Abkommen oder seine Vollzugsordnung geregelt sind, 
anwendbar. 
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Artikel 37  Transitpakete 


1. Jede Verwaltung stellt fiir Pakete, die an die andere Ver- 
waltung gerichtet sind oder ber der anderen Verwaltung ein~ 
geliefert werden, Transitdienst nach oder von jedem Land 
bereit, mit dem sie Pakete austauscht. 


2. Jede Verwaltung stellt ein Verzeichnis der Lander beret, 
fiir die Transitdienst bereitgestellt wird. 


Artikel 38. Zusatzliche Gebiihrenanteile, Gebiihren und Abgaben 


Die Verwaltungen diirfen nur die 1n diesem Abkommen vorgesehenen 
Gebiihrenanteile, GSebiithren und Abgaben erheben. 


Artikel 39  Zeitwerlige Eanstellung des Dienstes 


Sollten es auGBergewéhnliche Umstande rechtfertigen, kann jede 
Verwaltung zeitweilig ihren Betrieb fiir den Postpaketdienst 
einstellen, vorausgesetzt, die andere Verwaltung wird umgehend 
ber die Einstellung in Kenntnis gesetzt. 


Artikel 40. Vollzugsordnung 





1. Einzelheaten der Durchfiihrung dieses Abkommens werden durch 
die Vollzugsordnung geregelt, die diesem Abkommen beigefiigt 
ast. 


2. Die Bestimmungen der Vollzugsordnung kénnen 2m gemernsamen 
Einvernehmen der Verwaltungen auf dem Schriftwege erganzt 
werden. 


Artikel 41. Sprachen 


Die Verwaltungen und deren nachgeordneten Dienststellen ber 
dienen sich 1m gegenseitigen Schriaftwechsel der englischen 
oder deutschen Sprache. 
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Der Schriftwechsel von den Vereirnigten Staaten von Amerika 

nach der Deutschen Demokratischen Republik ward 21n Englisch 

und der Schriftwechsel von der Deutschen Demokratischen Republik 
nach den Vere1nigten Staaten von Amerika wird 1n.Deutsch 
gefuhrt, 


Artikel 42. Zusatzliche Vorschriften und Bestimmungen 


Beide Verwaltungen sind berechtigt, 1nnerstaatliche Durchfiih- 
rungsbestammungen und ~vorschriften fiir die Durchfiihrung des 
Postpaketverkehrs zwischen den Vereinigten Staaten von Amerika 
und der Deutschen Demokratis chen Republik, die mrt dem Abkom- 
men und seiner Vollzugsordnung vereinbar sind, e2nzufiihren. 


Teil VI. SchluBbestimmungen 


Artikel 43  Inkrafttreten und Dauer des Abkommens 


1. Die Bestammungen dieses Abkommens werden m2t dem Tage der 
Unterzezchnung durch die bevollma@chtigten Vertreter beider 
Verwaltungen vorlaufig angewendet. 


2. Dag Abkommen tritt an dem Tage des Austausches von Schrift- 
wechsel Uber die erfolgte Ratafizirerung oder Bestadtigung 
in Kraft, 


3, Das Abkommen endet sechs Monate nach dem Tage, an dem ene 
der Verwaltungen der anderen Verwaltung die Kiindigung 
libermattelt hat. 
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-Ausgefertigt in zwei Exemylaren in englischer und deutscher 
Sprache, wobe1 beide Ausfertigungen gleichermaSen giultig sind 


und unterzeichnet in 


Fir die Vereinigten Staaten 
von Amerika 


tna: 


; 
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an 


Fir das iinisterium ftir Post- 
und Fernmeldevesen der Deut— 
schen Demokratischen Republik 


Ce und Bevo’ 
maechtigter Botschafter der 
Deutschen Demokratischen 


Republik in den Vereanagten 
Staaten von Amerika 
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vVollzugsordnung zum Postpaketabkommen zwischen dem Postdienst 
der Vereinigten Staaten von Amerika und dem Minzsterium fiir 
Post-_ und Fernmeldewesen der Deutschen Demokratischen Republik 


Priambel 


Die Unterzeichneten haben kraft der ihnen tibertragenen Voll- 
macht die folgende Vollzugsordnung fiir die Realisierung des 
Postpaketabkommens zwischen dem Postdienst der Vereinagten 
Staaten von Amerika und dem Ministerium fiir Post- und Fernmel- 
dewesen der Deutschen Demokratischen Republik ausgearbeitet. 


Kapitel I. Einleitende Bestimmungen 


Artikel 101 Informationen, die von den Verwaltungen zu liefern 
sind 


1 ede Verwaltung tibermittelt der anderen Verwaltung schrift- 

lich; 

a) die notwendigen Informationen tiber Zollvorschriften 
und andere Vorschriften sowie verbote beziehungsweise 
Beschrénkungen, denen die Einfuhr und der Transit von 
Paketen auf dem Territorium ihres Landes und anderer 
Gebiete, fiir die sie die Verantwortung fiir den Post- 
paketverkehr austibt, unterliegt; 


b) einen Auszug aus den Bestimmungen ihrer Gesetze be- 
ziehungsweise Verordnungen, Uber die Beférderung von 
Paketen; 


c) die laut Artikel 3 des Abkommens zuldssigen Gebiihren 
und 


d) die gem¥8& Artikel 31 bis 35 des Abkommens festgelegten 
Gebtihren’und Abgaben. 


2. Alle Verdnderungen der in Abschnitt 1 genannten Informa- 
tionen werden der anderen Verwaltung unverztiglich schrift~ 
lich mitgeteilt. 
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Kapitel II Behandlung der Pakete beim Einlieferungsamt; All- 


geméine Zulassungs- und Einlieferungsbestimmungen 


Artikel 102. Anschrift des Absenders und des Empfdngers 


1 


we 


Um zum Versand zugelassen zu werden, ist jedes Paket mit 
den vollstindigen Anschriften des Empfngers und Absenders 
in lateinischen Buchstaben und arabischen Ziffern ent- 
weder auf dem Paket selbst oder einer haltbar daran be- 
festigten Fahne zu verséhen. Mit Bleistift geschriebene 
Anschriften sind nicht zugelassen. 


Das Einlieferungsamt soll dem Absender empfehlen, in jedes 
Paket ein Doppel seiner Anschrift und der des Empfdngers 
zu legen, 


Artikel 103. Allgemeine Verpackungsbedingungen 


1 


3. 


gJedes Paket ist in einer dem Gewicht, der Form und Art 
des Inhaltes sowie der Art und Dauer der Befirderung ent- 
sprechenden Weise zu verpacken und zu verschliefen. 


Jedes Paket ist so zu verpacken und zu verschliefen, das 
jede Gefahr ausgeschlossen ist, wenn es Gegenstdnde ent~- 
halt, die die mit der Behandlung betrauten Postangestell~ 
ten verletzen beziehungsweise andere Pakete oder Postein~ 
xichtungen beschmutzen oder beschddigen kénnten. 


gedes Paket mu8 auf seiner Verpackung oder Umhtillung ge- 
nligend Platz fiir dienstliche Vermerke und zum Anbringen 
der Marken und Klebezettel bieten. 


Artikel 104. Besoridere Verpackung 


gdedes Paket, das ef{nen der folgenden Stoffe enthdlt, ist 
wie nachfolgend angegeben, zu verpacken: 
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(a) 


(b) 


(¢) 


(a) 


Gegenst&nde aus Glas oder andere zerbrechliche Gegen- 
st&nde sind mit elastischem Material zu umgeben, das 
Erschiitterungen und Vibrationen, die wahrend des Trans- 
ports entstehen, aufnehmen und verteilen und Beriihrun- 
gen der Gegenstinde untereinander beziehungsweise der 
Gegenstdnde mit den Beh&lterseiten verhindern kann. 

Sie sind in einen Behdlter aus Metall, Holz, starker 
Plaste beziehungsweise starken Faserplatten zu verpacken. 
Das Verpackungsmaterial, ,das die Gegenstinde unmittelbar 
umgibt, mu8 weiches, lockeres Material, wie Baumwolle 
beziehungsweise Schaumgummi sein, mit dichterem Ver- 
packungsmaterial mit besserer Struktur, wie SpritzguB- 
wellfaserplatten, gummiertem Haar oder Styrolschaum, das 
die Gegenstinde mindestens 5 ¢m von jeder Behdlterseite 
entfernt halt. 


Fliissigkeiten und leicht schmelzbare Stoffe sind in 
einen Doppelbeh&lter zu verpacken. Der innere Behdlter 
mu& eine Flasche, ein Kolben oder ein anderer yéllig 
dichter Behalter sein. Der SuSere Behdlter mus ein 
Spezialbehdlter aus Metall,-Holz, fester Plaste bezie~ 
hungsweise festen Wellfaserplatten mit einem ausreichen- 
den Gehalt an Sdgemehl, Baumwolle beziehungsweise einem 
anderen geeigneten Schutzmaterial sein, um beim Bruch 
des inneren Behdlters die Fltissigkeit aufsaugen zu kénnen. 
Dex Deckel des Behdlters ist so zu befestigen, daB er 
sich nicht leicht lockern kann. 


Furbende trockene Pulver sind nur in véllig dichten Me- 
tallbehdltern zugelassen, die ihrerseits in Beh8lter aus 
Holz, fester Plaste beziehungsweise starken Wellfaser- 
platten mit S&gemehl beziehungsweise einem anderen auf- 
saugenden und schiitzenden Stoff zwischen den beiden Be- 
haltern zu verpacken sind. 


Nichtfdrbende trockene Pulver sind in Behdlter aus Me- 
tall, starker Plaste beziehungsweise Faserplatten zu 
verpacken; diese Beh&lter sind wiederum in einen Behdlter 
aus @inem dieser Materialien zu verpacken. 
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{e) Radioaktive Stoffe sind in Paketen zu verpacken, deren 


Verpackung mit einem speziellen weiBen Klebezettel mat 
der deutlachen Aufschrift "radioactive materials" be- 
ziehungsweise "matiéres radioactives" zu versehen ist, 
der von der Bestimmungsverwaltung durchzustreachen ist, 
wenn die Vervackung der Einlieferungsverwaltung zuriick- 
gesandt wird. Diese Pakete miissen auch auf der Ver- 
packung in deutlacher Aufschrift die Bitte um Rlicksendung 
be2 Unzustellbarkeat enthalten. Der Absender mu8& auf der 
inneren Verpackung seinen Namen und die Anschrift sowie 
den Inhalt des Paketes angeben. 


Artikel 105. Formalit&ten, die yom Absender einzuhalten sind 


1 


Jedes Paket mu8 von einer Zollinhaltserklirung auf einem 
Formblatt C 2/CP 3 der UPU oder einem &hnlichen Formblatt 
begleatet sein. Die Zollinhaltserklarung ist haltbar am 
Paket zu befestigen. 


Der Inhalt jedes Paketes ist detailliert auf der Zollan- 
haltserkl’rung anzugeben. 


Obwohl die Verwaltungen flir die Exaktheit der Zollinhalts- 
erklaérungen keine Verantwortung titbernehmen, miissen sie die 
Absender itber das richtige Ausftillen dieser Erklarungen 
informieren. 


Der Absender mu8 angeben, wie das Paket im Falle der Un- 
zustellbarkeat gema8 Artikel 14 des Abkommens zu behandeln 
ist. 


Artikel 106. Formalitdten, die vom Einlieferungsamt einzuhalten 


sind 


Das Einlieferungsamt ist verantwortlach ftir die Angabe des 
Einlieferungsdatums auf jedem Paket oder der haltbar am 
Paket befestigten Paketkarte. 
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Artikel 107 Wertpakete 


Jedes Wertpaket unterliegt beztiglich der Verpackung folgen- 
den besonderen Vorschriften: 


(a) 


(b) 


(c) 


(a) 


(e) 


das Paket ist ausreichend zu versiegeln, damit alle 
Spuren eines Betruges angezeigt werden; 


die fiir das Siegeln verwendeten Materialien sow1e die 
Klebezettel und gegebenenfalls Postwertzeachen, die auf 
Wertpakete aufgeklebt werden, sind so anzubringén, daB 
sie Beschdédigungen der Verpackung nicht verbergen. 

Die Klebezttel und Postwertzeichen diirfen nicht von der 
einen Seite der Verpackung auf die andere tibergreifen 
und auf diese Weise den Rand verdecken; 


das Paket ist mit einem Stempelaufdruck beziehungsweise 
einem Klebezttel mit der Seriennummer des Paketes und 
der deutlichen Aufschrift "Insured" beziehungsweise 
"Valeur déclarée" zu versehen; der Stempelaufdruck ist 
auf dem Paket auf der gleichen Seite wie die Anschrift 
anzubringen und in ihrer N&he; 


die Wertangabe hat in der Wahrung des Einlieferungslan- 
des zu erfolgen und ist auf dem Paket in lateinascher 
Schrift und mit arabischen 2Ziffern zu vermerken; 


der Betrag der Wertangabe ist vom Einlieferungsamt in 
Goldfranken umzurechnen; das Ergebnis der Umrechnung 
ist in Zahlen neben oder unter der Wertangabe in der 
Wahrung des Einlieferungslandés anzugeben- 


Artikel 108. Betriigerische Wertangabe 


Wenn auf Grund iurgendwelcher Umst&nde eine betriigerische 
Angabe eines hdéheren als des tatsdchlichen Wertes des In- 
haltes des Paketes entdeckt wird, so ist die Einlieferungs- 
verwaltung davon umgehend in Kenntnis zu setzen. 


TIAS 9522 


5842 U.S. Treatres and Other International Agreements [30 UST 





Artikel 109 Andere Formalitadten 


1. 


Jedes Luftpostpaket ast mit der Aufschrift "Air mail" 
beziehungsveise "par avion" zu versehen. 


Jedes Wertpaket, fiir das der Absender einen Riickschean 

bea der Einlieferung verlangt, 1st sehr deutlich mat dem 
Vermerk"adtace of delivery", "Avis de r&ception", 

“return receipt requested" beziehungsweise dem Stempel- 
aufdruck "A.R." zu versehen. Das Einlieferungsamt fiillt 
ein Formblatt C 5 der UPU oder ein dhnliches Formblatt aus, 
das jeveils das Wertpaket begleitet. 


Artikel 110, 2uriickziehung; Anschriftsanderung 


1. 
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Ein Antrag auf Anschriftsanderung bezrehungsweise Zurtick~ 
ziehung eines Paketes 1st in Ubereinstammung mat den 
Bestammungen fiir Zuriickziehung und Anschriftsianderung 

der Vollzugsordnung des Vertrages zu behandeln (gegen- 
wirtiag 1n den Artikeln 140 und 141 der Vollzugsordnung 
des Vertrages von Lausanne festgelegt) 


Jedes telegraphische Verlangen auf Anschriftsdnderung 
eines Wertpaketes ist auf dem Postwege durch den nachst- 
méglichen KartenschluG zu bestitigen. Der Bestaétigungs- 
antrag ist nach dem Muster eines Formblattes C 7 der UPU 
oder ein dhnliches Formblatt, das fiir die Beantragung einer 
Anschriftsdnderung einer Briefpostsendung verwendet wird, 
zu stellen; er hat mit einem Farbstift unterstrichen den 
Vermerk "Confirmation of the telegraphic request of 

the . " beziehungsweise "Confirmation de la demande 
télégraphique du ..." zu enthalten, ihm 1st eine 
vollst&andige Nachbildung des Umschlages beziehungsweise 
der Umhiillung oder der Anschrift der Sendung beizulegen. 
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Kapitel III Behandlung der Pakete durch die Auswechslungsdmter 


Artikel 111 Leitung der Transitpakete 


Jede Verwaltung befirdert auf dem Wege und mit den Mitteln, 
die sie flir ihre eigenen Pakete einsetzt, Pakete, die ihr 
durch eine andere Verwaltung zum Transit durch ihr Gebret 
ibermittelt werden. 


Artikel 112. Auswechslungsdmter; Methode der Weiterleitund 


1. Der Austausch von Paketkartenschllissen ist von den von 
jeder Verwaltung benannten Auswechslungsimtern durchzu- 
fithren. 


2., Jede Verwaltung benennt Auswechslungsdmter fiir diesen 
Dienst und teilt der anderen Verwaltung den Ort des je- 
weiligen Auswechslungsamtes mit. 


3. Jede Verwaltung informiert die-andere Verwaltung mindestens 


drei Monate vorher schriftlich tiber Umbenennungen von 
Auswechslungsdmtern oder Neueinrichtungen. 


4. Pakete sind.ausschlieSlich in verschlossenen Karten- 
schllissen auszutauschen. 


5. Transitpakete sind in verschlossenen Kartenschliissen 
weiterzuleiten, wenn die Verwaltungen keinen Paketaus- 
tausch im offenen Trarisit vereinbaren. 


Artikel 113. Frachtkarten 


«| Fir jeden Paketkartenschlu8, der auf dem Erdweg zu ver- 
senden ist, ist vom Abgangs~Auswechslungsamt auf einer 
Frachtkarte nach dem Muster des Formblattes CP 11 der 
UPU oder in Uhnlicher Form das Gesamtnettogewicht an 


Kilogramm einzutragen. Flir Luftpostpakete hat das Abgangs~- 
Auswechslungsamt die gleichen Angaben auf einem Formblatt 


CP 20 der UPU “Luftfrachtkarte" oder in &hnlicher Form 
zu machen, 
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2. 


w 
. 
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Wertpakete sind auf einer gesonderten Frachtkarte einzu~ 
tragen. 


Zuriickgesandte Pakete kénnen auf einer gesonderten Fracht— 
karte eingetragen werden. 


Jede Frachtkarte ist von jedem Abgangs-Auswechslungsamt 
entsprechendg einer jahrlichen Nummernreihe zu numerieren; 
@ie letzte Nummer eines Jahres ist auf der ersten Fracht~- 
karte des n&chsten Jahres anzugeben. Im Falle der Befér- 
derung auf dem See- oder Luftwege ist der Name des 
Schiffes oder der Fluggesellschaft auf der Frachtkarte 
anzugeben, die @ie Post beférdern. 


Jedes Wertpaket, zurtickgesandte, 1m offenen Transit ver- 
sandte oder weitergeleitete Paket ist einzeln in die 
Frachtkarte einzutragen. Jedes Wertpaket ist mit der 
Werteinlieferungsnummer einzutragen. Die Eintragung jedes 
weitergeleiteten beziehungsweise zuriickgesandten Paketes 
hat den Vermerk “redirected" beziehungsweise "réexpéaié" 
beziehungsweise "returned" oder "retour" in der Spalte 
"Bemerkungen" zu enthalten. Jedes voll vorausbezahlte, 
weitergeleitete Paket ist so zu registrieren, als ob es 
von der weiterleitenden Verwaltung ausgeht. 


Die Einlieferungsverwaltung bereatet fiir verschlossene 
Kartenschliisse, die durch die andere Verwaltung im Transit 
zu yersenden sind, eine Frachtkarte vor, die das Gesamt- 
bruttogewicht der Transitpakete in Kilogramm angibt, wo- 
von ein Doppel dem Einaangs~Auswechslungsamt dieser Ver- 
waltung auf dem Luftwege zu iibermitteln ist. 


Die Anzahl der Beutel, die jeder Kartenschlus enthdélt, 
ist in der Frachtkarte anzugeben. 
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Artikel 114. BefGrderung in verschlossenen Kartenschliissen 


1 


Bei der tiblicherweise erfolgenden Beférderung in verschlos- 
senen Kartenschliissen sind die Beutel in der fiir Brief- 
beutel in den Bestimmungen fiir die Fertigung und Bezeich- 
nung der Kartenschliisse in der Vollzugsordnung des Ver- 
trages (gegenwirtig in Artikel 149, Absatz 3 und 4 und 
Artikel 155, Absatz 1, 6 und 7 der Vollzugsordnung des 
Vertrages von Lausanne) vorgeschriebenen Weise zu kenn- 
zeichnen, zu verschliefen und mit einer Fahne zu versehen, 
vorbehaltlich der nachfolgenden Sonderbestimmungen: 


(a) die Fahnen miissen ockergelbe Farbe haben; 


(b) flix andere Behdlter als Beutel kénnen andere besondere 
VerschlufSarten angewendet werden, vorausgesetzt, daB& 
der Inhalt ausreichend geschiitzt ist und 


(c) die Fahne beziehungsweise Anschrift eines verschlos- 
senen Beutels, der Luftpostpakete enthdlt, muB® den 
Vermerk “air mail" oder “par avion" tragen. 


Im allgemeinen sind Wertpakete in besonderen Beuteln zu 
versenden. Werden einfache Pakete und Wertpakete im 
gleichen Beutel versandt, so sind die Wertpakete in einén 
entsprechend versiegelten inneren Beutel zu legen. Jeder 
Beutel, der Wertpakete, entweder -ausschlieflich oder zu- 
sammen mit @infachen Paketen enthdlt, ist mit dem Buch- 
staben “Y" zu kennzeichnen. 


‘Das Gewicht jedes Beutels, der Pakete enthdlt, darf -nicht 


mehr als 30 Kilogramm betragen. 


Jede Verwaltung informiert die andere Verwaltung brief- 
lich tiber die Anzahl der Doppel der Frachtkarte und die 
Beférderungsart, die von ihrem Dienst gefordert werden. 


Fir den Transport kénnen die Paketbeutel in gro8e Con- 
tainer gelegt werden. Uber die Aufnahme des Austausches 

von Containern verstundigen sich die Verwdltungen mindestens 
drei Monate vor dem beabsichtagten Zeitpunkt. 
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Artikel 115 Ubergabe der Kartenschlisse 


1. 


@lle Kartenschlisse des Erdweges miissen von einer Uber- 
gabenachweisung auf einem Formblatt C 18-der UPU oder ein 
Shnliches Formblatt begleitet sein. 


Alle Kartenschliisse sind 1n gutem Zustand zu iibergeben. 
Ein KartenschluB darf jedoch wegen Besch&digung oder Be- 
raubung nicht ‘zuriickgevwiesen werden. 


Alle Luftpostkartenschliisse miissen von einer .Ubergabe- 
nachweisung fiir Luftpostkartenschliisse auf einem Formblatt 
AV 7 der UPU oder ein ahnliches Formblatt ain Uberein- 
stimmung mat. den fiir Ubergabenachweisungen AV 7 geltenden 
Bestimmungen 1n der Vollzugsordnung des Vertrages (gegen- 
wartig in Artikel 188 det Vollzugsordnung des Vertrages 
von Lausanne festgelegt) begleatet sein. 


rtikel 116. Priifung der Kartenschltisse durch die Auswechslungs-~ 


1. 


amter 


Jedes Auswechslungsamt priift sofort nach Eingang eines 
Kartenschlusses jeden Beutel und seinen VerschluS. Es 

prift auch den Abgangs- und Bestimmungsort der Beutel, des 
Kartenschlusses, die auf der Ubergabenachweisurg einge- 
tragen sind und die Pakete und verschiedenen Begleitpapiere. 


Wenn ein Beutel mit Wertpaketen geéffnet wird, sind die 
Bestandteile des Verschlusses (Siegel, Fahne usw.) zusam- 
men aufzubewahren. 


Wenn eine Verwaltung, die als Vermittler fiir die andere 
auftritt, einen KartenschluB neu zu verpacken hat, hat 

sie den Inhalt zu priifen, wenn sie glaubt, daB er nicht 
unversehrt geblieben ist. Sie fertagt eine Meldung auf 

eihem Formblett CP 13 der UPU oder ein &hnliches Formblatt 
aus. Eine Durthschraft dieser Meldung ast dem Auswechslungs- 
amt zu iibermitteln, von dem der KartenschluB eingegangen ist. 
Eine Durchschrift ist dem Einlieferungsamt zu Ubermatteln und 
eine Durchschrift ist in den neu verpackten KartenschluB 
einzulegen. Die Meldung ast auch fiir Mitteilungen iiter den 
Verlust eines Kartenschlusses oder eines oder mehrerer Beutel, 
die = enthalt, oder andere Unregelm&Bigkeaten zu verwenden. 
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4. 


Wenn das Bestammungs~-Auswechslungsamt cinen Fehler oder 
eine Auslassung in der Frachtkarte entdeckt, nimmt es 
sofort die notwendige Berachtigung vor, wobei es darauf 
achtet, da8 die falsche Eintragung so durchgestrichen 
wird, da& die urspriingliche Eintragung leserlich bleibt. 
Die Berichtigung ist im Beisein von zwei Postangestellten 
yorzunehmen. Sie gilt vor der urspriinglichen Eintragung, 
wenn sie keinen offensichtlichen Fehler aufweist. Das 
Auswechslungsamt hat auch eine Routineprtifung durchzu- 
filhren, wenn ein Beutel beziehungsweise sein Verschlus zu 
der Vermutung AnlaB gibt, da8 der Inhalt nicht unversehrt 
geblieben ist beziehungsweise eine andere Unregelm#Sigkeit 
aufgetreten ist. Die festgestellten Unregelmaésigkeiten 
sowie der Verlust eines Kartenschlusses beziehungsweise 
eines oder mehrerer zugehériger Beutel oder der Verlust 
einer Frachtkarte ist dem Abgangs-~Auswechslungsamt unver- 
2tiglich durch eine doppelt auszufertigende Meldung zur 
Kenntnis zu geben. Ist der Kartenschlu8& von einem Transit~- 
Auswechslungsamt eingegangen, so ist auch diesem Auswechs~ 
lungsamt eine Durchschrift dieser Meldung zu Ubermitteln. 
Fehlt eine Frachtkarte, so fertigt das Eingangs~Auswechs~ 
lungsamt zusdtzlich eine neue Frachtkarte aus, wovon ein 
Doppel dem Einlieferungs~Auswechslungsamt und dem Transit- 
Auswechslungsamt, von dem der Kartenschlug eingegangen 
ist, Ubermittelt wird. 


Die Meldungen und die Doppel sind auf dem schnellsten Wege 
als Einschreiben zu versenden. Wenn ean Eingangs~Auswechs~- 
lungsamt mit dem ndchstméglichen Kartenschlus keine Mel- 
dung abgesandt hat, wird bis zum Beweis des Gegenteils 
angenommen, da8 die Beutel oder Pakete in gutem Zustand 
erhalten wurden. 


Das Auswechslungsamt, dem eine Meldung tibermittelt wurde, 
hat sie nach Priifung und gegebenenfalls Eintragung seiner 
Bemerkungen so bald als miglich zuriickzusenden. Die Mel~ 
dung ist der Frachtkarte, auf die sie sich bezieht, als 
Anlage beizufiigen. Eine auf einer Frachtkarte vorgenommene 
Berichtigung, die nicht durch schriftliche Beweisstticke 
belegt wird, wird nicht als giiltig betrachtet. 
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7 Dae Entdeckung von Unregelm&fSigkeiten bei einer Priifung 
kann keinesfalls der Grund fiir die -Riicksendung eines 
Paketes an das Einlieferungsamt sein. Ausgenommen sind 
Pakete, die die in Artikel 11 des Abkommens festgelegten 
Grenzen fiir das Gewicht beziehungsweise die AusmafSe 
tiberschreiten, die an das Einlieferungsamt zurtickge- 
schickt werden kénnen, wenn das in den Vorschriften der 
Bestimmungsverwaltung festgelegt ist. 


$ 
Artikel 117  Unterschiede in den Gewichtsangaben von Paketen 
beziehungsweise Kartenschliissen 
Wenn, eine Verwaltung einen Unterschied des Gewichtes eines 
Paketes oder eines Kartenschlusses feststellt, das auf einer 
Frachtkarte eingetragen ist, die von der anderen Verwaltung 
eingegangen ist, so hat das von der Empfangsverwaltung 
korrigierte Gewicht Giiltigkeit. 


Artikel 118. Meldung von Unregelm&Sigkeiten, fiir die die Ver- 
waltungen verantwortlich sind 

Ein Auswechslungsamt, das beim Eingang eines Kartenschlusses 

das Fehlen, die Beraubung beziehungsweise die Beschddigung 

von einem oder mehreren Paketen feststellt, verfahrt wie 
folgt: 

(a) Es legt so eingehend wie miglich den Zustand, in dem die 
&uBere Verpackung des Kartenschlusses vorgefunden wurde, 
auf der Meldung dar. Wenn das aus einem bestimmten Grund 
nicht méglich ist, werden der Beutel, der Bindfaden, die 
Plombe oder ein anderes Siegel und die Fahne vom Zeit- 
punkt der Priifung an sechs Wochen lang unberiihrt aufbe- 
wahrt und auf Wunsch an die Einlieferungsverwaltung 
zurtickgesandt. 


(b) Auferdem tibermittelt das Auwechslungsamt dem letzten 
Transit~Auswechslungsamt zur gleichen Zeit wie dem Ab- 
gangs~Auswechslungsamt ein Doppel der Meldung. 
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Artikel 119 Erhalt e2nes beschidigten oder unzureichend ver- 


1. 


packten Paketes durch ein Auswechsilungsamt 


Ein Ausvechslungsamt, 1n dem e1n beschadigtes beziehungs- 
veise unzureichend verpacktes Paket eingeht, leatet es 
veiter, nachdem es gegebenenfalls neu verpackt wurde, 
wobe1 die Oraginalverpackung, die Anschrift und die Klebe- 
zettel weiatgehend erhalten verden sollten. Das Gevacht 

des Paketes vor und nach seiner Neuverpackung ward auf 

der eigentlachen Verpackung des Paketes angegeben, gefolgt 
von dem Vermerk "Repacked at " beziaehungsweise "Remballé 
& " Das Paket wird mit dem Tagésstempel des Ausvechs- 
lungsamtes, das die Neuverpackung vorgenommen hat, ge- 
stempelt und von den Postangestellten abgezeichnet, die 
die ‘Neuverpackung durchgefiihrt haben. 


Ist der Zustand eines Paketes so, da@ der Inhalt heraus- 
genommen oder bescha&digt. sean kénnte beziehungsweise zeagt 
ein Paket e1rnen Gewachtsunterschied an, der vermuten la&6Gt, 
da@ der Inhalt teilvease oder ganz herausgenommen vurde, 

so 6ffnet es das Empfangs-Ausvechslungsamt und prift 

seinen Inhalt. Das Ergebnis dieser Uberpriifung wird dem 
Absende~Ausvechslungsamt auf e2nem Formblatt CP 14 der UPU 
oder einem dhnlachen Formblatt matgeteilt. Eine Kopie davon 
wird dem Paket be2gefiigt. 


Artikel 120. Priifung von Paketkartenschliissen, die summarisch 


1. 


eingetragen versandt werden 


Die Bestimmungen der Artikel 116, 118 und 119 gelten.nur 
fiir beraubte und beschiédigte Pakete und Pakete, die einzeln 
in den Frachtkarten eingetragen sind. Die anderen Pakete 
werden einfach summarisch geprift. 


Wenn ean Ausvechslungsamt eanen Unterschied zwischen der 
Anzahl der Yertpakete, die auf der Frachtkarte angegeben 
ist, und der Anzahl der Wertpakete feststellt, die in der 
Sendung vorgefunden vurde, ward eine Meldung zur Ber2chti- 
gung der Gesamtzahl der Wertpakete ausgefertaigt. 
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Artikel 121  Nachsendung eines fehlgeleiteten Paketes 


1 


Die nachsendende Verwaltung meldet alle fehlgeleiteten 
Pakete auf einer Meldung der Verwaltung, von der das Paket 
iibersandt wurde. 


Die nachsendende Verwaltung behandelt alle fehlgeleiteten 
Pakete, als ob sie im offenen Transit eingegangen wdren. 
Sie schreibt der eagentlichen Bestimmungsverwaltung und 
gegebenenfalls der an der Nachsendung beteiligten Vermitt- 
lungsverwaltung die anteiligen Beférderungsgebtthren gut. 
Die nachsendende Verwaltung versucht dann, die in Artikel 
19, Absatz 5 des Abkommens festgelegten Gebiihren ftir die 
Nachsendung fehlgeleiteter Pakete von der Verwaltung ein- 
zuziehen, die das Paket fehlgeleitet hat. Wenn die nach- 
sendende Verwaltung aus einem bestimmten Grunde nicht in 
der Lage ist, diese Gebtihren von der VYerwaltung, die das 
Paket fehigeleitet hat, einzuziehen, so zieht sie sie von 
der Einlieferungsverwaltung ein. 


Artikel 122. Riicksendung der leeren Beutel 


1 


2. 


4. 


Jede Verwaltung liefert die ftir den Vérsand ihrer Pakete 
notwendigen Beutel. Jeder Beutel ist mit dem Zeichen des 
Eigentiimers zu kennzeichnen. 


Leere Beutel werden in Bunden, die in einem Behdlter ver- 
schlossen werden, an die Verwaltung mit der n&chsten Post 
und nach Méglichkeit auf dem Leitweg, auf dem sie urspriing- 
lich tibersandt wurden, zurtickgesandt. 


Leere Beutel werden stets kostenlos zurtickgesandt. 


Anderenfalls hat die Riicksendung leerer Beutel nach den 
Bestimmungen flir die .Rlicksendung der leeren Beutel in der 
Vollzugsordnung des Vertrages (gegenwirtig in Artikel 161 
der Volizugsordnung des Vertrages von Lausanne festge- 
legt) zu erfolgen. 
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Abschnitt IV Behandlung der Pakete durch das Bestimmungsamt 


Artikel 123. Vorbehalte bea Aush3ndigung eines beraubten oder 


beschadigten Paketes 


1. In den xn Artikel 26, Absatz 1 (a) des Abkommens festge-— 


. 


legten Fallen hat das Bestimmungsamt eine Verhandlungs- 
schrift tiber das Ergebnis der gemeinsamen Prifung unter Ver- 
wendung des Formblatts CP 14 der UPU oder eines ahnlaichen 
Formblattes aufzustellen und 146t sie vom Empfanger gegen- 
zeichnen. Eine Abschrift der Verhandlungsschrift ist dem 
Empfnger auszuhdndigen, oder venn das Paket verveigert oder 
nachgesandt wird, dem Paket beazulegen. Eine Abschrift ward 
von der Vervaltung aufbewahrt, die die Verhandlungsschrift 
aufgenommen hat.” 


Ein Paket, das der in Absatz 1 dargelegten Behandlung 
unterzogen wird, ist an den Absender zuriickzusenden, venn 
sich der Empfanger weiagert, die Verhandlungsschrift gegen- 
zuzeichnen. 


Artikel 124. Behandlung eines Riickscheines nach Aushandigung 


eines Wertpaketes mit Riickschein 


Das Bestammungsamt sendet sofort nach Aushandigung eines 
Paketes mit Riickschein das Formblatt C 5 der UPU oder ean ahn- 
liches Formblatt, das das Paket begleatet hat, vorschrifts- 
miGig ausgefillt an die vom Absender angegebene Anschrift 

auf schnellstem Wege und fiir den Absender gebishrenfre1 zuriick. 
Riickscheine, die auf dem Luftweg zurtickgesandt werden, sind 

mit einem blauen Luftpostklebezettel oder einem Stempelaufdruck 
zu versehen. 


Artikel 125. Riicksendung von Paketen an den Einlaeferungsort 


i. 


Ein Amt, das ein Paket aus irgendeinem Grunde zuriicksendet, 
gibt den Grund fiir die Unzustellbarkeat handschraftlach oder 
durch einen Stempelaufdruck oder einen Klebezettel auf dem 
Paket und der Paketkarte an. Der Grund wird auf Franziésisch 
oder Englasch und in klarer und praéziser Form angegeben, wie: 
"not known" oder “inconnu", "refused" oder "refusé", "traveling" 
oder "en voyage", “gone away" oder “parti”, “unclaimed" oder 
"non reclamé", "deceased" oder "décédé" usw. 
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2. 


Das Bestiammungsamt streacht die betreffenden Angaben zur 
Anschrift aus und vermerkt "Return" oder "Retour" auf der 
Aufschriftseite jyedes aerartigen Paketes. Es bringt aufer- 
dem neben dem Vermerk "Return" oder “Retour” einen Abdruck 
seanes Tagesstempels an. 


Ein Paket ist in seiner Origanalverpackung mit der ur- 
spriinglachen Zollanhaltserklarung zuriickzusenden. Wenn 
ein Paket aus argendeanem Grunde neu zu verpacken ist, ist 
der Name des Einlieferungsamtes des Paketes und das Datum 
seiner Einlaeferung auf der neuen Verpackung anzugeben. 


Wird ein Luftpostpaket auf dem Erdwege zurtickgesandt, so 
sind der Klebezettel “Aar mail” oder "par avion" und alle 
Vermerke, die sich auf die Beférderung auf dem Luftweg 
beziehen, mat zwei dicken Querstrachen durchzustreichen. 


Artikel 126. Behandlung von Antr&gen auf Zurtickziehung oder 


Anschriftsd&nderung 


Bea Erhalt eanes Antrages auf Zurtickziehung beziehungsweise 
Anschriftsénderung forscht die Bestimmungsverwaltung nach 
dem betreffenden Paket und gibt nach Miglichkeit dem Antrag 
statt. 


Artikel 127 Verkauf; Vernichtung 


1 


Ist ein Paket nach den Bestimmungen von Artikel 22 des 
Abkommens verkauft oder vernachtet worden, so wird eane 
Verhandlungsschrift tiber den Verkauf oder die Vernichtung 
aufgenommen. Eine Kopie der Verhandlungsschrift wird dem 
Einlieferungsamt tibermattelt. 


Der Verkaufserliés wird ftir die Deckung der auf dem Paket 
lastenden und der bea seanem Verkauf angefallenen Kosten 
verwendet. Der verbliebene Utberschu8&B wird dem Einliefe- 

rungsamt itbermittelt, das ihn nach Abzug der Kosten fiir 

die therweisung dem Absender zuriickerstattet. 
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Abschnitt V Nachfragen 


Artikel 128. Behandlung der Nachfragen 


Alle Nachfragen nach einem Paket sind entsprechend den in 
dex Vollzugsordnung des Vertrages festgelegten Bestimmungen 
fiix Nachfragen (gegenwartig in Artikel 143. der Vollzugs- 
ordnung des Vertrages von Lausanne festgelegt) zu behandeln. 


Artikel 129 Nachfragen nach einem noch nicht eingegangenen 


Riickschein 


Wenn ein Absender nach einem Riickschein nachfragt, den er 
innerhalb einer angemessenen Zeit nicht erhalten hat, ist 
die Nachfrage entsprechend den fiir Rtickscheine geltenden 
Bestimmungen, die in der Vollzugsordnung des Vertrages fest- 
gelegt sind (gegenwdrtig in Artikel 131, Absatz 5 der Voll- 
zugsordnung des Vertrages von Lausanne festgelegt) zu behan- 
deln. 


Abschnitt VI. Festlegung von Gebiihrenanteilen 
Artikel 130. Festlegung von Endgebiihrenanteilen 


Jede Verwaltung legt einen einzigen Endgebiihrenanteil wie 

folgt fest: 

1. Wa&hrend eines Erfassungszeitraumes von 8 aufeinanderfol- 
genden Wochen fiillt jyede Verwaltung ein Formblatt CP 11 
der UPU oder ein Shnliches Formblatt aus, worin alle 
Pakete an Empfuinger in der anderen Verwaltung nach Ge~ 
wichtsstufen eingetragen werden und iibermittelt es der 
anderen Verwaltung. Die Empfangsverwaltung trdgt folgende 
Angaben fiir alle derartigen Pakete ein und berechnet ihren 
Endgebiihrenanteil nach den in Absatz 2 bis 6 dieses 
Artikels festgelegten Richtlanien: 
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(a) 


(b) 


Gesamtzahl der Pakete, die auf ‘die folgenden Gewichts- 
stufen entfallen: 


bis zu 1 Kilogramm 


tiber 1 bis zu 3 Kilogramm 
tiber 3 bas zu 5 Kilogramn 
tiber 5 bis zu 10 Kilogramm 
tiber 10 bis zu 15 Kilogramm 
tiber 15 bis zu 20 Kilogramn. 


Das Bruttogewicht aller im obigen Abschnitt (a) einge- 
tragenen Pakete in Kilogramm. 


Es wird ein Gebithrenanteil je Paket fiir Pakete inner- 
halb jeder Gewachtsstufe durch Anwendung von ~ % 

(von den Verwaltungen vereinbarter Prozentsatz) der 
Freimachungsgebtihr festgelegt, die fiir den innerstaat- 
lichen Paketverkehr der Empfangsverwaltung ftir ein 
Paket mittleren Gewichts fiir jede Gewichtsstufe erho~ 
ben wird, das tiber eine mittlere Entfernung beférdert 
wird, tiber die Pakete der anderen Verwaltung inner- 
staatlich geleitet werden (wenn die Entfernung ein 
Faktor -be1 der Festlegung der annerstaatlichen Paket~ 
gebiihren ast) oder 


ein Gebiihrenanteil je Paket in den einzelnen Gewichts~- 
stufen angewendet, der dem Endgebiihrenanteil gem#s 
Postpaketabkommen der UPU entspricht und aus dem 
Tableau CP 1 hervorgeht. 


3. Die Gesamtgebiihr fiir jede Gewichtsstufe wird berechnet 
durch Multaplikation der Gesamtzahl der Pakete der Ge- 
wichtsstufe, die unter Absatz 1 (a) erfa8t wurde, mit dem 
Gebiihrenanteil je Pakét dieser Gewichtsstufe, dér unter 
Absatz 2 festgelegt wurde. 


4. Die Gesamtgebiihrenanteile fiir jede Gewichtsstufe, die 
unter Absatz 3. bestammt wurden, sind zu addieren, um die 
Gesamtgebtihrenanteile flir alle Pakete zu erhalten, die 


am Ermittlungszeatraum eingegangen sind. 
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5. 


Die unter Absatz 4. ermiuttelten Gebiihrenanteile werden 
von der Landeswihrung, erforderlachenfalls 1n Goldfranken 
umgerechnet. 


Zur Festlegung des Endgebiihrenanteils je Kilogramm werden 
die unter Absatz 5. bestimmten Gesamtgebtihrenanteile in 
Goldfranken durch das unter Absatz 1 (b) eangetragene 
Bruttogewicht dividiert und der erzielte Gebiihrenanteil 
wird auf das ndchste Zehntel eines Goldfranken aufge- 
rundet. 


Jede Verwaltung wendet den Endgebiihrenanteil an, den sie 
in Absatz 6. ftir das Bruttogewicht aller von der anderen 
Verwaltung eingegangenen Pakete ermittelt, wie es in 
Artikel 31 des Abkommens vorgesehen ist. 


Artikel 131 Festlegung von Landtransitgebithrenanteilen 


Jede Verwaltung legt einen Landtransitgebiihrenanteil wie 
folgt fest: 


1 


Fiir einen Erfassungszeitraum von 8 aufeinanderfolgenden 
Wochen ftillt jede Verwaltung, die Pakete im Transit tiber 
die andere Verwaltung versendet, ein Formblatt CP 12 aus, 
worin alle Transitpakete nach Gewichtsstufen und dem Ge- 
samtbruttogewicht der Transitpakete des Kartenschlusses 
eingetragen werden und tibersendet es der anderen Verwal- 
tung. Im Erfassungszeitraum trd&gt jede Transitverwaltung 
folgende Daten fiir alle Pakete von der anderen Verwaltung 
ein, fiir die sie den Landtransit tibernammt und berechnet 
nach den in Absatz 2. bis 5. dieses Artikels festgelegten 
Richtlinien ihren Landtransitgebiihrenanteil. 
(a) die Gesamtzahl der Transitpakete, die auf jede in 
Absatz 1 (a) von Artikel 130. festgelegte Gewichts- 
stufe entfallen und 


(b) das Bruttogewicht aller im obigen Absatz (a) erfaf&ten 
Pakete in Kilogramn. 


Es wird die mittlere gewogene Entfernung ftir Transitpakete 
der anderen Verwaltung bestimmt, die wihrend des Erfas- 
sungszeitraumes auf dem Landwege beférdert werden. 
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3. Es ward die gesamte Landtransatgebiihr fiir alle Pakete 
jeder Gewichtsstufe ermattelt durch Multiplikation der 
Anzahl der Transatpakete in jeder Gewachtsstufe mit dem 
Anteil, der bestimmt wird aus der Anwendung der Tabelle 
der Landtransitgebithrenanteile im Postpaketabkommen der 
UPU (gegenwdrtag in Artikel 47 des Postpaketabkommens 
von Lausanne festgelegt) auf die Daten aus den Absdtzen 
1 (a) und 2. dieses Artikels. 


4. Es werden die gesamten Transitgebiihrenanteile fiir jede 
Gewichtsstufe, die an Absatz 3. bestimmt wurden, addiert, 
um den gesamten Landtransitgebtihrenanteil in Goldfranken 
fiir alle Transitpakete zu erhalten, die wahrend des Er- 
fassungszeitraumes eingegangen sind. 


5. Zur Festlegung des Landtransitgebiihrenanteils in Kilo- 
gramm wird der gesamte Landtransitgebitihrenanteil in Gold- 
franken, der in Absatz 4. bestimmt wurde, dividiert durch 
das unter Absatz 1. (b) erfaB8te Bruttogewicht, und der so 
erzielte Gebiihrenanteil wird auf das nuchste Zehntel eines 
Goldfranken aufgerundet. 


6. Jede Verwaltung wendet den in Absatz 5. bestimmten Land- 
transitgebtihrenanteil auf das Bruttogewicht aller auf dem 
Erdweg befSrderten Transatpakete an, wie das in Artikel 
32. des Abkommens festgelegt ist. 


Artikel 132. Festlegung von Seegebiihrenanteilen 


Jede Verwaltung legt einen einzigen Seegebiihrenanteil wie 
folgt fest: 


1 Fiir einen Erfassungszeitraum von 8 aufeinanderfolgenden 
Wochen fiillt jede Verwaltung, die Pakete im Transit auf 
dem Seewege tiber die andere Verwaltung versendet, ein 
Formblatt CP 12 aus, worin alle derartigen Transitpakete 
nach Gewichtsstufen und dem Gesamtbruttoyewicht derartiger 
Transitpakete eingetragen werden und itibersendet es der 
anderen Verwaltung. Im Erfassungszeatraum trigt jede Ver- 
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5. 


waltung folgende Daten fiir alle Transitpakete von der 

anderen Verwaltung ein, flir die sie den Seetransit tiber- 

nimmt und berechnet ihren Seegebtihrenanteil nach den Ab- 

s&tzen 2. bis 5. dieses Artikels: 

(a) die Gesamtzahl der Transitpakete, die auf jede in 
Absatz 1 (a) von Artikel 130. festgelegte Gewichts- 
stufe entfallen und 


(b) das Bruttogewicht aller im obigen Absatz (a) erfafBten 
Pakete in Kilogramm. 


Es wird die mittlere gewogene Entfernung fiir Transitpakete 
der anderen Verwaltung bestimmt, die wahrend des Erfas- 
sungszeitraumes auf dem Seewege beférdert werden. 


Es wird die gesamte Seegebiihr flir alle Transitpakete jeder 
Gewichtsstufe ermittelt durch Multiplikation der Anzahl 
der Transitpakete in jeder Gewichtsstufe mit dem Anteil, 
dex bestimmt wird aus der Anwendung der Tabelle der See- 
gebiihrenanteile im Postpaketabkommen der UPU (gegenwdrtig 
in Artikel 49 des Postpaketabkommens von Lausanne festge- 
legt) auf die Daten aus den Absitzen 1 (a) und 2. dieses 
Artikels. 


Es werden die gesamten Seegebiihrenanteile ftir yede Ge- 
wichtsstufe, die in Absatz 3 bestimmt wurden, addiert, um 
den gesamten Seegebiihrenanteil in Goldfranken fiir alle 
Pakete im Trans2t auf dem Seewege zu erhalten, die wuhrend 
des Erfassungszeitraumes eingegangen sind. 


Zur Festlegung des Seegebiihrenanteils in Kilograma wird 
dex gesamte Seegebiihrenanteil in Goldfranken, der in 


-Absatz 4. bestimmt wurde, dividiert durch das unter Ab- 


satz 1 (b) erfaBte Bruttogewicht, und der so erzielte 
Gebtihrenanteil wird auf das nichste Zehntel eines Gold- 
franken aufgerundet. 


Jede Verwaltung wendet den in Absatz 5. bestimmten Seege~ 
bithrenanteil auf das Bruttogewacht aller auf dem Seeweg 
beférderten Transitpakete an, wie das in Artikel 33. des 
Abkommens festgelegt ist. 
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Kapitel VII. Abrechnung 


Artikel 133. Vergiitung der Gebiihrenanteile und Kosten durch die 


Einlieferungsverwaltung an die anderen Verwaltungen 


i. Beim Austausch verschlossener Kartenschliisse vergtitet die 


Einlieferungsverwaltung der Bestammungsverwaltung und 
allen Transitverwaltungen die End-, Land~ und Seetransit- 
gebiihrenanteile sowie die Kosten fiir die Beférderung auf 
dem Luftwege, die ihnen zustehen. 


2. Beim Austausch im offenen Transit vergiitet die Einliefe- 


rungsverwaltung: 

(a) der Bestimmungsverwaltung des Kartenschlusses die in 
Absatz 1 genannten Anteile sowie die Anteile, die 
den nachfolgenden Transitverwaltungen und der Bestim- 
mungsvVerwaltung zustehen und 


(b) den der Bestammungsverwaltung des Kartenschlusses vor~ 
angehenden Transitverwaltungen die in Absatz 1 ge~- 
nannten Anteile. 


Artikel 134. Vergiitung und Wiedereinziehung von Gebtihrenanteilen 


1 


und Abgaben bei Nachsendung 


Wenn die Gebithrenanteile und Abgaben zum Zeitpunkt der 
Nachsendung nicht entrichtet wurden, verfahrt die nach- 
sendende Verwaltung bei der Vergtitung und Wiedereinziehung 
dieser Gebiihrenanteile und Abgaben wie nachfolgend darge- 
legt. 


Fir jyedes Paket, das in ein Drittland nachgesandt wird, 
versucht die nachsendende Verwaltung die in Artikel 19., 
Absatz 5. des Abkommens festgelegten Gebiihrenanteile und 
Abgaben dem Empfdnger beziehungsweise der Verwaltung, der 


das Paket zugesandt wird, anzurechnen. Wenn die nachsendende 


Verwaltung aus irgendeinem Grund diese Gebiihren vom Empfdn- 
ger beziehungsweise der Verwaltung, an die das Paket ge- 
sandt wird, nicht anrechnen kann, so zieht sie diese von 
der Einlieferungsverwaltung ein. 
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3. 


4. 


Artikel 


1. 


3. 


Dre nachsendende Vervaltung vergiitet den Trans2tvervaltun- 
gen dic ihnen zustehenden Gebiihren. 


Be2 Nachsendung eines fehlgeleiteten Paketes erfolgt die 
Vergiitung und Wiedereanzzehung von Gebiihrenanteilen ent~ 
sprechend Artikel 121., Absatz 2. 


135. Aufstellen von Rechnungen 


dJede Verwaltung stellt fiir alle von der anderen Verwaltung 

eingegangenen Pakete vierteljahrlich auf 

{a) fiir Pakete des.Erdweges e2n Nachveis der geschuldeten 
Betrige auf e2nem Formblatt CP 15 der UPU oder ein &hn- 
liches Formblatt.mit Angabe des auf den Frachtkarten 
eingetragenen Bruttogewachtes und des entsprechenden 
Gebihrenante2ls sowie der fiir dieses Quartal félligen 
Gesamtsumme nach Absendedmtern und Kartenschliissen; 


(b) fiir Luftpostpakete ein Nachwe2s der geschuldeten Be- 
trage auf e2znem Formblatt CP 15 der UPU oder e2n dhnliches 
Formblatt m2t Angabe des auf den Luftfrachtkarten e2nge- 
tragenen Bruttogewachtes und des entsprechenden Geblihren- 
anteils sowie der flir dieses Quartal f%lliagen Gesamt- 
summe nach Absendedimtern und Kartenschllissen. 


Bei Anderung einer Frachtkarte wird die Nummer und das 
Datum der Uber diese Anderung ausgefertigten Meldung in 
der Spalte "Bemerkungen" des Formblattes Nachweas der 
geschuldeten Betrage angegeben. 


Die Nachwease der geschuldeten Betrage werden auf einer 
zweafach auf einem Formblatt CP 16 der UPU oder einem &hn« 
lichen Formblatt aufgestellten Rechnung zusammengefaGt. 
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4. 


7. 


Die Rechnungszusammenstellung vard mit den Nachveasen der 
geschuldeten Setrage, auf die sie sieh bezieht (jedoch 

ohne die Frachtkarten) auf dem schnellsten Wege der Ein- 
lieferungsverwaltung zur Priifung annerhalb von zwei Monaten, 
die dem Quartal folgen, auf das sie sich bezieht, tber- 
mattelt. "Leer"-rechnungen werden nacht aufgestellt. 

Im SchluBbetrag der Rechnungszusammenstellung werden 
Centamen nicht beriicksachtigt. Uber alle Unterschiede wer- 
den Unterschiedsnachweisungen auf einem Formblatt CP 17 

der UPU oder einem &hnlachen Formblatt ausgestellt. Alle 
Unterschiedsnachweisungen werden in zweafacher Ausfertigung 
der betreffenden Verwaltung tibersandt, die den ausgewiesenen 
Betrag in ihre nachste Rechnungszusammenstellung aufnammt. 
Wenn der gesamte Unterschiedsbetrag zehn Goldfranken je 
Rechnung nacht itibersteigt, ward keine Unterschiedsnachwei- 
sung ausgestellt. 


Nach ihrer Priifung und Anhahme werden die Rechnungszusam- 
menstellungen mat den dazugehérigen Nachweisen der ge- 
schuldeten Betrage an die Verwaltung, die sie ausgefertagt 
hat, annerhalb von zwei Monaten nach der Absendung zuriick- 
gesandt. Wenn die Verwaltung, die die Rechhungszusammen- 
stellung tibermattelt hat, keine Anderungsmeldung an dieser 
Zeit erhalt, ast die Rechnungszusammenstellung als voll 
angenommen zu betrachten. 


Die Rechnungszusammenstellungen werden zu einer viaertel-~ 
jabrlichen Hauptrechnung, die von der Glaubigerverwaltung 
auf einem Formblatt CP 18 der UPU oder ein adhnliches Form- 
blatt aufzustellen ist, zusammengefaBt. Sie ast umgehend 
der Schuldnerverwaltung zu ibermatteln. 


Wenn Zahlungen von der nach Artikel 29 des Abkommens ver- 
antwortlzchen Verwaltung zu erstatten sind und es sich 

um mehrere Betrage handelt, so sind diese auf einem Form~ 
blatt CP 22 der UPU oder ein &hnlaches Formblatt zusammen- 
zufassen und die Gesamtsumme ist auf die Rechnungszusammen- 
stellung zu tibertragen. 


TIAS 9522 


30 UST] 


G.D.R.—Parcel Post—May 4, 1979 5861 


Artikel 136. Abrechnung tiber Luftpostpaketkartenschliisse 


Die Abrechnung der Kosten fiir die Befdérderung von Luftpost- 
paketkartenschliissen auf dem Luftweg erfolgt, gem&8 den Be~ 
stimmungen fiir die Abrechnung der Kosten der Befdrderung auf 
dem Luftweg in den Artikeln 200 bis 204 der Vollzugsordnung 
des Vertrages von Lausanne. 


Artikel 137 Begleichung der Rechnungen 


1 


Der Saldo der Hauptrechnungen wird von der Schuldnerver- 
waltung an die Gldubigerverwaltung nach den Bestimmungen 
flix die Begleichung von Rechnungen im Vertrag (gegenwirtig 
in Artikel 12 des Vertrages von Lausanne festgelegt) ge- 
zahlt. 


Das Aufstellen und die Absendung einer Hauptrechnung in 
zweifacher Ausftihrung kann, ohne die Rticksendung der an- 
erkannten Rechnungszusammenstellungen abzuwarten, erfolgen, 
sobald eine Verwaltung, der alle Rechnungen fiir den be- 
treffenden Zeitraum -vorliegen, feststellt, daB sie der 
Glaubiger ist. Die Priifung der Hauptrechnung durch die 
Schuldnerverwaltung, die Riicksendung einer der beiden Aus~- 
fertigungen an die Gldubigerverwaltung und die Zahlung 

der Restschuld erfolgen von der SchuldnerVerwaltung inner- 
halb von drei Monaten nach Erhalt der Hauptrechnung. 


Kapitel VIII. Verschiedene Bestimmungen 


Artikel 138. Defin2tionen 


Die in Artikel 2. des Abkommens aufgefithrten Definitionen 
gelten ftir diese Vollzugsordnung. 
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Artikel 139. Aufbewahrungsfrist der Dienstpapiere 


1 Die Bienstpapiere sind mindestens 18 Monate aufzubewahren, 
gerechnet von dem Tag an, auf den sie sich beziehen. 


2 


Die Papiere tiber einen Streitfall oder eine Anfrage sind 
aufzubewahren, bis die Angelegenheit geregelt ist. Wenn 
die anfragende Verwaltung nach ordnungsgemiéfer Informa- 
tion tiber das Ergebnis eaner Anfrage 6 Monate verstreichen 
lie8, gerechnet vom Zeitpunkt der Mitteilung, ohne Ein-- 
wande zu erheben, ist die Angelegenheit als erledigt zu 
betrachten. 


Artikel 140. Anderungen 


Diese Vollzugsordnung kann im gegenseitigen Einvernehmen 
durch Schriftwechsel zwischen Beauftragten jeder Verwaltung, 
die bevollmdchtigt wurden, diese Knderungen vorzunehmen, 
geundert werden. 


Kapitel XI. Schlu&bestimnungen 
Artikel 141 Inkrafttreten und Geltungsdauer der Vollzugsordnung 


1 Die Bestimmungen der Vollzugsordnung werden mit dem Tage 
ihrer Unterzeichnung durch die heyollmachtigten Vertreter 
-heider Verwaltungen vorlaufig angewendet. 


2. Diese Yollzugsordnung tritt am gleichen Tage in Kraft wie 
das Postpaketabkommen, auf das sie sich bezieht. 


3. Diese Vollzugsordnung und ‘alle Xnderungen dazu haben nach 
Artikel 140. die gleiche Geltungsdauer wie das Postpaket~ 
abkommen, auf das sie sich beziehen. 
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Ausgefertigt in zwei Exemplaren in englischer und deutscher 
Sprache, wobei beide Ausfertigungen gleichermagen gliltig sind 


und unterzeichnet in am 1979. 
Flix die Vereinigten Staaten Fiir das Ministerium fiir Post- 
von Amerika und Fernmeldewesen der Deut- 


schen Demokratischen eo 


bbb hex th aS 


General ~» Ausserordentdicher und Beyoll- 
maechtigter Botschafter der 
Deutschen Demokratischeh 
Republik in den Vereinigten 
Staaten von Amerika 
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The foregomg Agreement between the United States of America 
and the German Democratic Republic for the exchange of Parcel Post 
items and the Detailed Regulations of the Agreement have been 
negotiated and concluded with my advice and consent and are hereby 
approved and ratified. 

In testimony whereof I have caused the seal of the United States 
to be hereunto affixed. 


{saz} 
Jimmy CARTER 


By the President 
Crrus VANCE 
Secretary of State 
Wasuninaton, June 22, 1979. 
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Housing and Urban Development 


Agreement signed at México February 16, 1979; 
Entered into force February 16, 1979. 
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE UNITED MEXICAN STATES FOR COOPERATION 
IN THE FIELD OF HOUSING AND URBAN DEVELOPMENT 


WHEREAS, the Governments of the United States and Mexico 
have pledged increased cooperation through the consultative 


mechanism established by their two Presidents; 


WHEREAS, under an Agreement reached on June 15, 1972, the 
Governments of the United States and Mexico have agreed to exchanges 


in the field of science and technology 1*] 


WHEREAS, the Parties recognize a mutual interest in exchang- 
ing information and research related to housing and urban planning 
and development, and in particular, a mutual interest in sharing 
information and other cooperative efforts related to planning and 
development of urban areas on the border between the United States 


and Mexico; 


WHEREAS, the Parties intend to establish arrangements that 
will facilitate the sharing of information and other cooperative 


efforts related to housing and urban affairs; 


THE PARTIES HAVE AGREED AS FOLLOWS: 


1. implementation 
The Executive Agents of the Parties in implementation 


of this Agreement are the Secretary of Housing and 
Urban Development for the United States, and the 
Secretary of Human Settlements and Public Works for 
Mexico. 





* PIAS 7362; 23 UST 934. 
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Joint Steering Committee 
a. A Joint Steering Committee is hereby established. 


The purpose of this Committee 21s to facilitate the 
exchange of information, and other cooperation as 
may be agreed pursuant to this Agreement, 1n urban 


areas on the border. 


b. The Joint Steering Committee till have four 
members. After appropriate consultation, each Party 
will designate two members, and one of these will be 
designated by each of the Parties as Co-chairperson. 
The second member for each side shall act as an 


alternate to the Co-chairperson when necessary 


c. Each Co-chaarperson will designate an Executive 
Secretary. The Executive Secretaries will maintain 
close communication and be responsible for facilitat- 


ing the work of the Joint Steering Committee. 


d. The Co-chairperson will establish procedures for 
carrying out the work of the Committee, including 
setting the time, place and agenda for Committee 


meetings. 


e. The Joint Steering Committee will meet annually, 


unless otherwise agreed. 


Joint Working Groups 
a. The Joint Steering Committee may establish Joint 


Working Groups to carry out tasks assigned by the 


Committee. 
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b. The Parties recognize that state, municipal and 
other local authorities of both sides will be anterested 
in and should be involved in cooperative action under 
this Agreement. In order to establish balanced and 
effective Working Groups pursuant to the preceding 
paragraph (3.a.) the Co-chairpersons, or their alter- 
nates, will consult before designating the respective 
members of a Working Group. After appropriate con- 
sultation, the Co-chairpersons may invite representatives 
of federal agencies; representatives of state or 
municipal governments; members of private organizations; 
or individual private citizens to participate ina 


Working Group. 


Cooperative Programs and Projects 


a. The Joint Steering Committee will select all programs 
and projects for cooperative action under this Agreement. 
In approving a specific cooperative effort the Joant 
Steering Committee will define each program or project 
in detail, including the scope and priority of effort, 

a schedule for completion, and membership of any Working 


Group assigned responsibility for the action. 


b. A cooperative program or project may be established 


to carry out one or more of the following activities: 


- Exchange of information related to urban 


programs or projects in border areas. 
- Joint meetings and seminars. 


- Joint research and study projects. 
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- Exchange visits by experts, advanced students, 
representatives of public or private organiza- 


tions, or private citizens. 


- Other activities as may be agreed by the Joint 


Steering Committee. 


Management 


a. The Joint Steering Committee will be responsible 
for the general management of programs and projects 


undertaken pursuant to this Agreement. 


b. Each Working Group assigned responsibility for a 
project or program will keep the Joint Steering 
Committee fully informed of its work and will seek 
additional guidance from the Committee as necessary. 
All Working Group progress reports, conclusions and 
recommendations will be submitted first to the Joint 


Steering Committee. 


Costs 


a. Unless otherwise agreed, each Party or participating 
institution, organization, firm or individual will 

bear the costs of its participation, including 

personnel costs, in activities pursuant to this 


Agreement. 


b. Work under this Agreement is subject to the avail- 


ability of funds and other resources on each side. 
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7 Effective Date and Extensions 


This Agreement will enter into force upon signature 
and will remain in force for three years. It will 
be automatically extended for successive three year 
periods unless either Party notifies the other of its 
antent to terminate the Agreement not later than six 


months prior to its expiration. 


DONE 1n duplicate at Mexico, D. F. on February 16, 1979 
in the Englash and Spanish languages, both texts being equally 


authentic. 


[7] 
WIA, Oto 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED{STATES OF AMERICA 








+ Cyrus Vance. 
? 8. Roel. 
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ACUERDO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y LOS 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS EN TORNO A LA COOPERACION 
EN MATERIA DE VIVIENDA Y DESARROLLO URBANO 


Consideranda que el Gobierno de los Estados Unidos de Amén- 
ca y el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos en un mecanismo de 
consulta entre sus respectivos Presidentes se han compromendo a fomen- 


tar una mayor colaboracién entre ambos paises; 


Considerando que, por un Acuerdo firmado el 15 de jumo de 
1972, el Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de- 
los Estados Unidos Mexicanos acordaron hacer intercambios en el campo 


de ciencia y tecnologia; 


Considerando que las Partes reconocen la existencia de un inte- 
rés comfin en el intercambio de informaci6n y trabajos de investigacién - 
en materia de vivienda y planificacién y desarrollo urbano, y en parncu- 
lar la existencia de un mterés comGn en compartir informaci6n § y otras 
actividades en cooperacién con respecto a la planificacién y el desarrollo 
de zonas urbanas en la frontera entre los Estados Unidos de América y 


México; 


Considerando que las Partes proyectan establecer arreglos para 
facilitar el compartir imformacién y otras actividades en cooperacién en 


materia de vivienda y asuntos urbanos; 
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LAS PARTES HAN ACORDADO LO SIGUIENTE: 
1. - Implementaci6n 


Los Agentes Ejecutivos de las Partes para la implementaci6n 
de este Acuerdo son el Secretario de Asentamientos Humanos 
y Obras Piblicas para México y el Secretario de la Vivienda 


y el Desarrollo Urbano para los Estados Unidos. 


2.- Comité Directivo Conjunto 


a.- Por la presente se establece un Comité Directivo Conjun 
to. El propSsito de dicho Comité es el de facilitar el inter- 
cambio de informaci6n y otros medios de cooperaci6n que se 
establezcan en conformidad con el presente Acuerdo, en zonas 


urbanas en la frontera. 


b.- El Comuté Directivo Conjunto estar4 integrado por cuatro 
miembros. Despues de celebrar las consultas correspondien - 
tes cada una de las Partes nombraré dos miembros, uno de 
los cuales seré nombrado Copresidente por la Parte respecti- 
va, El segundo de los miembros por cada Parte actuaré como 


suplente al Copresidente cuando sea necesario, 


c.- Cada uno de los Copresidentes nombrar& su Secretario - 
Ejecutivo. Los Secretarios Ejecutivos mantendrén estrechas re 
laciones y ser4n responsables de facilitar la labor del Comi- 


té Directivo Conjunto, 
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d.- Los Copresidentes estableceran procedimentos para lle 
var a cabo la tarea del Comité, incluyendo la fijacién de 


fecha, lugar y temario de las reuniones del Comité. 


e.~ A menos que se disponga de otro modo, el Comité Di 


rectivo Conjunto se reunir&é anualmente. 


Grupos Conyuntos de Trabajo 


a.- El Comité Directivo Conjunto podr&a establecer Grupos - 
Conjuntos de Trabajo para realizar las tareas que les enco- 


miende el Comité, 


b.~- Las Partes reconocen que las autoridades estatales, mu 
nicipales y otras autoridades locales de ambos lados estar4n 
interesadas y deberfan participar en actividades cooperativas 


a realizarse bajo el presente Acuerdo, Con objeto de estable 


cer Grupos de Trabajo eficaces y equilibrados de conformidad 


con el p&rrafo anterior (8.a.), los Copresidenteso sus su - 
plentes, previa consulta, designarfn a los respectivos miem 
bros de un Grupo de Trabajo. Después de celebradas las - 
consultas pertinentes los Copresidentes podrén invitar a re- 
presentantes de los organmismos federales, representantes de 
gobiernos estatales o municipales, miembros de organizacio- 
nes privadas, o a ciudadanos particulares, a participar en un 


Grupo de Trabajo. 
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4.- Programas y Proyectos en Régimen Cooperativo 


a.- El Comité Directivo Conjunto seleccionara los progra- 
mas y proyectos de ccoperacién a emprenderse, de confor 
midad con el presente Acuerdo. Al otorgar su aprobaci6n- 
a una actividadencooperacién cspecffica, el Comité Directi- 
vo Conjunto definr4 detalladamente cada programa o pro - 
yecto, meluyendo el alcance y la priomdad de la tarea a 
realizar, un programa para su conclusién, asf como la com 


posicién del Grupo de Trabajo encargado de la accién. 


b.- Se podra establecer un programa o proyecto en coope 
racién para llevar a cabo una o m&s de las siguientes ac- 


tividades: 


Intercambio de informaci6n relacionada con programas 0 


proyectos urbanos en zonas fronterizas. 
- Reumones y semmarios conjuntos. 
- Proyectos conjuntos de mvestigacién y estudio. 


- Visitas de mtercambio de expertos, estudiantes universi- 
tarios, representantes de organizaciones pfiblicas o priva~ 


das o ciudadanos particulares. 


- Otras actividades que pueda acordar el Comité Directivo 


Conjunto. 
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5.- 


Admunistraci6n 


a.- El Comité Directrvo Conjunto estara encargado de la 
administraci6n general de programas y proyectos empren 


didos con arreglo al presente Acuerdo. 


b.- Cada Grupo de Trabajo al que se haya encomendado- 
un programa o proyecto, mantendra al Comité Directivo - 
Conjunto plenamente mformado de sus labores y recabara 
del Comité la orientacién adicional que fuere necesaria - 
Todos los informes sobre el avance de las actividades del 
Grupo de Trabajo, las conclusiones a que haya Hegado, y 
sus recomendaciones se someter4n primeramente al Comi- 


té Directivo Conjunto, 


Costos 


a.- A menos que se disponga de otro modo, cada Parteo 
instituci6n participante, organizaci6n, empresa o individuo, 
sufragara los costos de su participaci6n, mcluso los cos- 
tos de personal, en las actividades realizadas de conform 


dad con el presente Acuerdo. 


b.- El trabajo a realizarse en virtud de este Acuerdo es 
tara sujeto a la disponibilidad de fondos y otros recur- 


sos de cada una de las Partes. 
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7 - Fecha _de Entrada en Vigor y Prérrogas 


El presente Acuerdo entrar& en vigor al ser firmado por ambas 
Partes y tendr& una vigencia de tres afios. Se prorrogaré autom&ticamen- 
te por perfodos sucesivos de tres aijios, a menos que una de las Partes - 
notifique a la otra su mtenci6n de dar por terminado el Acuerdo a mé&s 


tardar seis meses antes de su expiraci6n. 


Hecho por duplicado en México, Distrito Federal, a los dieciseis 
dias del mes de febrero del afio mil novecientos setenta y nueve en los 


idiomas inglés y espafiol, siendo ambos textos igualmente auténticos. 


a 
POR KL GOBIERNO DE LOS POR EL GOBIZRNO DE LOS 
EST. S UNIDOS DE AMERICA ESTADOS S MEXICANOS 


TIAS 9523 


INDIA 
Meteorology: Monsoon Experiment (MONEX-—79) 


Agreement signed at New Delhi May 24, 1979; 
Entered into force May 24, 1979. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF INDIA ON COOPERATION 
IN THE CONDUCT OF THE MONSOON EXPERIMENT (MONEX-79) 


The Government of the United States of America and the 
Government of India, 


Considering that the World Meteorological Organization (WMO) 
is planning a regional scientific research project, known 
as "The Monsoon Experiment", relating to the study of 
monsoon circulation within the framework of the Global 
Atmospheric Research Programme; 


Considering further that the purpose of the Monsom 
Experiment is to acquire reliable and comprehensive 
data for research and improved understanding of the 
southwest monsoon, particularly to ascertain the effect 
pene monsoon on the earth-atmosphere-ocean system; 

an 


Being conscious of the fact that bilateral cooperation 
between the two countries in certain programmes of the 
Experiment shall contribute significantly to its success: 
Have agreed as follows: 
1. During their participation in the Monsoon Experiment 
(hereinafter referred to as the "Experiment" or "MONEX-79"), 
the Government of the United States of America and the 
Government of India shall cooperate with each other, in 
the scientific plans relating to the following programes: 
i. Aircraft programme; 
ii. Boundary Layer programe; 
iii. Satellite programme; and 
iv. Aerosol monitoring programme. 
Scientific plans for Programmes (ii), (iii) and (iv) above, 


have been set out in detail in Appendix III to this Agreement, 
which appendix forms an integral part hereof. 
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2. Cooperation between the United States of America and 

India in the programmes mentioned in Paragraph 1 of this 
Agreement shall be directed toward recording meteorological 
observations, in and around India, for increasing understanding 
of the structure of the atmosphere during different phases 

of the southwest monsoon and analysing the data thus collected 
in order to improve the predictability of both monsoonal and 
global weather. 


3. The two Governments shall implement cooperation referred 
to above in accordance with the provisions of this Agreement 
and in keeping with the principles of each other's sovereign 
equality, security and territorial integrity. 


4. Duration of the Experiment: 


The observational phase of the Experiment shall extend over 
the period from approximately 1 May 1979 to 1 September 1979. 


S. U.S. MONEX-79 Personnel in India: 


Responsibility for coordinating the logistics and field 
operations of all United States personnel and equipment 
involved in MONEX-79 is vested in the United States MONEX 
Project. The U.S. MONEX Project is operated by the National 
Centre for Atmospheric Research (NCAR). NCAR is a private, 
non-profit organization that is managed by the University 
Corporation for Atmospheric Research under contract with 
the National Science Foundation (NSF), a civilian agency 

of the United States Government. 


5.1 Entry/Re-entry: 


5.1.1 United States personnel, scientific and technical, 
participating in MONEX-79 will be granted permission to 
enter and work in India. The U.S. MONEX Project will submit 
a consolidated personnel list for this purpose. 


5.1.2 During the conduct of the Experiment, it may be 
necessary for United States personnel - scientific and 
technical - temporarily to leave and re-enter India on 

work connected with the execution of the MONEX-79 programme. 
Therefore, multiple entry visas will be granted to specified 
personnel who may have to perform such duties. Such personnel 
will carry proper identification from the U.S. MONEX Project 
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and will be exempted, for the duration of their stay 

in India in connection with the Experiment, from complying 
with Foreigners Regional Registration formalities if their 
stay does not exceed 90 days. Their movements will, 
however, be notified to the Director General of Meteorology, 
New Delhi, who, in turn, will notify the Ministry of Home 
Affairs about such movements. 


5.2 Security Procedures: 


Scientific and technical personnel of the U.S. MONEX Project 
working at the international airports at Bombay, Calcutta, 
Madras and New Delhi for MONEX-79 scientific programmes will 
be issued suitable identity cards and clearance by the 
Director of Civil Aviation Security in the Office of the 
Director General of Civil Aviation (DGCA). 


6. Utilization of U.S.-owned - India Rupee funds for the 
United States scientific programme: 


The Government of India approves the use of U.S.-owned- 
India Rupee funds to the extent of Rs.15.3 million for 
expenditure in India in connection with the scientific 
programmes of the United States to be conducted during 
MONEX-79. 


7. Equipment, stores and other goods required in connection 
with MONEX-79: 


7.1 The U.S. MONEX Project will be permitted to bring into 
India equipment, materials, stores and other goods required 
in connection with the scientific programmes of MONEX-79. 
Customs Clearance Permits, as appropriate, will be provided 
by the Chief Controller of Imports and Exports, India, for 
the capital equipment and expendables to be brought into 
the country by the U.S. MONEX Project. 


7.2 Fiscal Exemptions: 
7.2.1 Customs Duty: 


7.2.1.1 Capital equipment including that placed on board 
aircraft, scientific and maintenance equipment, stores and 
other goods required by the U.S. MONEX Project for use 
during the Experiment shall be permitted to be brought in- 
to India free of customs and other import duties subject 

to these being used purely for research purposes and 
subsequently re-exported after conclusion of the Experiment. 


TIAS 9524 ~ 


[30 UST 


30 UST] 


India—Meteorology—May 24, 1979 


7.2.1.2 Items o£ a consumable nature and spare parts 
required by the U.S. MONEX Project in connection with 
MONEX~-79 will be exempted from customs and other import 
duties as are actually shown to have been consumed or 
used up during the Experiment. 


7.2.1.3 The U.S. MONEX Project shall comply with such 
customs formalities as are stipulated in Appendix I to 
this Agreement. 


7.2.2 Excise Duty: 


7.2.2.1 The U.S. MONEX Project will be exempted from 
payment of excise duty on aviation fuel, lubricants and 

such other excisable products which are drawn from non-duty 
paid stock of manufacturers or from bonded warehouses, 
subject to compliance with such formalities as are stipulated 
by the Government of India. 


7.2.2.2 The U.S. MONEX Project shall comply with such 
excise formalities as are stipulated in Appendix II to 
this Agreement. 


7.3 Sales Tax: 


The U.S. MONEX Project shall pay sales tax, as necessary, 
on purchases made by it in India as referred to in 
Paragraph 7.2.2 above as well as any other purchases that 
it may have to make during its observational programmes 
for MONEX-79. 


8. Matters relating to the conduct of the Experiment: 
8.1 Aircraft Programe: 


During the scientific programme for MONEX-79, the U.S. 
MONEX Project will be permitted to deploy three types of 
aircraft - the NASA Convair 990, NCAR Lockheed/Electra, 
and NOAA Lockheed P-3 belonging to the National Aeronautics 
and Space Administration (NASA), the National Science 
Foundation (NSF) and the National Oceanic and Atmospheric 
Administration (NOAA), respectively - civilian government 
research agencies of the United States. 


8.1.1 General Considerations: 
8.1.1.1 Permission will be accorded for entry into 


Indian international airports of aircraft referred to 
in Paragraph 8.1. 
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8.1.1.2 The main bases of operation of these three 
aircraft will be Bombay, Calcutta and possibly New Delhi 
and Madras. 


8.1.1.3 The United States aircraft operating as a part 
of the scientific programme over Indian territory will 
adhere to routes and flight plans as approved by the 
Director General of Civil Aviation. 


8.1.1.4 Flight plans for each scientific research 
mission will be filed by the Commander of the aircraft 
at least two hours in advance. 


8.1.2 Groumd operational facilities for United States 
research aircraft: 


8.1.2.1 The U.S. MONEX Project will be exempted from 

payment of landing and parking charges for about 125 landings 
for the 3 aforementioned aircraft at all the four international 
airports and designated alternate airports connected with 
their scientific missions during MONEX-79. 


8.1.2.2 In addition, facilities with regard to navigational 
and other aids at the airport and enroute will be made 
available free of charge. 


8.1.2.3 The handling agents identified by the U.S. MONEX 
Project for handling its aircraft during MONEX-79 will be 
pemitted to do so. 


8.1.2.4 Apart from the normal facilities given to United 
States aircraft by Indian handling agents, parking facilities 
will be provided as necessary, subject to availability, by 
the International Airport Authority of India and the 
designated handling agent, at Bombay (Santacruz), Calcutta 
(Dum Dum), Madras (Meenambakkam), and New Delhi (Palam). 


8.1.2.5 Storage space, open and covered, as required, 
shall be provided, subject to availability, in the above 
Indian airports or in their vicinity at fees or charges 
normally levied for such arrangements. 


8.1.3 Inspection of Aircraft: 


8.1.3.1 Inspection of all three United States aircraft 
will be carried out by an Indian team authorized to do so, 
notwithstanding the right of Indian customs to inspect 

at the time of entry and departure of the aircraft. 
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8.1.3.2 The Indian Officer and other experts detailed 
by the Indian Government will be fully briefed by the 
American team on the various sensors and systems and 
their operation. All assistance will be provided to 
India for examination and familiarization of the sensors 
and systems on board the aircraft. These details will 
also be furnished in the form of a technical document 
to India for study on or about 1 May 1979. 


8.1.4 Indian personnel on board United States Aircraft: 


The CV 990 and Electra, on each of their scientific missions, 
shall carry three Indian scientists/representatives including 
a security officer. The P-3 aircraft on each of its 
scientific missions shall carry two Indian scientists/ 
representatives including a security officer. However, 

on missions that require an overnight stay at a secondary 
airport, the need for additional flight and ground crew 

will restrict the available space to only one representative 
from India. The Indian scientists/representatives will 
participate in the scientific work done on board the 
research aircraft. 


8.2 Other Scientific Programmes: 


The U.S. MONEX Project is permitted to carry out the 
ground observational programmes as listed in Paragraph 1 
of this Agreement with their own equipment set up in India 
as listed in Appendix III to this Agreement. A Scientist 
coordinator and a group of Indian scientists will be 
associated with each progranme in data acquisition and 
analysis work. A joint research programme for each 
research area will be formulated in consultation with 

the U.S. MONEX Project. 


§. Data Exchange Procedures: 
9.1 Exchange during MONEX-79: 
9.1.1 United States to India: 


9.1.1.1 Copies of magnetic tapes of all raw data recorded 
by United States aircraft during their missions pursuant to 
this Agreement and by equipment installed on the ground in 
India for other U.S. MONEX-79 programmes shall be made 
available to India. India will provide blank tapes and 
qualified support personnel and meet the expenses involved 
in making such copies. Copies of all such recorded tapes 
shall be made jointly by United States and Indian experts 
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aboard the United States aircraft or at other tape 
copying facilities, the Tata Institute of Fundamental 
Research, Bombay or Jadavpur University, Calcutta. The 
United States team will make available to India software 
programmes as required to reduce and process the raw data 
on the copied tapes. The raw data tapes shall be serially 
numbered as and when they are produced and a catalogue 
thereof filed on completion of the aircraft missions and 
other scientific programmes and before the United States 
team leaves India. Adil original raw data tapes will be 
returned to the United States team prior to its departure 
from India. 


9.1.1.2 Copies of all films taken during the aerial 
missions pursuant to this Agreement shall be made available 
to India. Film to be used in such missions shall be serially 
numbered and initialled by an Indian security officer before 
commencement of the missions. When the Indian security 
officer on board the aircraft so requests for reasons of 
Indian national security, all cameras used in such missions, 
including side and forward looking, shall be switched off. 
A catalogue of these films will be filed on completion of 
the subject missions and before the United States team 
leaves India. 


9.1.1.3 Data available to the MONEX Level II-a/Quick 
look Data Centre shall be given to India by the Chief 
Scientist of the U.S. MONEX Project at the site of the 
Technical MONEX Operational Planning Centres at Bombay 
and Calcutta. So far as United States aircraft programmes 
are concerned, these will include copies of dropwindsonde 
and flight level data processed either on board the United 
States aircraft or after landing. 


9.1.1.4 Copies of all other raw and processed data 
recorded during the other scientific programmes of the 
U.S. MONEX Project and by equipment installed on the 
ground in India shall be given to India. 


9.1.2 India ‘to United States: 


9.1.2.1 One complete set of all processed meteorological 
data including special upper air soundings from land stations 
and Indian aircraft and all meteorological data recorded 

by Indian ships shall be given to the United States. 

These data will be exchanged at the same time and place 

as the exchange specified in Paragraph 9.1.1.3. 
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9.2 Exchange of Processed Data: 


9.2.1 One complete set of all processed data taken during 
United States-India scientific programmes of MONEX-79 will 
be made available to India. 


9.2.2 All exchanges of processed data taken during MONEX-79 
shall be carried out according to the internationally agreed 
upon procedures set out in the International Data Management 
Plan for Summer MONEX. The Plan calls for the following: 


9.2.2.1 Complete copies of Level II-a, Quick Look Data 
and final Level II-b data sets will be given to India 
free of charge. 


9.2.2.2 All near real time or operational data will go 
to the International MONEX Level II-a Data Centre located 
at the Meteorological Office, New Delhi. These data will 
be available to specified research workers during the 
Field Phase of the Experiment. 


9.2.2.3 International exchange of data will be through 
the World Data Centres A and B located in the United States 
and USSR respectively. 


10. Joint Research Efforts: 


In accordance with the aims of the WMD and participating 
nations in MONEX, the United States and India are encouraged 
to set up specific cooperative research programmes for the 
analysis of MONEX-79 data. These efforts will be coordinated 
by the National Science Foundation for the United States 

and the Ministry of Tourism and Civil Aviation (Meteorological 
Paige and the Department of Science and Technology 

or India. 


11. Duration of the Agreement: 


The Agreement shall come into force upon signature of both 
the parties and shall remain in force until both parties 
mutually determine that MONEX-79 has been completed and in 
all events will be operative until 15 September 1979 in 
so far as the observational phase is concerned. In so 

far as the data exchange is concerned, the Agreement shall 
remain in force until such time as the exchanges are fully 
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completed to the satisfaction of the two parties. 
12. Provision for Amendments to the Agreement: 


This Agreement may be amended by mutual agreement of the 
two parties. 


13. Settlement of Differences: 


Any differences concerning the interpretation or application 
of the provisions of this Agreement shall be settled through 
consultations between the parties. 


14. Settlement of Claims: 


If any injury is caused to any Indian citizen or other 

person, or any damage is caused to the property of the 

Indian Government or any Indian citizen or other person, 

by United States Government aircraft or personnel participating 
in the Experiment in connection with the implementation of 

the Experiment as provided for in this Agreement, the two 
Governments shall enter into consultations in order to 
compensate adequately any meritorious claims of the affected 
parties. Similarly, the two Govermments shall enter into 
consultations in order to compensate adequately any meritorious 
claims for injury to United States citizens or damage to 
United States property arising from Indian participation 

in activities under this Agreement. 


Done at New Delhi, India on A ay 1919 
in two originals, in the English and Hindi" languages, 
both texts being equally authentic, provided that in 


the event of any discrepancy, the English text shall 
prevail, 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF INDIA 
UNITED STATES OF AMERICA 


Robert F. Goheen S.M.L. Bhatnagar 
Ambassador Chairman, MONEX Management 
Committee 


Secretary, Ministry of Tourism 
and Civil Aviation 
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Appendix I 
Reference Paragraph 7.2.1.3 


UNITED STATES-INDIA AGREEMENT FOR MONEX-79 
PROCEDURE FOR CUSTOMS CLEARANCE 


ARE 


A. Importation into India: 


1. The importers or their authorized agent shall file 
with the Customs House at the port or airport of entry 

a bill of entry in the usual prescribed form and subscribe 
on copies of the same in bold red letters - "GOODS FOR 
MONSOON EXPERIMENT - MONEX-79"'. 


2. The bill of entry shall also show the detailed 
particulars of such goods such as description, markings, 
number and value. 


3. At the same time as above, such undertaking as 
acceptable to the Collector of Customs of the port or 
airport of importation will be furnished to the effect 
that re-export of the goods (excluding items of a 
consumable nature and spare parts which will be consumed 
or used up during the Experiment) will be made immediately 
after experiments are over and satisfactory evidence as 
acceptable to the Collector of Customs provided that the 
goods have either been re-exported or consumed or used 
up during the experiments, and failing that to pay the 
duty leviable thereon. 


4. Clearance from customs would be given after usual 
examination/inspection by Customs. 


B. Re-export from India: 


5. The importer or its authorized agent will also file 
a shipping bill in the usual manner for re-export. 


6. The shipping bill shall clearly mention the 
particulars of the bill of entry under which the goods 
being re-exported were originally imported. 


7. Re-export of the goods should preferably take place 
through the port or airport of importation. 
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C. General Instructions: 


8. The importers shall adhere to any procedure laid 

down by the Collector of Customs of the port or 

airport of importation for proper listing and identification 
to ensure re-export of the goods imported in connection 
with the Experiment. 
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Appendix II 
Reference Paragraph 7.2.2.2 


UNITED STATES-INDIA AGREEMENT FOR MONEX-79 


Procedural formalities to be followed to qualify for the 
exemption from payment of the excise duty on aviation fuel, 
lubricants and such other excisable products which will be 
drawn from non-duty paid stocks of manufacturers or 

from bonded warehouses. 


REEKK 


1. The Liaison Officer in India of the U.S. MONEX Project 
must identify and report to the Under Secretary, (CX) 3, 
Ministry of Finance (Department of Revenue), New Delhi, 

the excisable products in respect of which they propose 

to claim the exemption. 


2. The Liaison Officer in India of the U.S. MONEX Project 
may detail the locations of factories or bonded warehouses 
from where it proposes to draw supplies of non-duty paid 
stock of products identified for exemption as per Sr. No. 1 
and to be used for MONEX-79 operations. The names of 
the Jurisdictional Collectorates/Divisions of Central 
Excise wherein the above factories or warehouses are 
situated may be reported along with the locations of 
factories or warehouses to the Under Secretary (CX) 3, 
ager of Finance (Department of Revenue), North Block, 
lew Delhi. 


3. The maximm requirements of the goods listed as per 

Sr. No. 1 with respect to quantity and value and the period 
during which there will be off-take from the above locations 
may also be reported to the Under Secretary (CX) 3, 
Ministry of Finance (Department of Revenue). 


4. The current rate of excise duties chargeable on such 
goods may also be indicated along with the tariff items 

(if possible), by the Liaison Officer to the Under Secretary 
(CX) 3,of Ministry of Finance. 


5. The Liaison Officer in India of the U.S. MONEX Project 
will be the competent authority or nominate the competent 
authority to certify that the excisable goods drawn for use 
for MONEX-79 operations have in fact been so used. 
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6. The above named authority may also give the necessary 
authorisation to the manufacturer to enable him to 
produce it to the competent excise authority to satisfy 
him that the drawal of the excisable goods for use in 

the MONEX-79 operations is itself for such purpose. 


7. To facilitate easy operation of the procedure, the 
list of excisable goods shall be limited to buik items 
involving substantial amount of revenue to be foregone 
and will not include sundry items. 
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Appendix III 
Reference Paragraph 8.2 


UNITED STATES-INDIA AGREEMENT FOR MONEX-79 


United States MONEX-79 programmes for India in addition 
to the aircraft programme: 


RARER 
1. INTRODUCTION: 
There are four main programmes referred to the Indian 
National MONEX Project for inclusion in the bilateral 
Agreement between the United States and India concerning 
MONEX-79. This document briefly describes the scientific 
programmes in India, other than the aircraft programme, 
sponsored by the United States Government as part of 
its support to MONEX-79. 


Each programme will be described using the following 
format: 


- United States agency sponsor 
- Chief Scientific contact in United States 
(in all cases contact with this person must be made 
through the U.S. MONEX Project Office) 
- Scientific objectives of the Project 
- Observations to be made 
- Method of data dissemination 
- Location of equipment and time pericd for operation 
- Equipment specifications 
- United States personnel needed 
2. THE UNITED STATES MONEX-79 PROGRAMMES IN INDIA: 
2.1 Boundary Layer Programme: 


a) Sponsor: National Science Foundation, Department 
of Energy 
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b) Chief Scientific Contact : Dr. S. Sethuraman, Brookhaven 
National Laboratory, Long Island, New York 


c) Scientific Objectives: to measure characteristics of 
surface layer atmospheric turbulence in order to - 


- Determine exchange coefficients for use in 
numerical models of the planetary boundary layer. 


- Determine surface layer turbulent flux profiles 
for use in numerical models. 


- Determine physical characteristics of surface 
layer turbulence in order to improve numerical 
models and parameterization of surface layer fluxes 
in térms of large scale meteorological variables. 

d) Observations to be made: 

~ Water vapour flux 

- Sensible heat flux 

- Momentum flux 

- Mean wind speed 


~- Mean wind direction 


- Turbulence 


Air Temperature 


Mean relative humidity 


These observations will be made from a 20 meter tower 
located on beach. A possibility exists that similar 
measurements will be made from a special moored buoy 
located offshore of the beach (to include surface wave 
height measurements). 


e) Method of data dissemination: Raw data will be 

reduced and processed in the United States then transferred 
to India and the World pata centres A and B in accordance 
with the internationally agreed upon procedures in the 
International Data Management Plan for Summer MONEX. 
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£) Location of equipment and time period of operation: 
The exact site of operations will be the result of 
collaboration between Dr. Sethuraman and Dr. Roddam 
Narasimha of the Indian Institute of Science, Bangalore. 
Suggested site is Digha. 


Observations will be made from 1 July to 31 July,1979. 


g) Equipment Specifications: 20 m tower and moored spar 
buoy fitted with fast response wind measuring devices 

(3 dimensional), temperature probes and humidity instrument. 
Possible use of hot film anemometer. The moored buoy will 
have accelerometers to monitor buoy motion. 


h) United States personnel needed: Approximately 4 to 6. 


2.2 Aerosol Monitoring Programme: 


a) Sponsor: National Science Foundation, National 
Oceanic and Atmospheric Administration, University of 
Miami. 


b) Chief Scientific Contact: Dr. Joseph Prospero, School 
of Marine and Atmospheric Science , University of Miami, 
Florida. 


c) Scientific Objectives: To determine - 


- The transport characteristics of dust outbreaks 
over the Arabian Sea and Bay of Bengal during the 
monsoon in order to relate these outbreaks to 
meteorological factors. 


- The radiative characteristics associated with 
these dust outbreaks and their effects on the 
dynamics of the monsoon circulation. 


d) Observations to be made - 

- Aerosol sampling 

- Atmospheric turbidity measurements 
e) Method of data dissemination: Raw data will be reduced 
in the United States then transferred to India and the 
World Data Centres A and B in accordance with the 


internationally agreed upon procedures in the International 
Data Management Plan for Summer MONEX. 
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£) Location of equipment and time period of operation: 
Equipment will be located on all Indian ships participating 
in MONEX-79, and observations will be made for the duration 
of the Experiment. 


g) Equipment Specifications: 
1. Aerosol Sampler 


- High volume air pump (1 m/min) with an 8" x 10" 
Whatman No. 41 filter attached. 


- Dimensions: 90 cm x 40 cm x 40 cm with filter head about 1.8 m 
above pump module. 


Weight: 25 Kg. 
Power: 110 or 220 VAC, 50-60 Hz, 400 VA. 


- Cost: unknown at present. 


2. Sun Photometer (for turbidity measurements) 


Similar to WMO standard Volz. photometer. 


- Peak reading indicator. 


Three filters (Band pass 10 to 40 pm): 300 pm, 500 pm, 
800 pm. 
Digital clock. 


Power: unknown at present. 


- Dimensions and weight: unknown except equipment designed 
to be hand held. 


h) United States personnel needed: Three to four (at 


present no United States personnel are needed to make 
observations on Indian ships). 


2.3 Geostationary Satellite Imagery Programme: 


a) Sponsor: National Science Foundation, United States 
MONEX Project. 


b) Chief Scientific Contact: Dr. J.P. Kuettner, Director, 
United States MONEX Project. 


c) Scientific Objectives: The use of high quality 
geostationary satellite (visible and infra-red) imagery 
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is very important to the various operational programmes 
in MONEX-79. This imagery will be used to support 
operational scientific decisions. The major programmes 
this Project will support will be: 


- Aircraft programme 
- Ship operations 
- Radiometersonde intensive observation programme 


d) Observations to be made: High quality visible and 
infra-red cloud imagery at least four times a day in 
the field phase. Observations will be made available, 
one to two years after the field phase. The equipment 
also can receive TIROS-N, METEOR and GMS imagery. 


e) Method of data dissemination: During the field 
phase, copies of the photographs will be made available 
to the International Level II - a Data Management Centre 
in New Delhi. These copies will be microfilmed and 
become part of the Quick-look Data Set which will be 
made available to India and the World Data Centres A and 
B according to internationally agreed upon procedures 
set out in the International Data Management Plan for 
Summer MONEX. 


£) Location of the equipment: Bombay near the Santacruz 
Airport (exact spot not yet decided). 


g) Equipment specifications: 
- Manufacturer: EM Inc. (USA) 
- Receiving frequency: S - Band: 1697. 5 MHz; 
VHF: 137.50 MHz; 137.62 MHz; 137.15 MHz; 137.30 MHz; 
136.00 MHz; 139.50 MHz. 
- Band width: approx., 10 KHz 
- Dimensions: 
Antenna - 2 meter diameter, fixed parabolic Receiver; 
Processor and Display - 2 m (high) x .5 m (wide) x 
-5 m (deep); may need air conditioned enclosure for 
proper environment. 
- Power: 220 VAC, 50 Hz, 5 amps 


- Weight: approx., 250 Kg. not including enclosure. 
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h) United States personnel needed: Two to three for 
maintenance and coordination of shift work personnel 
(possibly international in character). 
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Bat TRI SAT ST AcaTT att WTA AraTt & Fe AAG 


ayia Uist ara FT UTSTT GT ATT AGT, 


wa aa For HY waa ge & fea ahem fees der 
Weis aga qd area a pote & dala was 
ahem & qe § dace “AAG Wap" Ae ea WA 
Sane ata ATA FT AAT wT Tere 5 


wa aa a for FY waa ee & VARGA wa" aT 
wee gr & fie eeaehe ait ome ates wT ETAT 
am cer oRaa aaa & fas Fatt MA wa ae, IF 
TT 8 Yausa yerarie ae aT AGA & wa FT OAT 
et & 3 att 


sa aa at ote 8 aor fF gat & aitos aw F 
oat eit & ae Pardes cei 8 sadr cree F yetage 
arer ert 3 


He RI ET TTT Tena Ee: 


le SORT IST aETCaT AT GTATT SIT ATTA TTSTT AEA 
gant (RA “MT” azar Pea-79 sea mate) FT 
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a & diem AR RA ade 8 dace Sarhe Sew F va 
set & we Te AH: 


(4) PETRIE aia 5 
(44) STeSer Bae ate; 
(444) Woe aria 5 ait 
(av) Pata ARchn arias 


vee (22 ),( 443 +) athe (iY +) amt & Re daha 
Oran <q ee F ages wi HF faene BA ws SM saa 
ea aR at SI 


o» sa are & Oc F eae ast Fava ait dala 
Te ata & at Gea af ae shakey Aga at fas 
Ree F agesa dy var ay Fear on F VA aR <a AGT 
var fe ne afaet ot eter att & fee wea ste Tae are 
uta Hla fast dekit Pair at ftavs ae at ott eo ae 
ES daft atc ytedta Stes SY et A galgarat F qEIT 
feat oT ae | 


3 Sat aca’ za aut & maar & agqere am eagat 
a opera st VAT, _ear sie mek adem & Reutdt & 
ayy wae Tea SUA | 
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4 ram ay aay 


ae Fart 1 AS, 1979 8 Bat 1 ara, 1979 aa 
aa | 


> Ad F daa thee aati & AAe- 79 aaa 


Ledatasaveeeancweaenns = eave newe we 


aoe Ter & a aa & eda att 8a arf A 
aan Wea-79 F gaa SF ate weet at wArad atF aT 
weatetera WaT WTS at AA oa ot AT 1 TI 
aged aq ar daa we ante a FRA% oer 
Maat Fi WS ales ayers Br eg Tr arate, 
arti or & frat ode dg tre ata St arate 
at ea aaAg VIAN Tele fea der & ae dest & als 
apnea aqdar Rrafiegisa ATA sere Ren aTaT SI 


5+ 1, WeRM/Ga: rar 


= kk Fea-79 Fu A ae dee tes aaa & 

aaa vd aha ae a iva oF aa ae ath A aqua 
cor at meh 1 dg Te aatiet a AA OTST Fa 
wou & fe aha a ea Baia MT oy FCT I 
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Sele 2 sagan & ar SA-79 aes F Roe 
a okey ar & fee da te aatin & Aahe ed cent 
aaa & ater tr 8 aca 8 aA aay fer aad aA a 
Ta TS aa False ea gaTT A aT a ala 
faire ate a genea dig ser fe wen 1 «8 ad 
& ofa eget The ata ARS sae at wy ceed 
én ait Se pean & dda FH arva H TS a a F Re, 
ae we aa 00 Ba Vawa a SG, Rew Me chew 
RMR a oT SC Bg A Tet 1 AA BAT ARE 
eRe dt GAT yaheus, Fase atic, +e RAT A 
a wre oT fet ze datea a Sat nase a faye F gira 
atm | 


562 val Aira 


Mwa-79 see ait F sr Y as, saa sie 
Tee aie ae Kat & darigta ward aes ae aava wyR 
Te ater & Aanha ed arte ahey dt oekeus, fata 
fara & aries FY fee fara gear ewe card aafaa 
Tea 04 att SAR oA ore Re we | 


TIAS 9524 


[30 UST 


30 UST] 


India—Meteorology—May 24, 1979 


6 aa tes anda & ame ard & fee aac 


aed arart § AAa-79 F ch yale oF aa Wyk 
cer antat & aMAS aes & dds H 15.3 ie Toa 
ae ante whe & secia areda dry FB ara BH ad fae 
mt st Bg ert 


} Rae -79 & dda F ata vower/far aH aa war 


7 I daa Ther aatian aT ARG TAT at APA E-79 

& dre aaa & ddr F atria orerc/aun/ ter aa aa 

WA Ata AT aw aah st Te 1 Ta Te Fata ST 

Me TRIGA Sa Ava Ho ae ae gua wet st saz 
aap & fee der yer Rant aqaraa gag aaa Fata Pea 
cart set oa ern, ce Re HST I 


72 ferita ec 
7 2e15- GT Ue 


Teoh te Gard aah, et Hr IT eT ST WAM, 
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ame ed oftran dad suet, ae aa ca & shes area 
Ae AIGA A ara TST TA sae aR A aha %, aa 
Y ga YS/ Fy aaa yt & fer Tear wt ae aad fH ae 
gia: ada dal ceteit H <Gara far ae ait ae HY om 
gu Oy ov et oy: Adia ot Fa we I 


7°2+1+ 26 FAA -79 & dd F ace AA gio & fee 
area soNPa fae a ot AT ag afaitea dif ac, Pree 
area F ram F oge/aaea ee Rar aa et, de ys 
TH FE Aaa YS Te AT 


TeQe de 3s a8atial FA oe sa aur & othe 1 
My sare 7e do ye sek Hoaitaasi a oe FCT 


7202 BOC Ye 


Teo. | atidl FA Pee A fea SH, Fea acref 
aa 83 ay vast oe sae yee et Sa eon MT fara 
% va yer 8 fee MeN fA ov veores YS Tet Ka aT aeat 
HIF Tea evs F A TON saa FH A va stoaritaas oe sr 
ay ae Of Myra avant cara aaret ae 
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7° 20202 aye AA AAS Sa at & OTR 
HY oad we vores ger vad atositaaet at cet SUT I 
7°3 fey aT 


area SAT qT aT oR NT 7-262 F chef 
vy atet ot M ae ag 8 So aH Hate ot FT VA 
WAR- 79 F fee aot Far ae & sho sei as cat eT 
qTaaaee fest at SAT eT | 


& main aa & dace wae 





pe all al 

Waz-79 & fee jane aes & ch att TAR 
DIT a GA Wate & vars - eT E Vae GaTaT 990, 
PT Me ait AwS/sAST GT Sales TARAS H-3 A TAT 
ary at agate dt orertt 1 8 warmer saa: A CCRT 
ait @a USAR, FW eT AOR As RAG 
IAG wos veTeta vswAe & CM dg Tea aaa aT 
AREA ATA st aqdar eareat Ft 


Be Je J ararea faatt 
ge le de | OTM oe 1% viata PaTAMIe A ATT & STR 
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ware geet Ho pee A aga A wet 1 


eb bo = ae vammet & qa a GA as, TAT 
aa yaa: ad Bet aie eta Sr 


Se tele 3 Mite a & cov Se ay & ee WM TT 

Yat a ae aatet vara fafea ara vearkewe cart 

aqhea anit ot str aa ver okt at ote SOT | 

@ le te 4 Fee AAs ada fea e fee cer ori 

way & GAS ArT arm Fay Fay FM cet Higa 

fre ate | 

gele2 aati aqua varie & fee 4 ov ame 
gieane | 

Bele de] aattat Me oe a sage aR eater & 

are davigna care eet oc att aTAae-79 F aa GHA Bef 


q Weer anes wry care aeer ot GPT 125 at TAT 
& fae sea att oie mare 2A Be ge MT I 


Bele 2.2 Bae afaftt, eae aegt aa ari F fear daw 
art eu wera a gerd Age at are 1 


Be le2-3 aah AA ge car W-79 & che 
aut eatatey & ody & fee Figea mae ahockt ay Par 
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art ay agate st oer 1 


Bele oe 4 8 «FITaS eee ae CATT ae CaTRTEE 
a é a are aera gant & afaite, oat are erm, 
orfén at geae a are aad & & gene ana & deri 
varnie sitet an dae (afar) aeecat (S464), ABTA 
(Marae) ait af ERT (oe) ot APHKET aheei cart 
sya ara Ss ST 


Be leoe5 ere fe GA, Yat at ca ST oe ata 
eon, ger far aren agg fF ae arth Ueda eae aest 
Ot aa ae aaoTa saeer ef 1 ea OT aTMaIT B Od Maen 
& fe wat aA ae ye ater ye feat TET I 


ge le 3 vata aT FCAT 


Bele Sel MTC GT Ye HT & eRe vate & ATTA 
Hgatl wa we F TSS oa PTT ae & aa & 
aage oe aed ca det arte eae at ACT SOT ae 
Ba aA & few oiega Re TT eT I 


Bele 362 ACA aa car Age Ade Ghar aa FT 
eave dr fates tart ait ae aan Tae Gera a dete 
Y area ca care oo ATT ar eA 1 PaTaTUE ot TANT 
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at Sawn a ots a aa ee gotta ea A va 4 wh 

gare Gt aetaa ST eA | OY NT 1 As, 1979 SH a eee oe 
OTe Aira at aetiat cera & To Ff Ay ae & fee wga fae 

orey | 


Bele 4 aati vata ot Aicdia aie 


Gat 990 att ART FH ae ae GAAS Fa 7 da 
ada Sra CRAB TEN ey os ovat akan aha en 1 
Ges vo F ves cea Mas Pea Fa Bam st nda 
amRe/TRAE Th fot ee grat akan nha ani Bea 
oa Beit F RAY PR Ae ears aes ot tla Seta ST Hama 
& a afiiter vem a att Fotivad qa WM Faq ge NTA 
& faa es CRAB ee A BA sewer on 1 Ada SaTPa/ 
TRAE ager vate ot fee WA aa GaAs ars % feet 
a 1 


8+ 2 ary Sane arian 


area Ta dee a sa aie & aca mn F 
gaia rea FS woe & va acre Ott A gieew 
gar arian wat sagt er 1 ates wea a Ste eee 
an % wea aaa & og Senha araaaedt att sede seh 
aT ea Ta TR 1 Fes ada 3-8 og tga ageer ari 
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aad Tas grisea & ae ome are dare Ker em 1 


® fast mere Garfae : 


% I WAee-79 & SNA Aer 
Ge fe | antiat & ard at: 
Se fel ds Fa ait & IA F aay we at ofa & mH OF 


area far cara aa ase PAee79 & oe ait & fee 
ara Yo ats ot writ ara soe a Ae 8 ot aeg afas 
ear ey MA sad Wada eat Fr otal wrra at soe TAT 
ae 1B gitet ena & fe aa ae eat a ah are vere 
ata of wae eon aa st geet a A oT aT ad aie 
wi ae str 1 ftaré fa na BB a cdf a gat artar 
ear ot agar et at ofrat tere ay S gessel oe GF crer 
ede-ye oie wetca fled atafaa ofeage fexatiegre sear 
Yared st aera east cant Pater to Fare Sy AAT 
HACIA FA ATTA aT Cet st oats a ae aay at dered 
ate ag FF Re atta Par arian weet STE 
at ataet & tr SSN Aare SF are SHI rat Fa | de 
Sra Ft wet ate ar & wete at gat sake attea gt 
QA gt At ards OH F ara 8 tam SHA gd Waa ws HH 
sore SUS Ta ST TN ae aS SST Qa Co ae Ta 
ai, sae weararen er & gd, ate KA TA 1 
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Sew 162 Fe at & agqurey 8 far cant va a & 
Use Fa TN faa ea wey wT a at ofael wa at soar 
aura ae 1 st al & Re RA Re a sin er ae 
wat waar den aefra vei ate a gy SA 8 cet wr wa at 
WITH Fra Sa aca atemar FT | fea st Far 
areas Yrar aardy Aa a wTYIa yal a GFF wa Fe 
Ta wT af & fee goes wh Sat, RAY aA ait seit anit ie 
aA a ae St oT nha t, ee ar KI aH 1 day ea 
a ACS as ge ot at ante ca & rea & tart SF 
& od et Ret a gt tare A ae 


9° te te S WAM Gas W-e/ Rag we aa Oe & ote TT fT 
ales suse eh ae wes aa cca FY aed FA teres ae 
teat & wa oe area ARG oA F Qe Bae cart Area 
a At weir 1 wet ae ered fear are at dds & eae 
SUMSNS aH VER wt F atee SH oat Ms sr A 

ae aqtiat Par ot vet waa daa Ba ae ei aga Tas 
wy gt vat a & ae I 


Ostet) 4 9 area Tea ore & ere Anke ae 
er aa area FY HA ot Sid seer car eas ST HF 
ait data ates a ofiat ara at at eT 1 
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Qe 12 ad 8 dyer Te aaa : 


Qe te 2el Aaa far aeet wh daria atest at ea ot 
Qe frat g-3t B cic oda Part & ard Ae ag ae 

at Ueda Te cat eas BY We shaq daft afas acer 
a Ra ah 1 os alae? a eee TT OT & bb 3 

4 AES Meroe F waa att BT OT ST aT TET I 


9+ 2 dak ategt a acre : 
& oI Wad-79 & apnoea snhe anette chet 


vad aH data atast at ge Ae AN ST VaR STAT SET I 


oD 2 Msa-79 3 ch daa alee & ST Tea 
wm Ta & Re datite dada Sor ¥ Aalfta tacit 
wr 8 wena cea F age ea TEA | ee Shee A Aiea 
aa ts 


2221 Batlle, Rae e& Ser att oes ST A A 
ait oat & Fe ard a Ayer KG TET 


2a s2 FE oi aeiee wa ata darn afas datigs 
Mas Fat 11 ese Se FIG TA se ates fee atiea, 


af PENH ea 1 Bales va ei FWA a -TUT & 
arm fate aqdan ardacaist dr soear Ten | 
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% D3 aes at datigs aeriae wae dee Tee 
aye aie ate saaey maida da MY Rea ace set Ser 
to att “dr & qe 8 Re weT 


1 oO age ay Tara 


fea Aaa a der an sae Aa we aa 
St & veset & aap rca afte gia we ata a Ahae-79 
& afaet a eter acy & fee ARS Teare sate aRiA 
fore FT} & fee refer Rar maT to ea fem et ae oA 
Ta paral a uve st ate Bases vd iea fara sarees 
(Sraa fet) war fear ed Meet fee care ate dyer Te 
Ada al eit A wre ass Pet sar sara Mea GT | 


Ite FUT aT aay : 


ae at erat caf cant wanat aT a Te aT aT 
it da ae ay Te gaae SH ce qTeT ae aa a ate fH A79 
mica Feat oT gat Fate wef aa Far Re a dda @ ge atte 
a Reet F 15 fatst, 1979 dae See Aten 1 wel wz 
feel & aera a dea % ge AIT oe was ae AY THT 
7 WG FU pat & aE Set ca & few daa To a 
Wea: gt a ar fe ae | 


Qe ate Ff die & fee oar 


ee at F Set caf ay overe vera 3 ches fer 
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ee Se ee ew ee 
1 > aatiet at Fac 


a St & Met a aren asa aque & dat 
y ght aatet oT oe car overt sarenafart avs gt aT 
oe | 


14 eTat a Racr 


wa att 4 Aiea ae & aye Fa eT & ara 

& fate 4 carr Fam TF are dees Tee atin & ararhl 
ar agar aay & car ame fet anda arte a ay 
cq dt Gat ave at Ve wt ad T agar a avaTt~- aaay 
feat ATT AMR oT ara aka a wat a Se afr ogadr 
%, a aoe oa 3 aa a oats yo 8 sgh ad & Re 
Set arat over quad atin) <a ave, va att & dala 
Ba oA ae akira Fada ca sy Apher F are aka 
arial & tra SA asa eae Ter aca a wR at ate 
aga ot Refi ot ofa eta ay cuba qo hy eaght act & 
fie eet atart overt ome att 1 
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am, BU.T 19144, <8 Ret, ma Hoe ar 
fest aye FH st-F oe Faas en, SH oo GAR To 4 
TMIPa & ea BA ada a Ree F oie ore wdloft eon 1 


at TS HAM FT TTaTT ava araTe & fee 
ee 
ht F: Fh Pan Us RT 
(trae eGo are ) (waOPHO FeO HCAMT) 
haga Ta, FAG weet aia 


afd, Taca ed amfta ears 
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a ee ee 


WA -79 F ee oR | 
aica- AACS SIT OT 7,251.3 2a 


@ ata Ff aaa aat 


STS AIG GAR MAG SIS Her cM /eae TEs aT 
Ga -ye ataiaa Fara Aelita oF) F arma pga ath 
aa saay gaat av Ue gatt F aa are 8 A eA 
reart & fee War <A - 79" fea 1 


® a arm-c4 ¥ we oR a faye Stu, 8 fH sea 
farm, fre, cer att dma ak ft a mem | 


35 sae ae CT a CRA /eaTe GES OT a aT TET 
was GHT- Ye Teal A Heri va aaa a ae ar ST 
quaet & ward a & asd ae agp (soe ogia a oF 
aét att wey get a aS at RRaT oha/<eara ote & cho 
fer wet) at: Rola fer mem ahr wae fee Far dare 
pet Sat eo HA Myer wareal St ars SF aad fF aEpif 
aa: Fota at Rar we aaa chet & ch wat oni 
ara vena fer ae att Far sy ay ot we 8a Ys aT PTA 
ata er t 
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4s CT -Yee ava an wars afa/POeT F as aT 
qe Fart a agai st eT 1 


(a) wma agq: Fafa 


S GMA FRAT GAS MGA VS GA: aa STI & few 
ara yo 8 werefad TT eta ath 


6 wr-fad Farm ga & wT fear at He Wee Rea 
orem Bae aria ca: Rafa fe a ve MAM oe F oar 
fae 1 % J 


1 Wan a ga: frofa afore: and & oerit/eare weer 
q feeat_arent | 


(7) «wars Rew 


@ sag waka on 8 gt A att ace & weer 

qr fe ue aan & wo: fafa at grea at F wee 8 

gear fret oa ack & fee gen wea /eae aes & G- 
(ee wrest cart Aulfta wh wast at ote aT | 
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ARPA - 79 & ee ORES ti 
a aT FIT I 7,2,2,2, 2a 


AT Syl ose Kia & Aaa axa saa sreeASTA 
a ie ne RAPS, Bea cel aH voRIS 
aa sat gare & soret ot vats Ye & YA F 
gc oT TT & fee OT aT oT ate aaa aeRAT 
shratiaa4e 


Ie area Y aatal GTA OAT & wae away a gar 
afia, a eta 3 fact dare (eta fer), at Re aA 
veel & Aya ¥ saan eon RA ov MRA ye 2a Fah 
fr ov & sae ae oa art area Bt 


2 uta % aatet $ea cane & wae akartt 
wchat/ dae het & ea a ant Sn, ae 8 Pa Ir Ver 
Wee Cra Ba areat SI, fre RA ot wa Ge 1 F aaT 
TUT YS 23 8 ee & fee Aulfta for a St aH RAAT 
yam AAR-79 ae & fee ae 1 ea agar rer 
& A ata ov FA weet aaleet/ whe vars ge sari 
& am, BAY ous Ohta asa es fra %, wat aha 
(ft ea) 3, fea tae (es RAT) aT BI, AY RST 
a ade oer | 
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> wat vad (a em) 3, ea yaar CaS fart) dt 
sa od ai HT Gast es ert & am den 1 8 sfiea aot dr 
ate 2 ate fel ara Y gawen eh ait Hat ge eT 
ern aa Fe fea wa F ose Vr ava Rat eT | 


4 au afrartr Cite wet & ae (ae ara a) 28 
amart ov fee WA aa Jaa yeR aT ada ev YT aar aa 
(at a) 3, far Saree a ae 


5 Sa0a FA GAT St MITT Rea as a Rarer za 
ald at carta at & fee aan oan ert agar ae aay 
IRA a aaa aon f AAsa- 79 diRoRT FT waar & 
fraa % fee ne vee Ys 2a TAR a awa A wh as 
& fe waa fer wT S 


6 TOSMTAST Asta a qasa oiBare cA fr ez 
waa & WAY GE a aaq TESA Yer cant & Ag we 
Gt Va YC at as  PM-79 Ua F ee sew aT 
TRY VU Es wh aa a seaa aya: eet ara & fee 
far war St 
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1 3a TG a avaanyda Farad A & fee VU 
qe Sa set & gt H Oa as KY ae A GAT TH TET 
Ray ahh w4H ad OF aa sa GT A HeT- Aer ae aa 
aTet at oe | 
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FAN-79 & Re ORT IM 
AIC - FAV Ste at 8, 2) ze 


POAT atten & afaftea ard & fe anesy Wa-79 
ara 


le otra 


OI 79 & fsa Fra aa dat Thea qAtiat & Fa 
garde aie F mma acy & fee sede wee FA aT 
& fae vets af & aria are ger aries Zo ea ee 
daa F ARAe-79 F getin & fee aol yar & yo FY dala Tre 
TCS BT Tat TAT ATA F oRAwa she ae (Pata 
arent a dear) a vee fer mar & 


yee aries at fact fa fat aqere er :- 
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ag te aatiat a vera sar arated 

aga we arta ¥ SnAs aad ope (ah qe 
Yo va coi & ae dg Thee aati FAM AT 
arate & aeaa & wast fee wey) 
SIMA & Aahise vere 

a wey Ff ee oR aa Pat 

Fa - TAT Tee 

woet & fee wr att AY at Fae 
arent deed faftiicat 

Ba & Re dee tree gata 8 RA aa dr 
aT Tt 
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2  owITa Hage the ater & Aaa aha — 


2 adett tat aA 


eee. 








(@) gPiaa : wee far oe, vet ert 

(a) Saha aad gag oo emo Ag TH ARH 
aga aatet, ot areds, yore 

(1) janie ote, Afaa adt & fee GS HT 
argued mart at farsa at ae ~ 

-— see oftden wr & dere Ret ¥ om & Re 
vat mie Rafita ar | 

- dere Rod § mi a & fee Gere aT Fa 
yore of Sieat a Ta MAT | 

- donee Ret & gar at aa as Oo & Aten 
faa ddd cach & ayer ger Ge pare & 
gradient & ee gr we gay Fhe aetl 
a Oat ent | 

(3) 3a aera Ff fae a ae Fa: 

- wa ae yare 

- dee VT Tare 

~ wat gare 

- aR ay- aa 

- Ary ay al Ber 
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—- art 
- Fy a aoe 
— a me aga 


q fat da at fra va 20 Wey et dare 8 fe aed eT 
wart & Mo de & aac at Mea va fate To a eA wo wa 
aot fee a a aren & (Ped FH GS a a dears ar 

nor at ft aha fer oT we) 


(® sa pare Aor: we ates daa we asta 
ated aa cares ee oey ate fee Wears TTFee ae 
ease da sea deat & aaa aracigaa yo gene ohanit 
% aI Wva att xa atest Sy tat aie ta’ a dtr Ke 
are t 


(3) goere at Ree aie sar A aa: de as der 
# So Aqrw att So Tees atte F Sa oct B ae aa feat 
arem fe oe ad fea Vr at gu fer Hem | Peta eae fee 
peafea err sre Ft 


1 gare 8 31 yes, 1979 aa dam fee wen | 


(®)  warer wares faiieal: «20 Nev a Aart ast cea 
at oii aka ye Bir vers ey eat AA at ghee ar 
mae e aA Sots aH aa AMT soar 1 Ste fe 
PART a Pras soe 1 yr sae FY seer a a a afict 
att & fee warrant da at ah 
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(a) ata ante aha: we 4% 6 


(&) paitee-1ge ear der, wee years vd 
agdecda pares, Pram fexq feezreer 1 
(a) ama wut pa oo Hae Mae, wpa ed 
agdeda farm farce, ary, feraiecurar 
ORTTST 
(1) ame ce: Rafat aif at ca aT ~ 
— APSA & St ata TT att Sa A ae & GET 
ga & mighia a tenae ce aca & aT Ral & fee 
was aay Werf way | 
~— 3a oe mend aa sae citar ot wa nat 
a wae fatal wat 1 
(4) fae a ae Fay - 
— aye yet 
~ q*ydede afer sere arr 
(&) da sat oho: we ates dE Te ata F 
agqita fee oey aire far aaa FA Fs Re acne da 
pare dee & ote rains po 8 wera ope & agar 
ava site fea afaer tar g ait a a aor Re aren | 
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(#) woe at Rafe ed ah at qa ~ 

— sam we Fam S ae sh acd wes 
qt suet Ta MN aM weit & ach & che 
yar far aay 


(2 wer wef faiikaf - 

— aa ceheer oa ag oe (1 eA 3/PR) 
fet s"xio" at acta do 41 a fev wT 
erm 

— arg ae: 90 Bo Ao x 40 Yo Aox 40 Yorlo 
PAY TT Wega F vat WANT I+ 8 Ao a MCT 
eS eT | 

— aA: 25 fo To 

— hy: 110 4% 220 ate MH, 50 ee Fe, 
400 a? 

— wed: of mare ts 


ei werier (fac so? & far) 

- Byrn ese dey aie F GA 
fla TiS eSacr 

— a fev (4 oe 10 8 40/9 A): 300/9 
500/9 24 800/y eA 
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— fara yet 

— wR: 3 we ma rete 1 

— wart ded ed on: ae wat wa aa oer 
& afte aa & Tt A ong vet % 1 


(a) dg tee asta & da 8 are ae a apeatr 
% (ea wre yeaa wet ot Par ah & Re Re 
arte aa dt areact vet = 1) 


(&) oie: we fear den, art Fee gra 

(a) amma wed sya: so So fio Beeat Peus, 
aatiet Fa oTaRAT 

(1) Garris veder: ver PT aoe quart sone (Ger 
ed Fate) fa-TA a we AA - 79 % 
fama daria ane 3 fee aga ney % | 
Te re at ani dale tara Rokr & 
wae & fee wn gem 1 we oT AA 
TAS sree FY geraat THT 5 

— = - PatRIME arisa 

— Fee Fa 

- Reeds ne Far arian 
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(3) feat aa far: Fa gate A ea Ha 8 
aq ait att vet I aa qa ed gata geet o fora GH | 
ey Pat Fakta Fa praer & oa SA as Te VTA Fy 
ae 1 Ue TERT CMTEST NCAT wos TT CA od fete 
HT pica at waa eI 


(S) aa gare oar: Fa graen & cher ae ERT 
fer aratigr tee atest wera ax FT CGA aT oieet 
sree Ste os 1B mivet ares at wT a a a 
flag- ye Ser te a ea fee A ae T ad AAA 
o fe aanig fa saa dher % aare Ee aeigns TY 
werd choet & qqxare sed aan Pea atest oe ST orTeT 
Sa FRAT | 


(4) goerT dt Rei: sas Y olagT care Gee & 
ofa (Smee WA aft wa Te er mae) y 


(@) vow deer fafifecat : 
— fafafa: zener vetiva (gM The eaten) 
— gy SUITE : PHRPS-1697- 5 FA OE FE 
Gt VT VH- 137+ 50 PATHS; 
137 30 PH Cd US 5 137 62 


eH ey FS 3 137° 15 PACTS; 
137+ 30 PAG PA YS; 13600 
BH Pa YS3 139° SOPRA RT YS 
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— ea sere: arm io & ea 3 

_ Tear : 
PCr 2 Wet se, Ret, aad, fiat, 
sitar, ait Pere 2 Aio(Sat) x» 5 Alo (atest) 
x 5 Ho Giet) 5 wafa calatr & fee aargied 
ra Aa A aaa et aad F 

—- We: 220 dv wm, 50 va ye, 5 Peat 

—- FA: wT 250 tomo say aa ka a am 
ata vet = 1 


(a) freecarf ath at ahat a caer ea waa 
& fee dada tes aatat & Aa a ae 
(aan fair aaa &) eH aeaea eri 1 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND 


Shipping: Jurisdiction Over Vessels in 
United States Deepwater Ports 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington May 14 and 25, 1979; 
Entered into force May 25, 1979. 
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Lhe Secretary of State to the British Ambassador 


May 14, 1979 


Excellency: 

I have the honor to refer to the discussions 
which have taken place between representatives of 
our two Governments in connection with the estab- 
lishment of deepwater ports off the coast of the 
United States and the jurisdictional requirements 
of the United States Deepwater Port Act of 1974, [7] 
and to confirm that the two Governments are in 
agreement that vessels registered in the United 
Kingdom, the West Indies Associated States or its 
other territories or flying the flag of the United 
Kingdom and the personnel on board such vessels 
utilizing the Louisiana Offshore O11 Port (LOOP, 
Inc.), a deepwater port facility established under 
the Deepwater Port Act of 1974, for the purposes 
stated therein shall, whenever they may be present 
within the safety zone of such deepwater port, be 
subject to the jurisdiction of the United States 
and the United Kingdom on the same basis as when in 


coastal ports of the United States. 


His Excellency 
Peter Jay. 
British Ambassador. 


* 88 Stat. 2126; 33 U.S.C. § 1501 et seq. 
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It is the understanding of the Government of 
the United States and of the Government of the 
United Kingdom that this agreement shall not apply 
to vessels registered in the United Kingdom, the 
West Indies Associated States or its other terri~ 
tories or flying the flag of the United Kingdom 
merely passing through the safety zone of the Louisi~ 
ana Offshore Oil Port without calling at or otherwise 
utilizing the port. 

If the foregoing is a¢ceptable to the Government 
of the United Kingdom, I have the honor to propose 
that this note, together with your reply thereto, 
shall constitute an Agreement between our two Govern=- 
ments, to enter into force upon the date of your 
reply to that effect, and to remain in force until 
terminated by six months’ written notice by either 
party to the other. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of 


my highest consideration. 


For the Secretary of State: 


James R. Atwood 
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The British Ambassador to the Secretary of State 


BRITISH EMBASSY, 
WASHINGTON, D.C. 20008 
TELEPHONE.(202) 462-1340 





FROM THE AMBASSADOR 
25 May 1979 


Sir, 


I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 
14 May 1979, the terms of which are as follows: 


'I°have the honour to refer to the discussions which have 
taken place between representatives of our two Governments 
in connection with the establishment of deepwater ports 
off the coast of the United States and the jurisdictional 
requirements of the United States Deepwater Port Act of 1974, 
and to confirm that the two Governments are in agreement 
that vessels registered in the United Kingdom, the West 
Indies Associated States or its other territories or 
flying the flag of the United Kingdom and the personnel 
on board such vessels utilizing the Louisiana Offshore Oil 
Port (Loop, Inc.), a deepwater port facility established 
under the Deepwater Port Act of 1974, for the purposes 
stated therein shall, whenever they may be present within 
the safety zone of such deepwater ports, be subject to the 
jurisdiction of the United States and the United Kingdon, 
on the same basis as when in coastal ports of the United 
States. 


It is the understanding of the Government of the United 
States and of the Government of the United Kingdom that 
this agreement shall not apply to vessels registered in 
the United Kingdom, the West Indies Associated States or 
its other territories or flying the flag of the United 
Kingdom merely passing through the safety zone of the 
Louisiana Offshore Oil Port without calling at or otherwise 
utilizing the port. 


The Honorable Cyrus R Vance 
Secretary of State of the United States of America 


Washington DC 
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If the foregoing is acceptable to the Government of the 
United Kingdom I have the honour to propose that this Note, 
together with your reply thereto, shall constitute an 
Agreement between our two Governments to enter into force 
upon the date of your reply to that effect, and to remain 
in force until terminated by six months’ written notice 

by either party to the other. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration.' 


I have the honour to inform you that the foregoing 
proposals are acceptable to the Government of the United 
Kingdom, who therefore agree that your Note, together 
with the present reply, shall constitute an Agreement 
between the two Governments in this matter, which shall 
enter into force from today and remain in force until 
terminated by six months' written notice by either party 
to the other. 


Accept, Sir, the assurance of my highest consideration. 


Ne 


Peter Jay 
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PORTUGAL 


Shipping: Jurisdiction Over Vessels in 
United States Deepwater Ports 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington June 22 and July 11, 1979; 
Entered into force July 11, 1979. 
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The Secretary of State to the Portuguese Ambassador 


June 22, 1979 


Excellency: 

I have the honor to refer to the discussions 
which have taken place between representatives of 
our two Governments in connection with the estab- 
lishment of deepwater ports off the coast of the 
United States and the jurisdictional requirements 
of the United States Deepwater Port Act of 1974,17] 
and to confirm that the two governments are in 
agreement that vessels registered in or flying the 
flag of Portugal and the personnel on board such 
vessels utilizing the Lovisiana Offshore Oil Port 
(LOOP, Inc.), a deepwater port facility established 
under the Deepwater Port Act of 1974 for the purposes 
stated therein shall, whenever they may be present 
within the safety zone of such deepwater port, be 
subject to the jurisdiction of the United States and 
Portugal, on the same basis as when in coastal ports of 


the United States. 


His Excellency 
Joao Hall Thenido, 


Ambassador of Portugal. 





188 Stat. 2126; 88 U.S.C. § 1501 et seq. 
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It is the understanding of the Government of 
the United States and of the Government of Portugal 
that this agreement shall not apply to vessels regis- 
tered in or flying the flag of Portugal merely pass- 
ing through the safety zone of the Louisiana Offshore 
O11 Port without calling at or otherwise utilizing the 
port. 

If the foregoing is acceptable to your Government, 
I have the honor to propose that this note, together 
with your reply thereto, shall constitute an Agreement 
between our two Governments, to enter into force upon 
the date of your reply to that effect, and to remain 
in force until terminated by six months'® written notice 
by either party to the other. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


highest consideration. 


Por the Secretary of State: 
Richard K, Bank 
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The Portuguese Ambassador to the Secretary of State 


EMBAIXADA DE PORTUGAL 
WASHINGTON 


Excellency, 


I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 
June 22, the terms of which are as follows: 

"I have the honor to refer to the discussions which have 
taken place between representatives of our two Governments in 
connection with the establishment of deepwater ports off the coast 
of the United States and the jurisdictional requirements of the 
United States Deepwater Port Act of 1974, and to confirm that the 
two Governments are in agreement that vessels registered in or 
flying the flag of Portugal and the personnel on board such vessels 
utilizing the Louisiana Offshore Oi1 Port (LOOP, Inc.), a deepwater 
port facility established wder the Deepwater Port Act of 1974 for 
the purposes stated therein, shall,whenever they may be present 
within the safety zone of such deepwater port, be subject to the 
jurisdiction of the United States and Portugal, on the same basis as 
when in coastal ports of the United States, 

It is the understanding of the Government of the United 
States and of the Government of Portugal that this agreement shall 
not apply to vessels registered in or flying the flag of Portugal 
merely passing through the safety zone of the Louisiana Offshore 
Oil Port without calling at or otherwise utilizing the port. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I have 
the honor to propose that this Note, together with your reply 


thereto, shall constitute an Agreement between our two Govermments,. 
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to enter into force upon the date of your reply to that effect, and 
to remain in force until terminated by six months’ written notice 
by either party to the other. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration." 

I have the honor to state that the Portuguese Government 
agrees to this arrangement and will regard your Note and this reply 
as constituting an agreement between our respective Governments on 
these matters. 


Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration, 


Washington, D.C., July 11, 1979. 


“oben 
Spor VE ?Op,. 






\o tee 


‘ ‘cd ’ 
Joao Hall Aten oS” 


Ambassador of Portugal 


His Excellency 
Cyrus Vance 


Secretary of State 
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GUYANA 


Agriculiural Commodities 


Agreement signed at Georgetown June 1, 1979; 
Entered into force June 1, 1979. 
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THE UNTIED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNVENT OF GUYANA 
FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Goverrment of 
Guyana agree to the sale of the agricultural commodities specified below. This 
Agreement shall consist of the Preamble ard Parts I and IIT of the Agreement 
signed January 27, 1978,[7] together with the following Part I: 


PART If ~ PARTICULAR PROVISIONS 


Item I - Commodity Table: 


Supply Period Approximate Maximum Export 
(United States Maximum Quantity Market Value 


Conmodity Fiscal Year) (Metric tons) (thousands) 

Wheat/Flour 1979 870 us$ 192 

Soybean/Cotton-Seed 011 1979 2,400 2,108 
Total US$ 2,300 


Item If ~ Payment Terms: Dollar Credit (DC) 
A. Initial Payment - Five (5) Percent. 


B. Currency Use Payment - Five (5) Percent - Section 104(A) 

C. Number of installment payments - Nineteen (19). 

D. Amount of each installment payment ~ approximately equal annual 
amounts. 

E. Due date of first installment payment - Two (2) years after the date 
of last delivery of commodities in each calendar year. 

F. Initial interest rate - Two (2) percent. 

G. Contimuing interest rate - Three (3) percent. 


Item DT ~ Usual Marketing Table 


Import Period 
(United States Usual Marketing 
Commodity Fiscal Year) Requirement, 
Wheat/Wheat Flour 
(wheat basis) 1979 51,000 metric tons 


Edible Vegetable O11 and/or 
012 bearing seeds 
(oll equivalent basis) 1979 2,600 metric tons of 
which 270 metric tons 
shall be imported from 
the U.S. 





1 TIAS 9145 ; 29 UST 5725. 
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Item IV - Export Limitations 
A. Export Limitation Period. The export limitation period shall be 


United States Mscal Year 1979, or any subsequent United States Fiscal 
Year during which commodities financed under this Agreement are being 
imported or utilized. 


B. Commodities to Which Export Limitations Apply. For the purposes of 
Part I, Article TTI A (4) of this Agreement, the commodities which may not 


be exported are: for Wheat Flour - wheat, wheat flour, rolled wheat, 
semolina, farina, and bulgur (or the same products under a different name); 
and for Soybean/Cottonseed Oil - all edible vegetable oils, including 
peanut ofl, soybean oil, cottonseed oil, sunflower oi1, sesameseed oil, 
rapeseed oil, and any other edible vegetable oils or oil-bearing seeds 
from which these oils are produced. 


Item V - Self-Help Measures 
A. In implementing these self-help measures, specific emphasis will be 


placed on contributing directly to development progress in poor rural areas 
and on enabling the poor to participate actively in increasing agricultural 
production through small farm agriculture. 


B. The Government of Guyana Agrees to: 

1. The continued expansion of agricultural extension services designed 
to provide the small farmer with technical advice as well as 
production and marketing facilities, including seeds, fertilizer, 
pesticides, commodity price information, and the means of deliver~ 
ing produce to a market site; 


2. The continued research aimed at the improvement of varieties of 
rice and fooderops best suited for local soil and climatic condi- 


tions; 


3. Improvement and/or repair of irrigation/drainage and water facili- 
ties which will contribute to bringing into production and/or 
maintaining agricultural areas or which contribute to providing 


safe water supplies for rural areas; 
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4, A major effort to expand farm-to-market roads and open up sizable 
areas of new land to production for local consumption as well as 
export to CARICOM members; and 


5. Renovation and/or extension of a seawall designed to prevent 
tidal flooding of coastal farm areas. 


Item VI - Economie Development Purposes for Which Proceeds Accruing to the 


importing Country are to be Used 
A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of 


commodities financed under this Agreement will be used for financing the 
self-help measures set forth in Item V above, and for the Economic 
Development Budget. 


B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be placed on 
directly improving the lives of the poorest of the recipient country's 
people and their capacity to participate in the development of their 


country. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for 


the purpose, have signed the present Agreement. Done at Georgetown, in 


duplicate, the \°* aay or Geum _, 1979. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA GUYANA 





~ 
AA if U ou] 

H. D.Hoyte 
Ambassador Minister of Economic Development 
and Cooperatives 
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INDONESIA 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of May 17, 1977, as amended, 
and exchange of letters of December 16, 1977. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Jakarta July 19, 1979; 

Entered into force July 19, 1979. 
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The American Ambassador to the Indonesian Minister for Foreign 
Affairs ad interim 


Jakarta, July 19, 1979 


No. 590 
Excellency, 
I have the honor to refer to the Agricultural Comnodities 
Agreement signed by representatives of our two Governments on 
May 17, 1977, as amended on September 9, 1977, December 16, 1977, 
February 23, 1978, July 13, 1978 and December 6, 1978 [7] and to propose 
that Part II, Particular Provisions, be further amended as follows: 
A. Item I, Commodity Table: Under appropriate column headings 
make the following changes: 
(1) On line titled "Rice" and under appropriate column 
headings change "745,000" to "795,000" and "$220.04" 
to "235,04," 
(2) On line titled "Total" and under column titled "Maxinum 
Export Market Value" change "$291.5" to "$306.5," 
B. Item II, Payment Terms: Following the heading “Convertible 
Local Currency Credit (CLCC)" delete lines A through G and 
substitute the following: 
"(A) For the agreement signed May 17, 1977 and all Amendments 
thereto through the Fifth Amendment signed December 6, 1978: 
(1) Initial Payment - Fifteen (15) percent. 
(2) Currency Use Payment ~ Ten (10) percent for section 


104(A) purposes. 


His Excellency 
M. Pangrabean 
Minister for Foreign Affairs Ad Interim 
Department of Foreign Affairs 


Jakarta 





ITTAS 8677, 8913, 8984, 9169; 28 UST 6172; 29 UST 6059. 
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(3) 
(4) 


(5) 


(6) 
(7) 


Number of Installment Payments - Twenty (20). 

Amount of each Installment Payment - Approximately 

equal annual amounts. 

Due date of the First Installment Payment - Six (6) 
years after the date of the last delivery of commodities 
in each calendar year. 

Initial Interest Rate - Three (3) percent. 


Continuing Interest Rate - Four (4) percent. 


(B) For the Sixth Amendment to the Agreement signed May 17, 1977 


and any 1979 subsequent Amendments thereto: 


(1) 
(2) 


(3) 
(4) 


(5) 


(6) 
(7) 


Initial Payment - Five (5) percent. 

Currency Use Payment - Ten (10) percent for section 
104(A) purposes. 

Number of Installment Payments ~ Twenty-eight (28). 
Amount of each Installment Payment - approximately 
equal annual amounts. 

Due date of the First Installment Payment ~ Eight 
(8) years after date of last delivery of commodities 
in each calendar year. 

Initial Interest Rate - Two (2) percent. 


Continuing Interest Rate ~ Three (3) percent." 


All other terms and conditions of the May 17, 1977 Agreement 


as amended remain the same. 


Further, that the letters dated December 16, 1977, exchanged 
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between ourselves which incorporated the list of development 
projects that will be undertaken with the pL-4g0[?] commodities under 
the Second Amendment to the Title I, PL-480 Agreement dated May 17, 
1977, or the proceeds generated by the sale, be modified to 
incorporate the funds generated by the proceeds from the sale of 
commodities under the Sixth Amendment to the May 17, 1977, Title I, 
PL-480 Agreement and allocate such funds to the project small/medium 
swampy area reclamation and development ~ $15,000,000. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I have 
the honor to propose that this Note and your reply thereto constitute 
an Agreement between our two Governments effective on the date of 
your Note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 


consideration. 





Attachment 





168 Stat. 454; 7 U.S.C. § 1701 et seg. 
2? Pdward H. Masters. 
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SMALL/MEDIUM SWAMPY AREA RECLAMATION & DEVELOPMENT - $15 MILLION. 
The purpose of this project is to construct new irrigation 
systems and rehabilitate existing structures to reclaim 

swamp and tidal lands in Sumatera and Kalimantan. An estimated 
5 million hectares of tidal swamps are on the coastlines of 
these two islands. Of this total, approximately 1.3 million 
hectares have been identified as having potential for development. 
The reclamation system will consist of a main canal which will 
function principally as a drainage system connecting a tidal 
river with the swamp area, access roads, a network of secondary 
canals to permit the distribution of fresh water from the 

river at high tide and drainage into this same network during 
low tide, the clearing of vegetation and land leveling. 

Tidal reclamation has been identified as playing an important 
role in expanding the irrigated rice production area and the 
transmigration resettlement efforts. 

This project will create both short term employment and 

income for those engaged in construction and long texm farm 
employment for those working on the land after it is prepared, 
In addition, drainage of swamp lands will help improve rural 
health by reducing malaria mosquitos breeding areas. 

For 1979/80, the completion of 14,490 hectares has been targeted 


for attribution. 
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The Indonesian Minister for Foreign Affairs ad interim to the 


American Ambassador 


MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF INDONESIA Jakarta, July 19, 1979. 


No. 


: D. 0823/79/01. 


Your Excellency , 


I have the honour to acknowledge receipt of 
Your Excellency's Note of July 19, 1979 which reads as 
follows : 


"I have the honor to refer to the Agricultural 
Commodities Agreement signed by representatives of our two 
Governments on May 17, 1977, as amended on September 9, 
1977, December 16, 1977, February 23, 1978, July 13, 1978 
and December 6, 1978 and to propose that Part II, Parti-~ 
cular Provisions, be further amended as follows : 


A. Item I, Commodity Table : Under appropriate column 
headings make the following changes : 


(1) On line titled "Rice" and under appropriate column 
headings change "745,000" to "795,000" and "$220.04" 
to "$235.04." 


(2) On line titled "Total" and under column titled 
"Maximum Export Market Value" change "$291.5" to 
"$306.5." 


B. Item II, Payment Terms : Following the heading : 
"Convertible Local Currency Credit (CLCC)" delete 
lines A through G and substitute the following : 

"(A) For the Agreement signed May 17, 1977 and all 
Amendments thereto through the Fifth Amendment signed 
December 6, 1978 : 


(1) Initial Payment ~ Fifteen (15) percent 
(2) Currency Use Payment - Ten (10) percent for 
section 104 (A) purposes. 


His Excellency 


Edward E. Masters 
The United States Ambassador 


Jakarta 
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(3) Number of Installment Payments -~ Twenty (20) 

(4) Amount of each Installment Payment - Approximately 
equal annual amounts. 

(5) Due date of the First Installment Payment - Six (6) 
Years after the date of the last delivery of 
commodities in each Calender Year. 

(6) Initial Interest Rate - Three (3) percent 

(7) Continuing Interest Rate - Four (4) percent 


(B) For the Sixth Amendment to the Agreement signed 
May 17, 1977 and any 1979 subsequent Amendments thereto : 


(1) Initial Payment - Five (5) percent 

(2) Currency Use Payment - Ten (10) percent for 
section 104 (A) purposes. 

(3) Number of Installment Payments ~ Twenty-eight (28) 

(4) Amount of each installment payment - approximately 
equal annual amounts 

(5) Due date of first installment - Eight (8) years 
after date of last delivery of commodities in each 
Calender Year. 

(6) Initial Interest Rate - Two (2) percent 

(7) Continuing Interest Rate - Three (3) percent. 


2. All other terms and conditions of the May 17, 1977 
Agreement aS amended remain the same. 

Purther, that the letters dated December 16, 1977, 
exchanged between ourselves which incorporated the list of 
development projects that will be undertaken with the 
PL~480 commodities under the second Amendment to the 
Title I, PL-480 Agreement dated May 17, 1977, or the 
proceeds generated by the sale, be modified to incor- 
porate the funds generated by the proceeds from the 
sale of commodities under the Sixth Amendment to the 
May 17, 1977, Title I, PL-480 Agreement and allocate 
such funds to the project small/medium swampy area 
reclamation and development $. 15,000,000. 
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If the foregoing is acceptable to your Government, 

I have the honour to propose that this Note and your 
reply thereto constitute an Agreement between our 
two Governments effective on the date of your Note 
in reply. Accept, Excellency, the renewed assurance 
of my highest consideration ". 


I have further the honour to confirm that the pro- 
posed amendment as described in Your Note are acceptable 
to my Government and to agree that Your Excellency's Note and 
this reply shall be regarded as constituting an agreement 
between our two Governments with effect from the date of 
this Note. 


Please, Excellency, accept the renewed assurance 
of my highest consideration. 





Affairs ad interim. 


TIAS 9528 


PORTUGAL 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Lisbon July 26, 1979; 
Entered into force July 26, 1979. 
With summary minutes of negotiations. 
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AGREEMENT 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PORTUGAL 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 

The Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Portugal have agreed to the sale 
of agricultural commodities specified below. This agreement 
shall consist of the preamble, and Parts I and III of the 
agreement signed March 18, 1976, together with the following 


Part IT: 


PART II = PARTICULAR PROVISIONS 
ITEM I. COMMODITY TABLE: 
Approx imate Maximum 
Supply Period Max imum Export 
(U.S. Fis- Quantity Market Value 
Commodity cal Years) (Metric Tons) (Millions) 
Wheat/Wheat 
flour 1979 and 80,000 Dols. 14.64 
(wheat 1980 
basis} 
Corn/sorghum 1979 and 186,000 Dols. 25.36 


1980 
Total Dols. 40.00 


ITEM II. | PAYMENT TERMS: CONVERTIBLE LOCAL CURRENCY CREDIT 

1. Initial Payment - Five (5) percent. 

2. Currency Use Payment - Ten (10) percent for section 
104(A) purposes. 

3. Number of Installment Payments - Fifteen (15). 


1TIAS 8264; 27 UST 1565. 
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"Ay 


Amount of Each Installment Payment - Approximately equal 
annual amounts. 

Due Date of the First Installment Payment - Three (3) years 
after the date of last delivery of commodities in each 
calendar year. 

Interest Rate Throughout Period of Agreement - Five (5) 


percent. 


ITEM ITI. USUAL MARKETING TABLE: 


Usual Marketing 


Import Period Requirement 

(United States (Quantities to Be 
Commodity Fiscal Years) Imported Each Year) 
Wheat/wheat flour 1979 and 1980 383,000 metric tons 
Feed grains 1979 and 1980 1,163,000 metric tons 


ITEM IV. EXPORT LIMITATIONS: 


A. 


Export Limitation Period: 
The export limitation period shall be United States 
fiscal years 1979 and 1980, or any subsequent United 
States fiscal year during which commodities financed 
under this agreement are being imported or utilized. 
Commodities to which Export Limitations apply: 
For the purposes of Part I, Article III A (4) of this 
agreement, the commodities which may not be exported 
are: for wheat/wheat flour - wheat, wheat flour, rolled 


wheat, semolina, farina, or bulgur (or the same products 
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ITEM 
A. 


B. 


TIAS 9529 


under a different name); and for corn/sorghum - corn, 
cornmeal, barley, grain sorghum, rye, and oats 
(including mixed feeds containing predominantly such 


grains). 


Vv. SELF-HELP MEASURES: 

In implementing these self-help measures, specific 
emphasis will be placed on contributing directly to 
promoting development in poor rural areas and to 
stimulating the participation of farmers in achieving 
increased agricultural production in accordance with the 
objectives and norms established by the Government of 
Portugal in its national and regional programs for 


agricultural development. 


The Government of Portugal agrees to: 

1. Open a special line of credit for private 
entrepreneurs and agricultural cooperatives to finance 
medium and long term investment in agricultural 
production, marketing, and processing facilities. 

2. Construct bulk grain handling facilities at an 
appropriate deep water port and continue construction 
of inland handling and maintenance facilities. 

3. Construct support infrastructures for cattle breeding 


as aids to farmers in marketing their products. 
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ITEM VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS 
ACCRUING TO THE IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED: 


4. Construct wholesale food markets near population 
centers as aids to growers and consumers. 

5. Develop the capability of collecting and analyzing 
agricultural data necessary for the formulation of 


rural and agricultural development policies, and to 


establish a nationwide service to provide farmers with 


frequent and current market information. 

6. Organize a study program designed to identify, 
prepare, and analyze integrated rural development 
programs. 

7. Develop the fisheries sector, including production, 
processing, and marketing. 

8. Encourage applied agricultural research and improve 


the efficiency of rural extension services. 


The proceeds accruing to the importing country from the 


sale of commodities financed under this agreement will be 


used for financing the self-help measures set forth in 
Item V of the agreement, and for the following economic 


development sectors: agriculture and fisheries. 


The allocation of proceeds generated under this agreement, 
except as otherwise agreed herein, will be used in support 


of the Government of Portugal's agricultural development 


plan, and will support: 
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1. Investments directly related to regional production 
programs being initiated in accordance with the 
above-mentioned plan; and 

2. Elements of national programs which are directly 


related to infrastructure development. 


C. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be 
placed on directly improving the lives of the poorest of 
the recipient country's people and their capacity to 


participate in the development of their country. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present agreement. 

DONE at Lisbon, in duplicate, this twenty sixth day of 
July, 1979. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA: PORTUGAL : 


~ “Edward M. Rowel Antonio de Almeida 
Charge d'Affaires, a.i. Secretary of State for 
the Treasury 
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SUMMARY MINUTES 


of negotiations between the Government of Portugal and the 
Government of the United States regarding an agreement for 
sales of agricultural commodities under Title I of the Agri- 
cultural Trade Development and Assistance Act of 1954, as 
amended (Public Law 480 - 83ra Congress)l*] 


Session: July 17, 1979 
Lisbon, Portugal 


Representing the Government of Portugal 
Dr. Francisco Baltazar Moita, Ministry of Foreign Affairs 


Dr. Carlos Nunes Portela, Ministry of Foreign Affairs 

Dra. Maria de Lurdes Serra, Ministry of Foreign Affairs 

Dr. Jose Manuel F. Mendes Barata, Ministry of Finance 

Dra. Maria da Gloria Morto, Ministry of Finance 

Dr. Jaime Tavares Duarte, Ministry of Agriculture & Fisheries 

Eng. Augusto dos Santos Varela, Ministry of Agriculture 
, and Fisheries 

Dr. Antonio d'tAvillez, EPAC 

Dr. Carlos Alberto A. Filipe, IFADAP 

Dr. Manuel E. Meneses, IFADAP 

Representing the Government of the United States 

Mr. Robert J. Wicks 

Ms. Stephanie Mayfield 

Mr. Charles Buchanan Jr. 


1 . 
68 Stat. 455 ; 7 U.S.O. § 1701 et seq. TIAS 9529 
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Summary Minutes: 


The initial negotiating session was opened by Dr. 
Francisco Moita of the Ministry of Foreign Affairs. After 
welcoming the United States Government negotiators, Dr. 
Moita gave the floor to the U.S. spokesman. 

Opening remarks as follows were submitted in verbal 
forn. 

Although the purpose of PL 480 loans is not balance 
of payments assistance, the agreements of the past 3 years 
have implicitly contributed to easing Portugal's balance 
of payments difficulties and, recently, the balance of 
payments situation has improved. 

More important, however, is the contribution of PL 480 
loans have and can continue to make toward development of 
the Portuguese agricultural sector. Recent actions taken 
by the Government of Portugal (GOP) are welcome positive 
evidence of our mutual commitment to the developmental 
application of the locally generated currency from the sev- 
eral PL 480 programs. 

Since mechanisms for efficient investment of the locally 
generated currencies are in place and are beginning to func- 
tion, we urge continued expedient application of the funds 
to avoid prejudicing any future agreements. 

Without further general remarks, let us turn to a dis- 
cussion of the talking points which we have prepared. 
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Assuming we can all agree on these points, we also would 
like to submit for your consideration a draft of the proposed 
agreement. 

The proposed agreement for FY 79 incorporates by refer- 
ence the preamble, and Parts I and III of March 18, 1976, 
agreement. Together with the proposed Part II, the preamble 
and standard Parts I and III constitute a new agreement. 

The following issues and conditions relative to the 
proposed Part II are requisites to the new egreement. 


A. Financing for the commodities proposed for inclusion in 
this agreement, wheat and feed grains, is subject to avail- 
ability of those commodities at the time of shipment, as 
well as to the issuance and acceptance of purchase author- 


izations (PAts). 


B. The Government of Portugal (GOP) is requested to designate 
person(s) (in the United States) who will be able to consult 
(on @ cognizant basis) with the United States Department of 
Agriculture (USDA) concerning the rules and procedures govern- 
ing procurement. Such person(s) should 1) receive (from the 
GOP) any instructions, information, or authority necessary 

to facilitate timely implementation of the agreement; 2) have 
authority to request and sign PA's and related documents; 

3) Af necessary, have complete instructions/information/ 
authority regarding arrangements for purchasing commodities 
and contracting for freight (including the appointment of 
purchasing of shipping agents, if applicable; 4) be cognizant 
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of commodity specifications, contracting and delivery 
periods, as well as the banks handling letter(s) of credit 
for both commodities and freight. PA's shall not be issued 
prior to such consultations. Also, in this connection, it 
is strongly recommended that the GOP not require consular 
legalization of documents (unless required by general law), 
as was requested by the GOP for purchases under the lest 
agreement. Such a requirement can cause unnecessary delays 
in payment to suppliers and can result in higher costs to 
the extent that suppliers may consider the condition un- 
acceptable for the purposes of releasing the cargo. 


Cc. It will be necessary for the GOP to designate person(s) 
(in Portugal) who shall be able and willing to provide in a 
prompt manner to the USG representatives information regarding: 

1) arrival and offloading of PL 480 purchased commodities; 

2) publicizing arrivals of PL 480 purchased commodities; 

3) measures taken to assure that PL 480 commodities are 
not resold or transshipped; 

4) compliance with export limitations and usual marketing 
requirements ; 

5) imports and exports of PL 480 and like commodities; 

6) generation and utilization of local currency result- 
ing from the sales of PL 480 commodities; 

7) currency use payments; 


8) reconciliation of accounts and repayments. 
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The above required information will be provided as 
reports, and are to be submitted to the U.S. Embassy as 
follows: ; 

--- ADP, shipping end arrival printouts, should be re- 
turned to the U.S. Embassy as soon as possible, but not later 
than 30 days after the last unloading indicated on the report; 

--- compliance reports should be submitted quarterly 
(commencing January 15 for the period October 1-December 31); 

--- self-help reports should be submitted to the U.S. 
Embassy by December 13; 

--- receipts and expenditure proceeds report should be 
submitted to the U. S. Embassy when requested by USG but Age 
less often than annually, coincident with GOP fiscal year 


budget reporting procedures. 


D. If GOP utilizes a purchasing or shipping agent for 
commodities purchased under the agreement, the GOP must, prior 
to the issuance of PA's, provide Office of the General Sales 
Manager, U.S. Department of Agriculture (OGSM/USDA) with a 
copy of the proposed agency agreement(s). All such agreements 
with purchasing and/or shipping agents must be approved by 

the OGSM. (The purpose of this requirement is to prevent 
conflicts of interest.) Additionally, commissions, fees or 
other payments to selling agents are prohibited in any purchase 
of food/feed grains under the proposed agreement. 
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E, Concerning purchase authorizations, the following 


conditions are applicable: 


PA's will be issued only after U.S. Embassy has 


received in writing the following information: 


—~ 


1) 


2) 
3) 


4) 


type and grade of commodity (based on official 
U.S. standards) to be purchased; 

proposed contracting and delivery schedules; 
names and addresses of Portuguese and U.S. banks 
which shall be handling financing operations 
of the PL 480 purchases; 

assurance that GOP authorities are prepared 

to make immediate transfers of funds from 
Portugalts own resources to cover 100 percent 
of the ocean transportation costs, including 
demurrage, as well as the 5 percent initial 
payment (IP) for purchases under the agreement. 


Delivery should be made prior to October 1, 1979. 


(Value of commodities delivered, with USDA approval, after 


October 1, 1979, may be deducted from amounts avaeileble for 


any agreement for FY 80, and under those circumstances full 


export restrictions and usual marketing requirements shall 
continue through fiscal year 1980.) 
PA's will not be issued in the event of major 


problems concerning GOP performance under the agreement. 


(Such problems include, but are not limited to, delinquent 
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payments, unfulfilled reporting requirements, exportation 
of products prohibited by Part II, Item IV, of the proposed 
agreement, or failure to meet UMRs: ) 

-~ PA's or uncommited balances of PA's may be cancelled 
by the USDA at any time that a commodity is determined to be 
no longer available for PL 480 programs. 

-- PAts may be limited to certain types of grades of 
commodity involved. 

~~ Value of the total quantity of each commodity covered 
by PA's may not exceed the maximum export values specified in 
Part IIT of the agreement. Thus, in case unit prices become 
higher than those projected, purchases will be limited to 
the dollar values specified in the agreement. In the case 
of price declines, PA's may limit financing to an amount 
which would not permit purchases to substantially exceed 
quantities specified in the agreement. 


F. Although commodities are purchased from private U.S. 
suppliers, prices agreed upon between buyer and seller are 


subject to review by USDA. 


G. For each purchase, the designated importing agency (DIA) 
must authorize the U.S. bank referred in para. E.3. to open 
necessary letter(s) of credit in name of the U.S. exporter(s) 
specifying the amount to be paid by the Commodity Credit 
Corporation (OGSM/USDA) and the net amount (5 percent) to 

be paid by the DIA'ts U.S. bank. The DIA mst also insure 
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that letter(s) of credit (L/C) are opened and confirmed by 
their designated U.S. bank immediately after the contracting 
under each PA is concluded and before vessels arrive to be 


loaded. 


H. Purchases under the agreement must be made on the basis 
_of invitation for bids (IFBs) which are publicly announced 
in the United States. 


~~ All bid offerings must be received and publicly 
opened in the United States. --All awards of contracts under 
IFBs must be consistent with open, competitive and responsible 
pid procedures. --The terms of all IFBs, including those 
for ocean freight, must be approved by OGSM before final 
acceptance by GOP representative(s) in the U.S. 


I. Regarding Ocean Transportation 
-- Letters of credit for one hundred percent of the 


freight must be opened in favor of the supplier of the ocean 
transportation prior to vessel presentation for loading. 
Delays in opening the letters of credit may result in ship- 
owners action preventing loading or release of commodities. 
Late or improper opening of L/Cs can result in carriers 
cancelling transportation. 

-- ‘The U.S. will pay the differential between U.S. and 
foreign flag freight rates on the shipment of 50 percent of 
the commodities that by law must be transported in U.S.-flag 


vessels. 
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-- Charters of U.S. as well as non-U.S. flag vessels 
must have OGSH approval prior to final acceptance by the GOP 
representative in the U.S. 


J. The following amount and values are proposed for commo- 


dities to be included in the Fy 79 PL 480, Title I, agreement: 


APPROXIMATE MAXIMUM EXPORT VALUE 
COMMODITY MAXIMUM QUANTITY (U.S. MILLION DOLLARS) 
Wheat 
Wheat/flour 80,000 MT 14.64 
Corn/sorghum 186,000 MT 25.36 


K. The financial terms shall be the same as in FY 78 
agreement: 

-- The interest rate remains at 5 percent; 

-- The annual installment payments (15) shall be 
approximately equal amounts; 

-- The first installment payment shall be made 3 years 
from the date of the last delivery (on board) of commodities 
in each calendar year; 

-- The initial payment (IP) shall be 5 percent; 

-~ The currency use payment (CUP) shall remain as in 


the previous agreement (10 percent). 


L. Regarding Payments 
-- The GOP will be required to open a L/C to cover the 


5 percent inital payment to each U.S. supplier. PA's also 
specify the percentage of purchase price (5 percent) that is 
to be paid by the importing government--to the U.S. supplier. 
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The L/C for this amount is, in fact, the initial payment. 
-- A currency use payment (CUP), equivalent to 10 per- 
cent of the amount financed (which for each purchase is 95 


percent) is to be paid to the U.S. Embassy and shall be credited 


against interest charges during the grace period and against 
both interest and principal thereafter. 


M. U.S. legislation requires that identification and public- 
ity be given to transactions under the agreement. In this 
regard the GOP is requested to announce publicly each delivery 
of commodities purchased under the agreement. In this connec- 
tion, the GOP is expected to provide the U.S. Embassy period- 
ically with statements on the actions taken to meet these 


requirements. 


N. Usual marketing requirements (UMRs) are established to 
insure that sales under the agreement will not unduly disrupt 
world price, normal patterns of trade with friendly countries, 
or dollar sales of U.S. agricultural commodities. 

The following UMRs are designated for the proposed 
agreement: 

-- wheat/wheat flour, 383,000 MT; 

-- feed grains, 1,163,000 MT. 


The UMRs designated are the minimim quantities that 
Portugal must import, through commercial channels, during 
U.S. fiscal year 1979 and U.S. fiscal year 1980 (assuming 


imports are not completed in FY 79) from the U.S. or other 
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eligible countries as mutually agreed. 

UMRs must be met even though the amount available under 
PL 480 may not be fully utilized. Purchases to meet UMR re- 
quirements are to be financed by Portugal from its own 
resources. (CCC or other commercial credits are acceptable 
for meeting UMR requirements.) 

-- ‘Violation of UMR provisions, failure to prevent re- 
sale, diversion, or transshipment of PL 480, or export of 
same or like commodities of either domestic or foreign origin 
during the export limitation period specified in the agreement, 
could result in withholding PA's and would be taken into 
account during consideration of future PL 480 programs. 

-- Imports credited to UMRs are considered to be valid 
oniy from the time of their customs clearance into Portugal. 


0. Export Limitations 
It is understood that Portugel will refrain from export- 


ing commodities which are the same or like those included in 
the agreement. Those commodities which may not be exported 
are: wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina, farina, bulgur 
(or the same product called by a different name), corn, corn- 
meal, barley, grain sorghum, rye, oats (or mixed feeds 
containing predominantly such grains). 

It is agreed to permit exports of malting barley or barley 
for processing in coffee, provided that cash or commercial 
credit purchases of U.S. feed grains will exceed the UMRs 
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by like amounts and, that such exports are noted in quarterly 


compliance reports. 


P. Supply period 
The proposed agreement provides for a FY 79 and Fy 80 


supply period. While we hope all commodities can be shipped 
during FY 79 (on board bill of lading prior to October 1, 
1979) this provision allows for uninterrupted shipments into 
Fy 80. However, shipments after September 30, 1979, may be 
charged against the Fy 80 allocation for PL 480. 


Q. While conclusion of this agreement is not dependent upon 
portdeiese purchases of U.S. commodities, the U.S. is a 
traditional and dependable supplier of agricultural products 
and seeks a fair share of any commercial increase in Portugalts 


imports of commodities. 


R Self-help 
The self-help measures proposed for the 1979 agreement 


“are essentially those proposed by the Planning Group of the 
Ministry of Agriculture and Fisheries. 

They are as follows: 

1. GOP will open a special line of credit for private 
entrepreneurs and agricultural cooperatives to finance medium 
and long term investments in agricultural production marketing 
and processing facilities. 

2. Construct bulk grain handling facilities at an 
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appropriate deep water port and continue construction of in- 
land handling and maintenance facilities. 

3. Construct support infrastructures for cattle breed- 
ing as aids to farmers in marketing their products. 

4, Construct wholesale food markets near population 
centers as aids to growers and consumers. 

5. Develop the capability of collecting and analysing 
agricultural data necessary for the formulation of rural and 
agricultural development policies, and to establish a nation- 
wide service to provide farmers with frequent and current 
market information. 

6. Organize a study program designed to identify, 
prepare, and analyze integrated rural development programs. 

7. Develop the fisheries sector, including production, 
processing, and marketing. 

8. Encourage applied agricultural research and improve 
the efficiency of rural extension services. 

The application of locally generated currencies (self- 
help funds) in a timely manner is an issue of paramount 
importance to the USG. In this connection, the U.S. Embassy 
would appreciate assurances that funds from all future agreements 
will be applied in a manner consistent with: 

-- Law No. 14/78 of March 23; 

-- Portaria No. 131-A/79 of March 23; 

-- Despacho Conjunto of Ministries of Finance and 
Planning, Agriculture and Fisheries, and Commerce and Tourism, 


of April 12, 1979. 
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Following a review of the talking points by GOP negotiators 
a few points were Clarified and the talking points were 
accepted as presented above. 

Negotiators then proceeded to review a draft of the proposed 
agreement, GOP negotiators noted that the draft agreement 
‘did not contain modifications to the commodity table which 
had been informally requested. U.S. negotiators assured 
GOP representatives that in its final form, the table would 
be the same as presented in the talking points. : 

GOP negotiators also noted that the exception to export 
limitations for barley was not included in the draft agreement, 
U.S. negotiators explained that mention of the exception 

for barley was included in the talking uointe and would 
become part of the minutes, thus making the exception an 
official part of the proposed agreement. 

U.S. negotiators then explained that the self-help measures, 
in the final version of the proposed agreement, would include 
those agreed upon informally but inadvertently excluded from 
the proposed text received by the Embassy, from Washington. 
Additionally, USG negotiators explained that the final 
language of the agreement would not include references to 
. the committee referred to in Part VI,_B of the proposed text 
but would be modified in view of recent GOP actions. USG 
negotiators then read revised text for Section VI B of the 


proposed agreement which was acceptable to GOP negotiators. 
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Before closing the negotiating session it was agreed that a 
U.S. representative would on July 20 deliver to the Ministry 
of.Foreign Affairs for final review, 1) a copy of the minutes 
of the July 17 meeting (to be initialed by the heads of 

each delegation) and 2) a final copy of the proposed agreement 
incorporating the above mentioned modifications. It was 
further agreed that the final text of the proposed agreement 
would be reviewed at a meeting of the GOP negotiators during 
the afternoon of July 20. 

With modifications mentioned above (and already approved by 
Washington) the GOP negotiators indicated their approval of 
the agreement as proposed. With concurrence of GOP negoti- 
ators (expected on or before July 23), the Ministry of 
Foreign Affairs will commmicate to the U.S. Embassy their 
willingness to sign the agreement. 
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SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA 


Maritime Transport 


Agreements extending the agreement of June 4, 1976. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Bucharest June 4, 1979; 

Entered into force June 4, 1979. 

And exchange of notes 

Dated at Bucharest August 3 and 4, 1979; 

Entered into force August 4, 1979. 


The American Embassy to the Romanian Ministry of Foreign Affairs 
No. 40 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of 
Romania and has the honor to refer to the bilateral Agreement between 
the United States and the Socialist Republic of Romania concerning 
Maritime Transport, with related letters, signed at Washington June 4, 
1976,['] hereafter referred to as the Agreement. 

The United States Government has proposed to the Government 
of the Socialist Republic of Romania that the Agreement be amended 
and extended for a second three-year term. Discussions to extend the 
Agreement are ongoing, and it does not appear that they will be com- 
pleted before June 4, 1979, when the Agreement will expire. As it is 
not the wish of the United States that the commerce between the two 
nations be disrupted pending the outcome of such discussions, the 
Embassy of the United States proposes that the Agreement be ex- 
tended as originally worded for 60 days, or until the parties amend 
and extend the Agreement for a second three-year term. 

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the 
Socialist Republic of Romania, the Embassy of the United States 
further proposes that this note together with the note of acceptance of 
the Government of the Socialist Republic of Romania constitute an 
agreement between the two governments extending the Agreement for 
60 days, accordingly. 


1 TIAS 8254; 27 UST 1415. 
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The Embassy of the United States of America avails itself of this 


opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs the assurances 
of its highest consideration. 


Empassy or THE Unirep States or AMERICA, 
Bucuarsst, June 4, 1979 
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Lhe Romanian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


REPUBLICA SOCIALISTA ROMANIA 


W: 


MINISTERUL 
AFACERILOR EXTERNE 


Nxr.6/3628 


Ministerul Afacerilor Externe al Republicii Socia- 
liste Romania prezint& salutul s&u Ambasadei Statelor Unite 
ale Americii la Bucuresti gi are onoarea s& se refere la 
Nota Ambasadei din 4 iunie 1979, cu urmatorul continut : 

"ambasada Statelor Unite ale Americii prezinta& compli- 
mentele sale Ministerului Afacerilor Externe al Republicii 
Socialiste homania gi are oqnoarea s& se refere la Acordul 
bilateral dintre Statele Unite si Republica Socialista ko- 
mania privind transporturile maritime, impreun&é cu scrisorile 
conexe, semnat la 4 iunie 1976, denumit in continuare Acordul. 

Guvernul Statelor Unite a propus Guvernului Republicii 
Socialiste Romania ca Acordul sa fie modificat si prelungit 
pentru o a dova perioadd de trei ani. Discutiile pentru pre- 
lungirea Acordului sint in curs si nu apare posibil sa se 
termine inainte de 4 iunie 1979, cind Acordul va expira. 
Intrucit dorinta Statelor Unite este ca comerjul dintre cele 
doud tari s& nu fie perturbat pind la incheierea acestor 
discutii, Ambasada Statelor Unite propune ca Acordul sa fie 
prelungit, fdr% nici o modificare, pentru o perioadd de 60 de 
zile, sau pina cind partile vor modifica gi prelungi Acordul 
pentru o a dova perioadd de trei ani. 

Dac% propunerea de mai sus este acceptabilad pentru 
Guvernul Republicii Socialiste Romania, Ambasada Statelor 
Unite propune, de aseMenea, ca aceasté nota impreund cu nota 
de acceptare a Guvernului Republicii Socialiste Romania sa 
constituie o intelegere intre cele dov% guverne care pre- 
lungegte, fn consecinta, Acordul pentru o perioadd de 60 de 
zile. 


AMBASADET 
STATELOR UNITE ALE AMERICII 
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Ambasada Statelor Unite ale Americii foloseste aceasta 
ocazie pentru a reinnoi Ministerului Afacerilor Externe asi- 
gurarea celei mai inalte consideratfii". 

Ministerul Afacerilor Externe doreste s& informeze 
Aubasada Statelor Unite c& propunerea este accaptabil# pentru 
Guvernul Republicii Socialiste Romania. 

Ministerul Afacerilor Externe foloseste acest prilej 
pentru a reinnoi Ambasadei Statelor Unite asigurarea inaltei 
sale considerabiuni. in 


Bucuresti, 4 iunie 1979 
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TRANSLATION 


Socialist Republic of Romania 
Ministry of 
Foreign Affairs 


No. 6/3628 


The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of 
Romania presents its compliments to the Embassy of the United States 
of America at Bucharest and has the honor to refer to the Embassy's 
note of June 4, 1979, which reads as follows: 


(For the English language text, see pp. 5970-5971.) 

The Ministry of Foreign Affairs wishes to inform the Embassy of 
the United States that the proposal is acceptable to the Government of 
the Socialist Republic of Romania. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity 
to renew to the Embassy of the United States the assurances of its high 


consideration. 
Bucharest, June 4, 1979 


{Initialed] 
(SEAL} 
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The American Embassy to the Romanian Ministry of Foreign Affairs 


Romania—Maritime Transport—June 4, 1979 


No. 64 


The Embassy of the United States of America presents 
its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the 
Socialist Republic of Romania and has the honor to refer to 
the bilateral Agreement between the United States and the 
Socialist Republic of Romania concerning Maritime Transport, 
with related letters, signed at Washington June 4, 1976, 
hereafter referred to as the Agreement. 

The United States Government has proposed to the 
Government of the Socialist Republic of Romania that the 
Agreement be amended and extended for a five-year tern. 
Discussions to extend the Agreement are ongoing. It’does 
not appear that they will be completed before August 4, 1979, 
when the present extension of the Agreement will expire. As 
it is not the wish of the United States that the commerce 


between the two nations be disrupted pending the outcome 


of such discussions, the Embassy of the United States proposes 


that the Agreement be extended as originally worded until 
September 4, 1979, or until the parties amend and extend the 
Agreement for a five-year term whichever occurs first. 

If the foregoing proposal is acceptable to the 
Government of the Socialist Republic of Romania, the Embassy 


o£ the United States further proposes that this note 
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together with the note of acceptance of the Government of 
the Socialist Republic of Romania constitute an agreement 
between the two governments extending the Agreement until 
not later than September 4, 1979. 

The Embassy of the United States of America avails 
itself of this opportunity to renew to the Ministry of 


Foreign Affairs the assurances of its highest consideration. 





Embassy of the United States of America, 


Bucharest, August 3, 1979 
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The Romanian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


BEEUELICA SODIALISTA ROMANIA 


MIN(STERUL AFACERILOR EXTERNE 


nr.6/4 f 62 


Ministerul Afacerilor Externe al Republicii Socialiste 
Romania prezint& salutul s&u Ambasadei Statelor Unite ale Ame- 
ricii la Bucuresti si are onoarea s& se refere la Nota Ambasadei 
ur.64 din 3 august 1979, cu urm&torvul continut: 

"Ambasada Statelor Unite ale Americii prezint& compli- 
mentele sale Ministerului Afacerilor Externe al Republicii Socia- 
liste Romania gi are onoarea s& se refere la Acordul bilateral 
intre Statele Unite si Republica Socialist& Romania privind 
transporturile maritime, impreun& cu scrisorile conexe, semnat 
la 4 iunie 1976 la Washington, denumit in continuare Acordul. 

Guvernul Statelor Unite a propus Guvernului Republicii 
Socialiste Romania ca Acordul s&% fie modificat si prelungit 
pentru o perioad& de cinci ani. Discutiile pentru prelungirea 
Acordului sint in curs. Nu apare posibil s& se termine inainte 
de 4 august 1979, cind actuala prelungire a Acordului va expira. 
Intrucit dorinta Statelor Unite este ca comertul intre cele 
doukd state s& nu fie perturbat pind la incheierea acestor dis- 
cugii, Ambasada Statelor Unite propune ca Acordul s& fie pre- 
lungit, fara nici o modificare, pin& la 4 septembrie 1979 sau 
pind cind partile vor modifica si prelungi Acordul pentru o 
perioad& de cinci ani, oricare dintre cele doud termene s~ar 
implini mai intii. 

Dac& propunerea de mai sus este acceptabil& Guvernului 
Republicii Socialiste Romania, Ambasada Statelor Unite propune, 
de asemenea, ca aceast& not& impreun& cu nota de acceptare a 


AMBASADEL 
STATELOR UNITE ALE AMERICII 
LN_ORAS 
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Guvernului Republicii Socialiste Romania s& constituie un 
acord intre cele dou&% guverne care prelungeste Acordul pin& la 
4 septembrie 1979. 

Ambasada Statelor Unite ale Americii foloseste acest 
prilej pentru a reinnoi Ministerului Afacerilor Externe asigu- 
rarea celei mai inalte consideratii". 


Ministerul Afacerilor Externe al Republicii Socialiste 
Romania doreste si informeze Ambasada Statelor Unite ale Aneri- 
cii c& propunerea este acceptabil& pentru Guvernul Republicii 
Socialiste Romania. 


Ministerul Afacerilor Externe al Republicii Socialiste 
Romania foloseste acest prilej pentru a reinnoi Ambasadei State- 
lor Unite asigurarea inaltei sale consideratii. ” 


Bucuresti, 4 august 1979 
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TRANSLATION 


The Socialist Republic of Romania 


The Ministry of Foreign Affairs 
No. 6/4862 


The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic 
of Romania presents its compliments to the Embassy of the United 
States of America at Bucharest and has the honor to refer to 
the Embassy's note No. 64 of August 3, 1979, which reads as 


follows: 


[For the English language text, see pp. 5975-5976. ] 


The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic 
of Romania wishes to inform the Embassy of the United States 
of America that the proposal is acceptable to the Government 
of the Socialist Republic of Romania. 

The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic 


of Romania avails itself of the opportunity to renew to the 


Embassy of the United States the assurances of its high 


consideration. 


Bucharest, August 4, 1979 
[Initialed] 
[SEAL] 


The Embassy of the 
United States of America 
Bucharest 


TIAS 9530 


SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA 


Maritime Transport 


Agreement amending and extending the agreement of June 4, 1976, 
as extended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Washington August 30, 1979; 

Entered into force August 30, 1979. 
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The Department of State to the Romanian Embassy 


The Department of State refers the Embassy of the 
Socialist Republic of Romania to the bilateral agree- 
ment between the United States and the Socialist 
Republic of Romania concerning maritime transport, 
with related letters, signed at Washington June 4, 
1976 [7] (The Agreement). 

The United States Government has been pleased 
with the operation of this Agreement to date. Accord- 
ingly, the Department of State proposes that this 
Agreement be extended for a period of five years. 

The Department of State further proposes that 
Article 8, Paragraph 2 be amended to read as follows: 

"The documents of a vessel, including tonnage 

certificates, as well as the documents refer- 

ring to crews, issued according to the laws 

and regulations of the party under whose flag 

the vessel is navigating, will be recognized, 

to the extent permitted by applicable laws 

and treaties, by the authorities of the other 

party. For purposes of this paragraph, docu~ 

ments of individual crew members shall be 

United States seamen's documents or the 

Socialist Republic of Romania Carnet de Marinar 

as identification documents." 

This change is designed to bring the Agreement 
into conformity with the provisions of the United 
States Port and Tanker Safety Act of 1978 Tal and certain 


international conventions to which the United States 


1TTAS 8254, 9530; 27 UST 1415; ante, p. 5970. 
292 Stat. 1471; 33 U.S.C. § 1221 note. 
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is party. If the foregoing is acceptable to the 
Government of the Socialist Republic of Romania, 
the Department of State proposes that this note 
together with the reply of the Embassy of the 
Socialist Republic of Romania shall constitute an 
Agreement, effective on the date of the Embassy's 
reply, between the two governments extending and 


amending this Agreement of June 4, 1976, and 


fre 
Washington, 


August 30, 1777 


related notes. 


Department of State, 


1 John T. Stewart. 
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The Romanian Embassy to the Department of State 


EMBASSY OF THE 
SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA 
WASHINGTON, D. C. 


The Embassy of the Socialist Republic of Romania 
refers to the Department of State's note of August 30,1979 
which reads as follows: 


“The Department of State refers the Embassy of the 
Socialist Republic of Romania to the bilateral Agreement 
between the United States and the Socialist Republic of 
Romania concerning maritine transport, with related letters, 
signed at Washington June 4, 1976 (The Agreement). 

The United States Government has been pleased with 
the operation of this Agreement to date. Accordingly, the 
Department of State proposes that this Agreement be 
extended for a period of five years. 

The Department of State further proposes that 
“Article 8, Paragraph 2" of the Agreement be amended to 
read as follows: 


"The documents of a vessel, including tonnage certi- 
ficates, as weil as the documents referring to crews, 
issued according to the laws end regulations of the party 
under whose flag the vessel is navigating, will be 
recognized, to the extent permitted by applicable laws and 
treaties, by the authorities of the other party. For 
purposes of this paragraph, documents of individual crew 
members shall be United States seaman's documents or the 
Socialist Republic of Romania Carnet de Marinar as identi- 
fication documents". 


This change is designed to bring the Agreement into 
conformity with the provisions of the United States Port 
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and Tanker Safety Act of 1978 and certain international 
conventions to which the United States is party. If the 
foregoing is acceptable to the Government of the Socialist 
Republic of Romania, the Department of State proposes that 
this note together with the reply of the Embassy of the 
Socialist Republic of Romania shall constitute an Agreement, 
effective on the date of the Embassy's reply, between the 
two governments extending and amending this Agreement of 
June 4, 1976, and related notes." 

The Embassy wishes to inform the Department of State 
that the Romanian Government agrees on the proposals 
mentioned in the Department of State's note of August 30, 
1979. The Embassy accepts the Department of State's proposal 
that its note of August 30, 1979 and thisz reply shall 
constitute an Agreement between the two governments extending 
and amending the Agreement concerning maritime transport, 
with related letters, signed at Washington June 4, 1976. This 
Agreement will enter into force on the date of this note. 


August 30, 1979 
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PAKISTAN 
Debt Consolidation and Rescheduling 


Agreement amending the agreement of March 4, 1976- 
Effected by exchange of notes 


Signed at Washington April 13 and June 5, 1979; 
Entered into force June 5, 1979. 


(5985) TIAS 9532 


5986 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





The Secretary of State to the Pakistani Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


April 13, 1979 


Excellency: 

I have the honor to refer to the March 4, 1976 
Agreement [*] (the "agreement") between the United States 
of America and the Islamic Republic of Pakistan 
regarding the consolidation and rescheduling of debts 
owed to the United States. The Agreement noted that 
the total amount to be deferred and rescheduled 
by the United States would be adjusted to insure that 
the amounts of relief received by Pakistan would be in 
accordance with the June 28, 1974 Memorandum of 
Understanding on Debt Relief signed by the Government 
of Pakistan and by the International Bank for Reconstruction 
and Development as Chairman of the Aid~To-Pakistan 
Consortiun. Y 

For the past several months, our two Governments 
have been reviewing appropriate data to determine the 
exact amount to be rescheduled by the United States 
of America pursuant to the Agreement. Based on this 
data, the United States should reschedule $25,824,585.80 
in the fiscal year beginning July 1, 1978 rather than 


the $17,145,340.05 that was projected in the Agreement. 


His Excellency 
Sultan Muhammad Khan, 
ambassador of the Islamic 


Republic of Pakistan. 





1TTAS 8447 ; 27 UST 4231. 
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I, therefore, propose that the final scheduled of amounts 


to be rescheduled pursuant to the Agreement be as 


follows: 
FY 1975 $ 38,313,455.00 
FY 1976 49,904,962.36 
FY 1977 53,248,959.90 
FY 1978 : 44,944,800.17 
FY 1979 25,824,585.80 


TOTAL $212, 236,763.23 

Once your government accepts these amounts as 
constituting the final revision to the Agreement, 
and upon receipt by Pakistan of written notice from 
the United States Government that domestic United States 
laws and regulations covering debt rescheduling have been 
complied with, the Agency for International Development 
will initiate the action necessary to effect formally 
the additional rescheduling. 

If the foregoing proposal is acceptable to the 
Islamic Republic of Pakistan, I have the further honor 
to propose that this note, together with your 
Excellency's note of confirmation on behalf of the 
Islamic Republic of Pakistan, shall constitute an 
amendment to the Agreement, effective on the date of 
your Excellency's reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of 


my highest consideration. 


For the Secretary of State: 


Julius L. Katz 
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‘The Pakistani Ambassador to the Secretary of State 


Seyied Miso y 


EMBASSY OF PAKISTAN 


2315 MASSACHUSETTS AVENUE, N. W. 


D.0.No.F.1(9)-ED/78. WASHINGTON, D. C. 20008 


“June 5, 1979 


AMBASSADOR OF PAKISTAN 


TIAS 9532 


Excellency, 


I have the Honour to refer to your Note of 
April 13, 1979 with regard to Agreement ("The Agreement") 
between the United States of America and the islamic 
Republic of Pakistan regarding the consolidation and 
rescheduling of debts owed to the United States and to 
confirm that the amendment to the Agreement as proposed 
therein is acceptable to the Government of Pakistan. 


2. I have the further honour to request that 

the U.S. Government may furnish written notice that 
domestic United States laws and regulations covering debt 
rescheduling have been complied with and Agency for 
International Development may be advised to initiate 
action necessary to effect formally the additional 
reecheduling. 


Accept, Excellency, the renewed assurances 
of my highest regard. 


(Sultan Muhammad Khan) 


The Honorable 
Cyrus R. Vance, 
Secretary of State, 


Washington, DC 20520 


ISRAEL 
Oil Supply Arrangement 


Memoranda of agreement signed at Washington 
March 26, 1979; 

Entered into force March 26, 1979. 

And signed at Washington June 22, 1979; 

Entered into force November 25, 1979. 

With related understanding. 


56~446 O (5989) TIAS 9533 


5990 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 


March 26, 1979 


MEMORANDUM OF AGREEMENT 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES AND ISRAEL 


The oi1 supply arrangement of September 1, 1975, 
between the Governments of the United States and Israel, 
annexed hereto, remains in effect. A memorandum of 
agreement shall be agreed upon and concluded to provide 
an oil supply arrangement for a total of 15 years, 
including the 5 years provided in the September 1, 1975 
arrangement. 

The memorandum of agreement, including the 
commencement of this arrangement and pricing provisions, 
will be mutually agreed upon by the parties within 
sixty days following the entry into force of’ the Treaty 
of Peace between Egypt and Israel. 

It is the intention of the parties that prices 
paid by Israel for oil provided by the United States 
hereunder shall be comparable to world market prices 
current at the time of transfer, and that in any event 
the United States will be reimbursed by Israel for the 
costs incurred by the United States in providing oil 


to Israel hereunder. 
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Experts provided for in the September 1, 1975, 
arrangment will meet on request to discuss matters 
arising under this relationship. 

The United States administration undertakes to 
seek promptly additional statutory authorization that 
may be necessary for full implementation of this 


arrangement. 






[7] 
Maia bee C1] 
1 O 
—— mat WW. Pan 
For the Goyefnment of For the Government of the 


Israel United States 


7M. Dayan. 
7 Cyrus R. Vance. 
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ANNEX 


Israel will make its own independent arrangements 
for oil supply to meet its requirements through normal 
procedures. In the event Israel is unable to secure 
its needs in this way, the United States Government, 
upon notification of this fact by the Government of 
Israel, will act as follows for five years, at the 
end of which period either side can terminate this 
arrangement on one~year's notice. 

(a) If the oil Israel needs to meet all its nor- 
mal requirements for domestic consumption is unavail- 
able for purchase in circumstances where no quantitative 
restrictions exist on the ability of the United States 
to procure oil to meet its normal requirements, the 
United States Government will promptly make oil avail- 
able for purchase by Israel to meet all of the afore- 
mentioned normal requirements of Israel. If Israel is 
unable to secure the necessary means to transport such 
oil to Israel, the United States Government will make 
every effort to help Israel secure the necessary means 


of transport. 
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(b) If the oil Israel needs to meet all of its 
normal requirements for domestic consumption is un- 
available for purchase in circumstances where quanti- 
tative restrictions through embargo or otherwise also 
prevent the United States from procuring oil to meet 

its normal requirements, the United States Government 
will promptly make oil available for purchase by Israel 
in accordance with the International Energy Agency con- 
servation and allocation formula, as applied by the 
United States Government, in order to meet Israel's es- 
sential requirements. If Israel is unable to secure the 
necessary means to transport such oil to Israel, the 
United States Government will make every effort to help 
Israel secure the necessary means of transport. 

Israeli and United States experts will meet annually 
or more frequently at the request of either party, to 


review Israel's continuing oil requirement. 
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June 22, 1979 


MEMORANDUM OF AGREEMENT 
BETWEEN THE GOVERNMENTS OF ISRAEL AND 


THE UNITED STATES 


Pursuant to the Memorandum of Agreement between 
the Governments of the United States and Israel signed 
March 26, 1979, Israel and the United States have 
entered into the Oil Supply Arrangement set forth 
herein as follows: 

1. Israel will make its own independent arrangements 
for oil supply to meet its requirements through normal 
procedures. In the event Israel is unable to secure 
its needs in this way, the United States Government, 
upon notification of this fact by the Government of 
Israel will act as follows: 

(a) I£ the oil Israel needs to meet all its 
normal domestic requirements is unavailable for purchase 
in circumstances where no quantitative restrictions 
exist on the ability of the United States to procure 
oil to meet its normal requirements, the United States 


Government will promptly make oil available for purchase 


by Israel to meet the shortfall in the aforementioned 
normal requirements of Israel. Oil will be made available 
to Israel as soon as practicable after notification; 

the United States will make every effort to ensure this 


period is less than 60 days. 
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(b) If the oil Israel needs to meet all of its 
normal requirements for domestic consumption is unavailable 
for purchase in circumstances where quantitative restrictions 
through embargo or otherwise also prevent the United 
States from procuring oil to meet its normal requirements, 
the United States Government will promptly make oil 
available for purchase by Israel in accordance with the 
International Energy Agency conservation and allocation 
formula as applied by the United States Government, in 
order to meet the shortfall in Israel's essential 
requirements. Oil will be made available to Israel as 
goon as practicable after notification; the United 
States will make every effort to ensure this period is 
less than 60 days. 

(c) If Israel is unable to secure the necessary 
means to transport to Israel oil made available pursuant 
to this Agreement, the United States Government will 
make every effort to help Israel secure the necessary 


means of transport. 
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2. Prices paid by Israel for oil provided by the 
United States hereunder shall be comparable to world 
market prices current at the time of transfer. Israel 
will, in any event, reimburse the United States for the 
costs incurred by the United States in providing oil to 
Israel hereunder. 

3. Israeli and United States experts will meet 
annually or more frequently at the request of either 
party, to review Israel's continuing oil requirement 
and to develop and review any necessary contingency 


implementing arrangements. 


4. This Memorandum of Agreement is subject to 
applicable United States law. The United States administration 
may seek additional statutory authorization that may be 
necessary for full implementation of this Memorandum of 
Agreement. 

5. This Memorandum of Agreement shall enter into 
force on November 25, 1979 and shall terminate on 
November 25, 1994. The oil supply arrangement of 
September 1, 1975 between the Governments of Israel and 
the United States shall be in force during the period 
from the date of this Memorandum of Agreement to 
November 25, 1994 and shall be performed and implemented 
in accordance with the provisions of this Memorandum of 


Agreement. 


Neal op” 





the United States 





? Herbert J. Hansell. 
? Yaacov Nechushtan. 
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[RELATED UNDERSTANDING] sf 


June 22, 1979 


In connection with the Memorandum of Agreement 
being entered into on this date between the Government 
of Israel and the Government of the United States, 
Israel and the United States understand that: 

Because of the unique security situation of Israel 
its oil reserves are and should be at the level equal 
to six months of Israel's oil consumption; and in this 
connection U.S. oil supplies should be at such levels 
that U.S. ability to meet its oil requirements will not 


be adversely affected. 


For the Government of For the Government of 
the United States Israel 


Khel f fosoll? pabile | ; Wy’ 


TIAS 9533 


CANADA 
Regulation of the Level of Lake of the Woods 


Agreement amending the convention of February 24, 1925. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Ottawa February 21 and June 19, 1979; 
Entered into force June 19, 1979. 
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The American Ambassador to the Canadian Secretary of State 
for External Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Ottawa, February 21, 1979 


No. 43 


Excellency: 

I have the honor to refer to the Convention of 
February 24, 1925["] between the United States of America 
and the Dominion of Canada on Regulation of the Level 
of Lake of the Woods and to the definition in Article I 
of the Convention of the term "sea level datum" with 
reference to a benchmark which had been established by 
the International Joint Commission at the town of 
Warroad, Minnesota, described as follows: 

Top of copper plug in concrete block carried 

below frost line, and located near fence in 

front of and to the west of new schoolhouse. 

Established October 3, 1912. Elevation, sea 

level datum, 1068.797. 

Because this benchmark is no longer in existence, 

I have the honor to propose that the United States Coast 
and Geodetic Survey benchmark C-209 be designated as the 
new permanent benchmark for the purposes of Lake of the 
Woods regulation. That benchmark has the following 
description: 

At Warroad, Roseau County, Mn., USC&GS BM 

Disk, stamped C-209 1935, located 0.2 miles 

east along Lake Street from the junction of 


Lake Street and TH 11 (State Street) in 
Warroad, thence 0.1 miles north along the 


Ris Excellency 
Donald C, Jamieson, P.C., M.P., 
Secretary of State for External Affairs, 


Ottawa. 





*DS8 721; 44 Stat. 2108. 
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Canadian National Railway, 39 feet south 

of the southwest corner of railroad station, 

16.6 feet east of the cast rail at mile post 

38, 2 feet south-southeast of the northwest 

fence corner of a wire mesh fence around a 

small garden. Elevation 326.974 meters (1069.794 

feet), 1973 Adjustment. 

If this proposal is acceptable to the Government of 
Canada, I suggest that this note and the Canadian reply 
should constitute an agreement between the two Govern- 
ments effective from the date of the Canadian reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


highest consideration. 


Thomas 0. Enders 


Thomas Ostrom Enders 
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The Canadian Secretary of State for External Affairs to the 
American Ambassador 


Department of External Affaire Ministere des Affaires extirienres 





OTTAWA, K1A O0G2 


June 19, 1979 
FLA-1237 
Excellency, 

I have the honour to refer to your Note No. 43 
of February 21, 1979 proposing the designation of United 
States Coast and Geodetic Survey Benchmark C-209 as the 
new permanent benchmark for the purposes of regulating the 
level of the Lake of the Woods under the Convention of 
February 24, 1925 and giving the description of that bench- 
mark which would replace the description employed “in the 
definition of "sea level datum" in Article I of the 
Convention. The benchmark has the following description: 

"At Warroad, Roseau County, Mn., USC&GS 

BM Disk, stamped C-209 1935, located 0.2 

miles east along Lake Street from the 

junction of Lake Street and TH 11 (State 

Street) in Warroad, thence 0.1 miles north 

along the Canadian National Railway, 39 


feet south of the southwest corner of 


His Excellency Thomas 0. Enders, 

Ambassador of the United States 
of America, 

OTTAWA. 
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railroad station, 16.6 feet east of the 

east rail at-mile post 38, 2 feet south- 

southeast of the northwest fence corner 

of a wire mesh fence around a small 

garden. Elev. 326.074 meters (1069.794 

feet), 1973 Adjustment." 

This proposal is acceptable to the Government of 
Canada. Accordingly I have the honour to confirm that your 
Note and this reply, which is authentic in English and 
French, shall constitute an agreement between our two Govern- 
ments with respect to Article I of the Convention between 
Canada and the United States of America to Regulate the 
Level of the Lake of the Woods, signed at Washington on 
February 24, 1925, which shall enter into force from the 
date of this Note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of 


my highest consideration. 


[7] 
Secretary of Staté™ 
for External Affairs 





7Flora MacDonald. 
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French Text of the Canadian Note 


Bepariment of External Affzice Alimistere des Affaires extérienres 





OTTAWA, K1A 062 
le 19 juin 1979 


FLA~1237 


Excellence, 

J'ai l"honneur de me référer 2 votre Note no 43 
du 21 £évrier 1979 proposant la désignation de la borne- 
repére C-209 du United States Coast and Geodetic Survey 
comme nouveau repére permanent aux fins de la régularisation 
du niveau du lac des Bois aux termes de la Convention du 
24 février 1925, et donnant dudit repére une description 
qui remplacerait celle figurant dans la définition de 
“repére d'altitude"™ 4 l'Article I de la Convention. le 
nouveau repére est décrit comme suit: 

"A Warroad, Roseau County, Minnesota, 

un disque-repére du USC&GS, estampillé 

C-209 1935, situé sur Lake Street & 0,2 

mille a l'est du point de jonction de 

Lake Street et de la TH 11 (State Street) 

dans la ville de Warroad, et de 14 & 0,1 
Son Excellence M. Thomas 0. Enders 


Ambassadeur des Etats-Unis d'Amérique 
Ottawa 
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Mitte au nord le long de la yotie ferrée 

du Canadien National, & 39 pieds au 

sud de l'angle sud-ouest de la station 

de chemin de fer, & 16,6 pieds a ltest 

de la vole est & la hauteur de la borne 
milliaire 38, & 2 pieds au sud-sud-ouest 
de l'angle nord-ouest dtune cléture en 
treillis métallique qui entoure un petit 
jardin. Altitude 326,074 métres (1069,794 
pieds), rectification de 1973." 


Cette proposition agrée au Gouvernement du Canada. 


En conséquence, j'ai l'thonneur de confirmer que votre Note 


et la présente réponse, dont les versions anglaise et fran- 


gaise font également foi, constituent un accord entre nos 


deux Gouvernements relativement & l*Article I de la Conven- 


tion entre le Canada et les Etats-Unis d‘'Amérique en vue de 


régler le 


niveau du lac des Bois signée & Washington le 


24 février 1925, lequel accord entrera en vigueur & compter 


de la date de la présente Note. 


Je vous prie de croire, Excellence, aux assurances 


renouvelées de ma trés haute considération. 


TIAS 9534 


Le Secrétaire d'Etat aux 
Affaires extérieures, 


TUNISIA 
Agriculture Technology Transfer 


Agreement signed at Tunis August 31, 19783 
Entered into force August 31, 1978. 
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THE REPUBLIC OF TUNISIA 
and 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
for 
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A.I.D. Project No. 664-0304 

GRANT_AGREEMENT 
paren AUG 3.1 1878 
BETWEEN 

The Republic of Tunisia (Cocperating Country) 
AND 

Th@ tmited States of America, acting thrcugh the Agency for 

International Development ("A.1I.D.") 
ARTICLE 1: The Agreement 

The purpose of this Agreement is to set out the under- 
standings of the Parties named above ("Parties") with respect 
to the undertaking by the Cooperating Country of the Project 
described below, and the financing thereof by the Parties. 
ARTICLE 2: The Project 

SECTION 2.1. Definition of Project. The Project, which is 
further described in Annex 1, will consist of a Participant 
Training Program to assist the Government of Tunisia in develop- 
ment of an agricultural cadre to identify, select, and manage 
the future agricultural technolegy cf the country. Annex lI, 
attached, contains the detailed project description cited in 
this Section and identifies those elements of the Project for 
which Grant financing will be employed. Within the limits of 
the above definiticn of the Project, elements cf the description 
contained in Annex 1 may be changed by written agreement of the 
authorized representatives of the Parties named in Section 8.2, 


without formal amendment of this Agreement. 
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SECTION 2.2. Incremental Nature of Project. 


(a) A.I.D.'s contribution to the Project will be provided 
in increments, the initial one being made available in accordance 
with Section 3.1 of this Agreement. Subsequent increments will 
be subject to availability of funds to A.I.D. for this purpose, 
and to the mutual agreement of the Parties, at the time of a 
subsequent increment, to proceed. 

(b) Within the overall Project Assistance Completion Date 
stated in this Agreement, A.I.D., based upon consultation with 
the Cooperating Country, may specify in Project Implementation 
Letters appropriate time pericds for the utilization of funds 
granted by A.I.D. under an individual increment of assistance. 
ARTICLE 3: Financing 

SECTION 3.1. The Grant. To assist the Cooperating Country 
to meet the costs of carrying out the Project, A.I.D., pursuant 
to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, i agrees to 
grant the Cooperating Country under the terms of this Agreement 
not to exceed one million four hundred eighty thousand ($1,480,000) 


United States (U.S.) Dollars (Grant). The Grant may be used to 


finance foreign exchange costs, as defined in Section 6.1 of goods 
and services required for the Project. 


SECTION 3.2. Cooperating Country Resources for the Project. 

(a) The Cooperating Country agrees to provide or cause to 
be provided for the Project all funds, in addition to the Grant, 
and all other resources recuired to carry out the Project 


effectively and in a timely manner. 


195 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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(b) The resources provided by. the Cooperating Country over 
the life of the Project are estimated to be approximately the 
equivalent of U.S. $1,598,000, including costs borne on an 
“in kind" basis, but not less than 25% of the total cost of the 
Project. 

SECTION 3.3. Project Assistance Completion Date. 

(a) The "Project Assistance Completion Date" PACD), which 
is August 31, 1985, or such other date as the Parties may agree 
to in writing, is the date by which the Parties estimate that 
all services financed under the Grant will have been performed 
for-the Project as contemplated in this Agreement. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. 
will not issue or approve documentation which would authorize 
disbursement of the Grant for services performed subsequent to 
the PACD or for goods furnished for the Project, as contemplated 
in this Agreement, subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary 
supperting documentation prescribed in Project Implementation 
Latters, are to be received by A.I.D. or any bank described in 
Section 7.1, ne later than nine (9) months following the PACD, 
or such other period as A.I.D. agrees to in writing. After 
such period, A.I.D., by giving notice in writing to the 
Cooperating Country, may at any time or times reduce the amount 
of the Grant by all or any part thereof for which requests for 


disbursement, accompanied by necessary supporting documentaticn 
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prescribed in Project Implementation Letters, were not received 
before the expiration of said period. 


ARTICLE 4: Conditions Precedent to Disbursement. 





SECTION 4.1. First Disbursement. Prior to the first dis- 
bursement under the Grant, or to the issuance by A.I.D. of 
documentation pursuant to which disbursement will be made, the 
Cooperating Country will, except as the Parties may otherwise 
agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance 
satisfactory to A.I.D.: 

A statement of the name of the person holding or acting 
in the office of the Cooperating Country specified in Section 8.2, 
and of any additional representatives, together with a specimen 
signature of each person specified in such statement. 

SECTION 4.2. Notification. When A.I.D. has determined 
that the conditions precedent specified in Section 4.1 have 
been met, it will promptly notify the Cooperating Country. 


SECTION 4.3. Terminal Dates for Conditions Precedent. 





If all of the conditions precedent specified in Section 4.1 
have not been met within 90 days from the date of this Agreement, 
ox such later date as A.I.D, may agree to in writing, A.I.D., at 
its option, may terminate this Agreement by written notice to the 


Cooperating Country. 
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ARTICLE 5: Special Covenants 
SECTION 5.1. Project Evaluation. The Parties agree to 


establish an evaluation program as part of the Project. Except 
as the Parties otherwise agree in writing, the program will 
include, during the implementation of the Project and at periodic 
points thereafter: (a) evaluation of progress toward attainment 
of the objectives of the Project; (b) identification and evaluation 
of problem areas or constraints which may inhibit such attainment; 
(ce) recommendations as to hew such problems or constraints should 
be addressed; and (d) evaluation, to the degree feasible. of the 
overall development impact of the Project. 
ARTICLE 6: Procurement Source 

SECTION 6.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements 
pursuant to Section 7.1 will be used exclusively to finance the 
costs of goods and services required for the Project having their 
source and origin in the United States (Code 000) of the A.I.D. 
Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed 
or contracts entered into for such services, except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing. 
ARTICLE 7: Disbursement 

SECTION 7.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 

fa) After satisfaction of conditions precedent, the 
Cooperating Country may obtain disbursements of funds under the 


Grant for the Foreign Exchange Costs of goods or services required 
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for the Project in accordance with the terms of this Agreement, 
by such of the following methods as may be mutually agreed upon: 

(1) by submitting to A.I.D., with necessary supporting 
documentation as prescribed in Project Implementation Letters, 
fa) requests for reimbursement for such goods or services. or 
(B) requests for A.I.D. to procure commedities or services in 
Cooperating Country's behalf for the Project; or 

(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment 
for specified amounts (a) to one or more U.S. banks, satisfactory 
to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for 
payments made by them tc contractors or suppliers, under Letters 
of Credit or otherwise, for such goods or services, or (B) directly 
to one or more contractors or suppliers, committing A.I.D. to pay 
such contractors or suppliers for such goods or services. 

() Banking changes incurred by Ccoperating Country in 
conrection with Letters of Commitment and Letters of Credit will 
be financed under the Grant unless Cooperating Country instructs 
A.I.D. to the contrary. Such other charges as the Parties may 
agree to may alse be financed under the Grant. 


SECTION 7.2. Other Forms of Disbursement. 





Disbursements of the Grant may also be made through such 


other means as the Parties may agree to in writing. 
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SECTION 7.3. Date of Disbursement. 





Disbursements of the assistance by A.I.D. will be deemed to 
eccur on the date on which A.I.D. makes a disbursement to the 
Cooperating Country or its designee, or to a bank, contractor or 
supplier pursuant to a Letter of Commitment, contract, or purchase 
order. 

ARTICLE 8: Miscellaneous 

SECTION 8.1. Communications. 

Any notice, request, document or other communication, submitted 
by either Party to the other under this Agreement will be in writing 
or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent 
when delivered to such party at the following address: 

To the Cooperating Country: 

Ministere des Affaires Etrangeres 
Direction de la Cooperation Internationale 
Avenue Mohamed V 
Tunis, Tunisia 
To A.I.D.: 
Agency for International Development 
c/o American Embassy 
144 Avenue de la Liberte 
Tunis, Tunisia 
Alternate Address for cables: Director, USAID 


Amembassy Tunis 
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All such communications will be in English or French. Other 
addresses may be substituted for the above upon the giving of 
notice. 

SECTICN 8.2. Representatives. 

For all purposes relevant to this Agreement, the Cooperating 
Country will be represented by the individual holding or acting 
in the office of Minister of foreign Affairs and A.I.D. will be 
represented by the individual holding or acting in the Office of 
Director. USAID to Tunisia, each of whom, by written notice, may 
designate additional representatives for all purposes other than 
exercising the power under Section 2.1 to revise elements of the 
detailed description in Annex 1. The names of the representatives 
of the Cooperating Country, with specimen signatures, will be 
provided to A.I.D., which may accept as duly authorized any 
instrument signed by such representatives in implementation of 
this Agreement, until receipt of written notice of revocation of 
their authority. 


SECTION 8.3. Standard Provisions Annex. 





A “Grant Standard Provisions Annex" (Annex 2) [*] is attached 
to and forms part of this Agreement. 

SECTION 8.4. Language of Aqreement. 

This Agreement, its Annexes and Project Implementation 
Letters are prepared in both English and French. In the event of 
ambiguity or conflict between the two versions, the English 


language version will control. 





1 See footnote 1, p. 6008. 
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IN WITNESS WHEREOF. the Republic of Tunisia and the United States 
of America, each acting through its duly authorized representative, 
have caused this Agreement to be signed in their names and 


delivered as of the day and year first above written. 


Republic of To) 
ciel 


By: "Ridha Bachbaouab 


United States ae ica 
j 
een | eee D>: J AV 
By: Hermon S. Davis 
Director, USAID 
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ANNEX 1 
GRANT AGREEMENT 
THE PROJECT 
The Project will provide, through participant training of 
up to 79 M.S. and Ph.D students, a major input of scientific 
agricultural leadership where trained personnel are lacking, to 
greatly increase Tunisia's ability to train Tunisians to the 
M.S./Ph.D levels. Directly and indirectly this will strengthen 
staffing of both the national centers of agricultural teaching 
and research and the regional institutes that have been established 
recently to permit effective addressing of problems cf small farms 
throughout the semi~arid regions of the nation through an 
effective adaptive research and extension program. Both the 
institutional capability and the information (technology) base 
for sound technology transfer in the Central and Southern regions 
are lacking. Changes in village and grazing systems are essential 
to arrest the rapid deterioration of the land resources through 
these regions which threatens the existence of multitudes of small 
owner-operated farms and to begin to realize the much higher pro- 
duction potential for cereals and meat, two commodities now being 
imported. Some participants will be trained in horticulture and 
food technology to provide the science base and technology to use 
limited irrigation resources to capitalize on climatic advantages 
in early vegetable and fruit production and to improve grading 


packaging, processing and marketing of these products both 
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domestically and for export. It is vital to develop and provide 
to small farmers alternative technologies tested in the local 
areas that will permit a shift from existing practices that are 
causing ever-more rapid deterioration of land by wind and water 
erosion. 

Short-term training, consultants, faculty thesis research 
advisors and commodities, including library materials, are pro- 
vided in support of the participant training and program efforts 
of the eleven agricultural institutions involved. 

The Project funding will be provided in increments and is 
expected to total $4.5 million. It is expected that technical 
assistance will be provided by a contract between the Government 
of Tunisia (GOT) and the Mid-America International Agricultural 
Consortium (MIAC). 

1. U.S. Contribution 

a. The A-I.D. contribution will finance the following 
items: 
(1) Long-term training 
(2) Short-term training 
(3) U.S. university thesis research supervisor 
and faculty advisors of thesis rescarch in 


Tunisia 
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(4) Consultants 
(5) Commodities to support thesis research, 
including strengthening library and soil 
testing capabilities 
(6) Administrative and coordinating support 
(7) Support for periodic project evaluation 
(8) U.S. graduate research student assistants 
2. Government of Tunisia (GOT) Contribution 
The Government of Tunisia (GOT) contribution will 
consist of direct budget support of salary and GOT counterparts, 
in-country transportation, office, workshop, laboratory, and 
conference facilities, supplies and services. The GOT will also 
provide for participant international travel, medical examinations, 
and other participant processing. and in-country transportation 
for the full-time U.S. thesis advisors, and U.S. graduate 
research student assistants. 
3. Detailed Description _ 
A. ‘The propesed Project will provide up to 79 trained 
scientists with tentative distribution as follows: 


INAT (Institut National Agronomique 


de Tunisie) 12 
INRAT (Institut National de la Recherche 

Agronomique de Tunisie) 17 
Field Crops Institute at Le Kef 16 
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Arid Lands Institute at Medenine 7 


Horticulture Institute at Chott Meriem 10 


Food Technology Institute at Tunis 3 
Livestock Production Institute 

at Mateur 3 
Institute of Economics and Rural 
Development at Mceghrane 2 
Institute of Forestry and Pastures 

at Tabarka 2 
Extension 5 
Librarians 2 


The 79 long-term advanced degree participants will be placed 
at qualified universities agreed upon with DRFC within and outside 
the MIAC consortium with MIAC handling the contract funding 
requirements. 

The 37 participants for Ph.D degrees will carry out their 
thesis research in Tuhisia as part of the research program and on 
the payroll of their institutions but under the supervision of 
U.S. university advisors. An important product of the Project 
will be the documented research results in theses on 37 Tunisian 
problems selected to provide the needed information base for small 
farm agriculture in the semi-arid regions. 

An additional 8 theses may be prepared by U.S. graduate 
student research assistants doing their Ph.D thesis research in 
Tunisia in cooperation with Tunisian Ph.D students on similar 


problems. Supervision, needed research equipment, a soil testing 
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laboratory, and library resources required in thesis research 
will be provided under the contract. The possible total of 45 
research studies will represent the establishment of on-going 
institutional research programs in place and operational when 
participants complete their degrees. 

The 42 participants earning M.S. degrees in agriculture in 
the United States will fit into important teaching and research 
roles among the several institutions. The two participants getting 
degrees in Library Seience will fit into the National Center for 
Agricultunal Documentatien and libraries of INAT and-ZNRAT, With 
the assistance of library consultants and commodity funding, they 
will organize and improve the acquisition, documentation, retrieval 
and distribution functions of the agricultural library system in 
support of research, teaching and extension activities. 

Consultants will be provided in problem areas such as soil 
testing and food technclogy and include administrators of agri- 
cultural programs in the MIAC institutions in order to build the 
institutional linkages that the GOT considers very important. 

The approximately 30 faculty advisors in various tripa.to 
Tunisia to supervise thesis research of Ph.D students will be 
a major consulting resource and also a stimulus to institutional 


linkage. 
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One full-time U.S. university thesis research supervisor is 
provided for 4-1/2 years (4 in Tunisia) to provide continuous 
supervisory contact and coordinate participant preparation and 
placement, purchase of commodities, and effective functioning of 
faculty advisors on their short-term visits to Ph.D students. 
Short-term training will be provided selected participants in 
areas such as fcod technology and extension. In-country seminars 
and conferences will be set up, if deemed necessary, to complement 
other training to meet overall objectives. 


B., The Project will be implemented through the DRFC 


(Division of Research and Formation of Cadres), Ministry of 
Agriculture. ‘The institutes involved are administratively 
responsible -to the Director of DRFC. An implementation plan 
will be developed jointly by U.S. advisors and the GOT, subject 
to USAID Mission approval, that will include the following 
elements: (1) a detailed set of measurable, end-of-project 
institutional objectives with respect to structure, location, 
staffing and research capabilities; (2) procedures for planning 
the research program to be carried out in Tunisia by the Ph.D 
students, including criteria for determining requirements for 
advisory visits by faculty advisors; and /3) a five-year program 
with respect to the various research topics providing objectives 
and methodalogies of the individual theses with proposed time 


table and budget estimates. 
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Cc. Participants will be selected according to agreed 
upon criteria by DRFC. Careful selection is to be practiced so 
admission requirements of Graduate Colleges in U.S. universities 
will be met. Detailed descriptions of the training desired and 
the anticipated role he will play will be developed for each 
participant. Their admission applications will be presented to 
universities that offer excellent training in the various subject 
matter areas. All participants will be sent to the U.S. for 10 
weeks of intensive English training before initial graduate 
college enrollment. Ph.D participants will be integrated into 
research projects of their major advisor and function as graduate 
research student assistants in order to build a background of 
experience before returning to undertake their thesis research. 

Plans for thesis. research will be developed by the advisor 
and Tunisian students in the U.S. in communication with DRFC in 
Tunisia. Equipment needs for thesis research will be identified 
and procurement initiated early enough so it will be on hand 
when Ph.D participants return to Tunisia to initiate their 
research. Funds for a small professional library will be provided 
each participant to give essential supplementation to the limited 
library resources in Tunisia. Four trips to Tunisia are planned 
for each advisor to supervise thesis research and conduct final 


oral exams, 
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U.S. graduate student research assistants may be programmed 
to carry out their Ph.D thesis research in association with the 
Tunisian Ph.D students to help create the research environment 
and improve liaison with the on-site thesis research supervisor 
and advisors in the U.S. 

4. Project Evaluation 

Annual evaluations will be jointly conducted by MIAC, 
A.I.D. and the DRFC. Attention will be given to the success in 
selecting participants and their academic progress and the 
functioning of advising, equipment procurement, and progress of 
thesis research. Activities in short-term training and use of 
consultants to achieve the objectives of the program will be 
reviewed. 

In the last six months of the Project, an evaluation 


will be carried out by the same agencies. 
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PROJET AID NO. 664-0304 


ACCORD DE SUBVENTION 


pate pu_ 34 pour 1878 


ENTRE 
La République Tunisienne (Pays Coopérant) 
ET 
Les Etats-Unis d'Amérique, agissent par l'intermédiaire de 
l'Agence pour le Développement Internesénnal ("A.I.D.") 
ARTICLE 1: L'Accord 
Le but du présent accord est de définir l'accord intervenu entre 
les parties susmentionnées ("Parties") concernant la réalisation 
par le Pays Coopérant du projet décrit ci-dessous, et son financement 
par les Parties. 
ARTICLE 2: Le Projet 





SECTION 2.1. Définition du Projet. Le projet qui est décrit en 
plus de détails dans 1'Annexe 1, comprendra un programme de Fermation 
des Participants destindé a aider le Gouvernement Tunisien 2 developer 
un cadre agricole qui identifiera, choisira et dirigera la technologie 
agricole future du pays. L'Annexe 1, ci-jointe, comprend la description 
détailiée du projet cité dans cette Section, et identifie les éléments 
du Projet qui peuvent @tre financés par la Subvention. ‘Tout en restant 
dans les limites de la description du Projet ci-dessus, certains 
€léments de la description dans l'annexe 1 peuvent @tre modifiés par 
accord écrit des représentants autorisés des Perties mentionnées a 
la Section 8.2., sans pour autant procéder a l'amendement officiel 


du présent Accord. 
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SECTION 2.2. Contribution par Tranches 
(a) La contribution de 1'AID au Projet sera versée par 


tranches. La premitre tranche étant fournie conformément a le 
Section 3.1. Gu présent Accord. Les tranches ultérieures seront 
sous réserve de disponibilité de fonds a 1'AID & cette fin et de 
l'accord commun des Parties, pour procéder au versement d'une 
tranche & la date prévue & cet effet. 

(>) Dans les limites du délai global d'Achévement de 
L'Assistance au Projet et sur la base de ses consultations avec 
le Pays Coopérant, 1'AID peut spécifier, dans des Lettres d'Exécution 
de Projet approprides, les délais fixés pour l'utilisation des fonds 
accordés par 1'ATD sous forme d'un versement individuel de L'assistance. 
ARTICLE 3: Financement 

SECTION 3.2. La Subvention. Pour aider le pays Coopérant a 
couvrir les colts de réalisation du Projet conformément A la Loi de 
1961 sur l'Assistance A 1l'Etranger telle qu'elle est modifide, 1'AID 
accepte d'accorder dans le cadre de cet Accord un montant ne dépassant 
pas Un Milli Quatre Cent Quatre Vingt Mille Dollars (14,80,000)en fonds de 
subvention, La Subvention peut @tre utilisée pour financer uniquement 
les cofits en devises étrangéres des biens et services requis pour 
le projet définis & la Section 6.1. 

SECTION 3.2. Ressources du Pays Coopérant pour le Projet. 

(a) Le Pays Coopérant accepte de fournir ou de veiller a ce 
que soient fournis au Projet, outre la Subvention, tous‘les fonds 
et toutes les autres ressources nécessaires a la réalisation du 


Projet d'une maniére efficace et en temps utile. 
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(b) Les ressources fournies par le Pays Coopérant pendant la 
durée du Projet sont estimées approximativement a 1l'éouivalent de 
1.598.000 $ U.S. y compris les coftts fournis "en nature" mais pas moins 
de 25% du cofit total du Projet. 

SECTION 3.3. Date Finale d'Assistance au Projet 

(2) La Date Finale d'Assistance au Projet (DFAP), fixée au 
31 aot 1985 ou A toute autre date convenue par écrit entre les Parties, 
est la date vers laquelle les Parties estiment que tous les services 
financés par le Subvention auront été réalisés pour le Projet, tel que 
prévu par le présent Accord. 

(b) Savf accord contraire de 1'A,I.D, notifié par écrit, 
L'A.I.D, n'émettra ni approuvera des documents qui autoriseraient le 
déboursement de 1a Subvention pour les services réalisés aprés la 
DFAP ou pour deg biens fournis pour le Projet, tel que prévu dans le 
présent Accord, aprés la DFAP. 

(c) Les demandes de déboursements, accompagnées des documents 
gjustificatifs nécessaires prescrits dans les Lettres d'Exécution du 
Projet, devront parvenir & 1'A,I.D, ou toute banque désignée & le 
Section 7,1. dans un délai n'excé@ant pas neuf (9) mois aprés la DFAP, 
ou & toute autre période convenue par écrit par 1'A.I.D. Aprés cette 
période, et moyennant notification écrite au Pays Coopérant, 1'AI.D. 
peut A n'importe quel(s) moment(s) réduire le montant de la Subvention 
de la totalité ou d'une partie du montant de la Subvention pour 
lequelle les degandes de déboursement accompagnées des douuments 
justificatifs prescrits dans les Lettres d'Exécution du Projet, 


n'auront pas été recues avant l'expiration de ladite yériode. 
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ARTICLE 4: Conditions Suspensives de Déboursemen® 

SECTION 4.1.: Premier déboursement. Avant le premier déboursement 
dens le cadre de la Subvention, ov 1'émission par 1'A.I.D. de documents 
swivant lesquels le déboursement sera effectué, le Pays Coopérant devra, 
sauf si les Parties en conviennent autrement par écrit, fournir a 
1'A.I.D. et d'une manié@re satisfaisente A L'A.I.D. quant au fond et 
& la forme: une note indiquant le nom de la personne détenant un poste 
de responsabilité ov de direction dans le Service du Pays Coopérant tel 
que spécifié & la Section 8.2. ainsi que le nom de tout autre repré- 
sentant accompagné d'un specimen de la signature de chauune des 
personnnes citées dans cette note. 

SECTION 4.2.: Notification. Das que 1'A.I.D, aura constaté que 
les conditions suspensives spécifigées A la Section 4.1. ont été 
satisfaites, elle s'empressera d'en aviser le Pays Coopérant. 

SECTION 4.3.: Bates Finales des Conditions Suspensives. 

(a) Si toutes les conditions spécifides A la Section 4.1. n'auront 
pas été satisfaites dans les 90 jours qui suivent la date du présent 
Accord, ou a toute autre date ultérieure convenue par écrit par 1'A.I.D., 
L'A.I.D. pourra, & son gra, mettre fin au présent Accord moyennant 
notification éerite au Pays Coopérant. 

ARTICLE 5: Conventions Spéciales 

SECTION 5.1. Evaluetion du Projet. Les parties conviennent 
d'établir un programme d'évaluation comme faisant ‘partie du Projet. 
Sauf si les Parties en conviennent autrement par écrit, le programme 
comportera, durant l'exécution du Projet et par 1a suite, a des dates 


pétiocdiques: 
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(a) 1'évaluation du progrés accompli vers la réalisation des objectifs 
du Projet; (b) L'identification et 1'éveluation des problaémes ou contraintes 
susceptibles d'emo@cher le réalisation de ces objectifs; (c) des recommen- 
dations sur le maniére d'aborder de tels problémes ou contraintes; et 
(d) l'évaluation, autant que possible, de l'impact général du Projet 
en matiére de développement, 
ARTICLE 6: Source d'Acquisition 

SECTION 6.1, Cots en Devises Etrangares. A moins que 1'A,I.D. 
n'en convienne autrenent par écrit, les Fonds de Subvention déboursés 
conformément @ la Section 7.1. seront utilisés uniquement pour le 

des biens et 

financement des coits Aes services nécessaires au Projet ayant leur 
source et origine aux Etats-Unis (Code 000) du Code Géographique de 
L'A.I.D. tel qu'il est en vigueur au moment od des commandes aont passées 
ou des contrats conclus pour l'acquisition de ces services. 
ARTICLE 7: Déboursement 

SECTION 7.1. Dé¥oursements pour les Codts en Devises Etrangbres 

(a) Une fois les conditions suspensives satisfaites, le Pays 
Coopérant peut obtenir des déboursements de fonds de 1a Subvention pour 
couvrir les cofts en devises étrangtres des Biens et services requis 
pour le Projet conformément aux conditions du présent Accord, selon 
l'une des méthodes suivantes, tel qu'il sera convenu par les parties. 

1) en soumettant a 1'ATD, avec les documents justificatifs 
prescrits dans les Lettres d'Exécution de Projet, (A) des demandes 
pour le remboursement desdits biens et services ou (B) des demandes 
chargeant 1'AID d'acquérir, au nom du Pays Coopérant, des biens et 


des services destinés au Projet ou 
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2) en demandant A L'AID d'émettre des Lettres d'Engagement 
pour des montants spécifids (A) au profit d'une ou plusieurs banques 
aux Etats-Unis, satisfeisantes A 1'ATD, engageant 1'AID A rembourser 
cette ou ces banques pour les paiements qu'elles auront effectudés 
& des contractants ou des fournisseurs dans le cadre de Lettres de 
Crédit ou autrement, pour lesdits biens et services ou (B) directe- 
ment @ un ou plusieurs contractants ou fournisseurs, engageant 1'AID 
& payer lesdits contractants ou fournisseurs pour de tels biens ov 
services. 

(b>) Les frais bancaires encourus par le Pays Coopérant & 
propos des Lettres d'Engagement et des Lettres de Crédit seront 
financés par la Subvention & moins d'instructions contraires du Pays 
Coopérant a 1'ATD. Tous les autres frais convenus entre les parties 
peuvent également @tre finencés par la Subvention. 

SECTION 7.2. Autres Formes de Déboursement. Des ddboursements 
de la Subvention peuvent également @tre effectués par-de tels autres 
moyens approuvés par écrit par les deux Parties. 


SECTION 7.3. Date de Déboursement. Les déboursements de 





1'Assistance par 1'ATD seront considérés avoir eu lieu a la date 
& laquelle 1'AID effectuera un déboursement au Pays Coopérant ot 
son représentant désigné, ou A une banque, un contractant ou un 
fournisseur conformément A une Lettre d'Engagement, un contrat ou 
‘une demande d'achat, 

ARTICLE 8: Divers 

SECTION 8.1. Communications, Tous les préavis, demandes, 

documents ou autres communications soumis pat l'une des Parties & 
l'autre dans le cadre du présent Accord devront tre effectués par 


écrit ou par télégremme ou cable, et seront considérés diment remis 
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ou envoyés & leur destinetaire dés qu'ils auront été livrés & 
telle partie aux adresses suivantes: 
Au Fays Coopérant: 

Ministére des Affaires Etrangéres 

Direction de le Coopération Internationale 

Avenue Mohamed V 

Tunis, Tunisie 
A 1'A,I.D.: 

Agence pour le Développement International 

a/s Ambassade des Etats-Unis d'Amérique 

144 Avenue de la Liberté 

Tunis, Tunisie 

Adresse Télégraphique: Directeur, USAID 

AnEmbassy, Tunis 
Toutes ces conmmminicetions seront faites en anglais ou en francais. 
D'autres adresses remplacant celles citées ci-dessus peuvent @tre 
notifies par écrit & l'autre Partie. 

SECTION 8.2. Représentants. Pour tout ce qui concerne le présent 
Accord, le Pays Coopérant sera représenté par la personne détenant le 
poste ou agissant en qualité de Ministre des Affaires Etrangéres, et 
1'A.I.D, sera représentée par la personne dé¢tenant le poste ou agissant 
en qualité de Directeur de 1'USAID en Tunisie, chacun d'eux pouvant, 
par notification éerite, désigner d'autres représentants a toutes autres 
finsque l'exercice des pouvoirs définis & la Section 2.1. pour réviser 
les éléments de la description détaillée présentée & 1'Annexe 1. 

Les noms des représentants du Pays Coopérant, avec le spécimen de 


leur signature, seront soumis & 1'A,I.D, qui peut accepter tout document 
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signé per ces représentants.comme étant un document diment 
autorisé pour l'exécution du présent Accord, jusqu'&é ce que 1'ATD 
regoive notification écrite que les pouvoirs délégués a ces repré- 
sentants ont été révoqués. 

SECTION 8.3. Annexe des Dispositions Générales 
Une “Annexe des Dispositions Générales de le Subvention" (Annexe 2) 
est jointe au présent Accord et en constitue une partie. 

SECTION 8.4. Texte Faisant Foi 

ia Le présent Accord, ses annexes et les Lettres d'Exécution du Projet 

sont établis en anglais et en francais. En cas d'ambiguité ou de 
contradiction entre les deux textes, le texte anglais fera foi. 

EN FOI DE QUOI, 1a République Tunisienne et les Etats-Unis 
d'Amérique, chacun agissant par l'intermédiaire de ses représentants 
diment autorisés ont fait le nécessaire pour que le présent Accord 


soit signé en leur nom et remis & la date indiquée en premié@re page. 


République isienne 


ut cCLCULde 


Pi ec Bachbaouad 
Directeur de le Coopérafion 
Internationale i 
Ministére des Affaires/Etrangéres 





Etats-Ynis d'Amérique 


—Mewae SG Mass 


Hermon 8. Da 
Directeur, USATD/TUNTS 
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ACCORD DE SUBVENTION 

Annexe 1 

Le Projet 
Le projet se propose de fournir une contribution importante en matiére 
de cadres scientifiques agricoles dens les disciplines ok un personnel 
quelifié fait défaut en assurant la formation jusqu'a concurrence de 
79 étudiants jusqu'eu diplome MS et jusqu'au Doctorat (PhD). Ceci 
permettra d'accroitre considérablement le potentiel de la Tunisie en 
matiére de formation de tunisiens jusqu'avxdiplomsMS et PhD. Ceci 
contribuera, directement et indtrectement, & renforcer la structure 
du personnel des centres nationaux d'enseignement et de recherches 
agricoles et des instituts régionaux récemment crées pour -permettre 
dtaborder, d'une maniére efficace, les problémes des petites exploi- 
tations dans les régions semi-arides du pays par un programme de 
recherches et de vuigarisation efficace et adapté aux conditions de 
ces régtons. Les structures institutionnelles aussi bien que la base 
d'information (technologie) capables d'assurer un transfert technologique 
adequeat dans les régions du Centre et du Sud font actuellement défaut. 
Des changements dans les structures rurales et les systimes de pacage 
sont essentiels pour mettre fin a la détérioration des ressources du 
sol dans ces régions qui menace l'existence d'une mititude de petites 
exploitations occupées par leurs propri¢taires et pour réaliser un 
potentiel de production beaucoup plus élevé pour les céréales et la 
viande, deux denrées actuellement importées. Certains participants 
recevront une formation en horticulture, et en technologie alimentaire 


pour fournir la base scientifique et technologique permettant l'utilisation 
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de ressources d'irrigation limitées qui mettra A profit les 
vantages climatiques pour une meilleure production de primeurs 
(légumes et fruits) et pour améliorer le triage, 1'temoallage, la 
transformation et la commercialisation de ces produits sur le marcté 
interne aussi bien que pour l'exportation. Il est vital d'établir, 
eau profit des petits agriculteurs, des technologies variées, 
locelement testées qui permettront de remplacer les pratiques actuelles 
qui entrainent une détérioration de plus en plus rapide du sol par 
érosion Calienne ou celle des eaux. Des stages de formation, des 
consultants, des conseillers universitaires pour les recherches de 
préparation dé théses et des biens, y compris du matériel et ouvrages 
de bibl ioth&aque, sont prévus pour soutenir la formation des participants 
et les efforts des onze institutions agricoles concernées. 
Le financement du projet préva pour un total de $4,5 millions de 
dollers U.S, sera effectud par tranches. Il est prévu. que 1'Assistance 
technique sera fournie vdans le cadre d'un contrat qui sera passé entre 
le Gouvernement Tunisien et le Mid-America International Agricultural 
Consortiun. 
1. Contribution des Etats-Unis 
La contribution de 1'AID Pinancera les postes suivants: 

(1) Formation de longue durée 

(2) Formation de courte durée 

(3) Superviseur des recherches de thése dans les 

universités américaines et conseillers de 
recherches de thése en Tunisie 


(4) Consultants 
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(5) Biens povr soutenir les recherches de thése, y 
compris le renforcement de le bibliothéque et des 
moyens d'essai des sols 
(6) Soutien administratif et de coordination 
(7) Soutien pour 1'évaluetion périodique du projet 
(8) Etudiants américains diplomés assistants de recherches 
2. Contribution du Gouvernement Tunisien 
La contribution du Gouvernement Tunisien consistera en une contribution 
pudgétaire directe pour le paiement des salaires des homologues tunisiens, 
le transport dans le pays, les locaux administratifs, les seminsires, 
le matériel de laboratoire et de conférence, les fournitures et les 
services. Le Gouvernement Tunisien assurera également le voyage 
international des participants, les examens médicaux et autres 
formalités nécesseires, ainsi que le transport dans le pays pour 
le superviseur américain des recherches de thése, des conseillers 
américains de préperation de thése, et des assistants américains des 
étudiants diplomés engagés & plein temps. 
3. Description pétailiée 
&, Le projet proposé fournira jusqn'& concurrence de 79 cadres 
scientifiques qualifies répartis de la maniére suivante: 
INAT (Institut National Agronomique de Tunisie)....coesseecescoree 12 
DNRAT (Institut National de la Recherche Agronomique de Tunisie).. 17 
Institut de Grandes Cultures au Kefs...secoccccccvnccccvccceescees 16 
Institut des Terres Arides A Medenine..ccccccccccceccvvcvecceatecs 7 
Institut d'Horticulture & Chott Mariam....cscsescccercccsececevecs 10 


Institut de Technologie Alimentaire A TUNis,..occccovecccccccceves 3 
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Institut a@’Elevage A Mateur.... ccc c eee e cece ec ee ce erecsecccces 
Institut d'Economie et de Développement Rural & Moghrane....... 
Institut de Sylviculture et de Paturfges A Tabarka.......ccesee 


WULGAYS SOCION oo < sisis.o's:csie e's cose. 6's 0's eels esisleseseeels eeleee oes ee ese 


obo wv Yh YO Ww 


Bibliothecaires....cccccccccccsccccccsccccccccccccscseccscsseses 
Les 79 participants devant suivre des études de longue durée en vue 
d'un diplome supérieur seront placés dans des universités qualifié¢es 
convenues avec la DRFC faisant partie ou extérieures au consortium 
MIEAC et ce dernier sera chargé des arrangements financiers contractuels. 
Les 37 participents préparant le doctorat (PhD) feront leur thése 
de recherche en Tunisie dans le cadre du programme de recherche. Ils 
seront payés par leurs institutions mais seront placés sous la direction 
de conseillers des universités américaines. L'une des conséquences 
importantes du projet est qu'il permettra d'tavoir des résultats de 
recherches bien documentés sous forme de thése portant sur 37 probiénes 
tunisiens choisis ainsi qu'une base d'informations nécdssaires pour 
Ltagriculture des petites exploitations dans les régions semi- 
arides. 

Huit théses supplémentaires pourraient @tre préparées par des 
assistants de recherches américeains diplomés, effectuant leurs 
recherches de thése doctorale (PhD) en Tunisie en collaboration avec 
des étudiants tunisiens candidats au PhD, sur des problémes similaires. 
La supervision, 1'équipement de recherche nécessaire, un laboratoire 
d'tessais des sols, etJes ouvrages et matériel de bibliothéque requis 
pour ces recherches de thése seront fournis dans le cadre du contrat. 
Le total de 45 études de recherches possibles constituera une base 


de programmes de recherches dans les institutions concernées, programmes 
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qui devront @tre en place et opéretionnels quand les participants 

auront terminé leurs études et obtenu leurs diplomes. 

Les 42 participants ayant obtenu le diplome MS en agriculture aux 
Etats-Unis pourront assumer d'importarnts rdéles en mati@re d’enseignement 
et de recherche dans plusieurs institutions. Les deux participants 
préparant des diplomes de bibilothécaires seront qualifiés pour le 
Centre National de Documentation Agricole et pour les bibliothéaues 

de 1'RYRAT et L'INRAT, Avec l’assistence de conseillers-bihgiothécaires 
et le financement du matériel nécessaire, ils seront en mesure d'organiser 
et d'améliorer les systaémes d'acquisition, de documentation, de retrait 
et de distribution dans ces bibliothéques afin de mieux soutenir les 
activités de recherche, d'enseignement et de vulgarisation. 

Des censultants seront désignés dans des domaines of 1'on rencontre 
certains problaémes tels que les essais des sols et la technologie 
alimentaire. Ils incluront des administrateurs de programmes agricoles 
dans les institutions affilides au "MIAC" afin de mieux.asseoir les 
relations entre institutions,relations que le Gouvernement Tunisien 
consid@re comme trés importantes. Environ 30 conseillers de maitrise 
effectueront des voyages en Tunisie pour controler les recherches de 
thése entreprises par les candidats au doctorat (PhD). Ils constitueront 
un important corps de consultants et contribueront également A stimier 
les rapports entre institutions. 

Un directeur américain des trawaux de recherche de thése, employé 

A plein temps, sera engagé pour 4 ans et demi (4 en Tunisie) afin 
d'assurer un controle continue et coordonner la préparation et le 
placement des participants, l'achat d'equipement et l'efficacité du 
travail accompli par les conseillers pendant leurs courtes visites 


aux participants préparant le Doctorat (Phr)}. Des stages de formation 
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seront organisés pour des participants choisis dans des domaines 
tels que la technologie alimentaire et la vulgarisetion. Des 
seminaires et des conférences seront, si nécessaire, organisés dans 
le pays méme en vue de dispenser toute autre formation requise pour 
réaliser des objectifs généraux. 

B. Le projet sera exécuté par l'intermédiaire de la DRFC(Direction 
de la Recherche et de la Formation des Cadres) du Ministére de 
i'Agricuiture., Les instituts concernés sont administrativement 
responsables auprés du Directeur de la DRFC, 

Un plan d'exécution sera élaboré conjointement par les conseillers 
américains et le Gouvernement Tunisien; ce plan devra, avec l'accord 
de 1'USATD, inclure les éléments suivants: 

(1) un ensemble atobjectifs institutionnels détaillés réalisables 
& la fin du projet, portant sur le structure, l'emplacement, le personnel 
et les capacités de recherche; 

(2) des procédures pour planifier le programme dé recherche que 
doivent entreprendre les étudiants candidats au doctorat (PhD), y 
compris les critéres déterminant les visites nécessaires des conseillers 
de maitrise; et 

(3) un programe quinguennal portant sur les différents sujets 
de recherche définigsant les objectifs et la methodologie des théses 
individuelles, y compris le calendrier et les prévisions budgetaires 
proposés. 
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C. Les participants seront choisis par la DRFC selon des critéres 
conmvenus. Le choix devra @tre fait soigneusement efin de respecter 
ies conditions d'admission eux instituts d'enseignement supérieur 
des universités américaines. Des descriptions détailldées de la 
formation desirde et du réle prévu pour chaque participant devront 
@tre prféparées pour chacun d'eux. Leurs demandes d'inscription 
seront présentdes aux universités qui offrent une excéllente 
formation dans les diverses branches d'études, Tous les participants 
séront envoyds aux Etats-Unis pour 10 semaines de cours intensif 

de langue anglaise avant leur inscription eux instituts d'enseignement 
supérieur, Les participants candidats au dootorat (PhD) seront 
intégrés aux projets de recherche de leur conseiller principal- et 
agsumeront les fonctions d'assistants de recherches diplomés afin 
dtacquérir une solide exp@rience avant de revenir en Tunisie 
entreprendge léurs recherches de thése. 

Les plans de recherches de thése sont établis par le conseiller 

et les ¢tudiants tunisiens aux Etats-Unis en rapport avec la DRFC 

en Tunisie. L'equipement nécessaire pour les recherches de thése 
sera identifié et son acquisition entamée dés que possible pour que 
cet equipement soit en place au retour des participants en Tunisie 
pour leurs recherches. Des fonds seront fournis a chaque participant 
powr lui permettre d'ecquérir des ouvreges prefessionnels étant donné 
gue ceux disponibles dans les bibliothéques tunisiennes sont limités. 
Quatre voyages en Tunisie sont prévus pour chague conseiller afin 

de controler les recherches de thése et procéder aux examens oraux 


finals, 


TIAS 9535 


6044 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





Des assistants de recherches américains diplomés pourraient @tre 
désignés pour effectuer leurs recherches de thése er vue du 
doctorat (PhD) en collaboration avec les candidats tunisiens 
au PhD. Ceci contribuere 4 erdéer un miliew propice aux recherches 
et améliorera les rapports avec le directeur de recherches de thése 
en Turlisie et les conseillers aux Etats-Unis. 

(4) Evaluation du Projet 
Des évaluations annuelles seront effettudes conjcintement par MIAC, 
L'ATD et la DRFC. Une attention particulidre devre @tre accordée 
fia choix judicieux des participants et leur progrés universitaire, 
aux fonctions des conseillers, & ltacquisition d'équipement et au 
progrés des recherches de thése-, Les stages de formation et 
l'utilisation des consultants en vue de réaliser les objectifs 
du programme feront également l'objet d'examen. 
Une évaluation sera entreprise par les mémes organismes @n cours 


des six derniers mois du projet. 
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amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at London June 18, 1979; 

Entered into force June 18, 1979. 
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The British Superintending Under Secretary for Foreign and Com- 
monwealth Affairs to the American Deputy Chief of Mission 


Foreign and Commonwealth Office 


London SWIA 2AH 





18 Sune 1979 
Sir 


I have the honour to refer to recent discussions between 
representatives of the Government of the United Kingdom of 

Great Britain and Northern Ireland and of the Government of 

the United States of America concerning paragraphs 3(d) and 7 

of the Memorandum annexed to the Notes exchanged at London on 

the 15th February, 1960, on the setting up of a Ballistic Missile 
Early Warning Station in the United Kingdom, as amended by Hotes 
exchanged at London on the 26th of November 1968, and the 3rd 

of October 1974.17] 


As a result of these discussions I have the honour to propose that 
in each of those paragraphs '15 years’ shalt be amended to read 
"20 years’. 


If the above proposal is acceptable to the Government of the 
United States of America, I have the honour to suggest that this 
Note and your reply to that effect shatl constitute an Agreement 
between our two Governments. 


I have the honour to convey 
to you Sir the assurance 
of ay high consideration 

the Secretary of Stated 


of fo' 


The Hon, Edward J Streator PH Moberly 


The Embassy of the United States 
of America, 
Grosvenor Square, London, WIA AE 


1TTAS 4425, 6619, 7951; 11 UST 156; 19 UST 7842; 25 UST 2886. 
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The American Deputy Chief of Mission to the British Superintending 
Under Secretary for Foreign and Commonwealth Affairs 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
LONDON 


June 18, 1979 


I have the honor to acknowledge receipt of your 
note of today's date which reads as follows: 

"I have the honor to refer to recent discussions 
between representatives of the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
and of the Government of the United States of America 
concerning paragraphs 3(d) and 7 of the Memorandum 
annexed to the Notes exchanged at London on the 15th 
of February, 1960, on the setting up of a Ballistic 
Missile Early Warning Station in the United Kingdom, 
as amended by Notes exchanged at London on the 26th 
of November 1968 and the 3rd of October 1974. 

"As a result of these discussions I have the 
honor to propose that in each of those paragraphs, 
'15 years' shall be amended to read '20 years'. 

"If the above proposal is acceptable to the Govern- 


ment of the United States of America, I have the honor 
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to suggest that this Note and your reply to 

that effect shall constitute an Agreement between 

our two Governments." 

In reply I have the honor to inform you that the 
foregoing proposal is acceptable to the Government of 
the United States of America, which therefore agrees 
that your note and this reply shall constitute an agrée- 
ment between our two Governments. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my highest 


Sser— 


consideration. 


] 


Mr. P. H. Moberly, CMG 
Superintending Under Secretary 
Defence Department 
Foreign and Commonwealth Office 


London. 


2 Edward J. Streator. 
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A.LD. Project Number 263-0101 


PROJECT GRANT AGREEMENT DATED AUGUST 31, 1978 
AMONG THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT (“GRANTEE”), 
THE MINISTRY OF INDUSTRY AND THE UNITED STATES 
OF AMERICA, ACTING THROUGH THE AGENCY FOR 
INTERNATIONAL DEVELOPMENT (“‘A.1.D.*’). 


ARTICLE 1: The Agreement, 


The purpose of this Agreement is to set out the understandings of 
the parties named above (“Parties”) with respect to the undertaking 
by the Borrower of the Project described below, and with respect to 
the financing of the Project by the Parties, 


ARTICLE 2: The Project. 


Section 2.1. Definition of Project. The Project, which is further 
described in Annex 1, will consist of assistance to improve the insti- 
tutional capability of the Ministry of Industry to manage the alloca- 
tion of resources in the industrial sector, to improve the capability of 
the Ministry of Industry and to public sector industrial companies in 
the planning and implementation of projects, and to assist industrial 
firms to correct detrimental effects on the environment. Assistance for 
the Project will consist of this Grant and a Loan, the agreement for 
which shall be executed concurrently with this Agreement. These funds 
will be used to fund training, technical assistance, financing for plant, 
equipment and services needed to rehabilitate and modernize existing 
industrial facilities and environmental assistance for industrial firms, 
The Grantee will make available the funds under this Grant to the 
General Organization for Industrialization (““GOFI”) of the Ministry 
of Industry which will be the implementing agency for the Project. 
Annex 1, attached, amplifies the above definition of the Project. 

Within the limits of the above definition of the Project, elements of 
the amplified description stated in Annex 1 may be changed by written 
agreement of the authorized representatives of the Parties named in 
Section 8.2, without formal amendment of this Agreement. 


Sxrcrion 2.2. Incremental Nature of Project. 


(a) A.I.D.’s contribution to the Project will be provided in incre- 
ments, the initial one being made available in accordance with Section 
8.1 of this Agreement. Subsequent increments will be subject to avail- 
ability of funds to A.I.D. for this purpose, and to the mutual agree- 
ment of the Parties, at the time of a subsequent increment, to proceed. 

(b) Within the overall Project Assistance Completion Date stated in 
this Agreement, A.I.D., based upon consultation with the Grantee, 
may specify in Project Implementation Letters appropriate time 
periods for the utilization of funds granted by A.I.D. under an indi- 
vidual increment of assistance. 
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ARTICLE 3: Financing. 


Section 3.1. The Grant. To assist the Grantee to meet the costs of 
carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance 
Act of 1961 as amended, ["] agrees to grant the Grantee under the 
terms of this Agreement not to exceed Seven Million Five Hundred 
Thousand United States (“U.S.”) Dollars ($7,500,000) (‘Grant’). 

The Grant may be used only to finance foreign exchange costs, as 
defined in Section 6.1, of goods and services required for the Project. 


Sxctron 3.2. Grantee Resources for the Project. 


(a) The Grantee agrees to provide or cause to be provided for the 
Project all funds, in addition to the Grant, and all other resources 
required to carry out the Project effectively and in a timely manner. 

(b) The resources provided by Grantee for the Project will be not 
less than Twenty-One Million Egyptian Pounds (L.E. 21,000,000), in- 
cluding costs borne on an “in-kind’’ basis. 


Srction 3.3. Project Assistance Completion Date. 


(a) The “Project Assistance Completion Date” (PACD), which is 
August 31, 1983 or such other date as the Parties may agree to in 
writing, is the date by which the Parties estimate that all services 
financed under the Grant will have been performed and all goods 
financed under the Grant will have been furnished for the Project 
as contemplated in this Agreement. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will 
not issue or approve documentation which would authorize disburse- 
ment of the Grant for services performed subsequent to the PACD 
or for goods furnished for the Project, as contemplated in this Agree- 
ment, subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary sup- 
porting documentation prescribed in Project Implementation Letters, 
are to be received by A.I.D. or any bank described in Section 7.1 no 
later than nine (9) months following the PACD, or such other period 
as A.I.D. agrees to in writing. After such period, A.I.D., giving notice 
in writing to the Grantee, may at any time or times reduce the amount 
of the Grant by all or any part thereof for which requests for disburse- 
ment, accompanied by necessary supporting documentation pre- 
scribed in Project Implementation Letters, were not received before 
the expiration of said period. 


ARTICLE 4: Conditions Precedent to Disbursement. 


Srcrion 4.1. First Disbursement. Prior to the first disbursement 
under the Grant, or to the issuance by A.I.D. of documentation pur- 
suant to which disbursement will be made, the Grantee will, except 
as the Parties may otherwise agree in writing, furnish to A.D. m 
form and substance satisfactory to A.I.D.: 

175 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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(a) A statement of the names of the persons holding or acting in 
the offices of the Grantee specified in Section 8.2 and of any additional 
representatives, together with a specimen signature of each person 
specified in such statement; 

(b) An executed contract acceptable to A.I.D. for the consulting 
services for the project with a firm acceptable to A.I.D.; and 

(c) Such other documentation as A.I.D. may require. 


Section 4.2, Additional Disbursement. 

Prior to any disbursement under the Grant, or to the issuance by 
A.I.D. of documentation pursuant to which disbursement will be made, 
for commodities or services for a specific sub-project, the Grantee will, 
except as the Parties may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. 
in form and substance satisfactory to A.I.D.: 


(a) A complete Application Checklist acceptable to A.I.D. for each 
sub-project containing the following information: 


(i) description of the industrial firm which will implement the 

sub-project and be the recipient of a Sub-grant (“Sub-grantee”’) ; 

(ii) description of the sub-project including technical, financial, 
cost, economic, environmental and social aspects; 

(iii) financial projections of the Sub-grantee through the life of 
the sub-project; 

(iv) a statement of the nature, cost and source of funding of 
technical assistance required to complete the sub-project. 


(b) A feasibility study of the sub-project to be conducted by the 
consultant funded under this Grant. 

(c) A Sub-grant Agreement acceptable to A.I.D. for the sub-project 
between the Grantee and the Sub-grantee. 

(d) Such other documentation as A.I.D. may require. 


Srction 4.3. Notification. When A.I.D. has determined that the 
Conditions Precedent specified in Sections 5.1 and 5.2 have been met, 
it will promptly notify the Grantee. 

Srction 4.4. Terminal Date for Conditions Precedent. 

If all of the conditions specified in Section 4.1 have not been met 
by January 31, 1979 or such later date as A.I.D. may agree to in 
writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by 
written notice to Grantee. 

ARTICLE 5: Special Covenants. 

Szction 5.1. Project Evaluation, The Parties agree to establish 
an evaluation program as part of the Project. Except as the Parties 
otherwise agree in writing, the program will include, during the im- 
plementation of the Project and at one or more points thereafter: 
(a) evaluation of progress toward attainment of the objectives of the 
Project; (b) identification and evaluation of problem areas or con- 
straints which may inhibit such attainment; (c) assessment of how 
such information may be used to help overcome such problems; and 
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(d) evaluation, to the degree feasible, of the overall development im- 
pact of the Project. 

Szcrion 5.2. Elimination of Subsidies. The Grantee agrees to pursue 
its long-term policy of eliminating subsidies that hinder the develop- 
ment of the industrial sector. Grantee agrees to meet with A.I.D. 
from time to time regarding the implementation of this policy and to 
take into account A.I.D.’s observations on this subject as part of a 
continuing dialogue on the development of the industrial sector. 

Ssction 5.3. Proscribed Sub-projects. The Grantee agrees that no 
Sub-grants will be made for sub-projects involving gambling facilities, 
public safety, military use items, weather modification, luxury con- 
sumer goods, and such other activities as A.I.D. may specify in 
implementation letters. 


ARTICLE 6: Procurement Source. 


Ssction 6.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements pursuant to 
Section 7.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and 
services required for the Project having their source and origin in the 
United States (Code 000 of the A.I.D. Geographic Code Book as in 
effect at the time orders are placed or contracts entered into for such 
goods or services) (‘Foreign Exchange Costs”), except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing, and except as provided in the Project 
Grant Standard Provisions Annex, Section C.1(b) with respect to 
marine insurance. 


ARTICLE 7: Disbursement. 


Szcrion 7.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may ob- 
tain disbursements of funds under the Grant for the Foreign Exchange 
Costs of goods or services required for the Project in accordance with 
the terms of this Agreement, by such of the following methods as may 
be mutually agreed upon: 


(1) by submitting to A.I.D., with necessary supporting documen- 
tation as prescribed in Project Implementation Letters, (A) requests 
for reimbursement for such goods or services, or (B) requests for A.I.D. 
to procure commodities or services in Grantee’s behalf for the Project; 
or 

(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for 
specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory to 
A.LD., committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for pay- 
ments made by them to contractors or suppliers, under Letters of 
Credit or otherwise, for such goods or services, or (B) directly to one 
or more contractors or suppliers, committing A.I.D. to pay such 
contractors or suppliers for such goods or services. 


(b) Banking charges incurred by Grantee in connection with Letters 
of Commitment and Letters of Credit will be financed under the 
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Grant unless the Grantee instructs A.I.D. to the contrary. Such other 
charges as the Parties may agree to may also be financed under the 
Grant. 


Section 7.2. Other Forms of Disbursement. Disbursements of the 
Grant may also be made through such other means as the Parties 
may agree to in writing. 

ARTICLE 8: Miscellaneous. 


Section 8.1. Communications. Any notice, request, document, or 
other communication submitted by A.I.D. or the Grantee to the 
other under this Agreement will be in writing or by telegram or cable, 
and will be deemed duly given or sent when delivered to such party 


at the following addresses: 

To tan GRANTEE: 

Ministry of Economy General Organization 
And Economic Cooperation for Industrialization 
8, Adly St. 6, Aga Khail St. 
Cairo, Egypt or Garden City 
Cairo, Egypt 

To A.L.D.: 
ALD. 
U.S. Embassy 
Cairo, Egypt 


All such communications will be in English, unless the Parties other- 
wise agree in writing. Other addressees may be substituted for the 
above upon the giving of notice. 

Section 8.2. Representatives. For all purposes relevant to this 
Agreement, the Grantee will be represented by the individuals holding 
or acting in the offices of Minister of Economy and Economic Coopera- 
tion, Minister of Industry, Deputy Chairman of the General Authority 
for Arab and Foreign Investment and Free Zones and Vice-Chairman, 
GOFT, and A.I.D. will be represented by the individual holding or 
acting in. the office of Director, U.S.A.1.D., each of whom, by written 
notice, may designate additional representatives for all purposes other 
than exercising the power under Section 2.1 to revise elements of the 
amplified description in Annex 1. The names of the representatives of 
the Grantee, with specimen signature, will be provided to A.I.D., 
which may accept as duly authorized any instrument signed by such 
representatives in implementation of this Agreement, until receipt of 
written notice of revocation of their authority. 

Section 8.3. Standard Provisions Annex. A “Project Grant Stand- 
ard Provisions Annex” (Annex 2) ['] is attached and forms part of this 
Agreement, 


1 See footnote 1, p. 6050. 
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Srcrion 8.4. Investment Guaranty Project Approval. Construction 
work to be financed under this Agreement is agreed to be a project 
approved by the Arab Republic of Egypt pursuant to the agreement 
between it and the United States of America on the subject of in- 
vestment guaranties, and no further approval by the Arab Republic 
of Egypt will be required to permit the United States to issue in- 
vestment guaranties under that agreement covering a contractor’s 
investment in that project. 


IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of 
America, each acting through its duly authorized representative, have 
caused this Agreement to be signed in their names and delivered as of 
the day and year first above written. 


ARAB REPUBLIC OF EGYPT UNITED STATES OF AMERICA 
By: Hamup A. Ex Saves By: 4H. Freeman Marrusws 
Name: Dr. Hamed El Sayeh . Name: H. Freeman Matthews 


Title: Minister ofEconomyand Title: Charge d’Affaires a.i. 
Economic Cooperation 


MINISTRY OF INDUSTRY 
By: A. E. Henan 
Name: Ahmed Ezz El-Din 


Helal 
Title: Minister of Industry 


ANNEX 1 
Project Description 


The purpose of the Project is to improve the institutional capability 
of the Ministry of Industry to rationalize the industrial sector, pri- 
marily its method of allocating resources; and to improve the capa 
bility of the Ministry of Industry and the public sector industrial 
companies in the planning and implementation of projects. A second- 
ary purpose will be to reduce the detrimental environmental effect of 
many industrial firms. 

The Project will have four elements: 


1. Training. Courses will be held in Egypt primarily in project 
analysis with concentration on economic and financial enelysis and 
secondly on project management (use of CPM/Pert, contract manage 
ment). The courses will be a period of approximately four weeks each. 
Class size will be limited to approximately 25 persons. Approximately 
eight courses will be held in the first year. The course content will 
include the underlying theory of project analysis and the application 
of that analysis to current and plenned investments. Participants will 
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include employees of GOFI and the financial/planning managers of 
the public sector companies. 

2. Technical Assistance. Individual firms will be provided assistance 
in their planning and design of projects, through the preparation of 
a complete feasibility study. Other firms will be given assistance in 
the elimination of production bottlenecks, production techniques and 
the improvement of product quality. 

3. Capital Plant. Financing will be provided for plant equipment 
and services needed to rehabilitate and modernize existing industrial 
facilities, and the completion of projects or expansions already under- 
way. The individual sub-projects will be selected from the list of 
projects included in the Five-Year Plan. Selection procedures for 
sub-projects shall be set forth in Implementation Letters. It is antici- 
pated that the average sub-project financing requirement will be $4 
to $5 million. No sub-projects requiring over $10 million will be fi- 
nanced, and usually the financing will be over $2 million. Most of the 
sub-projects will meet the first priority of the Five-Year Plan, ie., 
projects for replacement and maintenance of existing or obsolete 
facilities. A smaller number of sub-projects will meet the second pri- 
ority of the Five-Year Plan, i.e., completion of projects already under- 
way but requiring additional materials and services. 

4, Environmental Improvements. Financing will be provided to 
assist industrial concerns eliminate environmental hazards both in 
the plant and external to the plant. 


A.D. funding for the Project will be provided for in this Grant 
Agreement and in a Loan Agreement to be signed concurrently. The 
grant element of the Project will be used for (i) training, (ii) technical 
assistance in project preparation and (iii) equipment and services for 
environmental improvements. The loan element will be used for (i) 
equipment and services for rehabilitation, replacement and comple- 
tion of projects and (ii) technical assistance for production planning, 
improvement of production techniques and product quality. 
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ATTACHMENT 1 TO 
ANNEX 1 


PROJECT FINANCIAL PLAN 


APPLICATION 
Foreign Exchange Egyptian Pounds 
Loan Grant ~— (in U.8. Dollars) Total 
(000) (000) (000) 
Training 250 250 500 
Technical assistance project 
design/study 2, 176 544 2, 720 
Sub-Projects—Production 
Capital equipment 50, 000 40, 000 90, 000 
Services 12, 500 3, 125 15, 625 
Sub-Projects—Environment 
Capital equipment 4, 500 1, 500 6, 000 
Services 474 118 592 
Evaluation 100 100 200 
62, 500 7, 500 45, 637 115, 637 
SOURCE 
USAID Loan 62, 500 62, 500 
USAID Grant 7, 500 7, 500 
GOE Budget 894 894 
Internally Generated Com- 
pany Funds 44, 743 44, 743 
62, 500 7, 500 45, 637 115, 637 
FY 1978 Program 42, 500 7, 500 32, 387 52, 387 
FY 1979 Program? 20, 000 _— 13, 250 33, 250 


62, 500 7, 500 45,637 115, 637 


1 Subject to availability of funds for the Project and to the mutual agreement 
of the Parties to proceed. [Footnote in the original.] 
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PROJECT LOAN AGREEMENT DATED: AUGUST 31, 1978 
AMONG THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT (“BORROWER”), 
THE MINISTRY OF INDUSTRY AND THE UNITED STATES 
OF AMERICA, ACTING THROUGH THE AGENCY FOR 
INTERNATIONAL DEVELOPMENT (“A.I.D.”’) 


ARTICLE 1: The Agreement. 


The purpose of this Agreement is to set out the understandings of 
the parties named above (“Parties”) with respect to the undertaking 
by the Borrower of the Project described below, and with respect 
to the financing of the Project by the Parties. 


ARTICLE 2: The Project. 


Srction 2.1. Definition of Project. The Project, which is further 
described in Annex 1, will consist of assistance to improve the in- 
stitutional capability of the Ministry of Industry to manage the alloca- 
tion of resources in the industrial sector, to improve the capability of 
the Ministry of Industry and the public sector industrial companies 
in the planning and implementation of projects, and to assist industrial 
firms to correct detrimental effects on the environment. Assistance 
for the Project will consist of this Loan and a Grant, the agreement 
for which shall be executed concurrently with this Agreement. These 
funds will be used to fund training, technical assistance, financing for 
plant, equipment and services needed to rehabilitate and modernize 
existing industrial facilities and environmental assistance for industrial 
firms. The Borrower will make available the funds under this Loan 
to the General Organization for Industrialization (“GOFT’) .of the 
Ministry: of Industry which will be the implementing agency for the 
ale Annex 1, attached, amplifies the above definition of the 

oject. 

Within the limits of the above definition of the Project, elements 
of the amplified description stated in Annex 1 may be changed by 
written agreement of the authorized representatives of the Parties 
named in Section 9.3, without formal amendment of this Agreement. 


ARTICLE 3: Financing. 


Srction 3.1. The Loan. To assist the Borrower to meet the costs 
of carrying out the Project, A.I.D. pursuant to the Foreign Assistance 
Act of 1961, as amended,['] agrees to lend the Borrower under the 
terms of this Agreement not to exceed Forty-Two Million Five 
Hundred Thousand United States (‘‘U.S.’’) dollars ($42,500,000) 
(“Loan”). The aggregate amount of disbursements under the loan is 
referred to as “Principal.” 


175 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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The Loan may be used only to finance foreign exchange costs, as 
defined in Section 7.1, of goods and services required for the Project. 
SEcTION 3.2. Borrower Resources for the Project. 


(2) The Borrower agrees to provide or cause to be provided for the 
Project all funds, in addition to the Loan, and all other resources 
required to carry out the Project effectively and in a timely manner. 

(b) The resources provided by Borrower for the Project will be not 
less that Twenty-One Million Egyptian Pounds (L.E. 21,000,000), 
including costs borne on an “in-kind” basis. 


Section 3.3. Project Assistance Completion Date. 


(a) The ‘Project Assistance Completion Date” (PACD), which is 
August 31, 1983 or such other date as the Parties may agree to in 
writing, is the date by which the Parties estimate that all services 
financed under the Loan will have been performed and all goods 
financed under the Loan will have been furnished for the Project as 
contemplated in this Agreement. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will 
not issue or approve documentation which would authorize disburse- 
ment of the Loan (1) in response to requests received by A.I.D. after 
August 31, 1982, or (2) for services performed subsequent to the 
PACD or for goods furnished for the Project, as contemplated in this 
Agreement, subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary support- 
ing documentation prescribed in Project Implementation Letters, are 
to be received by A.I.D. or any bank described in Section 8.1 no 
later than nine (9) months following the PACD, or such other period 
as A.I.D. agrees to in writing. After such period, A.I.D., giving notice 
in writing to the Borrower, may at any time or times reduce the 
amount of the Loan by all or any part thereof for which requests for 
disbursement, accompanied by necessary supporting documentation 
prescribed in "Proj ect Implementation Letters, were not received be- 
fore the expiration of said period. 


ARTICLE 4: Loan Terms. 


Srecrion 4.1. Interest. The Borrower will pay to A.I.D. interest 
which will accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten 
(10) years following the date of the first disbursement hereunder and 
at the rate of three percent (8%) per annum thereafter on the out- 
standing balance of Principal and on any due and unpaid interest. 
Interest on the outstanding balance will accure from the date (as 
defined in Section 8.3) of each respective disbursement, and will be 
payable semiannually. The first payment of interest will be due and 
payable no later than six (6) months after the first disbursement here- 
under, on a date to be specified by A.I.D. 

Section 4.2. Repayment. The Borrower will repay to A.I.D. the 
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Principal within forty (40) years from the date of the first disbursement 
of the Loan in sixty-one (61) approximately equal semiannual install- 
ments of Principal and interest. The first installment of Principal will 
be payable nine and one-half (9%) years after the date on which the 
first interest payment is due on accordance with Section 4.1. A.I.D. 
will provide the Borrower with an amortization schedule in accordance 
with this Section after the final disbursement under the Loan. 

Srction 4.3. Application, Currency, and Place of Payment. All 
payments of interest and Principal hereunder will be made in U.S. 
Dollars and will be applied first to the payment of interest due and 
then to the repayment of Principal. Except as A.I.D. may otherwise 
specify in writing, payments will be made to the Controller, Office of 
Financial Management, Agency for International Development, 
Washington. D.C. 20523, U.S.A., and will be deemed made when 
received by the Office of Financial Management. 

Srction 4.4. Prepayment. Upon payment of all interest and any 
refunds then due, the Borrower may prepay, without penalty, all or 
any part of the Principal. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, 
any such prepayment will be applied to the installments of Principal 
in the inverse order of their maturity. 

Section 4.5. Renegotiation of Terms. 


(a) The Borrower and A.I.D. -agree to negotiate, at such time or 
times as either may request, an acceleration of the repayment of the 
Loan in the event that there is any significant and continuing improve- 
ment in the internal and external economic and financial position and 
prospects of the Arab Republic of Egypt, which enable the Borrower 
to repay the Loan on a shorter schedule. 

(b) Any request by either Party to the other to so negotiate will be 
made pursuant to Section 9.2 and will give the name and address of 
the person or persons who will represent the requesting Party in such 
negotiations. 

(c) Within thirty (80) days after delivery of a request to negotiate, 
the requested party will communicate to the other, pursuant to Sec- 
tion 9.2, the name and address of the person or persons who will 
represent the requested Party in such negotiations. 

(d) The representatives of the Parties will meet to carry on negotia- 
tions no later than thirty (30) days after delivery of the requested 
Party’s communication under Subsection (c). The negotiations will 
take place at a location mutually agreed upon by the representatives 
of the Parties, provided that, in the absence of mutual agreement, 
the negotiations will take place at the office of Borrower’s Minister 
of Economy and Economic Development in the Arab Republic of 
Egypt. 


Section 4.6. Termination on Full Payment. Upon payment in 
full of the Principal and any accrued interest, this Agreement and all 
obligations of the Borrower and A.I.D. under it will cease. 
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ARTICLE 5: Conditions Precedent to Disbursement. 


Section 5.1. First Disbursement. Prior to the first disbursement 
under the Loan, or to the issuance by A.I.D. of documentation pur- 
suant to which disbursement will be made, the Borrower will, except 
as the Parties may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in 
form and substance satisfactory to A.I.D.: 


(2) An opinion of the Minister of Justice or of other counsel accept- 
able to A.J.D. that this Agreement has been duly authorized and/or 
ratified by, and executed on behalf of, the Borrower and the Ministry 
of Industry, and that it constitutes a valid and legally binding obliga- 
tion of the Borrower and the Ministry of Industry in accordance with 
all of its terms; 

(b) A statement of the names of the persons holding or acting in the 
offices of the Borrower specified in Section 9.3 and of any additional 
representatives, together with a specimen signature of each person 
specified in such statement; and ‘ 

(c) Such other documentation as A.I.D. may require. 


Section 5.2. Additional Disbursement. Prior to any disbursement 
under the Loan, or to the issuance by A.I.D. of documentation pur- 
suant to which disbursement will be made, for commodities or services 
for a specific sub-project, the Borrower will, except as the Parties may 
otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance 
satisfactory to A.I.D.: 


(a) A complete Application Checklist acceptable to A.I.D. for each 
sub-project containing the following information: 


(i) description of the industrial firm which will implement the 

sub-project and be the recipient of the Reloan (“Sub-borrower’’) ; 

(ii) description of the sub-project including technical, financial, 
cost, economic, environmental and social aspects; 

(iii) financial projections of the Sub-borrower through life of the 
Reloan; 

(iv) a statement of the nature, cost and source of funding of 
technical assistance required to complete the sub-project. 


(b) A feasibility study of the sub-project to be conducted by the 
consultant funded under the Grant. 

(c) A Reloan Agreement acceptable to A.I.D. for the sub-project 
between the Borrower and the Sub-borrower pursuant to Section 6.3. 

(d) Such other documentation as A.I.D. may require. 


Section 5.3. Notification. When A.I.D. has determined that the 
Conditions Precedent specified in Sections 5.1 and 5.2 have been met, 
it will promptly notify the Borrower. 

Section 5.4. Terminal Date for Conditions Precedent. 

Tf all of the conditions specified in Section 5.1 have not been met 
by January 31, 1979, or such later date as A.IJ.D. may agree to in 
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writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by written 
notice to Borrower. 


ARTICLE 6: Special Covenants. 


Srction 6.1. Project Evaluation. The Parties agree to establish an 
evaluation program as part of the Project. Except as the Parties other- 
wise agree in writing, the program will include, during the implemen- 
tation of the Project and at one or more points thereafter: (a) evalua-~ 
tion of progress toward attainment of the objectives of the Project; 
(b) identification and evaluation of problem areas or constraints which 
may inhibit such attainment; (c) assessment of how such information 
may be used to help overcome such problems; and (d) evaluation, to 
the degree feasible, of the overall development impact of the Project. 

Section 6.2. Elimination of Subsidies. The Borrower agrees to 
pursue its long-term policy of eliminating subsidies that hinder the 
development of the industrial sector. Borrower agrees to meet with 
A.I.D. from time to time regarding the implementation of this policy 
and to take into account A.I.D.’s observations on this subject as part 
of a continuing dialogue on the development of the industrial sector. 

Srction 6.3. Reloan Agreements. In order to carry out eligible 
sub-projects, the Borrower, acting through GOFI, shall relend to 
Egyptian firms the proceeds of the Loan under reloan agreements 
(“Reloan Agreements’’) to be entered into between GOFT and said 
firms under terms and conditions satisfactory to A.I.D. Such terms 
and conditions shall include, but not be limited to, a repayment 
period not to exceed fifteen (15) years and an interest rate identical 
to that of the rate for foreign exchange term loans of the Development 
Industrial Bank in effect on the date of the Reloan Agreement, with 
principal and schedule of repayments, including interest, denominated 
in USS. dollars, repayments to be made in Egyptian Pounds calculated 
at the highest rate prevailing and declared for foreign currency by the 
competent authorities of the Borrower in effect on the date of each 
repayment under the respective Reloan Agreement. 

Srction 6.4. Proscribed Sub-projects. The Borrower agrees that no 
Reloans will be made for sub-projects involving gambling facilities, 
public safety, military use items, weather modification, luxury con- 
sumer goods, and such other activities as A.I.D. may specify in imple- 
mentation letters. 


ARTICLE 7: Procurement Source. 


Section 7.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements pursuant to 


Section 8.1 will be used exclusively to finance the ‘costs of goods and 
services required for the Project having their source and origin in the 
United States (Code 000 of the AID Geographic Code Book as in 
effect at the time orders are placed or contracts entered into for such 
goods or services) (“Foreign Exchange Costs”), except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing, and except as provided in’ 1’ the Project 
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Loan Standard Provisions Annex, Section C.1 (b) with respect to 
marine insurance. 


ARTICLE 8: Disbursements. 
Section 8.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Borrower may 
obtain disbursements of funds under the Loan for the Foreign Ex- 
change Costs of goods or services required for the Project in accordance 
with the terms of this Agreement, by such of the following methods 
as may be mutually agreed upon: 


(1) by submitting to A.I.D., with necessary supporting documen- 
tation as prescribed in Project Implementation Letters, (A) requests 
for reimbursement for such goods or services, or (B) requests for A.I.D. 
to procure commodities or services in Borrower’s behalf for the Project; 
or 

(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for 
specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory to 
A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for pay- 
ments made by them to contractors or suppliers, under Letter of 
Credit or otherwise, for such goods or services, or (B) directly to one 
or more contractors or suppliers, committing A.I.D. to pay such con- 
tractors or suppliers for such goods or services. 


(b) Banking charges incurred by Borrower in connection with Let- 
ters of Commitment and Letters of Credit will be financed under the 
Loan unless the Borrower instructs A.I.D. to the contrary. Such other 
rar i as the Parties may agree to may also be financed under the 

oan, 


Section 8.2. Other Forms of Disbursement. Disbursements of the 
Loan may also be made through such other means as the Parties may | 
agree to in writing. 

Srction 8.3. Date of Disbursement. Disbursements by A.I.D. will 
be deemed to occur on the date on which A.I.D. makes a disbursement 
to the Borrower or its designee, or to a bank, contractor or supplier 
pursuant to a letter of Commitment, contract, or purchase order. 


ARTICLE 9: Miscellaneous: 


Section 9.1. Investment Guaranty Project Approval. Construction 
work to be financed under this Agreement is agreed to be a project 
approved by the Arab Republic of Egypt pursuant to the agreement 
between it and the United States of America on the subject of invest- 
ment guaranties, and no further approval by the Arab Republic of 
Egypt will be required to permit the United States to issue investment 
guaranties under that agreement covering a contractor’s investment 

_ in that project. 
‘Srction 9.2, Communications. Any notice, request, document, or 
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other communication submitted by either Party to the other under 
this Agreement will be in writing or by telegram or cable, and will be 
deemed duly given or sent when delivered to such party at the fol- 
lowing address: 


To THE BORROWER: 


Ministry of Economy General Organization 
and Economic Cooperation or for Indusirialization 
8, Adly St. 6, Aga Khail St. 
Cairo, Egypt Garden City 
Cairo, Egypt 
To A.LD.: 
A.LD. 
U.S. Embassy 
Cairo, Egypt 


All such communications will be in English, unless the Parties other- 
wise agree in writing. Other addresses may be substituted for the above 
upon the giving of notice. 

Srction 9.3. Representatives. For all purposes relevant to this 
Agreement, the Borrower will be represented by the individuals holding 
or acting in the offices of Minister of Economy and Economic Coopera~ 
tion, Minister of Industry, Deputy Chairman of the General Authority 
for Arab and Foreign Investment and Free Zones, and Vice-Chairman, 
GOFI, and A.I.D. will be represented by the individual holding or 
acting in the office of Director, U.S.A.I.D., each of whom, by written 
notice, may designate additional representatives for all purposes other 
than exercising the power under Section 2.1 to revise elements of the 
amplified description in Annex 1. The names of the representatives of 
the Borrower, with specimen signatures, will be provided to A.I.D., 
which may accept as duly authorized any instrument signed by such 
representatives in implementation of this Agreement, until receipt of 
written notice of revocation of their authority. 

Section 9.4. Standard Provisions Annex. A “Project Loan Standard 
Provisions Annex” (Annex 2)['] is attached and forms part of this 
Agreement. 


In WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of 
America, each acting through its duly authorized representative, have 
caused this Agreement to be signed in their names and delivered as of 
the day and year first above written. 


* See footnote 1, p. 6061. 
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ARAB REPUBLIC OF EGYPT UNITED STATES OF AMERICA 
By: Hamep A. Ei Sayep By: H. Freeman 
MatrHEws 


Name: Dr. Hamed El Sayeh Name: H. Freeman Matthews 
Title: Minister of Economyand ‘Title: Charge d’ Affaires a.t. 
Economic Cooperation 


MINISTRY OF INDUSTRY 
By: A. E. Hean 


Name: Ahmed Ezz El-Din 
Helal 
Title: Minister of Indusiry 


ANNEX 1 


Project Description 


The purpose of the Project is to improve the institutional capability 
of the Ministry of Industry to rationalize the industrial sector, pri- 
marily its method of allocating resources; and to improve the capability 
of the Ministry of Industry and the public sector industrial companies 
in the planning and implementation of projects. A secondary purpose 
will be to reduce the detrimental environmental effect of many in- 
dustrial firms. 

The Project will have four elements: 


1. Training. Courses will be held in Egypt primarily in project 
analysis with concentration on economic and financial analysis and 
secondly on project management (use of CPM/Pert, contract manage- 
ment). The courses will be for a period of approximately four weeks 
each. Class size will be limited to approximately 25 persons. Approxi- 
mately eight courses will be held in the first year. The course content 
will include the underlying theory of project analysis and the applica- 
tion of that analysis to current and planned investments. Participants 
will include employees of GOFI and the financial/planning managers 
of the public sector companies. 

2. Technical Assistance. Individual firms will be provided assistance 
in their planning and design of projects, through the preparation of a 
complete feasibility study. Other firms will be given assistance in the 
elimination of production bottlenecks, production techniques and the 
improvement of product quality. 

3. Capital Plant. Financing will be provided for plant equipment 
and services needed to rehabilitate and modernize existing industrial 
facilities, and the completion of projects or expansions already under- 
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way. The individual sub-projects will be selected from the list of 
projects included in the Five-Year Plan. Selection procedures for sub- 
projects shall be set forth in Implementation Letters. It is anticipated 
that the average sub-project financing requirement will be $4 to $5 
million. No sub-projects requiring over $10 million will be financed, 
and usually the financing will be over $2 million. Most of the sub- 
projects will meet the first priority of the Five-Year Plan, i.e., pro- 
jects for replacement and maintenance of existing or obsolete facilities. 
A smaller number of sub-projects will meet the second priority of the 
Five-Year Plan, i.e., completion of projects already underway but 
requiring additional materials and services. 

4. Environmental Improvements. Financing will be provided to 
assist industrial concerns eliminate environmental hazards both in the 
plant and external to the plant. 


A.I.D. funding fer the Project will be provided for in this Loan 
Agreement and in a Grant Agreement to be signed concurrently. The 
grant element of the Project will be used for (i) training, (ii) technical 
assistance in project preparation and (iii) equipment and services for 
environmental improvements. The loan element will be used for (i) 
equipment and services for rehabilitation, replacement and completion 
of projects and (ii) technical assistance for production planning, im- 
provement of production techniques and product quality. 
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ATTACHMENT 1 to 
ANNEX 1 


PROJECT FINANCIAL PLAN 


Foreign Exchange Egyptian Pounds 





Loan Grant = (in U.S. Dollars) Total 
APPLICATION (000) (000) (000) 
Training 250 250 500 
Technical assistance project 
design/study 2, 176 544 2, 720 
Sub-Projects—Production 
Capital equipment 50, 000 40, 000 90, 000 
Services 12, 500 3, 125 15, 625 
Sub-Projects—Environment 
Capital equipment 4, 500 1, 500 6, 000 
Services 474 118 592 
Evaluation 100 100 200 
62, 500 7, 500 45, 637 115, 637 
SOURCE 
USAID Loan 62, 500 62, 500 
USAID Grant 7, 500 7, 500 
GOE Budget 894 894 
Internally Generated Com- 
pany Funds 44, 743 44, 743 
62, 500 7, 500 45, 637 115, 637 
FY 1978 Program 42, 500 7, 500 32, 387 52, 387 
FY 1979 Program ! 20, 000 _— 13, 250 33, 250 
62, 500 7, 500 45, 637 115, 637 





1 Subject to availability of funds for the Project and to the mbes agreement 
of the Parties to proceed. [Footnote in the original.] 
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The Turkish Ambassador to the Assistant Attorney General, Criminal 
Division 


TURKISH EMBASSY 
WASHINGTON, D. C. 


Ref: 248 .003/906-85 
June 18, 1979 


Mr. Philip Heymann 
Assistant Attorney General 
Criminal Division 
Department of Justice 
Room # 2107 

Washington, D.C. 


Dear Mr. Heymann, 


I have the honor to refer to the Department of State's note of 
December 21, 19781°] regarding the willingness of the Department of 


Justice to consider favorably a proposal from the Government of 
Turkey to amend the "Agreement on Procedures for Mutual Assistance 
in the Administration of Justice in connection with the Lockheed 


Aircraft Corporation and the McDonnell Douglas Corporation matters" 
of July 8, 1976,[7] to apply as well to alleged illicit acts pertaining 
to the activities in Turkey of the Internatio Telephone and 


Telegraph Corporation and its subsidiaries and/or affiliates. 

The Turkish Ministry of Justice requests that the operation of 
the aforementioned agreement be extended by an exchange of letters 
between the parties to include alleged illicit acts pertaining to 
the activities in Turkey of the International Telephone and Telegraph 
Corporation and its subsidiaries and/or affiliates. 


fhe Turkish Ministry of Justice undertakes to extend the 
implementation of the aforementioned agreement relating to the 


Lockheed Corporation and the McDonnell Douglas Corporation under 
the same terms and conditions to the International Telephone and 
Telegraph Corporation and its subsidiaries and/or affiliates. 


Please accept the assurances of my highest consideration. 


Melih Esenbel 
Ambassador of Turkey 


1 Not printed. 
*TIAS 8371, 9006; 27 UST 3419; 29 UST 3208. 
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The Assistant Attorney General, Criminal Division, to the Turkish 





T: 6/ 


19/79 


Ambassador 


Alnited States Department of Justice 


ASSISTANT ATTORNEY GENERAL 
CRIMINAL DIVISION 
WASHINGTON, D.C. 20630 


PBH:MEAsmar 


191-1 


June 26, 1979 


His Excellency Melih Esenbel 
Anbassador of Turkey 
Embassy of Turkey 
Washington, D.C. 


Dear Mr. Anbassador: 


I have the honor to refer to your letter of June 18, 1979, which 


states in pertinent part as follows: 


"IT have the honor to refer to the Department of State's 
note of December 21, 1978, regarding the willingness of the 
Department of Justice to consider favorable a proposal from 
the Government of Turkey to amend the "Agreement on Procedures 
for Mutual Assistance in the Administration of Justice in con- 
nection with the Lockheed Aircraft Corporation and the McDonnell 
Douglas Corporation matters" of July 8, 1976, to apply as well 
to alleged illicit acts pertaining to the activities in Turkey 
of the International Telephone and Telegraph Corporation and 
its subsidiaries and/or affiliates. 


The Turkish Ministry of Justice requests that the operation 
of the aforementioned agreement be extended by an exchange of 
letters between the parties to include alleged illicit acts 
pertaining to the activities in Turkey of the International 
ep bed and Telegraph Corporation and its subsidiarfes and/or 
affiliates. 


The Turkish Ministry of Justice undertakes to extend the 
implementation of the aforementioned agreement relating to the 
Lockheed Corporation and the McDonnell Douglas Corporation 
under the same terms and conditions to the International Tele- 
Peritere Telegraph Corporation and its subsidiarfes and/or 
affiliates. . 


Please accept the assurances of my highest consideration." 


This letter of reply concerning the proposed extension of the Agree- 
ment of July 8, 1976, so as to include the activities of the International 
Telephone and Telegraph Corporation and its subsidiaries and/or affiliates, 
as requested in your above-mentioned letter of June 18, 1979, constitutes 
an agreement between the Turkish Ministry of Justice and the United States 


Department of Justice effective this date. 
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Please accept the renewed assurances of my consideration. 


Sincerely, 
Philip B. Heymann 


Philip B. Heymann 
Assistant Attorney General 
Criminal Division 


TIAS 9539 


TURKEY 


Criminal Investigations 


Agreement extending the agreements of July 8, 1976, as extended, 
and June 18 and 26, 1979. 

Effected by exchange of letters 

Signed at Washington June 18 and 26, 1979; 

Entered into force June 26, 1979. 
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The Turkish Ambassador to the Assistant Attorney General, Criminal 
Division 


TURKISH EMBASSY 
WASHINGTON, D. c. 


Ref.: 248,002/919-86 
June 18, 1979 


Mr. Philip Heymann 
Assistant Attorney General 
Criminal Division 
Department of Justice 
Room No.: 2107 

Washington, D.C. 


Dear Nr. Heymann, 


In reference to my letter of today, I have the honor to 
request, upon the instructions of my Government, the extension 
of the "Agreement on Procedures for Mutual Assistance in the 
Administration of Justice in Connection with the Lockheed Aircraft 
Corporation and the McDonnell Douglas Corporation Matters", dated 
July 8, 1976 and to be amended to apply as well to alleged illicit 
acts pertaining to the activities in Turkey of the International 
Telephone and Telegraph Corporation and its subsidiaries and/or _ 
affiliates,|*] Jetor another year starting « as of July 8, 1979. : 





If the above request is acceptable, I have the honor to 
propose that this letter, together with Your acknowledgement 
shall constitute an agreement to extend the original agreement 
as amended for an additional year . 


Yours Sincerely, 


rd 


Melih Esenbel 
Ambassador of Turkey 


*TIAS 8371, 9006, 9539; 27 UST 3419; 29 UST 3203; ante, p. 6072. 
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Ambassador 
United States Bepartment of Fustice 
; ASSISTANT ATTORNEY GENERAL 
of CRIMINAL DIVISION 
T: 6/19/79 WASHINGTON, D.C. 20530 
PBH: MEA: mar 
191-1 


June 26, 1979 


His Excellency Melih Esenbel 
Anbassador of Turkey 
Embassy of Turkey 
Washington, D.C. 


Dear Mr. Ambassador: | 


T have the honor to refer to your letter of June 18, 1979, which 
states in pertinent part as follows: 


"In reference to my letter of teday, I have the honor to 
request, upon the instructions of my Government, the extension 
Of the Agreement on Procedures for Mutual Assistance fn the 
Administration of Justice in Connection with the Lockheed 
Aircraft Corporation and the McDonnell Douglas Corporation 
Matters, dated July 8, 1976, and to be amended to apply as 
well to alleged illicit acts pertaining to the activities in 
Turkey of the Internatfonal Telephone and Telegraph Corporation 
and its subsidiaries and/or affiliates, for another year start- 
ing as of July 8, 1979. 


If the above request is acceptable, I have the honor to 
Propose that this letter, together with Your acknowledgement 
shall constitute an agreement to extend the original agreement 
as amended for an additional year.” 


This letter in reply concerning the proposed extension of the Agree- 
ment of July 8, 1976, for an additional year, as requested in your above 
mentioned letter of June 18, 1979, constitutes an Agreement between the 
United States Department of Justice and the Turkish Ministry of Justice 
effective July 8, 1979. 


Please accept the renewed assurances of my highest consideration. 
Very truly yours, 
Philip 8. Heymann 


Assistant Attorney General 
Criminal Division 
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The Assistant Attorney General, Criminal Division, to the Turkish 


MAURITIUS 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Port Louis June 29, 1979; 
Entered into force June 29, 1979. 

With minutes of negotiations 

Signed at Port Louis June 18, 1979. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 


THE GOVERNMENT OF MAURITIUS 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Mauritius. 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between the United States of America (hereinafter referred 
to as the exporting country) and Mauritius 
(hereinafter referred to as the importing country) and with other 
friendly countries in a manner that will not displace usual marketings 
of the exporting country in these commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial 
trade with friendly countries; 

Taking into account the importance to developing countries of 
their efforts to help themselves toward a greater degree of self- 
reliance,including efforts to meet their problems of food production 
and population growth; 

Recognizing the policy of the exporting country to use its 
agricultural productivity to combat hunger and malnutrition in the 
developing countries, to encourage these countries to improve their 
own agricultural production, and to assist them in their economic 
development; 

Recognizing the determination of the importing country to 
improve its own production, storage, and distribution of agricultural 
food products, including the reduction of waste in all stages of 
food handling; 

Desiring to set forth the understandings that will govern the 
sales of agricultural commodities to the importing country pursuant 
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, 
as amendea [7] (hereinafter referred to as the Act), and the measures 
that the two Governments will take individually and collectively in 
furthering the above-mentioned policies; 


Have agreed as follows: 





768 Stat. 455; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
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PART I - GENERAL PROVISIONS 


ARTICLE I 

A. The Government of the exporting country undertakes ‘to 
finance the sale of agricultural commodities to purchasers autho- 
rized by the Government of the importing country in adborantioe 
with the terms and conditions set forth in this agreement. 

B. The financing of the agricultural commodities listed in 
Part II of this agreement will be subject to: 

i. the issuance by the Government of the exporting 
country of purchase authorizations and their 
acceptancé by the Government of the importing 
country; and 

2. the availability of the specified commodities at 
the time of exportation. 

Cc. Application for purchase authorizations will be made 
within 90 days after the effective date of this agreement, and, 
with respect to any additional commodities or amounts of commodi-~ 
ties provided for in any supplementary agreement, within 90 days 
after the effective date of such supplementary agreement. Purchase 
authorizations shall include provisions relating to the sale and 
delivery of such commodities, and other relevant matters. 

D. Except as may be authorized by the Government of the 
exporting country, all deliveries of commodities sold under this 
agreement shall be made within the supply periods specified in the 
commodity table in Part II. 

E. The value of the total quantity of each commodity covered 
by the purchase authorizations for a specified type of financing 
authorized under this agreement shall not exceed the maximum export 
market value specified for that commodity and type of financing in 


Part II. The Government of the exporting country may limit 
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the total value of each commodity to be covered by purchase autho- 
rizations for a specified type of financing as price declines or 
other marketing factors may require, so that the quantities of such 
commodity sold under a specified type of financing will not sub- 
stantially exceed the applicable approximate maximum quantity 
specified in Part II. 

F. The Government of the exporting country shall bear the 
ocean freight differential for commodities the Government of the 
exporting country requires to be transported in United States flag 
vessels (approximately 50 percent by weight of the commodities sold 
under the agreement). The ocean freight differential is deemed to 
be the amount, as determined by the Government of the exporting 
country, by which the cost of ocean transportation is higher (than 
would otherwise be the case) by reason of the requirement that the 
commodities be transported in United States flag vessels. The 
Government of the importing country shall have no obligation to 
reimburse the Government of the exporting country for the ocean 
freight differential borne by the Government of the exporting 
country. 

G. Promptly after contracting for United States flag shipping 
space to be used for commodities required to be transported in 
United States flag vessels, and in any event not later than presen- 
tation of vessel for loading, the Government of the importing 
country or the purchasers authorized by it shall open a letter of 
credit, in United States dollars, for the estimated cost of ocean 
transportation for such commodities. 

H. The financing, sale, and delivery of commodities under 
this agreement may be terminated by either Government if that 
Government determines that because of changed conditions the con- 
tinuation of such financing, sale, or delivery is unnecessary or 


undesirable. 
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ARTICLE IT 

A. Initial Payment 

The Government of the importing country shall pay, or cause to 
be paid, such initial payment as may be specified in Part II of 
this agreement. The amount of this payment shall be that portion 
of the purchase price (excluding any ocean transportation costs 
that may be included therein) equal to the percentage specified for 
initial payment in Part II and payment shall be made in United 
States dollars in accordance with the applicable purchase autho- 
rization. 
B. Currency Use Payment 

The Government of the importing country shall pay, or cause to 
be paid, upon demand by the Government of the exporting country in 
amounts as it may determine, but in any event no later than one 
year after the final disbursement by the Commodity Credit Corpo- 
ration under this agreement, or the end of the supply period, 
whichever is later, such payment as may be specified in Part II of 
this agreement pursuant to Section 103(b) of the Act (hereinafter 
referred to as the Currency Use Payment). The Currency Use Payment 
shall be that portion of the amount financed by the exporting 
country equal to the percentage specified for Currency Use Payment 
in Part II. Payment shall be made in accordance with paragraph H 
and for purposes specified in Subsections 104(a), (b), (e), and (h) 
of the Act, as set forth in Part II of this agreement. Such pay- 
ment shall be credited against (a) the amount of each year's 
interest payment due during the period prior to the due date of 
the first installment payment, starting with the first year, plus 
(b) the combined payments of principal and interest starting with 
the first installment payment, until the value of the Currency Use 
Payment has been offset. Unless otherwise specified in Part II, 


no requests for payment will be made by the Government of the 
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exporting country prior to the first disbursement by the Commodity 
Credit Corporation of the exporting country under this agreement. 
Cc. Type of Financing 

Sales of the commodities specified in Part II shall be 
financed in accordance with the type of financing indicated there- 
in. Special provisions relating to the sale are also set forth in 
Part II. 

D. Credit Provisions 

1. With respect to commodities delivered in each calendar 
year under this agreement, the principal of the credit (herein- 
after referred to as principal) will consist of the dollar amount 
disbursed by the Government of the exporting country for the 
commodities (not including any ocean transportation costs) less 
any portion of the Initial Payment payable to the Government of 
the exporting country. 

The principal shall be paid in accordance with the pay- 

Ment schedule in Part II of this agreement. The first installment 
payment shall be due and payable on the date specified in Part II 
of this agreement. Subsequent installment payments shall be due 
and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of 
principal may be made prior to its due date. 

2. Interest on the unpaid balance of the principal due the 
Government of the exporting country for commodities delivered in 
each calendar year shall be paid as follows: 

a. In the case of Dollar Credit, interest shall begin 
to accrue on the date of last delivery of these 
commodities in each calendar year, Interest shall 
be paid not later than the due date of each install- 
ment payment of principal, except that if the date 
of the first installment is more than a year after 
such date of last delivery, the first payment of 


interest shall be made not later than the anniversary 
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date of such date of last delivery and thereafter 
payment of interest shall be made annually and 
not later than the due date of each installment 
payment of principal. 

b. In the case of Convertible Local Currency Credit, 
interest shall begin to accrue on the date of 
dollar disbursement by the Government of the export- 
ing country. Such interest shall be paid annually 
beginning one year after the date of last delivery 
of commodities in each calendar year, except that 
if the installment payments for these commodities 
are not due on some anniversary of such date of last 
delivery, any such interest accrued on the due date 
of the first installment payment shall be due on 
the same date as the first installment and there- 
after such interest shall be paid on the due dates 
of the subsequent installment payments. 

3. For the period of time from the date the interest begins 
to the due date for the first installment payment, the interest 
shall be computed at the initial interest rate specified in Part II 
of this agreement. Thereafter, the interest shall be computed at 
the continuing interest rate specified in Part II of this agreement. 
E. Deposit of Payments 

The Government of the importing country shall make, or cause 
to be made, payments to the Government of the exporting country 
in the currencies, amounts, and at the exchange rates provided for 
in this agreement as follows: 

1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, 
Commodity Credit Corporation, United States Department of Agricul- 
ture, Washington, D.C. 20250, unless another method of payment is 


agreed upon by the two Governments. 


TIAS 9541 


6086 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





2. Payments in the local currency of the importing country 
(hereinafter referred to as local currency), shall be deposited to 
the account of the Government of the United States of America in 
interest bearing accounts in banks selected by the Government of 
the United States of America in the importing country. 

F. Sales Proceeds 

The total amount of the proceeds accruing to the importing 
country from the sale of commodities financed under this agreement, 
to be applied to the economic development purposes set forth in 
Part II of this agreement, shall be not less than the local cur- 
rency equivalent of the dollar disbursement by the Government of 
the exporting country in connection with the financing of the 
commodities (other than the ocean freight differential), provided, 
however, that the sales proceeds to be so applied shall be reduced 
by the Currency Use Payment, if any, made by the Government of the 
importing country. The exchange rate to be used in calculating 
this local currency equivalent shall be the rate at which the 
central monetary authority of the importing country, or its 
authorized agent, sells foreign exchange for local currency in 
connection with the commercial import of the same commodities. 

Any such accrued proceeds that are loaned by the Government of the 
importing country to private or non-governmental organizations shall 
be loaned at rates of interest approximately equivalent to those 
charged for comparable loans in the importing country. The 
Government of the importing country shall furnish, in accordance 
with its fiscal year budget reporting procedure, at such times as 
may be requested by the Government of the exporting country but 

not less often than annually, a report of the receipt and expen- 
diture of the proceeds, certified by the appropriate audit author- 
ity of the Government of the importing country, and in case of 


expenditures the budget sector in which they were used. 
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G. Computations 


The computation of the Initial Payment, Currency Use Payment 
and all payments of principal and interest under this agreement 
shall be made in United States dollars. 

Hq. Payments 

All payments shall be in United States dollars or, if the 
Government of the exporting country so elects, 

1. ‘he payments shall be made in readily convertible cur- 

rencies of third countries at a mutually agreed rate of 

exchange and shall be used by the Government of the exporting 
country for payment of its obligations or, in the case of 

Currency Use Payments, used for the purposes set forth in 

Part II of this agreement; or 

2. The payments shall be made in local currency at the 

applicable exchange rate specified in Part I, Article III, 

G of this agreement in effect on the date of payment and 

shall, at the option of the Government of the exporting 

country, be converted to United States dollars at the same 
rate, or used by the Government of the exporting country for 
payment of its obligations or, in the case of Currency Use 

Payments, used for the purposes oak forth in Part II of 

this agreement in the importing country. 


ARTICLE III 

A. World Trade 

The two Governments shall take maximum precautions to assure 
that sales of agricultural commodities pursuant to this agreement 
will not displace usual marketings of the exporting country in 
these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial trade with countries 
the Government of the exporting country considers to be friendly 


to it (referred to in this agreement as friendly countries). In 
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implementing this provision the Government of the importing country 
shall: 

1. insure that total imports from the exporting country 
and other friendly countries into the importing country paid for 
with the resources of the importing country will equal at least 
the quantities of agricultural commodities as may be specified in 
the usual marketing table set forth in Part II during each import 
period specified in the table and during each subsequent comparable 
period in which commodities financed under this agreement are being 
delivered. The imports of commodities to satisfy these usual 
Marketing requirements for each import period shall be in addition 
to purchases financed under this agreement. 

2. take steps to assure that the exporting country obtains 
a fair share of any increase in commercial purchases of agricul- 
tural commodities by the importing country. 

3. take all possible measures to prevent the resale, 
diversion in transit, or transshipment to other countries or the 
use for other than domestic purposes of the agricultural conmodities 
purchased pursuant to this agreement (except where such resale, 
diversion in transit, transshipment or use is specifically approved 
by the Government of the United States of America); and 

4, take all possible measures to prevent the export of any 
commodity of either domestic or foreign origin, which is defined 
in Part II of this agreement, during the export limitation period 
specified in the export limitation table in Part II (except as 
may be specified in Part II or where such export is otherwise 
specifically approved by the Government of the United States of 
America). 
8B, Private Trade 

In carrying out the provisions of this agreement, the two 
Governments shall seek to assure conditions of commerce permitting 


private traders to function effectively. 
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Cc. Self-Help 

Part II describes the program the Government of the importing 
country is undertaking to improve its production, storage, and 
distribution of agricultural commdities. The Government of the 
importing country shall furnish in such form and at such time 
as may be requested by the Government of the exporting country, 
a statement of the progress the Government of the importing 
country is making in carrying out such self-help measures. 
D. Reporting 

In addition to any other reports agreed upon by the two 
Governments, the Government of the importing country shall furnish 
at least quarterly for the supply period specified in Part II, 
Item I of this agreement and any subsequent comparable period 
during which commodities purchased under this agreement are being 
imported or utilized: 

de the following information in connection with each ship- 
ment of commodities under the agreement: the name of each vessel; 
the date of arrival; the port of arrival; the commodity and quan- 
tity received; and the condition in which received; 

2. a statement by it showing the progress made toward ful- 
filling the usual marketing requirements; 

3. a statement of the measures it has taken to implement 
the provisions of Sections A 2 and 3 of this Article; and 

4. statistical data on imports by country of origin and 
exports by country of destination, of commodities which are the 
same as ar like those imported under the agreement. 
Eg. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 

The two Governments shall each establish appropriate proce- 
dures to facilitate the reconciliation of their respective records 
on the amounts financed with respect to the commodities delivered 


during each calendar year. The Commodity Credit Corporation of 
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the exporting country and the Government of the importing country 
may make such adjustments in the credit accounts as they mutually 
decide are appropriate. 

Pe Definitions 

For the purposes of this agreement: 

1. delivery shall be deemed to have occurred as of the 
on-board date shown in the ocean bill of lading which has been 
signed or initialed on behalf of the carrier, 

2. import shall be deemed to have occurred when the com 
modity has entered the country, and passed through customs, if 
any, Of the importing country, and 

3. utilization shall be deemed to have occurred when the 
commodity is sold to the trade within the importing country 
without restriction on its use within the country or otherwise 
distributed to the consumer within the country. 

G. Applicable Exchange Rate 

For the purposes of this agreement, the applicable exchange 
vate for determining the amount of any local currency to be paid 
to the Government of the exporting country shall be a rate in 
effect on the date of payment by the importing country which is 
not less favorable to the Government of the exporting country 
than the highest exchange rate legally obtainable in the importing 
country and which is not less favorable to the Government of the 
exporting country than the highest exchange rate obtainable by 
any other nation. With respect to local currency: 

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained 
by the Government of the importing country, the applicable exchange 
rate will be the rate at which the central monetary authority of 
the importing country, or its authorized agent, sells foreign 


exchange for local curréncy. 
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2. If a unitary rate system is not maintained, the appli- 
cable rate will be the rate (as mutually agreed by the two Govern- 
ments) that fulfills the requirements of the first sentence of 
this Section G. 

H. Consultation 

The two Governments shall, upon request of either of them, 
consult regarding any matter arising under this agreement, 
including the operation of arrangements carried out pursuant to 
this agreement. 

I. Identification and Publicity 

The Government of the importing country shall undertake such 
measures as may be mutually agreed prior to delivery for the 
identification of food commodities at points of distribution in 
the importing country, and for publicity in the same manner as 


provided for in Subsection 103(1) of the Act. 
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PART II - PARTICULAR PROVISIONS 
ITEM I 
COMMODITY TABLE 


Supply Period Approximate Max Maximum Export 


P (U.S. Fiscal Quantity (Metric Market Value 
OUMODET Year) Tons) (Millions) 
Rice 1979 10,000 Dollars 2.8 
TOTAL Dollars 2.8 

ITEM II 


PAYMENT TERMS: DOLLAR CREDIT 


1. Initial Payment -- 5 percent 

2. Currency Use Payment ~~ None 

3. Number of Installment Payments -- 19 

4. Amount of Each Installment Payment--approximately equal annual 
amounts 

5. Due Date of First Installment Payment -- 2 years after date of 
last delivery of commodities in each calendar year 

6. Interest Rate -~ 3 percent throughout credit period 


ITEM II 
USUAL MARKETING TABLE 


IMPORT PERIOD USUAL MARKETING REQUIREMENTS 
COMMODITY (U.S. Fiscal Yr) (METRIC TONS) 
Rice 1979 55,500 
ITEM IV 


EXPORT LIMITATIONS 


A. The export limitation period shall be U.S. Fiscal Year 1979 or 
any subsequent U.S. Fiscal Year during which commodities financed 
under this agreement are being imported or utilized. 


B. For the purpose of Part I, Article III A(4) of the agreement, 


the commodities which may not be exported are: for rice~-rice 
in the form of paddy, brown or milled. 
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ITEM V 
SELF-HELP MEASURES 
A. In implementing these self-help measures specific emphasis will 
be placed on contributing directly to development progress in 
poor rural areas and on enabling the poor to participate actively 
in increasing agricultural production through small farm 
agriculture. 
B. The Government of Mauritius agrees to: 

1. Provide incentives to farmers to increase food production, 
especially rice. 

2. Continue to encourage agricultural diversification, through 
the development of such crops as tea, and conduct research 
into additional suitable crops for the Mauritian environment. 

3. Encourage the development of fishing, through increased 
storage and marketing facilities, and through the increase 
of research into the island's sea resources. 

4. Conduct, in cooperation with appropriate national/international 
organizations and the U.S. Government namely USDA/AID an 
official review of the current supply/distribution and trade 
data in the agricultural sector to determine completeness and 
validity for its utilization for economic development and 
related research analysis and projection and for Public Law 
480-type programming. Particular emphasis will be given 
to updating supply/demand and trade data required for 
commodities proposed for P.L. 480 programming. 

5. Expand appropriate research and extension services related 
to improved yields of rice, corn, root crops, vegetables; 
improve transfer of technology to small farmers. 

6. Strengthen marketing, storage and distribution systems for 
small farmers engaged in root crop, vegetable and other 
produce production. 

7. Develop credit and other programs that will encourage small 
farmers to diversify from sugar cane production. 

ITEM VI 
ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS ACCRUING TO 
IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED 

A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of 
commodities financed under this agreement will be used for financing 
the self-help measures set forth in the agreement and for the 
following economic development sectors: agriculture, rural 
development, and population planning and nutrition. 

B. In the use of proceeds*for these purposes emphasis will be placed 


on directly improving the lives of the poorest of the recipient 
country's people and their capacity to participate in the develop- 
ment of their country, particularly on the island of Rodrigues 
and other lower income areas of the country. 
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PART III - FINAL PROVISIONS 





A. This agreement may be terminated by either Government by 
notice of termination to the other Government for any reason, and 
by the Government of the exporting country if it should determine 
that the self-help program described in the agreement is not being 
adequately developed. Such termination will not reduce any finan- 
cial obligations the Government of the importing country has 
incurred as of the date of termination. 


B. This agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 


DONE at Port Louis ¢ in duplicate, this 29th day of June, 1979 


FOR THE GOVERNMENT OF ZEKx 
MAURITIUS 


VEERASAMY RINGADOO 
MINISTER OF FINANCE 


rete oe 
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Minutes of the Negotiating Meetings 
Between the Parties to the Proposed 
P.L. 480 Title I FY 1979 Rice Sales Agreement 


Dare: Preliminary Meeting: June 11, 1979 at 1000 hours 
Subsequent Meetings: June 12 and 13 
PLAcE: Port Louis, Mauritius 


Arrenpine: Preliminary Meeting: 
Mr. D. Scopramanien, Financial Secretary 
Mr. M. Baguant, Director 
Ministry of Economic Planning & Development 
Mr. W. Adolphe, Trade Adviser 


Mr. R. Maugendre, Principal Assistant Secretary 
Ministry of Commerce and Industry 


Mr. K. Vencatachellum, Principal Assistant Secretary 
Ministry of Finance 

Mr. Joseph Tsang Man Kin, First Secretary 

Ministry of External Affairs, Tourism & Emigration 
Mr. J. Cabon, Director of Supplies 

Mr. William Jennette, PDC/FFP/I, AID, Washing- 
ton 

Mr. Peters Strong, Regional Food for Peace Officer, 
REDSO, Nairobi 

Mr. Thomas J. Maholchic, Economic/Commerical 
Officer, American Embassy, Port Louis 


* * * * * * * 


The purpose of the meetings was negotiations between representatives 
of the Government of Mauritius and the United States of America for 
a FY 1979 rice sales agreement for $2.8 million under the U.S, Govern- 
ment Public Law 480 Title I program. 


The following points were discussed: 


1. The U.S. representatives explained that if commodity prices in- 
crease over that calculated, ie. 10,000 MT rice at $2.8 million, the 
quantity of rice to be financed under the agreement will be less than 
10,000 MT. However, should actual prices be lower at time of pur- 
chase, the Government of Mauritius may purchase up to $2.8 million 
worth of rice. 


2. The U.S. negotiating team explained that: 


A, Upon signature of the agreement that the Government of 
Mauritius should act expeditiously in all-matters pertaining to the 
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purchase and delivery of the rice in order to comply with supply 
period of the agreement (U.S. Fiscal Year 1979); 

B. At least 50 per cent of the rice purchased under the agreement 
must be shipped on U.S. flag vessels, if available at fair and reason- 
able rates; 

C. If the Government of Mauritius, as recommended by the U.S. 
negotiating team, nominates a purchasing and/or shipping agent to 
procure commodities or arrange ocean transportation, the Government 
of Mauritius will notify the U.S. Department of Agriculture (USDA) 
in writing of such nomination and provide along with the notification 
a copy of the proposed agency agreement. The nomination of purchas- 
ing and/or shipping agents is to be approved by USDA; 

D. Purchases of rice under the agreement will be made on the basis 
of invitation for bids publicly advertised in the United States and on 
the basis of bid offerings which comply to the invitation to bid. 
Bid offerings must be received and publicly opened in the United 
States. All awards under invitations to bid will be consistent with 
open, competitive and responsive bid procedures; 

E. Commissions, fees or other payments to. selling/shipping agents 
are prohibited in the purchase of food commodities under the agree- 
ment; 

F, ‘Reporting i is an important and integral part of the agreement. 
Compliance reporting is required quarterly starting with the supply 
period of the agreement; reporting on progress in meeting self-help 
oa aaa and the utilization of the sales proceeds is required an- 
nuauly; 

'G. Local currency sales proceeds to be utilized for financing the 
self-help measures set forth in the agreement will be equal to the 
amount disbursed by the U.S. Government converted to local cur- 
rency at the most favorable exchange rate. The U.S. negotiating team 
oo to clarify the date upon which the exchange rate will be calcu- 
lated. 


3. The negotiators for the Government of Mauritius explained that 
to meet supply emergencies in neighbouring islands (Reunion, Co- 
moros and Seychelles) the Government of Mauritius occasionally 
provides assistance by sharing rice supplies in amounts of a few hun- 
dred metric ton units on 2 cost basis. The Government of Mauritius 
considers such transfers as inter-island supply emergency coopera- 
tion and not commercial exports. In view of the export limitation 
under the agreement, Part II, Item IV, the Government of Mauritius 
will seek U.S. Government concurrence prior to making such transfers. 


4, Government of Mauritius negotiators explained the actual re- 
ceiving, storage and distribution points and channels for rice under 
this agreement. Prices, independent of landed costs, to wholesalers, 
retailers and consumer are fixed, publicly posted and universally 
known to all consumers. The Government of Mauritius will be re- 
sponsible for the import and primary storage of rice under the agree- 
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ment. Private wholesale and retail merchants market rice imported 
by the Government. Private importers may also obtain import li- 
censes and compete with government sales. However, the Govern- 
ment of Mauritius is responsible for providing an adequate supply of 
rice (approximately 250 grams per person per day) to the total popula- 
tion at reasonable prices within the range of the lowest income group. 
The Government of Mauritius through its Ministry of Prices and Con- 
sumer Protection and Department of Supplies assure adherence to 
established price and distribution procedures. A sophisticated com- 
puterized data processing system assists in monitoring rice allocations 
which together with other controls eliminates potentials for rice mar- 
keting outside of established channels. 


5. The negotiators for the Government of Mauritius agreed that it 
would relay to its Embassy in Washington (1) all instructions, infor- 
mation and authority necessary to enable timely implementation of 
the agreement, including commodity specifications, (2) contracting 
and delivery periods, (3) names and addresses of banks handling 
transactions, (4) authority to request and sign purchase authoriza- 
tions and other necessary documents, (5) complete instructions re- 
garding arrangements for purchasing and/or shipping agents, if ap- 
plicable, and (6) instructions to contact the Program Operations 
Division, Office of the General Sales Manager, U.S. Department of 
Agriculture, regarding the foregoing. 


6. The negotiators for the Government of Mauritius were advised 
to ensure that operable letters of credit for both commodity and 
freight will be opened and confirmed by designated U.S. banks im- 
mediately after contracting under each Purchasing Authorization 
and before vessels arrive at loading port. The negotiators for the Gov- 
ernment of Mauritius were also advised that commodity suppliers 
are refusing to load vessels when acceptable letters of credit for both 
commodity and freight supplier are not available at time of loading, 
causing costly claims by vessel owners. Delays in opening letters of 
credit tesult in higher commodity prices and freight rates. The U.S. 
negotiating team provided the negotiators for the Government of 
Mauritius with copies of the Title I regulations. 


7. It was understood that U.S. Embassy representatives will have 
continuous access to receiving, storage and distribution points for 
P.L. 480 Title I commodities. 


8. The Mauritian Negotiators considered that some of the terms relat- 
ing to (a) the grace period; (b) the interest rate during the grace 
period and (c) the ocean transportation offered in the proposed agree- 
ment were not entirely satisfactory and requested the U.S. negotiating 
team to consider the possibility of revising them. In support of their 
request for an extension of the grace period from 2 to 5 years and for 
the reduction of the interest rate applicable thereto from 3% to 2%, 
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the Mauritian negotiators submitted a memorandum appended 
herewith. 


9, As regards ocean transportation, the Mauritian negotiators repre- 
sented (a) that the Mauritius Government was committed to give its 
rice freight to a local shipping company for the next 10 years; (b) that 
U.S. vessels were not presently serving Mauritius; (c) that the con- 
signment will be transported in one shipment thereby attracting addi- 
tional freight charges. Consequently, they requested a derogation to 
the requirement that the rice be carried in a U.S. flag vessel. Further, 
mn case all the mce has to be moved on a U.S. vessel the Mauritian 
negotiators asked if the U.S. Government could pay the differential in 
freight charges on the total shipment. 


10. The U.S. Negotiating team agreed to consult the U.S. Government 
on the pomts raised in the preceding paragraphs. 


11. In order to meet the date limit for shipment of the rice, 1.e. 
30th September 1979, the followmg tentative schedule of dates for 
implementing the agreement was worked out:— 


(1) Government Approval of draft Agreement June 22 


(2) Signature of Loan Agreement June 29 

(3) Request for Purchasmg Authorization July 5 

(4) Issue of Purchasing Authorization July 9 

(5) Invitation for bids July 20 

(6) Expiry of bids August 3 

(7) Award of contract August 10 

(8) Start of loading of rice September 10 

(9) Completion of loading of rice September 29 
INITIALED* 


FOR THE GOVERNMENT OF MAURITIUS: 
D. SoopraMANIEN 
Finaneval Secretary 
D Soopramanien 
Date: June 18, 1979 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 
W Sz. JENNETTE 


Chief, Title I Divusron 
Office of Food for Peace 
Agency for International Development 


W S Jennette 
Date: June 18, 1979 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Social Security 


Agreement signed at Washington January 7, 1976; 
Entered into force December 1, 1979. 

With final protocol. 

And administrative agreement 

Signed at Washington June 21, 1978; 

Entered into force October 30, 1979; 

Effective December 1, 1979. 


AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ON SOCIAL 
SECURITY 


The United States of America and the Federal Republic of 
Germany, 

Being Desirous of regulating the relationship between them in 
the area of social security, 

Have agreed as follows: 
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PART I 


General Provisions 


Article 1 

For the purpose of this Agreement 

1. "Territory" means, as regards the United States of 
America, the States, the District of Columbia, the Commonwealth 
of Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam and American Samoa, and 
as regards the Federal Republic of Germany, the area in which the 
Basic Law: (Grundgesetz) of the Federal Republic of Germany is in 
force; 

2. "Laws" means the laws and regulations concerning the 
systems of social security specified in Article 2, paradvaph 1; 

3... "Competent Authority" means, as regards the United States 
of America, the Secretary of Health, Education, and Welfare, and 
as regards the Federal Republic of Germany, the Federal Minister 
of Labor and Social Affairs (Bundesminister flr Arbeit und 
Sozialordnung) ; 

4, "Agency" ("Trager") means the institution or authority 
responsible for implementing laws specified in Article 2, paragraph 1; 

5. "Competent Agency" means the agency responsible for 
applying the laws in a specific case; 

6. "Employment" means employment or self-employment as 


defined by the applicable laws; 
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i "Period of coverage" ("Versicherungszeit") means a period 
of payment of contributions or a period of earnings from employment, 
as defined or recognized as a period of coverage by the laws under 
which such period has been completed, or any similar period insofar 
as it is recognized by such laws as equivalent to a period of coverage; 
8. "Benefit" ("Rente") means an old-age, dependent, survivor, 
or disability SneGranee benefit provided by the applicable laws; 
9. "Cash benefit" ("Geldleistung") means a benefit ("Rente") 
and any other cash payment provided by the applicable laws; and 
10. "Benefit-in-kind" ("Sachleistung") means a rehabilitation 


benefit-in-kind provided by the applicable laws. 


Article 2 
1. For the purpose of this Agreement, the applicable laws are: 


(a) as regards the Federal Republic of Germany, laws govern- 


ing P, 
- Wage Earners’ Pension Insurance 
- Salaried Employees' Pension Insurance 
- Miners' Pension Insurance 
- Steelworkers' Supplementary Pension Insurance 


- Faxrmers' 01d Age Benefits; and 
(b) as regards the United States of America, laws governing 
- the Federal Old-Age, Survivors and Disability Insurance 
Program. 
2. Laws within the meaning of paragraph 1 of this Article shall 
not include laws resulting for one Contracting State from other inter- 
national treaties or supranational legislation, or from laws promulgated 


for their implementation. 
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Article 3 
Unless otherwise provided, the present Agreement shall apply to 

(a) nationals of a Contracting State within the meaning 
of Article XXV, paragraph 6,. of the Treaty of Friendship, 
Commerce and Navigation between the United States of America 
and the Federal Republic of Germany of October 29, 1954 and 
of paragraph 22 of the Protocol thereto, [*] with the proviso 
that henceforth the term "Certificate of Residence" 
(Heimatschein) shall be replaced by the term "Certificate 
of Nationality" (Staatsangehbrigkeitsausweis) , 

(b) refugees within the meaning of Article 1 of the 

Convention on the Status of Refugees dated July 28, 1951[7]Jana 
the Protocol to that Convention dated January 31, 1967, 1°] 

(c) stateless persons within the meaning of Article 1 
of the Convention on the Status of Stateless Persons dated 
Septenber 28, 1954,L‘] 

(ad) other persons with respect to the rights they derive 
from a national of either Contracting State, from a refugee or 
a stateless person within the meaning of this Article, and 

(e) nationals of a State other than a Contracting State 
who are not included among the persons referred to in paragraph 


(a) of this Article. 


Article 4 
1. Unless otherwise specified in the present Agreement, the 
persons designated in Article 3(a), (b), (c) and (d) who ordinarily 
reside in the territory of either Contracting State shall in the 
application of the laws of one Contracting State receive equal 


treatment with the nationals of that Contracting State. 


+ TIAS 3598 ; 7 UST 1866, 1909. 
7189 UNTS 152. 

*> TITAS 6577 ; 19 UST 6223. 
*360 UNTS 186. 
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2. Nationals of one Contracting State who ordinarily reside 
outside of the territories of both Contracting States shall be 
granted the cash benefits and benefits-in-kind provided by the laws 
of the other Contracting State under the same conditions which the 
other Contracting State applies to its own nationals who ordinarily 


reside outside of the territories of both Contracting States. 


Article 5 
Unless otherwise provided in this Agreement, the laws of one 
Contracting State which require that entitlement to or payment of 
cash benefits be dependent on residence in the territory of that 
Contracting State, shall not be applicable to the persons designated 
in Article 3(a), (b), (c) and (d) who ordinarily reside in the 


territory of the other Contracting State. 


Article 6 

1. Except as otherwise provided in this Article, persons 
who have employment within the territory of one of the Contracting 
States shall be subject to the laws on compulsory coverage of only 
that Contracting State even when the employer is located in the 
territory of the other Contracting State. 

2. The employment of a person in the territory of one Con- 
tracting State to which he was sent from the territory of the other 
Contracting State by his employer in that territory shall continue 
to be subject to the laws on compulsory coverage of only the other 
Contracting State, as if he were still employed in the territory 
of the other Contracting State, even when the employer also has a 
Place of business (Zweigniederlassung) in the territory of the 


Contracting State of employment. 
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3. In the case of the employment of a person as an officer 
or member of a crew of a sea~going vessel which has been granted 
the right to fly the flag of the Federal Republic of Germany, a 
German aircraft, an American vessel, an American aircraft, a 
vessel which has been granted the right to fly the flag of the 
Federal Republic of Germany and is at the same time an American 
vessel under United States laws, or of an aircraft which is a German 
aircraft but which is treated as an American aircraft under United 
States laws, the following rules shall apply with regard to the 
laws on-compulsory coverage: 

{a) I£ the person is subject to the laws of only one 

of the Contracting States, he shall remain subject to those 

laws. 

{b) If the person is a national of one of the Contracting 

States and subject to the laws of both Contracting States, he 

shall be subject only to the laws of the Contracting State of 

which he is a national. 
(c) (1) If the person is a national of both Contracting 

States or is a member of a group specified in Article 3(b), (c) 

or (e) and is subject to the laws of both Contracting States, 

he shall be subject only to the laws of the Contracting State 
in whose territory he ordinarily resides. 

(2) I£ he does not ordinarily reside in the terri- 
tory of either Contracting State, he and his employer may 
‘apply for an exemption from the laws on compulsory coverage 
of one of the Contracting States under the procedure provided 


in paragraph 5 of this Article. 
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(a) A person who is a national of one Contracting State 
employed on the vessel or aircraft of the other Contracting 
State and who is not otherwise subject to the laws on 
compulsory coverage of either Contracting State shall be 
subject to the laws on compulsory coverage of the other 
Contracting State. 

4. (a) A national of one of the Contracting States employed 

by that Contracting State in the territory of the other 

Contracting State shall be subject to the laws on compulsory 

coverage of only the first Contracting State. 

{b) A person who is a national of one of the Contracting 
States employed in the territory of the other Contracting 
State, where he does not ordinarily reside, by an employee of 
the first Contracting State who is a national of the first 
Contracting State shall be subject to the laws on compulsory 
coverage of only the first Contracting State. 

(c) A person who is a national of one of the Contracting 
States employed in the territory of the other Contracting State, 
where he ordinarily resides, by an employee of the first 
Contracting State who is a national of the first Contracting 
State shall be subject to the laws on compulsory coverage of 
only the other Contracting State. 

5. Upon application of a person specified in the preceding 
paragraphs of this Article, except paragraph 3(c) (2), and his employer, 
Or upon application of a self-employed person, the Competent Authority 
of the Contracting State from whose laws on compulsory coverage the 
exemption is desired may grant the exemption, if the person and his 
employer, or the self-employed person, will be subject to the laws 


on compulsory coverage of the other Contracting State. 
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PART If 


Benefit Insurance System 


Article 7 
1. Where periods of coverage have been completed under the 
laws of both Contracting States, the Agency which determines the 
- entitlement to cash benefits and benefits-in-kind under its laws 
shall take account of periods of coverage which are creditable under 
the laws of the other Contracting State and which do not coincide 
with periods of coverage credited under its own laws. 

2. This Agreement shall not result in entitlement to a 
benefit under the laws of a Contracting State unless a minimum 
period of coverage has been completed by a person under its laws 
and the completed period of coverage alone does not result in 
entitlement to benefits. In the application of United States laws, 
periods of coverage totaling 6 quarters of coverage shall be the 
required minimum, and, in the application of German laws, periods 
of coverage totaling 18 months shall be the required minimum. 

3. Where a person's periods of coverage are less than the 
vinimum period required by paragraph 2 of this Article under the 
laws of one Contracting State, those periods of coverage, whether 
or not consecutive, shall nevertheless be considered by the Agency 
of the other Contracting State for purposes of the computation of 
a benefit, as if they were periods of coverage under its own laws, 
provided that 

(a) the person has the minimum period required by 
paragraph 2 under the laws of the other Contracting State 


and has entitlement for benefits with or without the 
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application of paragraph 1 of this Article under the laws 
of the other Contracting State, or 

(b) the person is entitled to benefits under the laws 
o£ the other Contracting State with less than the minimum 


period required by paragraph 2. 


Article 8 

The following provisions shall apply to the Federal Republic of 
Germany ; 

x The periods of coverage to be considered in accordance with 
Article 7 shall be taken into account by the insurance system whose 
Agency is competent for determining a person's benefit if only the 
German laws were applied. I£ under this provision the Competent Agency 
is the Miners' Pension Insurance system, thé periods of coverage 
completed under United States laws shall be taken into account by 
the Miners' Pension Insurance system if the periods were completed 
underground in a mine. 

2. Periods of coverage completed under United States laws 
which are to be considered by the Competent Agency for the computation 
of the benefit payable by it, in accordance with Article 7, paragraph 
3, shall only increase the number of creditable insurance years under 
German laws. 

3. In determining the benefit computation base (Rentenbemessungs- 
grundlage), only periods of coverage considered under German 
laws shall be taken into account. 

4. If the requirements for entitlement to a benefit aré met 


only by applying the provisions of Article 7, paragraph 1, only half 
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of the benefit amount which is attributable to deemed periods of 
coverage (Zurechnungszeit) shall be payable, 

5. The following rules shall apply where an amount is payable 
as a supplement to a child; these rules shall also apply if the 
child's supplement is an integral part of the orphan's pension: 

(a) If a supplement is payable under German laws without 
the application of Article 7, paragraph 1, but no child's 
insurance benefit is payable under United States laws, the 
supplement shall be payable in full. 

(b) If a supplement is payable under German laws with or 
without the application of Article 7, paragraph 1, and a child's 
insurance benefit is payable under United States laws, one-half 
of the supplement shall be payable. 

(c) If a supplement is payable under German laws only 
with the application of Article 7, paragraph 1, and no child's 
insurance benefit is payable under United States laws, one-half 
of the supplement shall be payable. 

6. For purposes of terminating the right to the compensatory 
cash benefit for a miner who has been separated from his mining 
occupation (Knappschaftsausgleichsleistung), a United States mining 
establishment shall be treated as equivalent to a German mining 
establishment. 

7. In the case of a self-employed craftsman, whose liability 
status for compulsory coverage is conditional upon payment of a minimum 
number of contributions, periods of coverage completed under United 
States laws shall be taken into account to determine whether the 


craftsman is liable, 
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Article 9 

The following provisions shall apply to the United States of 
America: 

1. Where there is eligibility for a benefit under United States 
laws by applying Article 7, paragraph 1, the Competent Agency shall 
first ‘compute a theoretical Primary Insurance Amount taking into 
consideration the periods of coverage completed under the laws of the 
two Contracting States as if all these periods of coverage had been 
completed under United States laws. The Competent Agency shall then 
compute a pro rata Primary Insurance Amount based on the ratio of the 
total periods of coverage completed under United States laws to the 
total periods of coverage completed under the laws of the two 
Contracting States. Any benefits payable under United States laws 
on the basis of an earnings record where a pro rata Primary Insurance 
Amount has been computed will be paid on the basis of that pro rata 
Primary Insurance Amount. 

2. Periods during which a person was determined by a Competent 
German Agency to be totally disabled under German laws shall, when it 
is to his advantage, be excluded in determining whether he meets the 
insured status requirements under United States laws and in computing 
a Primary Insurance Amount under this Agreement. 

3. For the purposes of computing a person's theoretical Primary 
Insurance Amount, the Competent Agency shall take into account, if it 
is to his advantage, his earnings in any year during periods of coverage 
completed under German laws, as if they had been completed under Un ited 


States laws. 
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PART IIT 


Miscellaneous Provisions 


Chapter 1 


Administrative Cooperation 


Article 10 


The Competent Authorities, Agencies and associations of the 


Agencies of the Contracting States shall assist each other in applying 


this Agreement and in implementing each other's laws as if they were 


applying their own laws. This assistance shall be free of charge subject 


to exceptions to be agreed upon by the Contracting States. 


Article 11 

i. A final decision of a Court or a ruling by a Competent 
Authority or an Agency of a Contracting State, concerning a matter 
arising under its laws, which is enforceable under its laws, shall 
be recognized by the other Contracting State. A Contracting State 
may refuse recognition if the decision or ruling is contrary to its 
public policy including its requirements for due process of law. 

2. The final decisions and rulings referred to in paragraph 
1 shall be enforced under the laws specified in Article 2, paragraph 
1, in the territory of the Contracting State in which the decisions 


or xulings are recognized. 


Article 12 


i. Where the laws of a Contracting State provide that any 


document which is submitted to the Competent Authority or an Agency 
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of that Contracting State shall be exempted, wholly or partly, from 
fees or charges, including consular and administrative fees, the 
exemption shall also apply to documents which are submitted to the 
Competent Authority or an Agency of the other Contracting State in 
accordance with its laws. 

2. A document or a copy of a document certified as authentic 
which is accepted as authentic by the Competent Authority or an 
Agency of one Contracting State shall be accepted as authentic by 
the Competent Authority or an Agency of the other Contracting 


State without further certification. 


Article 13 

1. The Competent Authorities and the Agencies of the 

Contracting States may correspond directly with each other and 
“with any person wherever he may reside whenever it is necessary 

for the administration of this Agreement. The correspondence may 
be in the writer's official language. 

2. An application or document may not be rejected by a 
Competent Authority or an Agency because it is in the official 


language of the other Contracting State. 


Article 14 
1. An application in writing or other document presented 
to the Competent Authority or an Agency of a Contracting State 
shall have the same effect as if it were presented to the Competent 


Authority or an Agency of the other Contracting State. 


TIAS 9542 


6112 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





2% A person who files an application for cash benefits 
under the laws of a Contracting State may request that it not be 
treated as an application for cash benefits under the laws of the 
other Contracting State, or that it be effective on a different 
date in the other Contracting State, within the limitations of 


and in conformity with the laws of the other Contracting State. 


Article 15 
The consular officers of a Contracting State at diplomatic 
or consular posts in the territory of the other Contracting State, 
at the request of a person who is a national of the first Contracting 
State, may take measures necessary to safeguard and maintain the 
rights of that person. The person's authorization need not be 


proven. 


Chapter 2 


Implementation of the Agreement 


Article 16 
i. The Competent Authorities of the Contracting States shall, 
by mutual agreement, establish administrative procedures which are 
required to implement this Agreement. They shall inform each other 
of any amendments or additions to their laws. 
2. Liaison agencies designated for the implementation of this 
Agreement are: 
(a) In the Federal Republic of Germany - 
(1) for the Wage Earners’ Pension Insurance system, 
the Landesversicherungsanstalt Freie und Hansestadt Hamburg 


(Regional Insurance Institution for Hamburg), Hamburg, 
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(2) for the Salaried Employees' Pension Insurance 
system, the Bundesversicherungsanstalt fir Angestellte 
(Federal Insurance institution for Salaried Employees), 
Berlin, 

(3) for the Miners’ Pension Insurance system, the 
Bundesknappschaft (Federal Miners’ Insurance Institution) , 
Bochum, and 

(4) for the Steelworkers’ Supplementary Pension 
Insurance system, the Landesversicherungsanstalt fiir das 
Saarland (Regional Insurance Ingtitution for the Saarland) , 
Saarbriicken; 

(b) In the United States of America - 


the Social Security Administration. 


Article 17 
An Agency of a Contracting State may validly pay cash benefits 
to a person in the territory of the other Contracting State in the 
currency of its own State or of the other Contracting State. If 
the cash benefits are paid in the currency of the other Contracting 
State, thé currency conversion shall be at the exchange rate in force 


on the day the remittance is made. 


Article 18 
1. (a) Where a German Agency has made an overpayment of cash 
benefits to a person, the amount of the overpayment may.ba withheld 
for the account of the German Agency by the United States Agency from 
a cash benefit payable by it on the earnings record of the same person, 


within the limits of the United States laws. 
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(b) In case of payment of an advance or provisional cash 
benefit to a person by a German Agency which is more than the amount 
due, the United States Agency shall withhold for the account of the 
German Agency an amount equal to the excess amount paid from any cash 
benefits payable by it on the earnings record of this same person. 

2. (a) Where the United States Agency has made an overpayment 
of .cash benefits on the earnings record (Versicherungskonto) of a 
person, the amount of the overpayment may be withheld for the account 
of the United States Agency by a German Agency from a cash benefit 
payable by it to the same person, within the limits of the German laws. 

(b) In case of payment of: an advance or provisional cash 
benefit on the earnings record (Versicherungskonto) of a person by 
the United States Agency which is more than the amount due, a German 
Agency shall withhold for the account of the United States Agency an 
amount equal to the excess amount paid from any cash benefits payable 


by it to the same person. 


Article 19 
1. Disagreements between the two Contracting States regarding 
the interpretation or implementation of this Agreement shall, as far . 
as possible, be settled by the Competent Authorities. 
2. If a disagreement cannot be resolved by the Competent 
Authorities it shall, at the request of either Contracting State, 


be submitted for arbitration in accordance with the following 


procedures: 
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(a) An arbitration board shall be established on an ad 
hoc basis with each Contracting State appointing one member, 
and both members agreeing on a citizen from a third North 
Atlantic Treaty Organization member state as chairman who 
shall be appointed by the governments of the two Contracting 
States. The members shall be appointed within two months, 
and the chairman within three months, after one Contracting 
State has informed the other that it will refer the dispute 
to an arbitration board. 

(b) I£ the deadlines mentioned in paragraph 2(a) are 
not met, each Contracting State may, in the absence of other 
agreements, ask the Secretary General of the North Atlantic 
Treaty Organization to make the necessary appointments. If 
the Secretary General is a national of one of the Contracting 
States or is prevented from acting for another reason, the 
Deputy Secretary General shall make the appointments. In 
case the Deputy Secretary General also is a national of one 
of the two Contracting States or is prevented from acting for 
another reason, the next Assistant Secretary General following 
in rank by protocol who is not a national of one of the two 
Contracting States and who is not prevented from acting for 
another reason, shall make the appointments. 

(c) The arbitration board shall make its decision by 


majority vote on the basis of the agreements existing between 


6115 


the parties and general international law. Its decisions shall 


be binding on both Contracting States. Each Contracting State 
shall bear the cost for its member, as well as for its repre- 


sentation in the proceedings before the arbitration board; the 
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cost for the chairman as well as other expenses, shall be shared 
equally between the Contracting States. The arbitration board 
can make a different decision concerning the allocation of 
expenses, In all other respects the arbitration board shall 


establish its own rules of procedure. 


Part IV 


Transitional and Final Provisions 


Article 20 

1. This Agreement shall not establish any claim to payment of 
cash benefits for any period before its entry into force. 

2. In the implementation of this Agreement, consideration 
shall also be given to periods of coverage and other events relevant 
under the laws occurring before the-entry into force of this Agreement. 

3. Determinations made before the entry into force of this 
Agreement shall not affect rights arising under it. 

4. Cash benefits to which there was entitlement before the 
entry into force of this Agreement may be recomputed under its 
provisions. At least the amount of the cash benefits previously 


payable shall continue to be payable after the recomputation. 


Article 21 
fhe attached Final Protocol shall form an integal part of this 


Agreement. 


TIAS 9542 


30 UST] F.R.G.—Social Security—33h, nthe 6117 





Article 22 
This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that 
the Government of the Federal Republic of Germany does not make a 
contrary declaration to the Government of the United States of America 


within three months of the date of entry into force of this Agreement. 


Article 23 
1. This Agreement shall be ratified, and the instruments of 
ratification shall be exchanged as soon as possible in Bonn. 
2. This Agreement shall enter into force on the first day of 
the second month following the month in which the instruments of 


1 
ratification are eenengea Ud 


Article 24 

Ls This Agreement shall remain in force and effect until the 
expiration of one calendar year following the year in which written 
notice of its denunciation is given by one of the Contracting States 
to the other Contracting State. 

2. If this Agreement is terminated by denunciation, rights 
regarding entitlement to or payment of cash benefits acquired under 
it shall be retained; rights in the process of being acquired shall 


be recognized in conformity with supplementary agreements. 


Dee. 1, 1979. 
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized 
thereto by their respective Governments, have signed the present 
Agreement and affixed thereto their seals. 

DONE at Washington on January 7, 1976, in duplicate in the 


English and German languages, both texts being equally authentic. 


FOR ‘THE UNITED STATES OF AMERICA: 


DVoed Wdlayo" 


FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 


LZ om. 


Lyn [ud My 


1 David Mathews. 
*Von Staden. 
3 Walter Arendt. 
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FINAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 

ON. SOCIAL SECURITY 


At the time of signing the Agreement on Social Security concluded 
this day between the United States of America and the Federal Republic 
of Germany, the plenipotentiaries of both Contracting States stated 
that they are in agreement on the following points: 

B With reference to Article 1, paragraph 2, of the Agreement: 
The term "laws" shall include the regulations adopted by the German 
Agencies (Trdger) relating to the systems of social security specified 
in Article 2, paragraph 1, of the Agreement. 

2. With reference to Article 2 of the Agreement: 

(a) Regarding Article 2, paragraph 1(b), of the Agreement, 
with respect to the United States of America, the laws governing 
the Federal 01d-Age, Survivors and Disability Insurance Program 
are title II of the Social Security Act of 1935, as amended, L’] and 
regulations promulgated under the authority provided therein, 
except sections 226 and 228 of that title and regulations pertaining’ 
to those sections, and Chapter 2 and Chapter 21 of the Internal 
Revenue Code of 1954 as amended. 

(b) Part II of the Agreement shall not apply to the 
Steelworkers' Supplementary Pension Insurance system or to the 
Farmers' Old-Age Benefit system of the Federal Republic of Germany. 

(c) I£ under the laws of one of the Contracting States the 
requirements for the application of another Convention or a 
supranational regulation are fulfilled in addition to the require- 
‘ments for the application of this Agreement, the Agency of this 
Contracting State shall disregard the other Convention or supra- 


national regulation when applying this Agreement. 





149 Stat. 622; 42 U.S.C. § 402. 
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(d) Article 2, paragraph 2, of the Agreement and 
paragraph 2(c) of this Protocol shall not apply if the social 
security laws resulting for the Federal Republic of Germany 
from international treaties or supranational law or designed 
to implement such treaties or law contain provisions relating 
to the apportionment of insurance burdens. 

3. With reference to Article 4 of the Agreement: 

(a) Provisions relating to the apportionment of 
insurance burdens that may be contained in international 
treaties shall not be affected. 

(b)° German laws which guarantee participation of the 
insured and of the employers in the organs of self-government 
of the Agencies and of their associations as well as in the 
adjudication of social security matters shall remain unaffected. 
4. With reference to Article 5 of the Agreement: 

(a) The German laws regarding cash benefits in respect 
of periods of coverage accumulated other than under federal 
law shall remain unaffected. 

(b) Gexman laws concerning the granting of medical, 
occupational and supplementary rehabilitation measures by the 
Agencies of the Pension Insurance system shall remain unaffected. 

(c) Article 5 of the Agreement shall also apply to United 
States laws under which payment of cash benefits is made dependent 
on physical presence in the territory of the United States. 

5. With reference to Article 6 of the Agreement: 

(a) Article 6 of the Agreement shall also apply to 

persons who are treated as employees under the laws specified 


in Article 2, paragraph l(a), of the Agreement. 
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{(b) Article 6, paragraph 4, of the Agreement shall apply 
to an employee of any German public employer. 

{c) With respect to the United States of America, the 
texm "employed by that Contracting State" in Article 6, para- 
graph 4(a), of the Agreement shall mean employed by the Federal 
Government or one of its instrumentalities, and the term "employee 
of the first Contracting State" in Article 6, paragraph 4, (b) 
and (c), of the Agreement shall mean an employee of the Federal 
Government or one of its instrumentalities. 

(d) Article 6, paragraph 5, of the Agreement shall not 
apply to exemptions from United States laws of United States 
nationals who ordinarily reside in the territory of the United 
States of America. 

6. With reference to Article 7 of the Agreement: 

(a) Periods of coverage completed under United States 
laws shall not be taken into account for the grant of increments 
(Leistungszuschlag) provided under German laws governing the 
Miners' Pension Insurance system. 

(b) Undex German pension insurance, Article 7, paragraph 1, 
of the Agreement shall apply mutatis mutandis to cash benefits 
and benefits-in-kind which may be granted at the discretion of 
the Agency. 

(c) Notwithstanding Article 7, paragraph 3, of the Agreement, 
the United States Agency shall not be required to take account of 
periods of coverage completed under German laws in the case of 
any person who is entitled to transitional benefits on the basis 


of Section 227 of the United States Social Security Act. 
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7. With reference to Article 8 of the Agreement: 

(a) Where under German laws the receipt of a benefit 
entails exemption from compulsory insurance and preclusion 
from voluntary insurance, receipt of a corresponding benefit 
under the laws of the United States shall have the same effect. 

(b) United States nationals who ordinarily reside outside 
the territory of the Federal Republic of Germany shall be 
eligible for voluntary insurance in the German pension insurance 
system if they have validly paid contributions for at least 60 
months to this system or were eligible for voluntary insurance 
on the basis of transitional laws in force before October 19, 
1972. his rule shall also apply to the persons specified in 
Article 3(b) and (c) of the Agreement who ordinarily reside in 
the territory of the United States of America. 

(c) Upon application United States nationals may pay 
voluntary contributions to the German pension insurance system 
retroactively, if eligibility for continued voluntary insurance 
was abolished by the laws governing voluntary insurance which 
entered into force on October 19, 1972 because they were either 
ordinarily residing or domiciled outside the territory of the 
Federal Republic of Germany. Retroactive voluntary contributions 
may be made for periods from October 19, 1972 to the day of the 
entry into force of the Agreement provided that these periods are 
not already covered by contributions paid to the German pension 
insurance system. Events relevant to eligibility for a benefit 
(Eintritt des Versicherungsfalles) which arise within one year 


after the entry into force of the Agreement shall not preclude 
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payment of retroactive voluntary contributions. An application 
can be validly made only during the five-years' period following 
the date of entry into force of this Agreement. ‘The Competent 
Agency may accept payments by installments for a period of up to 
three years. 

(d) United States nationals to whom contributions were 
refunded between October 19, 1972 and the date of entry into force 
of this Agreement, may repay such contributions upon application. 
Such repayment may only be made in the full amount of the contri- 
butions refunded; it shall have the effect of cancelling any 
entry of refund of contributions in the insurance record. 
Paragraph 7(c), the last three sentences shall apply accordingly. 
8. In the implementation of the Agreement, Gexman laws to 

the extent that they contain more favorable provisions for persons 
who have suffered damages because of their political attitude or 


because of their race, religion or ideology, shall remain unaffected. 
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DONE at Washington on January 7, 1976, in duplicate in the 


English and German languages, both texts being equally authentic. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 


Doed Udbays 


FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 


ane oe 
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Abkommen 


zwischen den Vereinigten Staaten von Amerika und 
der Bundesrepublik Deutschland 


Uber 


Soziale Sicherheit 


Die Vereinigten Staaten von Amerika 
und 
die Bundesrepublik Deutschland ~ 


IN DEM WUNSCHE, ihre Beziehungen im Bereich der Sozialen 
Sicherheit zu regelin - 


haben folgendes vereinbart: 
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Teil I 


Allgemeine Bestimmungen 
Artikel 1 


In diesem Abkommen bedeuten die Ausdriicke 


1. "“Hoheitsgebiet” 
in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland 
den Geltungsbereich des Grundgesetzes fiir die Bundes- 
republik Deutschland, 


in bezug auf die Vereinigten Staaten von Amerika 
die Bundesstaaten, den Distrikt Columbia, den Freistaat 
Puerto Rico, die Jungferninseln, Guam und Amerikanisch- 


Samoa; 


2. "Rechtsvorschriften" 
die Gesetze und Verordnungen, die sich auf die in Artikel 2 
Absatz 1 bezeichneten Zweige der Sozialen Sicherheit be- 


ziehen; 


3. "zustadndige Behérde" 
in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland 
den Bundesminister fiir Arbeit und Sozialordnung, 


in bezug auf die Vereinigten Staaten von Amerika 
den Minister fiir Gesundheit, Bildung und Wohlfahrt 
(Secretary of Health, Education, and Welfare) ; 


4. "Trager" 
die Einrichtung oder die Behirde, der die Durchfiihrung 
in Artikel 2 Absatz 1 bezeichneter Rechtsvorschriften 


obliegt; 
5. “zustandiger Trager" 


den Trager, dem im Einzelfall die Anwendung der Rechtsvor- 
schriften obliegt; 
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6. "Beschdftigung" 
eine Beschdftigung oder eine selbst&ndige Taétigkeit im 
Sinne der anzuwendenden Rechtsvorschriften; 
7. “Versicherungszeit" 
eine Beitragszeit oder eine Zeit, in der Einkommen aus 
einer Beschdftigung erzielt wurde, wenn sie nach den 
Rechtsvorschriften, nach denen sie zurtickgelegt wurde, 
eine Versicherungszeit ist oder als solche gilt, oder 
eine &hnliche Zeit, soweit sie nach diesen Rechtsvorschrif- 
ten einer Versicherungszeit gleichsteht; 
8. "Rente" 
eine Alters-, Angehdrigen-, Hinterbliebenen- oder Invali- 
dit&tsrente im Sinne der anzuwendenden Rechtsvorschriften; 
9. "Geldleistung" 
eine Rente oder eine andere Geldleistung im Sinne der 
anzuwendenden Rechtsvorschriften; 
10. "“Sachleistung" 


(1) 


eine Sachleistung zur Rehabilitation im Sinne der anzuwen- 
denden Rechtsvorschriften. 


Artikel 2 


Im Sinne dieses Abkommens sind die anzuwendenden Rechts~- 
vorschriften 


a) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland die 
Rechtsvorschriften tiber 


- die Rentenversicherung der Arbeiter, 

- die Rentenversicherung der Angestellten, 

aod die knappschaftliche Rentenversicherung, 

- die hiittenknappschaftliche Zusatzversicherung, 
= die Altershilfe fiir Landwirte; 
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b) in bezug auf die Vereinigten Staaten von Amerika die 
Rechtsvorschriften tiber 


- die Bundesstaatliche Alters-, Hinterbliebenen- 
und Invalidit&étsversicherung. 


(2) Rechtsvorschriften im Sinne des Absatzes 1 sind nicht 
: diejenigen, die sich fiir einen Vertragsstaat aus anderen 
zwischenstaatlichen Vertr&gen oder aus tiberstaatlichem 
Recht oder aus zu deren Ausftihrung erlassenen Rechtsvor- 
_ Schriften ergeben. 


Artikel 3 
Soweit nichts anderes bestimmt ist, gilt dieses Abkommen fiir 


a) StaatsangehGrige eines Vertragsstaates im Sinne des Ar- 
tikels XXV Absatz 6 des Freundschafts-, Handels- und 
Schiffahrtsvertrages vom 29. Oktober 1954 zwischen der 
Bundesrepublik Deutschland und den Vereinigten Staaten 
von Amerika sowie der Nummer 22 des, dazugehtrigen Proto- 
kolls, mit der Ma8gabe, da8& kiinftig anstelle des Begriffs 
"Heimatschein" der Begriff "Staatsangehiérigkeitsausweis" 
tritt, 


b) Fliichtlinge im Sinne des Artikels 1 des Abkommens tiber die 
Rechtsstellung der Fliichtlinge vom 28. Juli 1951 und des 
Protokolls vom 31. Januar 1967 zu dem genannten Abkommen, 


c) Staatenlose im Sinne des Artikels 1 des Ubereinkommens 
tiber die Rechtsstellung der Staatenlosen vom 28. September 
1954, 


d) andere Personen hinsichtlich der Rechte, die sie von einem 


Staatsangehdrigen eines Vertragsstaates, einem Fliichtling 
oder einem Staatenlosen im Sinne dieses Artikels ableiten, 


TIAS 9542 


30 UST] F.R.G.—Social Security; 3s 


e) Staatsangeh6rige eines anderen Staates als eines Vertrags- 
staates, soweit sie nicht zu den unter Buchstabe d bezeich- 
neten Personen gehdren. 


Artikel 4 


(1) Soweit dieses Abkommen nichts anderes bestimmt, stehen die 
in Artikel 3 Buchstaben a bis d bezeichneten Personen, die 
sich gewShnlich im Hoheitsgebiet eines Vertragsstaates 
aufhalten, bei Anwendung der Rechtsvorschriften eines 
Vertragsstaates dessen Staatsangehérigen gleich. 


(2) Staatsangehérigen des einen Vertragsstaates, die sich ge- 
wohnlich ausserhalb der Hoheitsgebiete der Vertragsstaaten 
aufhalten, werden die Geldleistungen und die Sachleistungen 
nach den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates 
unter denselben Voraussetzungen erbracht, wie sie der 
andere Vertragsstaat auf seine eigenen Staatsangehérigen 
anwendet, die sich gewéhnlich ausserhalb der Hoheitsgebiete 
der Vertragsstaaten aufhalten. 


Artikel 5 


Soweit dieses Abkommen nichts anderes bestimmt, gelten die 
Rechtsvorschriften des einen Vertragsstaates, nach denen An- 
spriiche auf Geldleistungen oder die Zahlung von Geldleistungen 
vom Inlandsaufenthalt abhingen, nicht fiir die in Artikel 3 
Buchstaben a bis d genannten Personen, die sich gewShnlich im 
Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates aufhalten. 


Artikel 6 


(1) Soweit in diesem Artikel riichts anderes bestimmt ist, 
richtet sich die Versicherungspflicht -von Personen, die 
im ‘Hoheitsgebiet des einen Vertragsstaates beschaftigt 
sind, nach den Rechtsvorschriften dieses Vertragsstaates, 
selbst, wenn sich der Arbeitgeber im Hoheitsgebiet des 
anderen Vertragsstaates befindet. 


~ 
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(2) 


(3) 


Wird eine Person im Hoheitsgebiet des einen Vertragsstaates 
beschaftigt, in den sie von ihrem Arbeitgeber im Hoheits- 
gebiet des anderen Vertragsstaates von dort entsandt wurde, 
so gelten dessen Rechtsvorschriften iiber die Versicherungs-— 
pflicht so weiter, als ware sie noch in seinem Hoheitsgebiet 
beschaftigt, selbst wenn der Arbeitgeber im Hoheitsgebiet 
des ersten Vertragsstaates eine Zweigniederlassung hat. 


Fiir die Besch&éftigung einer Person als Mitglied der Be- 
satzung eines Seeschiffes, das berechtigt ist, die Bundes~- 
flagge der Bundesrepublik Deutschland zu fiihren, eines 
deutschen Luftfahrzeugés, eines amerikanischen Seeschiffes, 
eines amerikanischen Luftfahrzeuges, eines Seeschiffes, 

das berechtigt ist, die Bundesflagge der Bundesrepublik 
Deutschland zu fiihren und gleichzeitig ein amerikanisches 
Seeschiff nach den amerikanischen Rechtsvorschriften ist, 
oder eines Luftfahrzeuges, das zwar ein deutsches Luftfahr- 
zeug ist, aber nach den amerikanischen Rechtsvorschriften 
wie ein amerikanisches Luftfahrzeug behandelt wird, gilt 
in bezug auf die Rechtsvorschriften tiber die Versicherungs- 
pflicht folgendes: ‘ 


a) Gelten fiir die Person nur die Rechtsvorschriften des 
einen Vertragsstaates, so gelten diese weiter. 


b) Ist die Person Staatsangehérige des einen Vertrags— 
staates und gelten fiir sie die Rechtsvorschriften bei- 
der Vertragsstaaten, so gelten nur die Rechtsvorschrif- 
ten des Vertragsstaates, dessen Staatsangehdrige sie 
ist. 


c) 1. Ist die Person Staatsangehtrige beider Vertrags- 


staaten oder gehért sie zu den in Artikel 3 Buthstabe b, 


c oder e genannten Personen und geliten fiir sie die 
Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten, so geliten 
nur die Rechtsvorschriften des Vertragsstaates, in 
dessen Hoheitsgebiet sie sich gewéhnlich aufhait. 
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2. Halt sich die Person nicht gewdhnlich im Hoheits- 
gebiet eines Vertragsstaates auf, so kénnen sie und ihr 
Arbeitgeber die Befreiung von den Rechtsvorschriften 
tiber die Versicherungspflicht eines Vertragsstaates 
nach Absatz 5 beantragen. 


da) Ist eine Person als Staatsangehiérige des einen 
Vertragsstaates auf einem Seeschiff oder in einem 
Luftfahrzeug des anderen Vertragsstaates beschd&ftigt, 
so wird sie nach dessen Rechtsvorschriften pflichtver- 
sichert, wenn sie sonst nicht nach den Rechtsvor-—- 
schriften eines Vertragsstaates pflichtversichert 
ware. 


(4) a) Wird ein Staatsangehdriger des einen Vertragsstaates 
von diesem im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates 
beschdéftigt, so gelten die Rechtsvorschriften itiber 
die Versicherungspflicht des ersten Vertragsstaates. 


b) Wird eine Person, die Staatsangehdrige des einen Ver- 
tragsstaates ist, im Hoheitsgebiet des anderen Vertrags- 
staates, in dem sie sich nicht gew6hnlich aufhalt, von 
einem Bediensteten des ersten Vertragsstaates beschaf£- 
tigt, der dessen Staatsangehériger ist, so gelten die 
Rechtsvorschriften tiber die Versicherungspflicht dieses 
Vertragsstaates. 


c) Wird eine Person, die Staatsangehérige des einen Vertrags- 
staates ist, im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates, 
in dem sie sich gew6hnlich aufhdlt, von einem Bediensteter 
des ersten Vertragsstaates beschadftigt, der dessen Staats- 
angehédriger ist, so gelten die Rechtsvorschriften iiber 
die Versicherungspflicht des anderen Vertragsstaates. 


(5) Auf Antrag einer in den Absdtzen 1 bis 4 mit Ausnahme des 
Absatzes 3 Buchstabe c Nummer 2 bezeichneten Person und 
ihres Arbeitgebers oder auf Antrag eines selbstdndig Er- 
werbstdtigen kann die zustdndige Behérde des Vertragsstaates, 
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(1) 


(2) 


(3) 


von dessen Rechtsvorschriften tiber die Versicherungspflicht 
Befreiung begehrt wird, diese zulassen, wenn fiir die Person 
und ihren Arbeitgeber oder den selbstandig Erwerbstdtigen 
die Rechtsvorschriften tiber die Versicherungspflicht des 
anderen Vertragsstaates gelten. 


Teil If 


Rentenversicherungen 
Artikel 7 


Sind nach den Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten 
Versicherungszeiten zurtickgelegt, so beriicksichtigt der 
Trdger, der den Anspruch auf Geldleistungen und Sachlei- 
stungen nach den fiir ihn geltenden Rechtsvorschriften fest- 
stellt, die Versicherungszeiten, die nach den Rechtsvor- 
schriften des anderen Vertragsstaates anrechnungsfahig sind 
und nicht mit Versicherungszeiten zusammenfallen, die nach 
den fiir den Trdger geltenden Rechtsvorschriften anrechnungs- 
fahig sind. 


Bus diesem Abkommen ergibt sich kein Anspruch auf Rente 
nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates, 

wenn nach diesen Rechtsvorschriften nicht eine Mindest~ 
versicherungszeit zuriickgelegt wurde und aufgrund der 
zuriickgelegten Versicherungszeit allein kein Anspruch auf 
Rente besteht. Bei Anwendung der deutschen Rechtsvor- 
schriften betrdgt die Mindestversicherungszeit achtzehn 
Monate, bei Anwendung der amerikanischen Rechtsvorschriften 
sechs Vierteljahre. : 


Ist. nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates 
weniger als die Mindestversicherungszeit nach Absatz 2 
zuriickgelegt, so werden diese Versicherungszeiten ohne 
Rticksicht auf ihre zeitliche Lage von dem Trager des 
anderen Vertragsstaates fiir die Berechnung der Rente 
berticksichtigt, als waren sie Versicherungszeiten nach 
den fiir diesen Trager geltenden Rechtsvorschriften, wenn 
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a) die Mindestversicherungszeit nach Absatz 2 nach 
den Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates 
zurlickgelegt ist und mit oder ohne Berticksichtigung 
des Absatzes 1 Anspruch auf Rente nach den Rechts- 
vorschriften des anderen Vertragsstaates besteht 
oder 


b) trotz Nichterreichens der Mindestversicherungszeit 
nach Absatz 2 ein Anspruch auf Rente nach den Rechts- 
vorschriften des anderen Vertragsstaates besteht. 


Artikel 8 
Fiir die Bundesrepublik Deutschland gilt folgendes: 


1. Die nach Artikel 7 zu beriicksichtigenden Versicherungszei- 
ten werden dem Versicherungszweig zugeordnet, dessen Trdger 
unter ausschliesslicher Anwendung der deutschen Rechtsvor-~ ~ 
schriften fiir die Feststellung der Rente zustdndig ist. Ist 
danach der Trager der knappschaftlichen Rentenversicherung 
zustdndiger Trager, so werden die nach den amerikanischen 
Rechtsvorschriften zuriickgelegten Versicherungszeiten in 
der knappschaftlichen Rentenversicherung beriicksichtigt, 
wenn sie in einem bergbaulichen Betrieb unter Tage zuriick- 
gelegt sind. 


2. Die nach den amerikanischen Rechtsvorschriften zurtickgelegten 
Versicherungszeiten, die nach Artikel 7 Absatz 3 vom zustdn- 
digen Trager bei der Berechnung der von ihm zu gewda&hrenden 
Rente zu berticksichtigen sind, erhéhen lediglich die Zahl 
der nach den deutschen Rechtsvorschriften anrechnungsfadhigen 
Versicherungsjahre. 


3. Fiir die Rentenbemessungsgrundlage werden nur die nach den 


deutschen Rechtsvorschriften zu beriicksichtigenden Versiche- 
rungszeiten herangezogen. 
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4. Sind die Voraussetzungen fiir den Rentenanspruch nur unter 
Berticksichtigung des Artikels 7 Absatz 1 erfiillt, so wird 
der auf die Zurechnungszeit entfallende Leistungsteil nur 
zur Halfte gezahlt. 

5. Fiir die Zahlung des Kinderzuschusses gilt, auch wenn er 
als Leistungsteil in der Waisenrente enthalten ist, fol- 
gendes: 

a) Ist nach den deutschen Rechtsvorschriften ohne Beriick- 
sichtigung des Artikels 7 Absatz 1 Kinderzuschuss, 
nach den amerikanischen Rechtsvorschriften jedoch keine 
Kinderrente zu zahlen, so wird der Kinderzuschuss voll 
gezahlt. 

b) Ist nach den deutschen Rechtsvorschriften mit oder 
ohne Berticksichtigung des Artikels 7 Absatz i Kinder- 
zuschuss und nach den amerikanischen Rechtsvorschrif- 
ten Kinderrente zu zahlen, so wird der Kinderzuschuss 
zur Halfte gezahit. 

c) Ist nach den deutschen Rechtsvorschriften nur unter 
Berticksichtigung des Artikels 7 Absatz 1 Kinderzuschuss 
und nach den amerikanischen Rechtsvorschriften keine 
Kinderrente zu zahlen, so wird der Kinderzuschuss zur 
Halfte gezahit. 

6. Fir den Wegfall der Knappschaftsausgleichsleistung ftir einen 
Bergmann, der die bergmannische Beschaftigung aufgegeben hat, 
steht ein amerikanischer knappschaftlicher Betrieb einem 
deutschen knappschaftlichen Betrieb gleich. 

7. Hangt flir einen selbst&ndig exwerbst&tigen Handwerker die 


Versicherungspflicht davon ab, ob eine Mindestzahl von Bei- 
trdgen entrichtet ist, so werden dafiir auch die nach den 
amerikanischen Rechtsvorschriften zurtickgelegten Versiche- 
rungszeiten berticksichtigt. 
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Fiir die Vereinigten Staaten von Amerika gilt folgendes: 


1. 


Besteht nach den amerikanischen Rechtsvorschriften unter 
Berticksichtigung des Artikels 7 Absatz 1 Anspruch auf Rente, 
so berechnet der zustdndige Trdger zundchst den theore- 
tischen Leistungsgrundbetrag, indem er die nach den Rechts- 
vorschriften jedes Vertragsstaates zuriickgelegten Versiche- 
rungszeiten so beriicksichtigt, als wren alle diese Ver- 
sicherungszeiten nach den amerikanischen Rechtsvorschriften 
zurtickgelegt. Sodann berechnet er den Teil des Leistungs- 
grundbetrags, der dem Verh&ltnis entspricht, in dem die nach 
den amerikanischen Rechtsvorschriften zurtickgelegten Ver- 
sicherungszeiten zur Summe der nach den Rechtsvorschriften 
jedes Vertragsstaates zuriickgelegten Versicherungszeiten 
stehen. Auf der Grundlage dieses so berechneten Teils des 
Leistungsgrundbetrags werden die Renten gezahlt, die nach 
den amerikanischen Rechtsvorschriften aufgrund des Versiche- 
rungskontos zu zahlen sind. 


Zeiten, fiir die ein deutscher zustdndiger Trager Exwerbsun- 

£ahigkeit nach den deutschen Rechtsvorschriften festgestellt 
hat, werden, sofern es ftir die Person giinstiger ist, bei der 
Feststellung der Leistungsvoraussetzungen nach den amerikani- 


schen Rechtsvorschriften und bei der Berechnung des Leistungs- 


grundbetrags nach diesem Abkommen nicht beriicksichtigt. 


Fiir die Berechnung des theoretischen Leistungsgrundbetrags 
berticksichtigt der zustdndige Trdger, sofern es fiir die 
Person gtinstiger ist, das Einkommen in jedem Jahr wdhrend .- 
der nach den deutschen Rechtsvorschriften zuriickgelegten 
Versicherungszeiten, als waren diese nach den amerikanischen 
Rechtsvorschriften zurtickgelegt. 
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Teil III 


Verschiedene Bestimmungen 
Kapitel 1 
Amtshilfe 


Artikel 10 


Die zustandigen Behdrden, Trager und Verbande von Traégern der 
Vertragsstaaten leisten einander bei Anwendung dieses Abkommens 
und der fiir die jeweils andere Seite geltenden Rechtsvorschrif- 
ten Hilfe, als wendeten sie ihre eigenen Rechtsvorschriften an. 
Die Hilfe ist kostenlos, sofern die Vertragsstaaten nichts 
anderes vereinbaren. 


Artikel 11 


(1) Die nach den Rechtsvorschriften des einen Vertragsstaates 

; vollstreckbaren Entscheidungen der Gerichte und Bescheide 
der zustdndigen Behdrde oder eines Trdgers dieses Ver- 
tragsstaates, die die Anwendung der Rechtsvorschriften 
dieses Vertragsstaates betreffen, werden vom anderen Ver- 
tragsstaat anerkannt. Die Anerkennung kann versagt werden, 
wenn die Entscheidung oder der Bescheid der 6ffentlichen 
Oxrdnung einschliefBlich der Erfordernisse eines ordentlichen 
Verfahrens widerspricht. 


(2) Die in Absatz 1 genannten Entscheidungen und Bescheide wer- 
den im Hoheitsgebiet des Vertragsstaates, in dem sie aner~ 
kannt werden, nach den in Artikel 2 Absatz 1 genannten 
Rechtsvorschriften vollstreckt. 


Artikel 12 
(1) Sind nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates 


Urkunden, die der zust&dndigen Beh6rde oder einem Trager 
dieses Vertragsstaates vorgelegt werden, ganz oder teilweise 
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von Gebiihren oder Abgaben einschliesslich Konsulargebiihren 
und Verwaltungsabgaben befreit, so gilt die Befreiung auch 
fiir Urkunden, die der zust&ndigen Behdrde oder einem Trager 
des anderen Vertragsstaates nach dessen Réchtsvorschriften 
vorgelegt werden. 


Urkunden und Abschriften von Urkunden, deren Echtheit be- 
scheinigt ist und die von der zustdndigen Behérde oder von 
einem Traéger des einen Vertragsstaates als echt anerkannt 
werden, werden auch von der zustdndigen Behérde und von den 
Tradgern des anderen Vertragsstaates.ohne zusdtzliche Be- 
scheinigung als echt anerkannt. 


Artikel 13 


Die zustdndigen Behérden und die Trager der Vertragsstaaten 
kénnen unmittelbar miteinander und mit allen Personen, un- 
abhingig von deren Aufenthalt, verkehren, wenn es zur An- 
wendung dieses Abkommens notwendig ist. Sie kénnen dabei ihre 
Amtssprache verwenden. 


Die zust&ndigen Behérden und die Tr&ger diirfen Eingaben und 
Urkunden nicht zuriickweisen, weil sie in der Amtssprache des 
anderen Vertragsstaates abgefasst sind. 


Artikel 14 


Schriftliche Antr&ge und andere Urkunden, die der zustdandi-~ 
gen Behdrde oder einem Trager des einen Vertragsstaates 
vorgelegt werden, haben dieselbe Wirkung wie bei Vorlage 
bei der zustdndigen Behdrde oder einem Trager des anderen 
Vertragsstaates. 


Wer einen Antrag auf Geldleistungen nach den Rechtsvorschrif- 
ten des einen Vertragsstaates stellt, kann verlangen, dass 
der Antrag nicht als Antrag auf Geldleistungen nach den 
Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates gilt oder dass 
er dort im Rahmen und nach Massgabe der Rechtsvorschriften 


dieses Vertragsstaates an einem anderen Tag wirksam wird. 
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Artikel 15 


Die Konsularbeamten des einen Vertragsstaates an diplomatischen 


und konsularischen Vertretungen im Hoheitsgebiet des anderen 


Vertragsstaates kénnen auf Antrag eines Staatsangehdrigen des 


ersten Vertragsstaates die notwendigen Massnahmen zur Sicherung 


und Erhaltung der Rechte dieses Staatsangehérigen vornehmen. 


Die Vollmacht braucht nicht nachgewiesen zu werden. 


Kapitel 2 
Durchftihrung des Abkommens 


Artikel 16 


(1) Die zustdndigen Behérden der Vertragsstaaten legen einver~ 


nehmlich die zur Durchfiihrung dieses Abkommens notwendigen 


Verwaltungsverfahren fest. Sie unterrichten einander tiber 


Anderungen und Ergdnzungen der fiir sie geltenden Rechtsvor- 


schriften. 


(2) Die zur Durchfiihrung dieses Abkommens-bestimmten Verbindungs- 


stellen sind 


a) in der Bundesrepublik Deutschland 


1. 
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fiir die Rentenversicherung der Arbeiter 
die Landesversicherungsanstalt Freie und 
Hansestadt Hamburg, Hamburg, 


fiir die Rentenversicherung der Angestellten 
die Bundesversicherungsanstalt fiir Angestellte, 
Berlin, 


fiir die knappschaftliche Rentenversicherung 
die Bundesknappschaft, Bochum, 


fiir die hiittenknappschaftliche Zusatzversicherung 
die Landesversicherungsanstalt fiir das Saarland, 


Saarbrticken; 
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b) in den Vereinigten Staaten 
die Sozialversicherungsverwaltung (Social Security 
Administration) . 


Artikel 17 


Geldleistungen kiénnen von einem Trager des einen Vertragsstaates 
an eine Person im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates in 
der Wahrung des einen oder des anderen Vertragsstaates wirksam 
erbracht werden. Werden sie in der Wahrung des anderen Vertrags- 
staates erbracht, so ist fiir die Umrechnung der Kurs des Tages 
massgebend, an dem die Ubermittlung vorgenommen wird. 


Artikel 18 


(1) a) Hat ein deutscher Tr&ger an eine Person zu Unrecht 
Geldleistungen gewadhrt, so kann der amerikanische Tra- 
ger im Rahmen der fiir ihn geltenden Rechtsvorschriften 
von einer von ihm im Hinblick auf das Versicherungs- 
konto derselben Person zu zahlenden Geldleistung den 
zu Unrecht gezahlten Betrag zugunsten des deutschen 
Tragers einbehalten. 


b) Hat ein deutscher Trdger an eine Person als Vorschu8 
oder vorlaufige Geldleistung einen Betrag gezahlt, der 
den geschuldeten Betrag tibersteigt, so behdlt der ame- 
rikanische Trager von der von ihm im Hinblick auf das 
Versicherungskonto derselben Person zu zahlenden Geld- 
leistung einen Bétrag in Héhe des den geschuldeten 
Betrag tibersteigenden Betrages zugunsten des deutschen 
Tragers ein. 


(2) a) Hat der amerikanische Trager im Hinblick auf das Ver- 
sicherungskonto einer Person zu Unrecht Geldleistungen 
gewdhrt, so kann ein deutscher Trager im Rahmen der 
fiir ihn geltenden Rechtsvorschriften von einer von ihm 
an dieselbe Person zu zahlenden Geldleistung den zu 
Unrecht gezahlten Betrag zugunsten des amerikanischen 
Tragers einbehalten. 
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Hat der amerikanische Trager im Hinblick auf das 
Versicherungskonto einer Person als Vorschu8 oder 
vorldufige Geldleistung einen Betrag gezahlt, der 
den geschuldeten Betrag tibersteigt, so behalt ein 
deutscher Trager von der von ihm an dieselbe Person 
zu zahlenden Geldleistung einen Betrag in Hdhe des 
den geschuldeten Betrag tibersteigenden Betrages zu- 
gunsten des amerikanischen Tradgers ein. 


Artikel 19 


Streitigkeiten zwischen den beiden Vertragsstaaten iiber die 
Auslegung oder Anwendung dieses Abkommens werden, soweit 
mdglich, durch die zustdndigen Behérden beigelegt. 


Kann eine Streitigkeit durch die zustdndigen Behérden nicht 


beigelegt werden, so wird sie auf Verlangen eines Vertrags- 
staates nach den folgenden Bestimmungen einem Schiedsver- 


fahren unterworfen: 


a) 


b) 


Die Schiedsstelle wird von Fall zu Fall gebildet, indem 
jeder Vertragsstaat ein Mitglied bestellt und beide Mit- 
glieder sich auf den Angehérigen eines dritten Mitglied- 
staates der Nordatlantikvertrags~-Organisation als Obmann 
einigen, der von den Regierungen beider Vertragsstaaten 
bestellt wird. Die Mitglieder werden innerhalb von zwei 
Monaten, der Obmann innerhalb von drei Monaten bestellt, 
nachdem der eine Vertragsstaat dem anderen mitgeteilt 
hat, dass er die Streitigkeit einer Schiedsstelle unter- 
breiten will. 


Werden die unter Buchstabe a genannten Fristen nicht 
eingehalten, so kann in Ermangelung einer anderen Ver- 
einbarung jeder Vertragsstaat den Generalsékret&r der 
Nordatlantikvertrags-Organisation bitten, die erforder- 


.lichen Ernennungen vorzunehmen. Besitzt der General- 


sekretér die Staatsangehérigkeit eines der beiden 
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(1) 


(2) 


Vertragsstaaten oder ist er aus anderem Grunde ver- 
hindert, so nimmt der Stellvertretende Generalsekret&ér 
die Ernennungen vor. Besitzt auch der Stellver- 

tretende Generalsekretdr die Staatsangehérigkeit eines 
der beiden Vertragsstaaten oder ist auch er aus anderem 
Grunde verhindert, so nimmt der nach dem Protokoll im 
Range nachstfolgende Beigeordnete Generalsekret&r, der 
nicht die Staatsangeh6rigkeit eines der beiden Vertrags- 
staaten besitzt ‘und nicht aus anderem Grunde verhindert 
ist, die Ernennungen vor. 


c) Die Schiedsstelle entscheidet mit Stimmenmehrheit auf- 
grund der zwischen den Parteien bestehenden Ubereinkiinfte 
und des allgemeinen Vélkerrechts. Ihre Entscheidungen 
sind ftir beide Vertragsstaaten bindend. Jeder Vertrags- 
staat trdgt die Kosten seines Mitglieds sowie seiner 
Vertretung in dem Verfahren vor der Schiedsstelle; die 
Kosten des Obmanns sowie die sonstigen Kosten werden 
von den Vertragsstaaten zu gleichen Teilen getragen. 

Die Schiedsstelle kann eine andere Kostenregelung treffen. 
im iibrigen regelt die Schiedsstelle ihr Verfahren selbst. 


Teil Iv 
Ubergangs- und Schlussbestimmungen 


Artikel 20 


Dieses Abkommen begriindet keinen Anspruch auf Zahlung 
von Geldleistungen fiir die Zeit vor seinem Inkrafttreten. 


Bei Anwendung dieses Abkommens werden auch Versicherungs- 
zeiten und andere rechtserhebliche Ereignisse aus der Zeit 
vor seinem Inkrafttreten berticksichtigt. 


ue 
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Rechte aus diesem Abkommen werden durch Entscheidungen aus 
der Zeit vor seinem Inkrafttreten nicht beriihrt. 


Geldleistungen, auf die vor Inkrafttreten dieses Abkommens 
Anspruch bestand, k6nnen nach seinen Bestimmungen neu be- 
rechnet werden. Die Geldleistung ist nach der Neuberechnung 
mindestens in Héhe des bisherigen Zahlbetrags weiterzu- 
zahlen. 


Artikel 21 


Das beiliegende Schlussprotokoll ist Bestandteil dieses 


Abkommens. 


Artikel 22 


Dieses Abkommen gilt auch fiir das Land Berlin, sofern nicht 


die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegentiber der Re- 


gierung der Vereinigten Staaten von Amerika innerhalb von drei 


Monaten nach Inkrafttreten des Abkdémmens eine gegenteilige 


Erkladrung abgibt. 


(i) 


(2) 


(1) 


Artikel 23 


Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation; die Ratifikations- 
urkunden werden so bald wie méglich in Bonn ausgetauscht. 


Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des zweiten Monats nach 
Ablauf des Monats in Kraft, in dem die Ratifikationsurkunden 
ausgetauscht werden. 


Artikel 24 


Dieses Abkommen bleibt bis zum Ende des Kalenderjahres 
nach Ablauf des Jahres in Kraft, in dem es von einem Ver- 
tragsstaat schriftlich gegeniiber dem anderen Vertragsstaat 
gektindigt wird. 
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(2) Tritt dieses Abkommen infolge Kiindigung ausser Kraft, so 
bleiben die bis dahin erworbenen Anspriiche auf Geldleistun- 
gen und auf deren Zahlung aufrechterhalten; Anwartschaften 
werden nach Massgabe von Zusatzvereinbarungen beriicksichtigt. 


ZU URKUND DESSEN haben die hierzu von ihren Regierungen gehtrig 
befugten Unterzeichneten dieses Abkommen unterschrieben und mit 
ihren Siegeln versehen. 


Geschehen zu Washington am 7. Januar 1976 in zwei Urschriften, 
gjede in englischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut 
gleichermassen verbindlich ist. 


Fur die Flir die ; 
Vereinigten Staaten von Amerika Bundesrepublik Deutschland 


fou Veesn 


| 
UUs Te [rsd 
a 
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Schlussprotokoll 
zum 
Abkommen 
zwischen den Vereinigten Staaten von Amerika und 
der Bundesrepublik Deutschland 


liber 
Soziale Sicherheit 


Bei Unterzeichnung des heute zwischen den Vereinigten Staaten von 
Amerika und der Bundesrepublik Deutschland geschlossenen Abkommens 
tiber Soziale Sicherheit erkla&rten die Bevollmachtigten beider 
Vertragsstaaten, dass Einverstdndnis iiber folgendes besteht: 


4. Zu Artikel 1 Nummer 2 des Abkommens: 


Der Ausdruck “Rechtsvorschriften" bedeutet auch die 
Satzungen der deutschen Trager, die sich auf die in 
Artikel 2 Absatz 1 des Abkommens genannten Zweige der 
Sozialen Sicherheit beziehen. 


2. Zu Artikel 2 des Abkommens: 


a) In bezug auf die Vereinigten Staaten von Amerika sind 
Rechtsvorschriften iiber die Bundesstaatliche Alters-, 
Hinterbliebenen- und Invalidit&tsversicherung im Sinne 
des Artikels 2 Absatz 1 Buchstabe b des Abkommens die 
‘Bestimmungen in Titel II des Gesetzes tiber Soziale 
Sicherheit von 1935 in der jeweils geltenden Fassung, 
einschliesslich der aufgrund der darin enthaltenen 
Ermachtigung erlassenen Verordnungen, mit Ausnahme 
der §§ 226 und 228 des Titels II und der darauf sich 
beziehenden Verordnungen, sowie die Kapitel 2 und 21 
des Bundesstevergesetzes von 1954 in der jeweiligen 
Fassung. 
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b) Fiir die in der Bundesrepublik Deutschland bestehende 
hiittenknappschaftliche Zusatzversicherung und Alters- 
hilfe fiir Landwirte gilt Teil II des Abkommens nicht. 


c) Sind nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates 
ausser den Voraussetzungen ftir die Anwendung des Abkom- 
mens auch die Voraussetzungen fiir die Anwendung einer 
anderen Ubereinkunft oder einer iiberstaatlichen Regelung 
erfillt, so l&asst der Tr&ger dieses Vertragsstaates 
bei Anwendung des Abkommens die andere Ubereinkunft 
oder die iiberstaatliche Regelung unberiicksichtigt. 


d) Artikel 2 Absatz 2 des Abkommens und Buchstabe c der 
vorliegenden Nummer finden keine Anwendung, soweit die 
Rechtsvorschriften tiber-Soziale Sicherheit, die sich 
fiir die Bundesrepublik Deutschland aus zwischenstaat- 
lichen Vertr&agen oder tiberstaatlichem Recht ergeben 
oder zu deren Ausfiihrung dienen, Versicherungslastrege- 
lungen enthalten. 


3. Zu Artikel 4 des Abkommens: 


a) Versicherungslastregelungen in zwischenstaatlichen 
Vertrdgen bleiben unberiihrt. 


b) Die deutschen Rechtsvorschriften, die die Mitwirkung 
der Versicherten und der Arbeitgeber in den Organen 
der Selbstverwaltung der Trager und ihrer Verbande 
sowie in der Rechtsprechung der Sozialen Sicherheit 
gewahrleisten, bleiben unberiihrt. 


A. Zu Artikel 5 des Abkommens: 
a) Die deutschen Rechtsvorschriften tiber Geldleistungen 


aus Versicherungszeiten, die nicht nach Bundesrecht 
zurtickgelegt sind, werden nicht bertihrt. 
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Die deutschen Rechtsvorschriften tiber die Gewahrung 
von medizinischen, berufsférdernden und ergénzenden 
Massnahmen zur Rehabilitation durch die Trager der 
Rentenversicherung werden nicht beriihrt. 


Artikel 5 des Abkommens gilt auch hinsichtlich der 
amerikanischen Rechtsvorschriften, nach denen die Zah- 
lung von Geldleistungen vom tatsdchlichen Aufenthalt 
im Hoheitsgebiet der Vereinigten Staaten von Amerika 
abhangt. , 


5. Zu Artikel 6 des Abkommens: 


a) 


b) 


c) 


a) 
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Artikel 6 des Abkommens gilt auch fiir Personen, die 
nach den in Artikel 2 Absatz 1 Buchstabe a des Ab- 
kommens. genannten Rechtsvorschriften Arbeitnehmern 
gleichgestellt sind. 


Artikel 6 Absatz 4 des Abkommens gilt ftir die Bedien- 
steten aller deutschen S6ffentlichen Arbeitgeber. 


In bezug auf die Vereinigten Staaten von Amerika be- 
deuten der Ausdruck "von diesem beschaéftigt" im Sinne 
des Artikels 6 Absatz 4 Buchstabe a des Abkommens be~- 
schaéftigt von der Bundesregierung oder einer ihr zuge- 
ordneten Stelle ("instrumentality") und der Ausdruck 
"Bediensteter des ersten Vertragsstaates" im Sinne des 
Artikels 6 Absatz 4 Buchstaben b und c des Abkommens 
einen Bediensteten der Bundesregierung oder einer ihr 
zugeordneten Stelle ("instrumentality"). 


. Artikel 6 Absatz 5 des Abkommens gilt niché fiir die 


Befreiung von den amerikanischen Rechtsvorschriften 
bei amerikanischen Staatsangehérigen, die sich gew6hn- 
lich im Hoheitsgebiet der Vereinigten Staaten von 
Amerika aufhalten. 
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Zu Artikel 7 des Abkommens: 


a) 


b) 


c) 


Fiir die Gewdhrung des Leistungszuschlags nach den deut- 
schen Rechtsvorschriften iiber die knappschaftliche 
Rentenversicherung bleiben die nach den amerikanischen 
Rechtsvorschriften zuriickgelegten Versicherungszeiten 
unberiicksichtigt. 


Artikel 7 Absatz 1 des Abkommens gilt in der deutschen 
Rentenversicherung fiir Geldleistungen und Sachleistungen, 
deren Gewdhrung im Ermessen des Trdgers liegt, ent- : 
sprechend. 


Ungeachtet des Artikels 7 Absatz 3 des Abkommens hat 
der amerikanische Trager nach den deutschen Rechtsvor- 
schriften zuriickgelegte Versicherungszeiten nicht zu 
berticksichtigen, wenn eine Person Anspruch auf Uber- 
gangsrente nach § 227 des amerikanischen Gesetzes tiber 
Soziale Sicherheit hat. 


Zu Artikel 8 des Abkommens: 


a) 


b) 


Bewirkt nach den deutschen Rechtsvorschriften der Bezug 
einer Rente Versicherungsfreiheit und Unzulassigkeit - 
der freiwilligen Versicherung, so hat der Bezug einer 
entsprechenden Rente nach den amerikanischen Rechtsvor- 
schriften dieselbe Wirkung. 


Amerikanische Staatsangehdrige, die sich gewéhnlich 
ausserhalb des Hoheitsgebiets der Bundesrepublik Deutsch- 
land aufhalten, sind zur freiwilligen Versicherung in 

der deutschen Rentenversicherung berechtigt, wenn sie 

zu dieser fiir mindestens 60 Monate Beitrd&dge wirksam 
entrichtet haben oder aufgrund iibergangsrechtlicher 
Rechtsvorschriften, die vor dem 19. Oktober 1972 in Kraft 
waren, zur freiwilligen Versicherung berechtigt waren. 
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ce) 


d) 


Dies gilt auch fiir die in Artikel 3 Buchstaben b und c 
des Abkommens bezeichneten Personen, die sich gewdéhnlich 


“im Hoheitsgebiet der Vereinigten Staaten von Amerika 


aufhalten. 


Amerikanische StaatsangehSrige kénnen auf Antrag frei- 
willige Beitrage zur deutschen Rentenversicherung nach-~ 
entrichten, wenn ein Recht auf freiwillige Weiterver- 
sicherung aufgrund der am 19. Oktober 1972 in Kraft ge- 
tretenen Rechtsvorschriften tiber die freiwillige Ver- 
sicherung entfiel, weil sie den gew6hnlichen 
Aufenthalt oder den Wohnsitz ausserhalb des Hoheitsge- 
biets der Bundesrepublik Deutschland hatten. Die 
Nachentrichtung kann fiir Zeiten vom 19. Oktober 1972 

an bis zum Inkrafttreten des Abkommens erfolgen, sofern 
diese Zeiten noch nicht mit Beitragen zur deutschen 
Rentenversicherung belegt sind. Der Eintritt des Ver- 
sicherungsfalles innerhalb eines Jahres nach Inkraft- 
treten des Abkommens steht der Nachentrichtung nicht 
entgegen. Der Antrag kann wirksam nur bis zum Ablauf 
von fiinf Jahren nach Inkrafttreten des Abkommens ge- 
stellt werden. Der zust&ndige Trager kann Teilzahlungen 
bis zu einem Zeitraum von drei Jahren zulassen. 


Amerikanische Staatsangehérige, denen in der Zeit vom 
19. Oktober 1972 bis zum Inkrafttreten dieses Abkommens 
Beitrage erstattet worden sind, kénnen diese auf Antrag 
wieder einzahlen. Die Wiedereinzahlung kann nur in 
voller Héhe der erstatteten Beitrage erfolgen und hat 
die Wirkung, als sei keine Beitragserstattung durchge- 
fiihrt worden. Buchstabe c S&tze 3 bis 5 gilt entspre- 
chend. , 
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8. Bei der Anwendung des Abkommens werden deutsche Rechtsvor- 
schriften, soweit sie fiir Personen, die wegen ihrer politi-~ 
schen Haltung oder aus Griinden der Rasse, des Glaubens oder 
der Weltanschauung geschadigt worden sind, giinstigere Rege- 
lungen enthalten, nicht beriihrt. 


Geschehen 2u Washington am 7. Januar 1976 in zwei Urschriften, 
jede in englischer und deutscher Sprache, wobei jeder Vortlaut 
gleichermaBen verbindlich ist. 


Fiir die Wir die 
Vereinigten Staaten von Amerika Bundesrepublik Deutschland 
of 


“- 


fre y Te 


NSS ‘\f [ern x 
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ADMINISTRATIVE AGREEMENT 
FOR THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
ON SOCIAL SECURITY OF JANUARY 7, 1976 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Federal Republic of Germany, 

In application of Article 16.1 of the Agreement between the 
United States of America and the Federal Republic of Germany on 
Social Security of January 7, 1976, hereinafter referred to as 
the "Agreement", 


Have agreed as follows: 
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ARTICLE 1 
For the purposes of the application of this Administrative 
Agreement, terms used in the Administrative Agreement shall have 


the meaning they have in the Agreement. 


ARTICLE 2 
The liaison agencies established under Article 16.2 of the 
Agreement and the Competent Agencies referred to in the second 
sentence of Article 3 of this Administrative Agreement with the 
participation of the Competent Authorities shall agree jointly 
upon uniform administrative measures, procedures, and forms for the 
implementation of the Agreement. The provisions of Article 16.1 


of the Agreement shall not be affected. 


ARTICLE 3 

Where German laws do not already make provision to this 
effect, the liaison agency designated for the Wage Earners' Pension 
Insurance System shall be responsible within the scope of that 
system for the determination and award of cash benefits, with the 
exception of medical, occupational, and supplementary rehabili- 
tation benefits, provided that: 

(a) periods of coverage have been completed or are creditable 
under German and United States laws; or 

(b) the person eligible ordinarily resides in the territory 
of the United States of America; or 

(c) the person eligible is a United States national 
ordinarily residing outside the territories of both Contracting 
States. 

The jurisdiction of the German special institutions 


("Sonderanstalten") shall not be affected. 
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ARTICLE 4 
1. The Agency of the Contracting State to whose laws on 
compulsory coverage a person will remain subject in accordance 
with Article 6 of the Agreement shall issue to the person or his 
employer a certificate to that effect when requested to do so by 
the person or his employer. 

(a) In the Federal Republic of Germany that certificate 
shall be issued by the sickness insurance agency to which 
pension insurance contributions are paid. 

(b) In the United States of America the certificate 
shall be issued by the Social Security Administration. 

: 2. In order to prove that a person is exempt from the laws 
on compulsory coverage of one Contracting State, it shall be 
necessary for the person or his employer to present the certificate 
referred to in paragraph 1 confirming that the person is subject 
to the laws on compulsory coverage of the other Contracting State. 

3. Article 6.2 of the Agreement shall apply to a person if 
he is transferred from the territory of one Contracting State to 
the territory of the other Contracting State within the context 
of a preexisting employment relationship, and the transfer is not 
expected to be permanent as evidenced by a contract or a written 
notice from the employer. In cases where the United States laws 
on compulsory coverage apply in accordance with Article 6.2 of 
the Agreement, but there is no provision under United States laws 
for contributions with respect to such coverage, Article 6.1 of 


the Agreement shall apply. 


TIAS 9542 


30 UST] F.R.G.—Social Security—5 Tee 6153 





4. (a) In making a determination concerning an exemption 
from the laws on compulsory coverage of one Contracting State 
pursuant to Article 6.3(c) (2) or Article 6.5 of the Agreement, 
the nature and circumstances of the employment shall be taken into 
consideration. Before making the determination, the Competent 
Authority of the other Contracting State shall be given an 
opportunity to express an opinion; the opinion shall in particular 
address the issue of whether the person concerned and his employer 
will be made subject to the laws on compulsory coverage of the 
other Contracting State. 

(b) With regard to the Federal Republic of Germany, 
iff the person is not employed in its territory he shall be deemed 
to be employed at the place of his last previous employment. If 
the person was not employed previously in that territory, he shall 
be deemed to be employed at the place where the German Competent 
Authority has its seat. 

(c) Subparagraphs (a) and (b) shall also apply to 


self-employed persons. 


ARTICLE 5 
1. The crediting of earnings in any year by the United 
States Agency under Article 9.3 of the Agreement for periods of 
coverage creditable under German laws shall be subject to the 
maximum creditable earnings limitation under United States laws 


for such year. 
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2. In applying the Agreement, the United States Agency 
shall take account of German periods of coverage occurring before 
1937 or earnings based on such periods of coverage in accordance 
with United States laws. 

3. (a) In determining eligibility for cash benefits under 
Article 7.1 of the Agreement, the United States Agency shall 
credit one quarter of coverage for every three months of coverage 
certified as creditable by the German Competent Agency to the 
extent that the months do not coincide with calendar quarters 
already credited as quarters of coverage under United States laws. 
The total number of quarters of coverage to be credited for a year 
shall not exceed four. 

(b) In determining eligibility for cash benefits and 
benefits-in-kind under Article 7.1 of the Agreement, the German 
Competent Agency shall credit three months of coverage for each 
quarter of coverage certified as creditable by the United States 
Agency to the extent that the months in any such quarter of 
coverage do not coincide with periods of coverage already credited 
as periods of coverage under German laws. 

4. Regarding Article 7.3 of the Agreement, the United 
States Agency shall consider German periods of coverage which are 
less than the minimum required by Article 7.2 of the Agreement 
only if the person is not eligible for a benefit under United 
States laws without considering such periods of coverage. 

5. Article 9.2 of the Agreement shall only apply in cases 
where eligibility for a benefit under United States laws exists 


by applying Article 7.1 of the Agreement. 
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6. Periods of coverage after the computation closing date 
provided in United States laws shall not be considered in determining 
the ratio referred to in Article 9.1 of the Agreement. 

7. In cases where the theoretical primary insurance amount 
is determined by reference to the table of benefits contained in 
section 215(a) of the United States Social Security Act or deemed 
to be contained in such section, a pro rata primary insurance 
amount which is not equal to one contained in column IV of that 
table may be rounded to the nearest primary insurance amount 
appearing in such colum or, if the pro rata primary insurance 
amount is less than the minimum primary insurance amount in such 
column, to a primary insurance amount as set forth in a column 
o£ amounts below the minimum primary insurance amount down to the 
amount of $1.00 in increments to be determined by the United 


States Competent Authority. 


ARTICLE 6 

1. Benefits awarded by the United States Competent Agency 
wnder the provisions of Part II of the Agreement shall be 
recomputed on its own motion to take into account additional 
periods of coverage completed under the laws of the United States 
of America. Benefits awarded by the United States Competent 
Agency under the provisions of Part II of the Agreement shall be 
recomputed upon application to take into account additional 
periods of coverage credited under German laws. Such a recomputa- 
tion shall be made in the same manner as an automatic recomputation 
in accordance with the laws of the United States of America. 
The United States Competent Agency shall recompute benefits based 


on an earnings record if: 
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(a) the additional earnings increase the theoretical 
primary insurance amount on which the current benefit is 
based, and 

(b) the total amount of the benefits payable by the 
United States Competent Agency based on the earnings record 
after the recomputation is more than the total payable 
without the recomputation. 

Such recomputation shall not be processed or increase benefit 
amounts until after the close of the calendar year in which the 
additional periods of coverage are completed. 

2. When an individual is already entitled to a benefit 
from the United States Competent Agency under Part Ii of the 
Agreement and subsequently meets the requirements for receipt 
of a higher benefit amount from the United States Competent 
Agency without recourse to Part II of the Agreement, the higher 
benefit amount shall become payable from the date that the 


requirements are met. 


ARTICLE 7 
1. An application for cash benefits under the laws of 
one Contracting State shall also be treated as an application 
for cash benefits under the laws of the other Contracting State 
if the application indicates that periods of coverage under the 
laws of the other Contracting State are also alleged. Article 14.2 


of the Agreement shall remain unaffected. 
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2. In the application of Article 15 of the Agreement, 
additional requirements under national statutes for the protection 
of privacy and confidentiality of personal data shall remain 


unaffected. 


ARTICLE 8 

1. In the application of Article 14 of the Agreement, 
applications, appeals, statements, and documents necessary to 
establish eligibility shall be forwarded without delay by the 
Competent Agency of a Contracting State to which they have been 
presented to the liaison agency of the other Contracting State. 

2. In the application of Article 9 of the Agreement the 
following shall apply: 

(a) The German Competent Agency shall notify the 
United States Competent Agency upon its request of the 
amount of the person's covered earnings in any year during 
which periods of coverage were completed under German laws, 
together with a list of the months in the periods of coverage 
for which contributions were made. The amounts of earnings 
in a year to be reported by the German Competent Agency 
shall be derived from the contributions paid during periods 
of coverage in such year. 

(b) For substitute periods (Ersatzzeiten) creditable 
under German laws, the United States Competent Agency shall 
take into account earnings which, upon request of the United 
States Competent Agency, have been certified by the German 


Competent Agency and which have been determined based on the 
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average gross annual earnings for the year in question of 

all persons who are covered under the Wage Earners' Pension 

Insurance System and the Salaried Employees' Pension Insurance 

System. 

(ce) Exeused periods (Ausfallzeiten) under German laws 
shall not be considered. 

3. In accordance with procedures to be agreed upon pursuant 
to Article 2, the agencies referred to in Article 2 shall furnish 
each other available information or copies of documents relating 
to the claim of any specified individual for the purpose of admin- 
istering the Agreement or the laws specified in Article 2.1 of the 
Agreement. 

4. Each Agency shall be the final judge of the probative value 
of documentary evidence presented to it from whatever source. 

Article 12.2 of the Agreement shall not be affected by this provision. 

5. The liaison agencies of the two Contracting States shall 
exchange statistics on the payments made to beneficiaries under the 
Agreement for each calendar year in a form to be agreed upon. The 
data shall include the number and total amount of benefits and 


commuted lump-sum payments, by type of benefit. 


ARTICLE 9 
The Agency of a Contracting State shall pay any cash benefits 
due to beneficiaries in the territory of the other Contracting 
State without recourse to a liaison agency of the other Contracting 


State. 
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ARTICLE 10 

1. Where administrative assistance is requested under 
Article 10 of the Agreement, expenses, other than postage and 
regular personnel and operating costs of the Competent Authorities, 
Agencies, and associations of the Agencies providing the assistance, 
shall be reimbursed. 

2. Where the Agency of a Contracting State requires that 
a claimant or beneficiary submit to a medical examination, such 
examination, if requested by that Agency, shall be arranged by the 
Agency of the other Contracting State in which the claimant or 
beneficiary resides at the expense of the Agency which requests 
the examination. 

3. The Agency of either Contracting State shall furnish 
to the liaison agency of the other Contracting State at its request 
and without expense any medical information and documentation 
relevant to the disability of the claimant or beneficiary which 


may come into its possession. 


ARTICLE 11 
For the purpose of Article 11.2 of the Agreement, the text 
of the decision or ruling must contain a certification by a body 
competent to issue such a certification testifying to its enforce- 
ability under the laws of the Contracting State in whose territory 


the certification was issued. 
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ARTICLE 12 
For the purpose of Article 13.1 of the Agreement, laws 
governing the recourse to interpreters shall not be affected. 
Rulings, official notifications, or other documents may be 
transmitted directly to a person resident in the territory of 


the other Contracting State by registered letter. 


ARTICLE 13 
Where an Agency of one Contracting State is required to 
make payments to an Agency of the other Contracting State, such 
payments shall be made in the currency of the other Contracting 


State. 


ARTICLE 14 
The withholding of cash benefits in accordance with 
Article 18 of the Agreement shall be governed by the laws 
of the Contracting State whose agency is to withhold the cash 


benefits. 


ARTICLE 15 
The use of information furnished under the Agreement by 
one Contracting State to another with regard to an individual 
shall be governed by the respective national statutes for the 


protection of privacy and confidentiality of personal data. 
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ARTICLE 16 

1. (a) Pursuant to the provisions of Article 2, paragraph 
5la, subparagraphs 2 and 3 of the German Wage-Earners' Pension 
Insurance (Reform) Act (ArVNG) and of Article 2, paragraph 49a, 
subparagraphs 2 and 3 of the German Salaried Employees' Pension 
Insurance (Reform) Act (AnVNG), all of which entered into force 
On October 19, 1972, persons who are persecutees within the meaning 
of the German Federal Act concerning Compensation for Victims of 
National Socialist Persecution (BEG), who are United States 
nationals and who ordinarily reside in the territory of the 
United States of America may upon application pay retroactive 
voluntary contributions to the German pension insurance system for 
the period from January 1, 1956, through December 31, 1973. Such 
persons shall be deemed to be eligible for voluntary insurance 
under the German pension insurance system as if they were German 
nationals. 

(b) An application under paragraph (a) of this section 
may be validly filed within one year after the date specified in 
the first sentence of Article 18 of this Administrative Agreement. 
Such an application shall be filed with the German Competent 
Agency to which the person's last contribution was paid or, if 
the last contribution was paid to the Miners’ Pension Insurance 
system, with the liaison agency of the Salaried Employees’ 
Pension Insurance system. 

(c) The contributions shall be paid directly to the 
Agency specified in paragraph (b) with which the application 


was filed. 
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(d) The contributions may be accepted by the agency 
concerned in installments over a period of up to three years. 
Such contributions may be made only up to the German contribution 
assessment ceiling for monthly earnings of the year 1973. The 
calculation of the German benefit computation base applicable 
to the insured persons shall be based on the figures for 1973. 

(e) Events relevant to eligibility for a benefit under 
German laws which arise in the period between October 18, 1972, and 
the date specified in the first sentence of Article 18 of this 
Administrative Agreement shall not preclude payment of the 
contributions. 

(£) The application of the provisions of this section 
shall in all other respects be subject to the German transitional 
laws which entered into force on October 19, 1972. 

2. (a) Pursuant to the provisions of Section 10 and 
Section l0a of the German Act concerning Compensation in Social 
Insurance for Victims of National Socialist Injustice (WGSVG), 
persons who are persecutees within the meaning of the German 
Federal Act concerning Compensation for Victims of National 
Socialist Persecution (BEG), who are United States nationals 
and who ordinarily reside in the territory of the United States 
of America may upon application pay retroactive contributions 
to the German pension insurance systen. 

tb) An application under paragraph (a) of this section 
may be validly filed within one year after the date specified in 


the first sentence of Article 18 of this Administrative Agreement. 
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{c) In applying the provisions specified in paragraph 
(a) of this section, periods of coverage under United States laws 
shall be taken into account to the same extent as periods of 
coverage under German laws for the required period of coverage of 
60 calendar months. 

(d) Events relevant to eligibility for a benefit under 
German laws which arise before the end of the first twelve months 
after the date specified in the first sentence of Article 18 of 
this Administrative Agreement shall not preclude payment of the 
contributions. 

{e) If a person specified in paragraph (a) of this 
section has died before the date specified in the first sentence 
of Article 18 of this Administrative Agreement, Section 10 
subsection 3 and Section 10a subsection 3 of the German Act 
concerning Compensation in Social Insurance for Victims of 
National Socialist Injustice (WGSVG) shall apply accordingly. 

({£) Paragraph (d) of section (1) of this Article 


shall also apply to this section. 


ARTICLE 17 
This Administrative Agreement shall also apply to Land 
Berlin, provided that the Government of the Federal Republic of 
Germany does not make a contrary declaration to the Government 
of the United States of America within three months after the 


date of entry into force of this Administrative Agreement. 
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ARTICLE 18 
This Administrative Agreement shall enter into force on the 
date on which both Governments will have informed each other that 
the steps necessary under their national statutes to enable the 
Administrative Agreement to take effect have been taken.L*] It shall 


be effective from the date of entry into force of the Agreement. 


DONE at Washington on June 21, 1978, in duplicate in the 


English and German languages, both texts being equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: FEDERAL REPUBLIG,OF GERMANY: 
oe 


foe ”) leo" J} oe (*] 


+ Oct. 30, 1979. 
5 Joseph A. Califano, Jr. 
7B. von Staden. 
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VEREINBARUNG 


zur Durchfiihrung des Abkommens vom 7. Januar 1976 
zwischen den Vereinigten Staaten von Amerika und 


der Bundesrepublik Deutschland tiber Soziale Sicherheit 


Die Regierung der Vereinigtén Staaten von Amerika 
und 


die Regierung der Bundesrepublik Deutschland - 


in Anwendung des Artikels 16 Absatz 1 des Abkommens vom 

7. Januar 1976 zwischen den Vereinigten Staaten von Amerika 
und der Bundesrepublik Deutschland tiber Soziale Sicherheit, 
im folgenden als "“Abkommen" bezeichnet - 

sind wie folgt tibereingekommen: 
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ARTIKEL 1 


Fiir die Anwendung dieser Vereinbarung haben die in der Ver- 
einbarung verwendeten Ausdriicke dieselbe Bedeutung wie im 


Abkommen. 


ARTIKEL 2 


Die nach Artikel 16 Absatz 2 des Abkommens eingerichteten Ver- 
bindungsstellen und die in Artikel 3 Satz 2 dieser Vereinbarung 
genannten zustdndigen Trager vereinbaren gemeinsam unter Betei- 
ligung der zustdndigen Behiérden einheitliche Verwaltungsma8nahmen, 
Verfahren und Vordrucke fiir die Durchfiihrung des Abkommens. 
Artikel 16 Absatz 1 des Abkommens bleibt unberiihrt. 


ARTIKEL 3 


Soweit die deutschen Rechtsvorschriften es nicht bereits vor- 
schreiben, ist innerhalb der Rentenversicherung der Arbeiter 
die fiir diese eingerichtete Verbindungsstelle fiir die Fest~ 
stellung und Gewdhrung der Geldleistungen mit Ausnahme der 
medizinischen, berufsfSrdernden und ergdnzenden Leistungen zur 
Rehabilitation zustdndig, wenn 

{a) Versicherungszeiten nach den amerikanischen und 
deutschen Rechtsvorschriften zurilickgelegt oder anrechnungs- 
fahig sind 
oder 

{b) der Berechtigte sich im Hoheitsgebiet der Vereinigten 
Staaten von Amerika gewdhnlich aufhdlt 
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(c) der Berechtigte sich als amerikanischer Staatsange- 
hériger gewShnlich au8erhalb der Hoheitsgebiete der Vertrags— 
staaten aufhdlt, 

Die Zustindigkeit der deutschen Sonderanstalten bleibt unbertihrt. 


ARTIKEL 4 


1. Der Trager des Vertragsstaates, dessen Rechtsvorschriften 
tiber die Versicherungspflicht fiir eine Person nach Artikel 6 des 
Abkommens weiterhin gelten, erteilt der Person oder ihrem Arbeit- 
geber hierliber auf Antrag eine Bescheinigung. 

(a) In der Bundesrepublik Deutschland stellt der Trager 
der Krankenversicherung, an den die Beitrdge zur Rentenver- 
sicherung abgefiihrt werden, diese Bescheinigung aus. 

(b) In den Vereinigten Staaten von Amerika stellt die 
Sozialversicherungsverwaltung die Bescheinigung aus. . 

2. Zum Nachweis, da8 eine Person von den Rechtsvorschriften 
liber die Versicherungspflicht eines Vertragsstaates befreit ist, 
ist es erforderlich, da8 sie oder ihr Arbeitgeber die in Absatz 1 
genannte Bescheinigung vorlegt, in der bestdtigt wird, da8 sie 
den Rechtsvorschriften liber die Versicherungspflicht des anderen 
Vertragsstaates unterliegt. 

3. Artikel 6 Absatz 2 des Abkommens findet Anwendung auf 
eine Person, die im Rahmen eines bereits bestehenden Beschdfti- 
gungsverhdltnisses aus dem Hoheitsgebiet eines Vertragsstaates 
in das Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates entsandt wird, 
wenn die Entsendung nicht auf Dauer vorgesehen ist und dieses 


sich aus einem Vertrag oder einer schriftlichen Mitteilung des 
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Arbeitgebers ergibt. Sind die amerikanischen Rechtsvorschriften 


anzuwenden, ohne da8 nach den amerikanischen Rechtsvorschriften 
eine Bestimmung fiir Beitrdge in Bezug auf diese Versicherung be~ 


steht, so gilt Artikel 6 Absatz 1 des Abkommens. 


4. (a) Bei der Entscheidung iiber die Befreiung von den 
Rechtsvorschriften tiber die Versicherungspflicht eines Ver- 
tragsstaates nach Artikel 6 Absatz 3 Buchstabe c Nummer 2 
oder Artikel 6 Absatz 5 des Abkommens ist auf die Art und 
Umstdnde der Beschéftigung Bedacht zu nehmen. Vor der Ent- 
scheidung ist der zust&ndigen Behirde des anderen Vertrags~ 
staates Gelegenheit zur Stellungnahme zu geben; diese er- 
streckt sich insbesondere auch auf die Unterstellung der 
Person und ihres Arbeitgebers unter die Rechtsvorschriften 
fiber die Versicherungspflicht des anderen Vertragsstaates. 

(b) In bezug auf die Bundesrepublik Deutschland gilt 
die Person, die nicht in ihrem Hoheitsgebiet beschiftigt 
ist, als an dem Ort besch&ftigt, an dem sie zuletzt vorher 
beschdftigt war. War sie vorher nicht im Hoheitsgebiet der 
Bundesrepublik Deutschland besch#ftigt, so gilt sie als an 
dem Ort beschdftigt, an dem die deutsche zustindige Behtrde 
ihren Sitz hat. 

(c) Die Buchstaben (a) und (b) gelten ftir selbstindig 


Erwerbstdtige entsprechend. 


ARTIKEL 5 


1. Ftir die Anrechnung von Einkommen in jedem Jahr wihrend 


rungszeiten durch den amerikanischen Trdger nach Artikel 9 


tiber die Pflichtversicherung nach Artikel 6 Absatz 2 des Abkommens 


der nach den deutschen Rechtsvorschriften zurtickgelegten Versiche- 
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Nummer 3 des Abkommens gelten die fiir das betreffende Jahr nach 


den amerikanischen Rechtsvorschriften maBgebenden Bemessungs-— 


grenzen. 


2. Bei Anwendung des Abkommens beriicksichtigt der amerika- 


nische Trager deutsche Versicherungszeiten vor 1937 sowie das auf 


diese Versicherungszeiten entfallende Einkommen nach seinen Rechts- 


vorschriften. 


3. (a) Bei der Feststellung des Anspruchs auf Geldleistungen 
nach Artikel 7 Absatz 1 des Abkommens rechnet der amerika~- 
nische Trager eine Versicherungszeit von einem Vierteljahr 

ftir eine Versicherungszeit von je drei Monaten, die von dem 
deutschen zust&ndigen Tr&ger als anrechnungsfdhig best&tigt 
werden, insoweit an, als diese nicht mit Kalenderviertel- 
jahren zusammenfallen, die bereits als Versicherungsviertel- 
jahre nach den amerikanischen Rechtsvorschriften angerechnet 
worden sind. Die Gesamtzahl von vier anrechenbaren Viertel- 
jahren in einem Jahr darf nicht tiberschritten werden. 

(b) Bei der Feststellung des Anspruchs auf eine Geld~ 
leistung und Sachleistung nach Artikel 7 Absatz 1 des Ab- 
kommens rechnet der deutsche zust&ndige Trager eine Ver- 
sicherungszeit von drei Monaten fiir jedes Versicherungs~ 
vierteljahr, das von dem amerikanischen Tr&ger als anrech- 
nungsfdhig best&dtigt wird, insoweit an, als die Monate in 
jedem Versicherungsvierteljahr nicht mit Versicherungszeiten 
zusammenfallen, die bereits nach den deutschen Rechtsvor- 
schriften als solche angerechnet worden sind. 


4. Im Falle des Artikels 7 Absatz 3 des Abkommens beritick- 


sichtigt der amerikanische Tr&ger deutsche versicherungszeiten, 


die weniger als die Mindestversicherungszeit nach Artikel 7 Ab- 


satz 2 des Abkommens betragen, nur, wenn die Person ohne Bertick- 
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sichtigung solcher Versicherungszeiten keinen Anspruch auf eine 
Rente nach den amerikanischen Rechtsvorschriften hat. 

5. Artikel 9 Nummer 2 des Abkommens gilt nur, wenn bei 
Anwendung des Artikels 7 Absatz 1 des Abkommens Anspruch auf 
eine Rente nach den amerikanischen Rechtsvorschriften besteht. 

6. Versicherungszeiten, die nach dem nach den amerika- 
nischen Rechtsvorschriften maSgebenden Stichtag fiir die Berech- 
nung liegen, werden bei Bestimmung des Verh&ltnisses nach 
Artikel 9 Nummer 1 des Abkommens nicht berticksichtigt. 

7. Wird der theoretische Leistungsgrundbetrag aufgrund 
einer in Paragraph 215 Buchstabe a des amerikanischen Gesetzes 
tiber Soziale Sicherheit enthaltenen oder als darin enthalten 
geltenden Leistungstabelle bestimmt, so wird ein anteiliger 
Leistungsgrundbetrag, der keinem Betrag in Spalte IV der Tabelle 
entspricht, auf den ndchstliegenden Leistungsgrundbetrag in 
dieser Spalte gerundet oder, wenn der anteilige Leistungsgrund- 
betrag geringer als der Mindestleistungsgrundbetrag ist, auf 
einen darunter liegenden Leistungsgrundbetrag nach Maf&gabe 
einer Spalte mit Betrdgen bis hinab zu $ 1.00 einschlief&lich 
Zwischenstufen, die von der amerikanischen zustundigen Behirde 


festzulegen sind. 


ARTIKEL 6 


1. Bine Rente, die von dem amerikanischen zustdndigen Trager 
nach Teil It des Abkommens gewuhrt wird, wird zur Berticksichtigung 
weiterer nach den amerikanischen Rechtsvorschriften zurtickgeleg- 
ter Versicherungszeiten von Amts wegen neu berechnet. Eine Rente, 


die von dem amerikanischen zustdndigen Trager nach Teil II des Ab- 
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kommens gewdhrt wird, wird zur Berficksichtigung weiterer nach 
den deutschen Rechtsvorschriften zurfickgelegter Versicherungs- 
zeiten auf Antrag neu berechnet. Diese Neuberechnung erfolgt in 
der gleichen Weise wie eine von Amts wegen nach den amerikanischen 
Rechtsvorschriften vorzunehmende Neuberechnung. Der amerikanische 
zustdndige Trdger berechnet die Rente aufgrund des Vereidheronge= 
kontos neu, wenn 

(a) durch zusdtzliches Einkommen der theoretische 

Leistungsgrundbetrag, auf dem die laufende Rente beruht, 

erhtht wird 

und 

(b) der Gesamtbetrag der Rente, der von dem amerika- 
nischen zust&ndigen Tr&ger nach der Nevberechnung aufgrund 
des Versicherungskontos zu zahlen ist, h&her ist als der 

Ohne die Neuberechnung zu zahlende Betrag. 

Diese Neuberechnung sowie eine ErhShung der Rentenbetr&age 
erfolgen nicht vor Ablauf des Kalenderjahres, in dem die weiteren 
Versicherungszeiten zurfickgelegt worden sind. 

2. Hat eine Person bereits gegen den amerikanischen zu- 
st&ndigen Trager einen Anspruch auf eine Rente nach Teil II des 
Abkommens und erfiilit sie danach die Voraussetzungen fir die Ge-~ 
wahrung eines h&heren Rentenbetrags ohne Anwendung des Teils II 
des Abkommens durch diesen Tr&ger, so wird der h&here Rentenbe~ 


trag ab dem Zeitpunkt der Erfiillung der Voraussetzungen gezahlt. 


ARTIKEL 7 
1. Ein Antrag auf Geldleistungen nach den Rechtsvorschriften 


des einen Vertragsstaates gilt, wenn der Antrag erkennen ldsst, dass 


auch Versicherungszeiten nach den Rechtsvorschriften des anderen 
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Vertragsstaates geltend gemacht werden, auch als Antrag auf 
Geldleistungen nach den Rechtsvorschriften dieses Vertrags- 
staates. Artikel 14 Absatz 2 des Abkommens bleibt unbertihrt. 

2. Bei der Anwendung des Artikels 15 des Abkommens bleiben 
weitergehende Erfordernisse des innerstaatlichen Rechts tiber den 
Schutz der Geheimhaltung und Vertraulichkeit personenbezogener 


Daten unberiihrt. 


ARTIKEL 8 


1. Bei Anwendung des Artikels 14 des Abkommens sind Antrd&ge, 
Rechtsbehelfe, Erkl&érungen und Urkunden, die zur Begriindung eines 
Anspruchs erforderlich sind, von dem zustdndigen Trager eines Ver- 
tragsstaates, bei dem sie eingereicht worden sind, unverztiglich 
an die Verbindungsstelle des anderen Vertragsstaates zu leiten. 

2. Bei Anwendung des Artikels 9 des Abkommens gilt folgendes: 

(a) Der deutsche zustdndige Trager tibermittelt dem ame- 
rikanischen zustindigen Trager auf dessen Anforderung das 
versicherungspflichtige Einkommen in jedem Jahr wdhrend der 
nach den deutschen Rechtsvorschriften zuriickgelegten Ver- 
sicherungszeiten zusammen mit einer Aufstellung tiber die 

Versicherungszeiten nach Monaten, fiir die Beitruége geleistet 

worden sind. Die Ermittlung des Jahreseinkommens durch den 

zustdndigen deutschen Trager erfolgt auf der Grun@lage der 
wdhrend der Versicherungszeiten in dem betreffenden Jahr ge- 
zahlten Beitrd&ge. 

(b) Der amerikanische zustd&ndige Trdger legt ftir die 
mach den deutschen Rechtsvorschriften anrechenbaren Ersatz- 


zeiten das vom deutschen Zustdndigen Trager nach Anforderung 
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bestdtigte Einkommen zugrunde, das aus dem jeweils in Be~ 

tracht kommenden durchschnittlichen Bruttojahresarbeits-— 

entgelt aller Versicherten der Rentenversicherung der 

Arbeiter und Angestellten ermittelt worden ist. 

(c) Ausfallzeiten nach den deutschen Rechtsvorschriften 
bleiben unberticksichtigt. 

3. In tthereinstimmung mit Verfahren, die nach Artikel 2 zu 
vereinbaren sind, iibermitteln die dort genannten Trd&ger fiir die 
Durchfitthrung des Abkommens und der Rechtsvorschriften nach Ar~ 
tikel 2 Absatz 1 des Abkommens einander verftigbare Informationen 
und Kopien von Urkunden, die sich auf den Anspruch einer bestimmten 
Person beziehen. 

4. jJeder Trager beh&lt die endgiiltige Entscheidung tiber den 
Beweiswert der ihm vorgelegten Beweisurkunden ohne Riicksicht auf 
ihre Herkunft. Artikel 12 Absatz 2 des Abkommens bleibt unbertihrt. 

5. Die Verbindungsstellen der beiden Vertragsstaaten 
tauschen fiir jedes Kalenderjahr in einer zu vereinbarenden Form 
Statistiken tiber die an aufgrund des Abkommens berechtigte Per- 
sonen geleisteten Zahlungen aus. Die Angaben erstrecken sich auf 
Zahl und Gesamtbetrag der nach Rentenarten gegliederten Renten 
und Abfindungen. 


ARTIKEL 9 


Geldleistungen werden von dem Trager eines Vertragsstaates an 
Empfanger im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates ohne 
Einschaltung einer Verbindungsstelle dieses Vertragsstaates aus- 
gezahlt. 
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ARTIKEL 10 


1. Wird um Amtshilfe nach Artikel 10 des Abkommens ersucht, 
so werden die Kosten, mit Ausnahme der Portokosten und der laufen~ 
den Personal~ und Verwaltungskosten der zustdndigen Behérden, 
Trager und Verbande von Trdgern, die die Amtshilfe leisten, e- 
stattet. 

2. Fordert der Tr&éger eines Vertragsstaates, daB der Antrag- 
steller oder der Berechtigte sich einer drztlichen Untersuchung 
unterzieht, so wird diese auf Ersuchen dieses Tr&dgers auf seine 
Kosten durch den Tr&ger des anderen Vertragsstaates, in dem der 
Antragsteller oder der Berechtigte sich aufh&lt, veranla8st. 

3. Der Trager eines Vertragsstaates tibermittelt der Ver- 
bindungsstelle des anderen Vertragsstaates auf deren Ersuchen 
kostenlos die in seinen Besitz gelangenden drztlichen Angaben und 
Unterlagen, die sich auf die Erwerbsunfdhigkeit des Antragstellers 


oder des Berechtigten beziehen. 


ARTIREL 11 


Im Falle des Artikels 11 Absatz 2 des Abkommens mu8 die Ausfer- 
tigung der Entscheidung und des Bescheides von einer zustundigen 
Stelle mit der Best&tigung ihrer ‘Vollstreckbarkeit nach den 
Rechtsvorschriften des Vertragsstaates versehen werden, in dessen 


Hoheitsgebtet die Bestdtigung erteilt worden ist. 
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ARTIKEL 12 


Im Falle des Artikels 13 Absatz 1 des Abkommens bleiben Rechts- 
vorschriften liber die Zuziehung von Dolmetschern unberiihrt. Be- 
scheide, amtliche Mitteilungen oder sonstige Schriftstiicke kiénnen 
einer Person, die sich im Hoheitsgebiet des anderen Vertrags- 
staates aufhdlt, unmittelbar durch eingeschriebenen Brief zuge- 


stellt werden. 


ARTIKEL 13 


Hat ein Trdger eines Vertragsstaates an einen Trdger des anderen 
Vertragsstaates Zahlungen vorzunehmen, so sind diese in der 


Wahrung des anderen Vertragsstaates zu leisten. 


ARTIKEL 14 


Die Einbehaltung von Geldleistungen nach Artikel 18 des Abkommens 
richtet sich nach den Rechtsvorschriften des Vertragsstaates, 
dessen Trager die Geldleistungen einbehalten soll. 


ARTIKEL 15 


Die Verwendung von Informationen tiber eine Person, die aufgrund 
des Abkommens von einem Vertragsstaat an den anderen weiterge- 
geben werden, richtet sich nach dem jeweiligen innerstaatlichen 
Recht fiber den Schutz der Geheimhaltung und Vertraulichkeit 


personenbezogener Daten. 
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ARTIKEL 16 


1. (a) Personen, die Verfolgte im Sinne des deutschen 
Bundesgesetzes zur Entschddigung ftir Opfer der national- 
sozialistischen Verfolgung (BEG) sind, amerikanische Staats- 
angehiérige sind und sich gewShnlich im Hoheitsgebiet der 
Vereinigten Staaten von Amerika aufhalten, kiénnen nach 
MaBgabe der am 19. Oktober 1972 in Kraft getretenen Bestim- 
mungen des Artikels 2 Paragraph 51a Absdtze 2 und 3 des 
deutschen Arbeiterrentenversicherungs-Neuregelungsgesetzes 
(ArVNG) und des Artikels 2 Paragraph 49a Abs&tze 2 und 3 
des deutschen Angestelltenversicherungs~Neuregelungsge- 
setzes (AnVNG) fiir die Zeit vom 1. Januar 1956 bis zum 

31. Dezember 1973 auf Antrag freiwillige Beitr&ge zur 
deutschen Rentenversicherung nachentrichten. Diese Per- 
sonen gelten als zur freiwilligen Versicherung in der 
deutschen Rentenversicherung berechtigt, als waren sie 
deutsche Staatsangehirige. 

(b) Der Antrag nach Buchstabe (a) kann wirksam inner- 
halb eines Jahres nach dem in Artikel 18 Satz 1 dieser Ver- 
einbarung bezeichneten Tag gestellt werden. Er ist bei dem 
deutschen zustindigen Trager, an den der letzte Beitrag 
entrichtet wurde, oder, wenn der letzte Beitrag zur knapp- 
schaftlichen Rentenversicherung entrichtet wurde, bei der 
Verbihdungsstelle der Rentenversicherung der Angestellten 
zu stellen: 

(c) Die Beitrage sind unmittelbar an den unter Buch- 
stabe (b) bezeichneten Trager zu zahlen, bei dem der Antrag 
gestellt wurde. 

(a) Die Beitr&ge kénnen von dem betreffenden Trager in 
Teilzahlungen bis zu einem Zeitraum von drei Jahren entgegen- 


genommen werden. Die Beitrdge kiénnen héchstens bis zur 
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deutschen Beitragsbemessungegrenze fiir Monatsbeziige des 
Jahres 1973 entrichtet werden. Bei der Errechnung der fiir 
die Versicherten maSgebenden deutschen Rentenbemessungs- 
grundlage sind die Werte des Jahres 1973 zugrunde zu legen. 

(e) Der Eintritt des Versicherungsfalles nach den 
deutschen Rechtsvorschriften in der Zeit zwischen dem 
18. Oktober 1972 und dem in Artikel 18 Satz 1 dieser Ver- 
einbarung bezeichneten Tag steht der Beitragsentrichtung 
nicht entgegen. 

(£) Fiir die Anwendung der Bestimmungen dieses Absatzes 
gelten im tbrigen die am 19. Oktober 1972 in Kraft getre- 
tenen deutschen tibergangsrechtlichen Rechtsvorschriften. 

2. (a) Personen, die Verfolgte im Sinne des deutschen 
Bundesgesetzes zur Entschddigung fiir Opfer der national- 
sozialistischen Verfolgung (BEG) sind, amerikanische Staats- 
angehérige sind und sich gewéhnlich im Hoheitsgebiet der 
Vereinigten Staaten von Amerika aufhalten, kénnen nach 
Ma8gabe der Paragraphen 10 und 10a des deutschen Gesetzes 
zur Regelung der Wiedergutmachung nationalsozialistischen 
Unrechts in der Sozialversicherung (WGSVG) auf Antrag Bei- 
tr&ge zur deutschen Rentenversicherung nachentrichten. 

(b) Der Antrag nach Buchstabe (a) kann wirksam inner- 
halb eines Jahres nach dem in Artikel 18 Satz 1 dieser Ver- 
einbarung bezeichneten Tag gestellt werden. 

(c} Bei Anwendung der unter Buchstabe (a) bezeichneten 
Bestimmungen sind ftir die geforderte Versicherungszeit von 
60 Kalendermonaten Versicherungszeiten nach den amerika-~- 
nischen Rechtsvorschriften ebenso wie Versicherungszeiten 
nach den deutschen Rechtsvorschriften zu beriicksichtigen. 

(d) Der Eintritt des Versicherungsfalles nach den 


deutschen Rechtsvorschriften vor Ablauf der ersten zwSlf 
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Monate nach dem in Artikel 18 Satz 1 dieser Vereinbarung 
bezeichneten Tag steht der Beitragsentrichtung nicht ent- 
gegen. 

(e) Ist eine unter Buchstabe (a) bezeichnete Person vor 
dem in Artikel 18 Satz 1 dieser Vereinbarung bezeichneten 
Tag gestorben, so gelten Paragraph 10 Absatz 3 und Paragraph 
10a Absatz 3 des deutschen Gesetzes zur Regelung der Wieder- 
guimachung nationalsozialistischen Unrechts in der Sozial- 
versicherung (WGSVG) entsprechend. 

(£) Absatz 1 Buchstabe (d) gilt. 


ARTIKEL 17 


Diese Vereinbarung gilt auch fiir das Land Berlin, sofern nicht 
die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegentiber der Re- 
gierung der Vereinigten Staaten von Amerika innerhalb von drei 
Monaten nach Inkrafttreten der Vereinbarung eine gegenteilige 
Erklarung abgibt. 


ARTIKEL 18 


Diese Vereinbarung tritt an dem Tag in Kraft, an dem beide 
Regierungen einander mitgeteilt haben, da8& die nach inner- 
staatlichem Recht fiir ihr Inkrafttreten erforderlichen 
Voraussetzungen vorliegen. Sie ist von dem Tage des Inkraft- 


tretens des Abkommens an anzuwenden. 
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GESCHEHEN zu Washington am 21. Juni 1978 
in zwei Urschriften, jede in englischer und deutscher Sprache, 


wobei jeder Wortlaut gleichermafen verbindlich ist. 


FUR DIE REGIERUNG DER FUR DIE REGIERUNG DER 
VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND 


Fp dpe Bnet 
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MALAYSIA 


Narcotic Drugs: Cooperation in Combatting 
Illicit Traffic and Other Dangerous Drugs 


Memorandum of understanding signed at Washington 
September 19, 1979; 
Entered into force September 19, 1979. 


COOPERATION IN COMBATTING ILLICIT 
INTERNATIONAL TRAFFIC IN NARCOTICS 
AND OTHER DANGEROUS DRUGS 


Memorandum of Understanding 
signed at Washington 
September 19, 1979; 

Entered into force 
September 19, 1979 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 


The Government of the United States of America and 
the Government of Malaysia, being parties to the Single 
Convention of Narcotic Drugs, done at New York March 30, 
1961|1*] and other international agreements on the control of 
illicit narcotics and dangerous drugs whether vegetal or 
chemical derivative; 

Recognizing that drug addiction and drug abuse 
present a threat to their respective societies and to the 
peoples of other nations; 

Accepting the cessation of illicit opium production 
and the ending of the illicit cultivation of the poppy as 
international goals; 

Reaffirm their desire and intention to cooperate 
with each other in actions to be taken against the supply 
of illicit narcotics and dangerous drugs for the purpose 
of abuse, and against international traffic which serves 
as a channel connecting production with use, and to 
discourage the demand for such narcotics and drugs for 


such purposes, and agree as follows: 


*TIAS 6298, 6423, 6458, 6795, 7223, 7817, 7945, 8118; 18 UST 1407, 3279; 19 
UST 4668; 20 UST 4064; 22 UST 1808; 25 UST 651, 2772; 26 UST 1439. 
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1) Disruption and elimination of narcotics traffick- 
ing across their borders, and processing and storage 
within the two countries through stringent law enforcement 
efforts and other means, is the most promising way to 
achieve significant early reduction of narcotics supplies. 
The principal problem facing Malaysia is recognized by 
the two Governments to be the illegal transit into and 
through its territory of certain types of dangerous drugs 
and narcotics. The Malaysian Government agrees to make 
additional police and other officials and other resources 
and facilities available for its programs to interdict 
the narcotics traffic. The United States Government will 
endeavor to cooperate with the Government of Malaysia in 
fields such as training, equipment, advisory assistance 
and other mutually agreed support to make programs of the 
Malaysian Government more effective. 

2) Medical and social rehabilitation of narcotics 
and drug users and addicts must be a key component of 
an integrated attack on the narcotic problem. In this 
connection the two Governments agree that efforts will be 


made to increase and improve the effectiveness and 


availability of rehabilitation services. The United States 
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Government will endeavor to make available, in support 

of Malaysian efforts, medical and related social 
counseling technical assistance, as needed and available, 
to implement projects designed to alleviate the dependence 
on narcotics and drugs of users and addicts and to assist 
their re-entry into society. 

3) A comprehensive education and public information 
program is an important aspect of narcotics and drug 
control and this can be achieved through efforts designed 
to publicize widely the medical and social and economic 
dangers of narcotics and drugs and to ensure the public 
awareness and understanding of the programs that will be 
necessary to their full acceptance. The two Governments 
agree to cooperate with each other and to employ existing 
resources, to the maximum extent feasible, in this effort. 

4) Competent professional research is the basis for 
all progress in the enforcement, treatment, rehabilitation, 
and prevention fields of drug abuse cooperation. The 
United States Government will endeavor to support 
scientific evaluation of methodology and the success of 


efforts chosen to ameliorate addiction and drug abuse. 
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(5) Any effective effort to attack drug abuse in 
a society must include broad participation by the 
individual members of that society. The United States 
Government will cooperate to support the efforts of the 
Government of Malaysia to help achieve the broadest 
possible participation by the citizens of Malaysia in 
the struggle against drug abuse. 

(6) It is important to the combatting of international 
narcotics and drug production and trafficking that the 
coordinated cooperation of many countries be obtained. 

Thus, the two Governments agree to the desirability of 
encouraging and cooperating with United Nations and 
other multilateral programs to combat drug abuse and 
control traffic in narcotics. 

(7) In order to carry out the purposes of this 
Memorandum of Understanding, the two Governments will 
promptly proceed with the preparation and implementation 
of specific projects within the field of narcotics and 
drug control. 

(8) This Memorandum of Understanding will enter into 
force upon signature, and will continue in force indefinitely 
unless terminated by either party upon 90 days written 
notice to the other party. This Memorandum of Understanding 


may be modified by mutual agreement of the parties. 
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DONE at Washington in duplicate this 


19th day of September 1979 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE MALAYSIAN 


THE UNITED STATES OF AMERICA: GOVERNMENT : 


Yj + Nt 
"Le He, Flew ! oS 





1Mathea Falco. 
? Rais Yatim. 
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MEXICO 


Narcotic Drugs: Additional Cooperative Arrangements 
to Curb Illegal Production and Traffic 


Agreement amending the agreement of May 15, 1978, 
as amended. 

Effected by exchange of letters 

Signed at México July 23, 1979; 

Entered into force July 23, 1979. 
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The American Ambassador to the Mexican Attorney General 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
Mexico, D.F. 





July 23, 1979 


His Excellency 

Lic. Oscar Flores 

Attorney General of the Republic 
San Juan de Letr&n No, 9 

Mexico, D.F. 


Dear Mr. Attorney General: 


In confirmation of recent conversations between officials 

of our two governments relating to the cooperation between 
Mexico and the United States to curb the illegal traffic 

in narcotics, I am pleased to advise you that the Government 
of the United States is prepared to decrease by U. S. 
$360,000, from the funding provided under the Agreement 
effected by our exchange of letters dated May 15, 1978, 

as previously amended by an exchange of letters dated 
January 5, 1979, and February 7, 1979 [7] The atount reduced 
will be transferred to the Salary Supplement Project to 
increase its funding level. 


The Government of the United States therefor agrees to 
delete the phrase, "Two Million Four Hundred Thousand Dollars 
(U.S. $2,400,000)" in the second paragraph of our letter 
dated May 15, 1978, as previously amended, and substitute 
therefor the phrase, "Two Million Forty Thousand Dollars 
(U.S. $2,040,000)". 


It is understood that the provisions of all previous agree- 
ments between the Government of the United States and the 
Government of Mexico in relation to the cooperative narcotics 
control effort of our two governments, except as herein 
expressly modified, remain in full force and effect and 
applicable to this agreement. 


If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, 
this letter and your reply shall constitute an agreement 
between our two governments. 


I take this opportunity to reiterate to you the assurances 
of my highest consideration and personal esteem, 


incerely, 


e 
CES ““Zucey 


Ambassagor 


*TTAS 9250; ante, p. 1270. 
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The Mexican Attorney General to the American Ambassador 


FORMA CG.TA 


PROCURAOURIA GENERAL 


OELA 
REPUBLICA 


TIAS 9544 


México, D.F., julio 23 de 1979. 


SR. PATRICK J. LUCEY, 
EMBAJADOR DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA, 
PRESENTE. 


Excelentisimo sefior Embajador: 


Me es grato dar respuesta a su atenta comunicacién del dia de 
hoy, cuyo texto traducido al espafiol es el siguiente: 


"Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de 
nuestros dos Gobiernos, relativas a la cooperacién entre México 
y los Estados Unidos para frenar el trafico ilegal de estupefacien- 
tes, me complace comunicarle que el Gobierno de los Estados 
Unidos esté dispuesto a reducir en U.S. $360,000 de los fondos 
proporcionados bajo el Acuerdo efectuado por el intercambio de 
cartas con fecha 15 de mayo de 1978, como previamente enmen- 
dadas por intercambio de cartas con fechas de 8 de enero de 
1979 y 7 de febrero de 1979. La cantidad reducida serd transfe- 
rida al proyecto de sobresalarios para aumentar el nivel de los 
fondos. 


EI Gobierno de los Estados Unidos, por lo tanto, esta de acuerdo 
en suprimir la frase, "Dos Millones Cuatrocientos Mil Délares 
(U.S. $2, 400,000)", en el segundo pérrafo de nuestra carta de 
fecha 15 de mayo de 1978, como previamente enmendada, y sus- 
tituir la frase, "Dos Millones Cuarenta Mil Délares (U.S. - - - 
$2, 040, 000)"". 


Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los acuer- 
dos previos entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobier- 


no de México, en re con los esfuerzos de los dos Gobiernos 
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para el control de estupefacientes, excepto como expresamente se 
modifica aqui, permanecen en pleno vigor y efecto y serdn aplica- 
bles en este Acuerdo. 


Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de México, esta carta y 
su contestacién constiturrén un acuerdo entre nuestros dos Go- 
biernos. 


Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades 
de mi: mas alta consideracién y estima personal." 


Deseo expresar a usted que el Gobierno de México estd de acuer- 
do en Jos términos de la nota transcrita. 


Aprovecho la ocasién para expresar a su Excelencia la seguridad 
de mt mas elevada consideracién. 


i 


SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCION. 


EL PROCURADOR GENERAL DE LA REPUBLICA. 





LIC. OSCAR FLORES 
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TRANSLATION 


UNITED MEXICAN STATES 
OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL 
OF THE REPUBLIC 


Mexico, D.F., July 23, 1979 
Mr. Patrick J. Lucey 
Ambassador of the United States 
of America 
Mexico, D.F. 


Mr. Ambassador: 
I take pleasure in replying to your communication of today's date, 


which translated into Spanish, reads as follows: 
[For the English language text, see p. 6187.) 
I wish to inform you that the Government of Mexico accepts the 


terms of the transcribed note. 
I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


Oscer Flores 


Oscar Flores 
Attorney General of the Republic 


TIAS 9544 


MEXICO 


Narcotic Drugs: Provision of Aircraft 


Agreement amending the agreement of August 23, 1978. 
Effected by exchange of letters 

Signed at México July 26, 1979; 

Entered into force July 26, 1979. 
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The American Ambassador to the Mexican Attorney General 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
México, D.F. 





July 26, 1979 


His Excellency 

Lic. Oscar Flores 

Attorney General of the Republic 
San Juan de Letran-No. 9 

M6xico, D.F. 


Dear Mr. Attorney General: 


In confirmation of recent conversations between officials 
of our two governments relating to cooperation between 
Mexico and the United States to curb the illegal traffic 
in narcotics, I am pleased to advise you that the Governe 
ment of the United States is prepared to amend the condi-~ 
tions stipulated in our agreement effected by our exchange 
of letters dated August 23, 1978,[2] to procure additional 


light helicopters and to apply balance from these funds 

to defray the cost of other aircraft procured with Govern- 
ment of Mexico funds under the authority of a Suspense 
Deposit Account. 


The Government of the United States therefor agrees to 
delete the word, "eight (8)", in the second line of the 
second paragraph of our letter dated August 23, 1978, and 
substitute therefor the word, "ten (10)",. The Government 
of the United States further agrees to add the following 
sentence at the end of the second paragraph to read, "It 
is further agreed that any balance from these funds will 
be applied to increase the Government of Mexico contribu- 
tion for procurement of fixed wing single engine aircraft." 


It is understood that the provisions of all previous agree- 
ments between the Government of the United States and the 
Government of Mexico in relation to the cooperative narcotics 
control effort of our two governments, except as herein ex- 
pressly modified, remain in full force and effect and appli-~ 
cable to this agreement. 


If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, 
this letter and your reply shall constitute an agreement 
between our two governments. 


1 TTAS 9254; ante, p. 1819. 
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I take this opportunity to reiterate to you the assurances 
of my highest consideration and personal esteem. 


eed Ex 


Ambassador 
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PROCURADURIA GENERAL México, D.F., julio 26 de 1979. 


GE LA 
REPUBLICA 


SR. PATRICK J. LUCEY, 
EMBAJADOR DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA, 
PRESENTE. 


Excelentisimo sefior Embajador: 


Me es grato dar respuesta a su atenta comunicacién del dia de 
hoy, cuyo texto traducido al espafiol es el siguiente: 


"Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de 
nuestros dos Gobiernos, relativas a la cooperacién entre México 
y los Estados Unidos para frenar el trdafico y la produccién ilegal 
de estupefacientes, me complace comunicarle que el Gobierno de 
los Estados Unidos estd dispuesto a enmendar las condiciones es- 
tipuladas en nuestro Acuerdo efectuado por el intercambio de 
cartas con fecha 23 de agosto de 1978, para la adquisicién de he- 
licdpteros ligeros adicionales y para aplicar el saldo de estos fon- 
dos para costear la compra de otras avionetas a ser adquiridas 
con fondos del Gobierno de México bajo la autorizaci6n de una 
Cuenta -Suspenso de Depdsito. 


EI gobierno de los Estados Unidos, por lo tanto, esté de acuerdo 
en suprimir la palabra, "ocho (8)", del segundo renglén del se- 
gundo pdrrafo de nuestra carta de fecha 23 de agosto de 1978, y 
sustituir con la palabra, "diez (10)". 


El gobierno de los Estados Unidos también estd de acuerdo en 
agregarle la cldusula siguiente al fin del segundo parrafo para 
que lea, "Se conviene ademas en que el saldo de estos fondos 
sea aplicado para aumentar la contribucién del Gobierno de Mé- 
xico para la adquisicién de avionetas monomotor. 


VA 
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Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los 
acuerdos previos entre el Gobierno de los Estados Unidos 
y el Gobierno de México, en relacién con los esfuerzos 
de los dos Gobiernos para el contro! de estupefacientes, 
excepto como expresamente se modifica aqui, permanecen 
en pleno vigor y efecto y serdn aplicables en este acuerdo. 


Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de México, esta 
carta y su contestacién constituirdn un acuerdo entre 
nuestros dos Gobiernos. 


Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguri- 
dades de mi mds alta consideracién y estima personal." 


Deseo expresar a usted que el Gobierno de México estd de 
acuerdo en los términos de la nota transcrita. 


Aprovecho la ocasi6n para expresar a su Excelencia la seguridad 
de mi mds elevada consideracion. 


SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCION. 
EL PROCURADOR GENERAL DE LA REPUBLICA. 


LIC. OSCAR FLORES- 


—— 
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TRANSLATION 


UNITED MEXICAN STATES 
OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL 
OF THE REPUBLIC 
Mexico, D.F., July 26,1979 
Mr. Patrick J. Iucey 
Ambassador of the United States 
of America 

Mexico, D.F. 
Mr. Ambassador: 

I take pleasure in replying to your letter of today's date which, 


translated into Spanish, reads as follows: 
[For the English language text, see pp. 6192-6193. ] 


I wish to inform you that the Government of Mexico concurs in 
the terms of the letter transcribed above. 
I avail myself of this opportunity to express to Your Excellency 


the assurances of my highest consideration. 


% Oscar Flores 


Oscar Flores 
Attorney General of the Republic 


TIAS 9545 


MEXICO 


Narcotic Drugs: Additional Cooperative 
Arrangements to Curb Illegal Traffic 


Agreement amending the agreement of May 16, 1978, 
as amended. 


Effected by exchange of letters 
Signed at México July 24, 1979; 
Entered into force July 24, 1979. 


(6197) TIAS 9546 


6198 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 


The American Ambassador to the Mexican Attorney General 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
Mexico, D.F. 





July 24, 1979 


His Excellency 

Lic. Oscar Flores 

Attorney General of the Republic 
San Juan de Letr&n No. 

Mexico i, D.F. 


Dear Mr. Attorney General: 


In confirmation of recent conversations between officials 
of our two governments relating to the cooperation between 
Mexico and the United States to curb the illegal traffic 

in narcotics, I am pleased to advise you that the Govern- 
ment of the United States is prepared to increase by U.S. 
$360,000 the funding provided under the agreements effected 
by our exchange of letters dated May 16, 1978, and January 
8, 1979. [*] 


The Government of the United States therefor agrees to de- 
lete the phrase, "One Million Dollars (U.S. 1,000,000)" 

in the second paragraph of our letter dated May 16, 1978, 
and substitute therefor the phrase, "One Million Three 
Hundred and Sixty Thousand Dollars (U.S. $1, 360,000)". 


It is understood that the provisions of all previous agree~ 
ments between the Government of the United States and the 
Government of Mexico in relation to the cooperative narcotics 
control effort of our two governments, except as herein ex- 
pressly modified, remain in full force and effect and appli- 
cable to this agreement. 


If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, 
this letter and your reply shall constitute an agreement 
between our two governments. 


I take this opportunity to reiterate to you the assurantes 
of my highest consideration and personal esteem. 


incerely, 


Patrick J, cey 
Ambassadgr 


1 TITAS 9252; ante, p. 1299. 
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The Mewican Attorney General to the American Ambassador 


FORMA CG-1A 





PROCURADURIA GENERAL 


merunnne México, D.F., julio 24 de 1979. 


SR. PATRICK J. LUCEY, 
EMBAJADOR DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA, 
PRESENTE. 


Excelentisimo sefior Embajador: 


Me es grato dar respuesta a su atenta comunicacién del dia de 
hoy, cuyo texto traducido al espafiol es el sig uiente: 


"Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de 
nuestros dos Gobiernos, relativas a la cooperacién entre México 

y los Estados Unidos para frenar el trdfico ilegal de estupefacien- 
tes, me complace comunicarle que el Gobierno de los Estados Uni- 
dos estd dispuesto a aumentar en U.S. $360,000 el fondo propor- 
cionado bajo los Acuerdos efectuados por el intercambio de cartas 
con fechas 16 de mayo de 1978 y 8 de enero de 1979. 


E! Gobierno de los Estados Unidos, por lo tanto, esta de acuerdo 
en suprimir fa frase, "Un Mill6n de Délares (U.S. $1,000, 000)" 
en el segundo pdrrafo de nuestra carta de fecha 16 de mayo de 
1978, y sustituir la frase "Un Millén Trescientos Sesenta Mil 
Délares (U.S. $1,360, 000)". 


Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los acuer~- 
dos previos entre el Gobierno de los Estados Unidos y el Gobier- 
no de México, en relacién con los esfuerzos de los dos Gobier- 
nos para el control de estupefacientes, excepto como expresamen- 
te se modifica aqui, permanecen en pleno vigor y efecto y serdn 
aplicables en este Acuerdo. 
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Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de México, esta carta y 
su contesiacién constituirdn un acuerdo entre nuestros dos Go- 
biernos. 


Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades 
de mi mas alta consideracién y estima personal." 


Deseo expresar a usted que el Gobierno de México esi de acuerdo 
en los términos de la nota transcrita. 


Aprovecho la ocasién para expresar a su Excelencia la seguridad 
de mi mas elevada consideracién. 


SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCION. 
EL PROCURADOR GENERAL DE LA REPUBLICA. 


A 
LIC. OSCAR FLO 


SEE 
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TRANSLATION 


UNITED MEXICAN STATES 
OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL 
OF THE REPUBLIC 


Mexico, D.F., July 24,1979 
Mr. Patrick J. Lucey 
Ambassador of the United States 
of America 
Mexico, D.F. 
Mr. Ambassador: 


I take pleasure in replying to your communication of today's date, 
which translated into Spanish, reads as follows: 


{For the English language text, see p. 6198.] 


I wish to inform you that the Government of Mexico accepts the 
terms of the transcribed note. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 


Oscar Flores 


Oscar Flores 
Attorney General of the Republic 
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Aquaculture Development 


Agreement signed at Cairo September 7, 1978; 
Entered into force September 7, 1978. 


A.I.D. Project No. 263-0064 


PROJECT 
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BETWEEN 

THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT 
AND THE 

UNITED STATES OF AMERICA 
FOR 
AQUACULTURE DEVELOPMENT 
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PROJECT GRANT AGREEMENT DATED: SEPTEMBER 7, 1978 
BETWEEN THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT (“GRANTEE”) 
AND THE UNITED STATES OF AMERICA, ACTING 
THROUGH THE AGENCY FOR INTERNATIONAL DE- 
VELOPMENT (“A.LD.”). 


ARTICLE 1: The Agreement 


The purpose of this Agreement is to set out the understandings of 
the parties named above (‘‘Parties”) with respect to the undertaking 
by the Grantee of the Project described herein, and with respect to 
the financing of the Project by the Parties. 


ARTICLE 2: The Project 


Ssction 2.1. Definition of Project. The Project which is further 
described in Annex 1, will consist of assistance to develop programs 
which will assist Egypt to meet its long term goal of increasing the 
production of high quality protein by a) strengthening the institutions 
for applied research, training, extension and hatcheries supporting 
the fish farming industry and b) establishing 5000 feddans of privately- 
owned fish ponds in Sharkia and Ismailia Governorates. 

Annex 1 may be changed by written agreement of the authorized 
representatives of the Parties named in Section 8.2, without formal 
amendment of this Agreement. 

Srcrion 2.2. Incremental Nature of Project. 


(a) A.I.D.’s contribution to the Project will be provided in incre- 
ments, the initial one being made available in accordance with Section 
3.1 of this Agreement. Subsequent increments will be subject to avail- 
ability of funds to A.I.D. for this purpose, and to the mutual agree- 
ment of the Parties, at the time of a subsequent increment, to proceed. 

(b) Within the overall Project Assistance Completion Date stated 
in this Agreement, A.I.D., based upon consultation with the Grantee, 
may specify in Project Implementation Letters appropriate time 
periods for the utilization of funds granted by A.I.D. under an 
individual increment of assistance. 


ARTICLE 3: Financing 


Srcrion 3.1. The Grant. To assist the Grantee to meet the costs of 
carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance 
Act of 1961, as amended, [*] agrees to grant the Grantee under the terms 
of this agreement not to exceed Three Million Five Hundred Thou- 
sand United States (‘‘U.S.”) Dollars ($3,500,000). 

The Grant may be used to finance foreign exchange costs, as defined 
in Section 6.1, and Local Currency Costs, as defined in Section 6.2, 
of goods and services required for the project, except that, unless 


175 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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the parties otherwise agree in writing, Local Currency Costs financed 
under the Grant will not exceed the Egyptian pound equivalent of 
Seven Hundred Thousand United States Dollars ($700,000). 


Ssction 3.2. Grantee Resources for the Project. 


(a) The Grantee agrees to provide or cause to be provided for the 
Project all funds, in addition to the Grant, and all other resources 
required to carry out the Project effectively and in a timely manner. 

(b) The resources provided by Grantee for the Project will be 
not less than Two Million Three Hundred and Twenty-Five Thousand 
Eeyptian Pounds (L.E. 2,325,000), including costs borne on an “‘in- 
kind”’ basis. 

Sscrion 3.3. Project Assistance Completion Date. 


(a) The “Project Assistance Completion Date” (PACD), which is 
August 31, 1983, or such other date as the Parties may agree to in 
writing, is the date by which the Parties estimate that all services 
financed under the Grant will have been performed and all goods 
financed under the Grant will have been furnished for the project 
as contemplated in this Agreement. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will 
not issue or approve documentation which would authorize disburse- 
ment of the Grant for Services performed subsequent to the PACD 
or for goods furnished for the Project, as contemplated in this Agree- 
ment, subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursements, accompanied by necessary support- 
ing documentation prescribed in Project Implementation Letters, 
are to be received by A.I.D. or any bank described in Section 7.1 no 
later than nine (9) months following the PACD or such other period as 
A.LD. agrees to in writing. After such period, A.I.D., giving notice in 
writing to the Grantee, may at any time or times reduce the amount of 
the Grant by all or any part thereof for which requests for disburse- 
ment, accompanied by necessary supporting documentation prescribed 
in Project Implementation Letters, were not received before the 
expiration of said period. 


ARTICLE 4: Conditions Precedent to Disbursement. 


Section 4.1. First Disbursement. Prior to any disbursement or the 
issuance of any commitment document under this Agreement the 
Grantee will, except as the Parties may otherwise agree in writing, 
furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.: 


(a) A statement of the names of the persons holding or acting in the 
offices of the Grantee specified in Section 8.2, and of any additional 
representatives, together with a specimen signature of each person 
specified in such statement; 

(b) Evidence of designation of an official of appropriate rank within 
the Ministry of Agriculture as the Project Director; 
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(c) Evidence that the National Committee for Aquaculture Develop- 
ment has been established, and has been given full administrative 
authority to coordinate and implement the Project; and 

(d) Such other information and documentation as A.I.D. may 
reasonably require. 


Section 4.2. Disbursement for Local Goods and Services. Prior to 
any disbursement of proceeds from this Grant in connection with 
financing by A.I.D. of the costs of local goods and services required for 
the Project, mutually agreed upon procedures for financing these costs 
shall be established and detailed in an Implementation Letter. The 
Letter will include procedures governing disbursement of dollar 
proceeds of the Grant for such local expenditures. 


Section 4.3. Additional Disbursement — Phase I. Prior to dis- 
bursement under the Grant, or to the issuance by A.I.D. of documen- 
tation pursuant to which disbursement will be made for the purpose of 
financing any Phase I activity other than the services of an interim 
fisheries specialist, architect and engineering services (including 
environmental analysis) for the construction of a National Fish 
Farming Center, the training of the initial group of participants, and 
the long-term technical services for the Project, Grantee shall, except 
as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish in form and. sub- 
stance satisfactory to A.I.D.: 


(a) Architect and engineering designs for the Center and Stage I 
production farms responsive to the findings of the environmental 
analysis; 

(b) Evidence that the land required for the Center and at least 800 
feddans for the construction of Stage I production farms is available 
free and clear through ownership or long-term lease; 

(c) Evidence of the availability of irrigation water in sufficient 
quantities free of charge to the Center and the Stage I farmers; and 

(d) Evidence that the Grantee has allocated the staff and budget 
required for all Phase I operations. 


Srction 4.4. Additional Phase I Disbursement — Revolving Fund. 
Prior to disbursement under the Grant, or to the issuance by A.I.D. of 
documentation pursuant to which disbursement will be made for the 
initial tranche of the revolving fund, the Grantee will, except as the 
Parties may otherwise agree in writing, furnish in form and substance 
satisfactory to A.I.D. evidence that the Agricultural Bank or other 
suitable agency has agreed to act (under loan procedures, rules and 
selection critiera for homestead farms acceptable to A.I.D.) as the 
administrator for the revolving fund. 


Section 4.5. Disbursement — Phase II. Prior to disbursement under 
the Grant, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to 
which disbursement will be made for the purpose of financing any 
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Phase II activity, Grantee shall, except as A.IL.D. may otherwise 
agree in writing, furnish in form and substance satisfactory to A.I.D.: 


(a) Evidence that baseline socio-economic data for the Project area 
has been gathered; and 
(b) Procedures for production loans under the revolving fund. 


Section 4.6. Notification. When A.I.D. has determined that the 
Conditions Precedent specified in Section 4.1, 4.2, 4.3, 4.4, and 4.5 
have been met, it will promptly notify the Grantee. 

Section 4.7. Terminal Date for Conditions Precedent. If all of the 
conditions specified in Section 4.1 have not been met within 60 days 
from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may 
agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agree- 
ment by written notice to Grantee. 


ARTICLE 5: Special Covenants. 


Section 5.1. Private Sector Participation. The private sector will 
be the preferred means of distribution for fish produced on the pro- 
duction farms. In the event that it is considered desirable to depart 
from this means of distribution, the Grantee and A.I.D. will consult 
prior to implementation of such a change. 

Section 5.2. Zagazig Market. Grantee shall insure that revenues 
from the Zagazig market will be received directly by Governorate or 
other governmental authorities operating the market; that rental 
charged by the market to fish sellers will be sufficient to defray 
operating expenses; and that fish sellers currently in business will be 
given preference in allocating space to vendors. 


Section 5.3. Project Evaluation. 


(a) The Parties agree to establish an evaluation program as part 
of the Project. Except as the Parties otherwise agree in writing, the 
program will include, during the implementation of the Project and 
at one or more points thereafter: 


(i) evaluation or progress toward attainment of the objectives 
of the Project; (ii) identification and evaluation of problem areas of 
constraints which may inhibit such attainment; (ill) assessment of 
how such information may be used to help overcome such problems; 
and (iv) evaluation, to the degree feasible, of the overall development 
of the project. 


(b) In carrying out the foregoing, the Grantee shall insure that 
A.L.D. or its agents may conduct such evaluations as it deems appro- 
priate, both before and after the completion of assistance, which 
evaluations will include measurements of social and economic base- 
line data for the Project area, collected during the first two years of 
Project implementation. 
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ARTICLE 6: Procurement Source. 


Section 6.1. Foreien Exchange Costs. Disbursements pursuant to 
Section 7.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and 
services required for the Project having their source and origin in the 
United States (Code 000 of the A.I.D. Geographic Code Book as in 
effect at the time orders are placed or contracts entered into for such 
goods or services) (‘Foreign Exchange Costs”), except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing, and except as provided in the Project 
Grant Standard Provisions Annex, Section C.1 (b) with respect to 
marine insurance. 


Section 6.2. Local Currency Costs. Disbursements pursuant to 


Section 7.2 will be used exclusively to finance the costs of goods and 
services required for the Project having their source and, except as 
A.LD. may otherwise agree in writing, their origin in Egypt. 


ARTICLE 7: Disbursement. 
Sxcrion 7.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 


(a) After-satisfaction of conditions precedent, the Grantee may 
obtain disbursements of funds under the Grant for the Foreign Ex- 
change Costs of goods or services required for the Project in accordance 
with the terms of this Agreement, by such of the following methods as 
may be mutually agreed upon: 


(1) submitting to A.I.D., with necessary: supporting documenta- 
tion as prescribed in Project Implementation Letters, (A) requests for 
reimbursement for such goods or services, or, (B) requests for A.I.D. 
to procure commodities or services in Grantee’s behalf for the Project; 
or, 

(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for speci- 
fied amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., 
committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments 
made by them to contractors or suppliers, under Letters of Credit or 
otherwise, for such goods or services, or (B) directly to one or more 
contractors or suppliers, committing A.I.D. to pay such contractors or 
suppliers for such goods or services. 


(b) Banking charges incurred by Grantee in connection with Letters 
of Commitment and Letters of Credit will be financed under the Grant 
unless Grantee instructs A.I.D. to the contrary. Such other charges 
as the Parties may agree to may also be financed under the Grant. 


Ssction 7.2. Disbursement for Local Currency Costs. 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may ob- 
tain disbursements of funds under the Grant for Local Currency Costs 
required for the Project in accordance with the terms of this Agree- 
ment, by submitting to A.I.D., with necessary supporting documenta- 
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tion as prescribed in Project Implementation Letters, requests to 
finance such costs. 

(b) The local currency needed for such disbursements may be ob- 
tained by acquisition by A.I.D. with U.S. Dollars by purchase. 


Section 7.3. Other Forms of Disbursement. Disbursements of the 
Grant may also be made through such other means as the Parties may 
agree to In writing. 


ARTICLE 8: Miscellaneous. 


Section 8.1. Communications. Any notice, request, document, or 
other communication submitted by either Party to the other under 
this Agreement will be in writing or by telegram or cable, and will be 
deemed duly given or sent when delivered to such party at the fol- 
lowing addresses: 


To THE GRANTEE: 


Mail Address: Ministry of Agriculture 
Dokki, Giza 
Cairo, Egypt 

Alternate address for cables: 
Ministry of Agriculture 
Dokki, Giza 
Cairo, Egypt 

To A.LD.: 


Mail Address: A.I.D. 
U.S. Embassy 
Cairo, Egypt 
Alternate address for cables: 


A.LD. 
U.S. Embassy 
Cairo, Egypt 


All such communications will be in English, unless the Parties other- 
wise agree in writing. Other addresses may be substituted for the above 
upon the giving of notice. 


Section 8.2. Representatives. For all purposes relevant to this 
Agreement, the Grantee will be represented by the individuals holding 
or acting in the offices of Minister of Agriculture and Under Secretary 
of State for Aquatic Resources and A.I.D. will be represented by the 
individual holding or acting in the office of Director, U.S.A.LD., 
Cairo, Egypt, each of whom, by written notice, may designate addi- 
tional representatives for all purposes other than exercising the power 
under Section 2.1 to revise elements of the amplified description in 
Annex 1. The names of the representatives of the Grantee, with speci- 
men signatures, will be provided to A.I.D., which may accept as duly 
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authorized any instrument signed by such representatives in imple- 
mentation of this Agreement, until receipt of written notice of 
revocation of their authority. 


Section 8.3. Standard Provisions Annex. A ‘Project Grant Stand- 


ard Provisions Annex’ (Annex 2) {'] is attached to and forms part of 
this Agreement. 


IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of 
America, each acting through its duly authorized representative, have 
caused this Agreement to be signed in their names and delivered as of 
the day and year first above written. 


ARAB REPUBLIC OF EGYPT UNITED STATES OF AMERICA 
By: Maxumovup M. Dawoop By: Donatp S. Brown 
Name: Mahmoud Mohamed Name: Donald S. Brown 
; Dawood Title: Director, U.S.A.I.D./ 
Title: Minister of Agriculture Cairo 
ANNEX 1 


Project Description 


The purpose of this project is a) the establishment in Egypt of the 
capability for sustained development of the fish farming industry on 
an economic basis through improved institutions for planning and 
coordination, applied research and extension, and b) the increase fish 
production by 4,000 tons per year by 1986 through an increase in 
the area devoted to fish farming. The financial support estimated to 
be required to implement this project is shown in the Project Financial 
Plan, Table 1 of this Annex. 

The project will establish and support the following facilities: 


1. National Committee for Aquaculture Development. Technical 
Assistance will be provided to support the planning and coordination 
activities of the Committee, including the preparation of a national 
plan. 

2. National Fish Farming Center at Abbasa. The Center, to be 
under the direction of the Ministry of Agriculture, will be established 
on a 200-feddan site near the duck-hunting facility at Abbasa. The 
Center will have a total GOE staff of 67 and will include di visions for 
research, extension, and administration, as well as a carp hatchery 
and a mullet fry nursery. Center facilities will include laboratories , 
offices, storage facilities and housing for US contract and GOE per- 


+ See footnote 1, p. 6203. 
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my as well as approximately 100 feddans of hatchery and research 
ponds 

The Center will conduct applied research to develop packages of 
optimal practices for fish farming operations in Egypt, including 
techniques for village farms and mixed poultry/fish operations. Tt 
will also conduct applied research in the areas of fish breeding, han- 
dling and utilization, nutrition and fish pathology. The Center will 
not conduct basic research and a research committee composed of 
representatives of each division as well as the US Contract team will 
oversee the research activities to ensure that the agenda is oriented 
to the solution of practical problems. 

The extension division will develop an extension service providing 
assistance to fish farmers, both those established under the project 
and others in the area served. The program will serve the Sharkia/ 
Ismailia area in the early years, expanding to serve the World Bank 
project areas and eventually all of Egypt. In addition to 6 full-time 
extension agents, support and senior personnel, the program will 
provide training to 6 extension interns per year to build a national 
extension capability in fish farming. The extension program will 
operate a field station at Abbasa and will open additional stations 
as needed. It will also provide training for fish farmers and conduct 
short courses in areas of relevance to fish farming. A training com- 
mittee similar to the research committee will oversee all training 
activities at the Center. The extension division will also be respon- 
sible for the collection of baseline socioeconomic data necessary for 
evaluation. 

The Abbasa hatchery nursery will produce 6-10 million carp fry 
annually and will provide nursery facilities to produce 3.4 million 
mullet fry of 2-5 gram from .15-gram fry collected at Al-Mex. 

3. Carp Hatchery at Serow. The natural hatchery at Serow will be 
improved and its output will be supplemented by the construction of 
an artificial hatchery, raising the production of carp fry from 1.5 
million annually to 10-17 million. The new carp hatchery facilities 
will be operated by the Institute of Fisheries. 

4. Mullet Collection Station. Two mullet collection facilities will be 
constructed at Al-Gameel and Al-Gerby on the Mediterranean coast. 
These facilities will collect 40-60 million mullet fry annually. The 
collection station at Al-Mex, operated by the Institute of Oceanog- 
raphy and Fisheries, will receive technical assistance in fry transport 
to assist in reducing fry mortality from 80% to 50%. 

5. Mullet Hatchery. To ensure the supply of mullet fry in the future, 
a pilot mullet hatchery will be constructed at Al-Gameel or Al-Gerby 
producing 6 million fry at full operation and developing an operational 
technique that can be applied elsewhere in Egypt and the Middle east. 

6. Zagazig Fish Market. A modern fish market will be constructed 
at Zagazig, the capital of Sharkia. Space in this facility, which will 
provide refrigeration and adequate sanitary equipment, will be rented 
to local entrepreneurs by the Sharkia government at an economic price. 
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7. Participant Training. Training will be provided to 75 individuals 
in fisheries management, fish pathology, engineering, food technology, 
fisheries biology and other areas. Both US and third-country training 
will be provided. Ten individuals will receive training to the Ph. D. 
level, 35 will receive Master’s level training and 30 will receive a total 
of 140 months of short-term training. It is expected that those receiving 
training will return to work in the fish farming sector and that some 
will complete thesis degree requirements through work at the National 
Center and other Egyptian facilities. 

8. Production Farms. The project will establish 5,000 feddans of 
private sector production farms in Sharkia and Ismailia governorates. 
The farms will be funded through a revolving credit fund to be estab- 
lished within the Agricultural Credit Bank. The fund will make 15- 
year loans to fish farmers (both individuals and cooperatives) at its 
usual rate of interest. The production farms will be established in two 
stages. In the first stage, 800 to 1,200 feddans will be constructed by 
the project and distributed to 80 or more recent agricultural graduates, 
as homesteaders, over two years. Loans will be provided to cover the 
cost of pond construction, equipment, and all operating expenses for 
the first two years of operation of each farm. The farmers will assume 
control of their farms roughly three months before the scheduled first 
year stocking and are expected to achieve full production of 1 MT per 
feddan of water (10 MT per farm) by the third year. In the second 
stage a total of 3,800 feddans will be established over three years. 
Although the final mix may vary, the desired compostion for this total 
area is 900 feddans of homestead farms (60 units), 1,750 feddans 
operated by village cooperatives (70 units), 1,500 feddans of mixed 
poultry/fish operations managed by women’s cooperatives (30 units) 
and 1,000 feddans of medium-size private fish farms (20 units). These 
operations will receive loans to cover construction, capital equipment 
and two years of operating expenses. 

The project as described above will be carried out in two phases, as 
follows: 


—Phase I will consist of all project activities other than those 
included in Phase II. 

—Phase II, which is planned to commence after the second year of 
project operation, will consist of the extension of the project by the 
establishment of fish production activities on an additional 3,800 
feddans (Stage II Farms) and additional tranches of A.I.D. financing 
to the revolving fund to assist in financing the Stage IT Farms. 
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Mutual Defense Assistance: Cash Contribution 
by Japan 


Agreement relating to the agreement of March 8, 1954. 
Effected by exchange of notes 


Signed at Tokyo July 13, 1979; 
Entered into force July 13, 1979. 
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Lhe Japanese Minister for Foreign Affairs to the American 


Ambassador [*] 


HIER WP 1 VeRO S WoO aed? KKH HP RIO + El 
mK OV Rik HOS NOKANV AK x aR ORAVOROR 
fon] 2S ee AS ES RS LY YM MR dev SR Kaw He 48 Fn 

ae Deke’ OKRA’ ERBROKBY KAP 
KRORURA RE OCR PSM RK SURNRRM RAN My 
SYP KxS RGRAY BR WE WK N'Y BUN add 
QY S wir? 

fo [PRN SRHoMn Me’ OKHMORKMRYH RYU AS PO 
RH RHA Rx rR Pp OmKROBRBYN SP 
ERR AREY Ki ERR OPOVUUC ME ww By 
RQ ERE OB PGE WUVWH RY S HA? 

MQ < KEM CX FOR SST HE RY ROR 
mOERAES ORVYVRY KORSwWrm<KtHRLSyPoNyR 


1 For the English language translation, see pp. 6218-6219. 
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The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 





No. 501 Tokyo, July 13, 1979 


Excellency: 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your 
Excellency's Note of today's date, which reads as follows: 
"I have the honor to refer to the Mutual Defense 
Assistance Agreement between Japan and the United 
States of America signed at Tokyo on March 8, 1954.[*] 
Article VII, paragraph 2 of the Agreement provides 
that the Government of Japan will make available, from 
time to time, to the Government of the United States 
of America funds in yen for the administrative and 
related expenses of the latter Government in connec- 
tion with carrying out the Agreement. 
Paragraph 3 of Annex G of the Agreement provides 
that, in consideration of the contributions in kind 
to be made available by the Government of Japan, the 
amount of yen to be made available as a cash contribu- 
tion by the Government of Japan for any Japanese fiscal 
year shall be as agreed upon between the two Governments. 
Accordingly, I have the honor to propose on behalf 
of the Government of Japan the following arrangements 
concerning the amount of the cash contribution referred 


to above for the Japanese fiscal year 1979: 


His Excellency 
Sunao Sonoda 
Minister for Foreign Affairs 


Tokyo 


*TIAS 2957, 9208; 5 UST 661; ante, p. 640. 
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In consideration of the contributions in kind 
to be made available by the Government of Japan 
during the Japanese fiscal year from April 1, 

1979 to March 31, 1980, the amount of the cash 
contribution to be made available by the Govern- 
ment of Japan for the said fiscal year shall not 
exceed one hundred and five million six hundred 

and eleven thousand yen (¥105,611,000). 

I have further the honor to propose that the present 

Note and Your Excellency's Note in reply confirming on 

behalf of the Government of the United States of America 

the foregoing arrangements shall be regarded as consti- 
tuting an agreement between the two Governments, which 
will enter into force on the date of Your Excellency's 
reply. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your 

Excellency the assurance of my highest consideration.” 

I have further the honor to confirm on behalf of the 
Government of the United States of America the foregoing ar- 
rangements and to agree that Your Excellency's Note and this 
Note shall be regarded as constituting an agreement between the 
two Governments, which will enter into force on the date of this 
reply. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your 


Excellency the assurance of my highest consideration. 


fate J bof” 


1 Michael J. Mansfield. 
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International Institute for Cotton 


Amendment to the Articles of Agreement of the International 
Cotton Institute. 


Resolution adopted by the General Assembly of the International 
Cotton Institute, at Washington, July 31, 1979; 
Entered into force July 31, 1979. 
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AMENDMENT TO 
ARTICLES OF AGREEMENT OF INTERNATIONAL INSTITUTE FOR COTTON 
ADOPTED ON JULY 31, 1979 


Be it resolved that Article IV of the Articles of Agreement of the Inter- 
national Institute for Cotton| * [is amended with immediate effect to read 
as follows: 


Article IV 
Assessments and Finance 


Section 1. Assessments 


(a) The basis of annual assessments of members of the Institute shall be 
the equivalent of 0.70 U.S. dollars per bale (478 pounds) of net ex- 
ports (as defined in paragraphs (b) (3) and (4) of this Section 1) 
of cotton and cotton textiles (as defined in paragraph (b) (1) of this 
Section 1) from all origins by each member to all destinations. 


(b) For the purposes of paragraph (a) of this Section 1: 


(1) the terms "cotton" and "cotton textiles" mean spinnable raw 
cotton and the cotton content of textiles; 


(2) the rules and procedures to be used to determine the cotton 
content of textiles, and to express such content in terms of 
quantity of spinnable raw cotton, shall be adopted by the 
General Assembly in accordance with paragraph (i) of Section 3 
of Article III; 


(3) the term "net exports" means the difference between the total 
volume of exports and the total volume of imports by each member; 


(4) the terms "exports" and "imports" shall not include the following: 
any exports or imports without commercial character; any exports 
to or imports from another member; any exports to or imports from 
any country outside Western Europe and Japan in which the cotton 
content of textiles, as expressed in terms of quantity of raw 
cotton, exported by that country to Western Europe and Japan, is 
less than ten percent of its total mill consumption of raw cotton; 


(5) The volumes of exports and imports in respect of each member shall 
be determined on the basis of official trade statistics regarding 
the member concerned. The statistical sources shall relate to 
the most recent calendar or fiscal year, as the case may be, or 
to the average of the preceding three calendar years or fiscal 
years, as the member may elect, The alternative initially selected 
by a member shall be consistently applied until a decision to the 
contrary is adopted by the General Assembly at the request of 
the member. 


(c) The assessment of a member computed in accordance with paragraph (a) 
of this Section 1 shall be adjusted by multiplying this assessment 





JTIAS 5964, 6184; 17 UST 91, 2378. 
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- by 4 coefficient relating to the level of its gross national product 
per capita as follows: 


Gross National Product 


Per Capita 
in U.S. dollars Coefficient 
250 and below 0.5 
from 251 to 750 0.7 
from 751 to 1,500 0.9 
1,501 and above 1.0 


(d) Notwithstanding paragraphs (a) and (c) of this Section 1, the annual 
assessment payable by a member shall not be less than twenty-thousand 
United States dollars. 


(e) Subsequent to the approval of the budget and taking into account all 
the resources available, the General Assembly may increase or reduce 
the amount in United States dollars referred to in paragraph (a) of 
this Section 1, It may also modify the levels of the gross national 
product per capita and the coefficients contemplated in paragraph (c) 
of this Section 1. 


(£) At least one-half of the annual assessment of a member due in respect 
of any year shall be paid on or before the thirty-first of January of 
the year in respect of which it is due and any balance remaining due 
shall be paid not later than on the thirty-first of July of that year. 


Section 2, Currencies in which payable 
(a) The assessments shall be expressed in terms of United States dollars, 


(b) Payment may be made in United States dollars or in the currency of any 
of the countries where a promotion programme is in effect or is contem- 
plated, provided such currency is freely convertible into the currencies 
of all other countries in which the Institute operates. 


(c) Payment of assessments in currencies other than United States dollars 
shall be computed on the basis of the par value established by the 
International Monetary Fund, 


(d) To the extent possible, the member Governments shall attempt to make 
payment in currencies that will match the total required currencies pro- 
jected by the Executive Director. However, the Executive Director is 
empowered to convert one currency into another to meet the programme 
requirements approved by the General Assembly. 

Section 3. Financial Aid 


In furtherance of its purposes, the Institute may accept all contributions 
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of funds, aids, fees, royalties, goods and services. 
Section 4, Financial Obligations 


The Institute shall not undertake programmes or assume financial obligations 
greater than the total amount of the unobligated funds on hand. 


Section 5. Payment of Expenses 


The expenses of representatives of members attending meetings of the General 
Assembly shall not be paid from funds of the Institute, However, the General 
Assembly may authorize payment of transportation and other expenses incurred 
in connection with 


(a) meetings of the Executive Committee, 


(b) any special committees constituted by the General Assembly or the 
Executive Comittee, and 


(c) attendance by the Executive Secretary of the International Cotton Advisory 
Committee at meetings of the General Assembly, 


Section 6, Assessments for New Members 


(a) Each new member admitted to the Institute during any given fiscal year 
shall pay the full assessment for that year within 60 days from the date 
of admission; except that 


(b) each new member admitted in 1966 shall pay its full assessment within 
the period provided in Section 1 of this Article or within 60 days from 
the date of admission, whichever is later. 


Section 7, Audits 


As soon as possible after the close of each fiscal year, an independently 
audited statement of the Institute's receipts and expenditures during the 
fiscal year just closed, as well as the status and activities of other 
accounts, shall be presented to the General Assembly for approval. 


Certified to be a true copy of the resolution passed by the 
General Assembly of the International Institute for Cotton 
Washington, D. C., July 31, 1979 


Peter Pereira 
Executive Director 
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Quattamia Cement Project 


Agreement signed at Cairo September 28, 1978; 
Entered into force September 28, 1978. 
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A.I.D. Loan Number: 263-K-051 
Project Number: 263-0052 


PROJECT 
LOAN AGREEMENT 
AMONG 
THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT, 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE SUEZ CEMENT COMPANY 
FOR 
QUATTAMIA CEMENT PROJECT 


Dated: September 28, 1978 
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A.I.D. Project No. 263-0052 


Project Loan Agreement 


Dated: September 28, 1978 


Among 
The Arab Republic of Egypt ("Borrower"), 
The Suez Cement Company (''SCC'') 
and 
The United States of America, acting through the 


Agency for International Development ("A.1I.D."). 


Article 1: The Agreement. 


The purpose of this Agreement is to set out the 
understandings of the parties named above ("Parties") 
with respect to the undertaking by the Borrower of the 
Project described below, and with respect to the financing 


of the Project by the Parties. 
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Article 2: The Project. 


SECTION 2.1. Definition of Project. The Project, 
which is further described in Annex 1, attached, will 
consist of the construction of a cement plant by SCC 
atQuttamia with a capacity to produce approximately 
one million three hundred and ninety thousand metric tons 
annually, and including auxiliary facilities, development 
of limestone and clay quarries and construction of 
water and power lines needed for plant operations. 

The Borrower will relend and sub-grant the funds to SCC 
which will be the implementing agency for the Project. 
Annex 1 amplifies the above definition of the Project. 

Within the limits of the above definition of the 
Project, elements of the amplified description stated 
in Annex 1 may be changed by written agreement of the 
authorized representatives of the Parties named in 


Section 9.2, without formal amendment of this Agreement. 


Article 3: Financing. 
SECTION 3.1. The Loan. To assist the Borrower to 
meet the costs of carrying out the Project, A.I.D., 
pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended [7] 


agrees to lend to the Borrower under the terms of this 


*75 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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Agreement not to exceed Ninety Five Million United States 
("U.S.") Dollars ($95,000,000.00) ("Loan"). The aggregate 
amount of disbursements under the Loan is referred to 

as "Principal". The Loan may be used only to finance 
foreign exchange costs, as defined in Section 7.1, of 


goods and services required for the Project. 


SECTION 3.2. Borrower Resources for the Project. 


(a) The Borrower agrees to provide or cause to be 
provided for the Project all funds, in addition to the 
Loan, and all other resources required to carry out the 
Project effectively and in a timely manner. 

(b) The resources provided by the Borrower for the 
Project will not be less than Thirty-Five Million One 
Hundred Thousand U.S. Dollars ($35,100,000) and Sixty- 
Six Million Four Hundred Nine Thousand Egyptian Pounds 
(L.E. 66, 409,000), including costs borne on an "in-kind" 


basis. 
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SECTION 3.3. Project Assistance Completion Date. 
(a) The "Project Assistance Completion Date" (PACD), 


which is September 30, 1982 or such other date as the 
Parties may agree to in writing, is the date by which 
the Parties estimate that all services financed under 
the Loan will have been performed and all goods financed 
under the Loan will have been furnished for the Project 
as contemplated in this Agreement. 

(b) Except as A.1.D. may otherwise agree in writing, . 
A.I.D. will not issue or approve documentation which would 
authorize disbursement of the Loan (1) in response to 
requests received by A.1.D. after March 31, 1982, or 
(2) for services performed subsequent to the PACD or 
for goods furnished for the Project, as contemplated in 
this Agreement, subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by 
necessary supporting documentation prescribed in Project 
Implementation Letters, are to be received by A.I.D. or any 
bank described in Section 8.1 no later than nine (9) months 
following the PACD, or such other period as A.I.D. agrees to 
in writing. After such period, A.1I.D., giving notice in writing 
to the Borrower, may at any time or times reduce the amount 
of the Loan by all or any part thereof for which requests 
for disbursement, accompanied by necessary supporting docu- 
mentation prescribed in Project Implementation Letters, 


were not received before the expiration of said period. 
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Article 4: Loan Terms. 

SECTION 4.1. Interest. The Borrower will pay to A.I.D. 
interest which will accrue at the rate of two percent (2%) 
per annum for ten (10) years following the date of the first 
disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) 
per annum thereafter on the outstanding balance of 
Principal and on any due and unpaid interest. Interest on 
the outstanding balance will accrue from the date (as defined 
in Section 8.3) of each respective disbursement, and will be 
payable semiannually. The first payment of interest will be 
due and payable no later than six (6) months after the first 
disbursement hereunder, on a date to be specified by A.I.D. 

SECTION 4.2. Repayment. The Borrower will repay to 
A.I.D. the Principal within forty (4) years from the date of 
the first disbursement of the Loan in sixty-one (61) ap- 
proximately equal semiannual installments of Principal and 
interest. The first installment of Principal will be pay- 
able nine and one-half($-1/2) years after the date on which 
the first interest payment is due in accordance with Section 
4.1. A.I.D. will provide the Borrower with an amortization 
schedule in accordance with this Section after the final 
disbursement under the Loan. 

SECTION 4.3. Application, Currency, and Place of Payment. 
All payments of interest and Principal hereunder will be 


made in U.S. Dollars and will be applied first to the payment 
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of interest due and then to the repayment of Principal. 
Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, payments 
will be made to the Controller, Office of Financial Manage- 
ment, Agency for International Development, Washington, D.C., 
20523, U.S.A., and will be deemed made when received by the 
Office of Financial Management. 

SECTION 4.4. Prepayment. Upon payment of all interest 
and any refunds then due, the Borrower may prepay, without 
penalty, all or any part of the Principal. Unless A.I.D. 
otherwise agrees in writing, any such prepayment will be 
applied to the installments of Principal in the inverse 
order of their maturity. 

SECTION 4.5. Renegotiation of Terms. (a) The 
Borrower and A.I.D. agree to negotiate, at such time or 
times as either may request, an acceleration of the re- 
payment of the Loan in the event that there is any 
significant and continuing improvement in the internal 
and external economic and financial position and prospects 
of the Arab Republic of Egypt, which enable the Borrower 
to repay the Loan on a shorter schedule. 

(b) Any request by either Party to the other to so 
negotiate will be made pursuant to Section 9.1 and will 
give the name and address of the person or persons who 


will represent the requesting Party in such negotiations. 
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(c) Within thirty (30) days after delivery of 
a request to negotiate, the requested party will com- 
municate to the other, pursuant to Section 9.1, the 
name and address of the person or persons who will 
represent the requested Party in such negotiations. 

(d) The representatives of the Parties will meet 
to carry on negotiations no later than thirty (30) days 
after delivery of the requested Party's communication 
under Sub-section (c). The negotiations will take place 
at a location mutually agreed upon by the representatives 
of the Parties, provided that, in the absence of mutual 
agreement, the negotiations will take place at the 
Office of Borrower's Minister of Economy and Economic 


Development in the Arab Republic of Egypt. 


SECTION 4.6. Termination on Full Payment. Upon 


payment in full of the Principal and any accrued interest, 
this Agreement and all obligations of the Borrower and 


A.I.D. under it will cease. 


Article 5: Conditions Precedent to Disbursement. 
SECTION 5.1. First Disbursement. Prior to the first 


disbursement under the Loan, or to the issuance by A.I.D. of 
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documentation pursuant to which disbursement will be made, 
the Borrower will, except as the Parties may otherwise 
agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance 
satisfactory to A.I.D.: 

(a) An opinion of the Egyptian Minister of Justice, 
or other legal counsel acceptable to A.I.D., that the Loan 
Agreement, the Reloan Agreement and the Sub-grant Agreement 
have been duly authorized and/or ratified by, and executed 
on behalf of the Arab Republic of Egypt and SCC and that 
they constitute valid and legally binding obligations in 
accordance with all of their terms. 

(b) <A statement of the names and persons holding 
or acting in the offices of the Borrower and SCC specified 
in the Loan Agreement, and of any additional representatives, 
together with a specimen signature of each person specified 
in such statement. 

(c) <A Reloan Agreement, satisfactory to A.I.D., 
for the Project between the Borrower and SCC, in the 
amount of $58.5 million, pursuant to the Covenant contained 
in Section 6.2 below. 

(d) <A Sub-grant Agreement for the Project between 
the Borrower and SCC in the amount of $36.5 million, 
containing terms and conditions satisfactory to A.I.D., 


pursuant to the Covenant contained in Section 6.3 below. 
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(e) Copies of Loan Agreements between SCC and the 
lending institutions providing the necessary foreign 
exchange in excess of the Loan and the necessary local 
currency for the Project (now estimated: to be not less than 
Thirty Million Five Hundred Thousand United States Dollars 
($30,500,000) and Sixty One Million, Six Hundred and Ninety 
Five Thousand Egyptian Pounds (LE 61,695,000) ), together 
with evidence that the conditions to effectiveness of 
these loans have been met and that the lending institutions 
are prepared to make disbursements against their loans. 

(£) An executed contract acceptable to A.I.D. 
for consulting engineering services for the Project, with 
a firm acceptable to A.I.D. 

(g) Evidence that SCC's authorization to operate 
as a Company subject to the provisions of Law 43, as 
amended, includes the right of SCC to implement the Project. 

(h) Such other documentation as A.I.D. may reasonably 


require. 


SECTION 5.2 Additional Disbursement. 

Prior to disbursement under the Loan, or to the 
issuance by A.I.D. of documentation pursuant to which 
disbursement will be made, for any purpose other than 
to finance the consulting engineering services for the 
project, the Borrower will, except as the parties may 
otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form 


and substance satisfactory to A.I.D.: 
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(a) An executed agreement between SCC and the 
Ministry of Housing ("MOH"), satisfactory to A.1.D., 
providing for the furnishing of a timely and sufficient 
supply of water to the Project. 

(b) An executed agreement between SCC and the 
Egyptian Electricity Authority ("EEA"), satisfactory to 
A.I.D., providing for the furnishing of a timely and 
sufficient supply of electricity to the Project. 

(c) A valid and effective underwriting agreement, 
satisfactory to A.I.D., with an entity satisfactory to 
A.I.D., for sufficient stock to be sold to the private 
sector to insure that 20% of all SCC stock is held by 
the private sector. Such agreement shall contain terms 
and conditions satisfactory to A.I.D. including, without 
limitation, a requirement that a sufficient amount of 
such stock shall be sold for foreign exchange to result 
in proceeds of foreign exchange in an amount not less 
than $4,600,000. 

(d) Evidence that SCC has obtained legal title to 
(a) the plant site,(b) the limestone and clay quarries 
and (c) other sites required for the Project. 

{e) A plan for divestiture of stock issued to the public 
sector companies pursuant to Section 6.3 below, including, 
without limitation, provision for sale of such stock to the 


private sector and disposition of the proceeds of such sale. 
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(f) A plan for the implementation of a rational cement 
pricing system. 

SECTION 5.3. Notification. When A.I.D. has determined 
that the Conditions Precedent specified in Sections 5.1 and 
5.2 have been met, it will promptly notify the Borrower. 

SECTION 5.4. Terminal Date for Conditions Precedent. 
If all of the conditions specified in Section 5.1 have not 
been met within 150 days from the date of this Agreement, or 
such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., 
at its option, may terminate this Agreement by written 
notice to Borrower. 

Article 6: Special Covenants 

SECTION 6.1. Project Evaluation. The Parties agree 
to establish an evaluation program as part of the Project. 
Except as the Parties otherwise agree in writing, the 
program will include, during the implementation of the 
Project and at one or more points thereafter: (a) evalua- 
tion of progress toward attainment of the objectives of 
the Project; (b) identification and evaluation of 
problem areas or constraints which may inhibit such 
attainment; (c) assessment of how such information may 
be used to help overcome such problems; and (d) evalua- 
tion, to the degree feasible, of the overall development 


impact of the Project. 
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SECTION 6.2. Reloan Agreement. In order to assist 
SCC in carrying out the Project, the Borrower shall relend 
to SCC Fifty Eight Million Five Hundred Thousand United 
States Dollars ($58,500,000) from the Loan under a reloan 
agreement ("Reloan Agreement") between the Borrower and 
SCC under terms and conditions satisfactory to A.I.D. 
Such terms and conditions shall include, without limitation, 
a repayment period not to exceed fifteen (15) years, 
including a five (5) year grace period,and an interest 
rate of ten per cent (10%) per annum, with principal 
amount and schedule of repayments, including interest, 
denominated in U.S. dollars, repayments to be made in 
Egyptian Pounds calculated at the highest rate prevailing 
and declared for foreign currency by the competent 
authorities of the Borrower in effect on the date of 


each repayment. 


SECTION 6.3. Sub-grant Agreement. In order to assist 
SCC in carrying out the Project, the Borrower shall grant 
to SCC Thirty-Six Million Five Hundred Thousand United 
States Dollars ($36,500,000) from the Loan under a sub- 
grant agreement ("'Sub-grant Agreement") between the 


Borrower and SCC under terms and conditions satisfactory 
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to A.I.D. Except as A.I.D. may otherwise agree in 

writing, such terms and conditions shall include, 

without limitation, (1) provision for the issuance 

of stock to public sector company shareholders of 

scc, and (2) that such companies, concurrently with 

the receipt of such stock, shall agree to comply with 

whatever provisions for divestiture may later be 

included in the plan required by Section 5.2. above. 
SECTION 6.4. Cement Pricing. The Borrower agrees 

(1) to set cement prices and the level of taxes imposed 

on cement at a level which will permit SCC to generate 

a reasonable profit on its investment after paying for 

all production and other costs of operation, as shown 

in the Engineering and Economic Feasibility Study for 

New Portland Cement and Related Facilities, H.K. Ferguson 

International Co., August 1978, (2) to raise the prices 

of domestic cement towards those of imported cement as 

quickly as practicable, and (3) to hold periodic consulta- 


tions with A.I.D. concerning cement pricing. 
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SECTION 6.5. Cement Distribution Plan. The Borrower 
agrees that the Egyptian Cement Office ("ECO") shall 
submit within one year from the date of signature of the 
Agreement a Cement Distribution Plan, acceptable to A.I.D. 
covering the period from the present through 1985 and which 
demonstrates that the increasing cement production in Egypt 
during such period will be distributed throughout Egypt 
in an efficient and timely manner. 

SECTION 6.6. Provision of Water, Electricity, and Fuel. 
The Borrower agrees to cause MOH, EEA, and the Egyptian 
General Petroleum Corporation ("EGPC"), or other-organizations 
acceptable to A.I.D., to provide timely and sufficient 
sources of water, electricity, and fuel to the Project site 
in accordance with the Project implementation schedule 
to be prepared by the U.S. consulting engineering firm. 

SECTION 6.7. Protection of Interests of Borrower, SCC, 
and A.I.D. The Borrower shall exercise its rights under 
this Agreement, the Reloan Agreement and the Sub-grant 
Agreement in such manner as to protect the interests of 
the Borrower, SCC, and A.I.D. and to accomplish the 
purposes of the Project, and except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, the Borrower shall not assign, amend, 


abrogate or waive such Agreements or any provision thereof. 
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SECTION 6.8. Actions of Borrower. The Borrower shall 
not take or permit any of its political subdivisions, or 
any of its agencies or instrumentalities, or any agency 
or instrumentality of any of its political subdivisions, 
to take any action which would prevent or materially 
interfere with performance by SCC of any of its obligations 
under this Agreement, the Reloan Agreement or the Sub-grant 
Agreement, and shall take or cause to be taken all reason- 
able action which shall be required on its part in order 


to enable SCC to perform such obligations. 


SECTION 6.9. Environmental Protection. The Borrower 
shall insure that environmental and pollution controls 
designed to meet environmental protection standards 
satisfactory to A.I.D. are installed in the plant as 
a part of the Project and that such controls are there- 


after maintained in good condition and properly utilized. 
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SECTION 6.10. SCC Dividends. Except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing, the Borrower and SCC 
agree not to declare any dividend or make any other 
distribution with respect to SCC's paid-in-capital or 
reserves unless after giving effect to such dividend 
scc's ratio of current assets to current liabilities is at 
least 55:45 and its ratio of long-term debt to net worth is 
no greater than 2:1. For purposes of this covenant, the 
following definitions shall apply: 

(a) "Current Assets" shall mean the sum of unrestricted 
cash available for use in current operations, marketable 
securities (excluding securities, whether marketable or 
not, made for purposes of control, affiliation, or other 
continuing business advantage), receivables collectible in 
the normal course of business within one year, and inventories 
(excluding spare parts) valued at the lower of cost or 
market. 

(b) "Current Liabilities" shall mean all of SCC's 
obligations due on demand or within one year or whose 
liquidation is reasonably expected to require the use of 
existing sources classified as current assets. Obligations 
shall include but not be limited to accrued taxes on or 
measured by income and current maturities of long-term debt. 

(c) "Long-Term Debt" shall mean any and all loan 
contracts and agreements, bonds, debentures, notes or other 


debt, whether secured or unsecured, which shall be payable 
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after twelve (12) months from the balance sheet date on which 
the determination is made, as shown by SCC's financial 
statements, all determined and prepared in accordance 

with generally accepted accounting principles. Debt 

Shall be deemed to be incurred (1) under a loan contract 

or agreement, on the date and to the extent that it is drawn 
down pursuant to such loan contract or agreement, and 

(2) under a guarantee, on the date the guarantee is entered 
into but only to the extent of the amount of the guaranteed 
debt outstanding. 

{d) "Net Worth" shall mean the aggregate amount of 
scc's unimpaired capital, surplus (including appropriate 
reevaluations acceptable to A.I.D.) and reserves out of 
surplus determined in accordance with generally accepted 


accounting principles. 


TIAS 9550 


6246 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 


Article 7: Procurement Source 

SECTION 7.1. Foreign Exchange Costs. Disbursments 
pursuant to Section 8,1 will be used exclusively to 
finance the costs of goods and services required for the 
Project having their source and origin in the United States 
(Code 000 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect 
at the time orders are placed or contracts entered into 
for such goods or services) ("Foreign Exchange Costs"), 
except as A.I.D. may otherwise agree in writing, and ex- 
cept as provided in the Project Loan Standard Provisions 
Annex, Section C.1(b) with respect to marine insurance. 
Article 8: Disbursements 

SECTION 8.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 

(a) After satisfaction of conditions precedent, 
the Borrower may obtain disbursements of funds under the 
Loan for the Foreign Exchange Costs of goods or services 
required for the Project in accordance with the terms of 
this Agreement, by such of the following methods as may be 
mutually agreed upon: 

(1) by submitting to A.I.D., with necessary 

supporting documentation as prescribed in Project Im- 


plementation Letters, (A) requests for reimbursement 
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for such goods or services, or (B) requests for A.I.D. 
to procure commodities or services in Borrower's behalf for 
the Project; or 

(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of 
Commitment for specified amounts (A) to one or more U.S. banks, 
satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such 
bank or banks for payments made by them to contractors or 
suppliers, under Letter of Credit or otherwise, for such goods 
or services, or (B) directly to one or more contractors or 
suppliers, committing A.I.D. to pay such contractors or 
suppliers for such goods or services. 

(b) Banking charges incurred by Borrower in connection 
with Letters of Commitment and Letters of Credit will be 
financed under the Loan unless the Borrower instructs A.I.D. 
to the contrary. Such other charges as the Parties may agree 
to may also be financed under the Loan. 

SECTION 8.2. Other Forms of Disbursement. Disbursements 
of the Loan may also be made through such other means as the 
Parties may agree to in writing. 

SECTION 8.3. Date of Disbursement. Disbursements by 
A.I.D. will be deemed to occur on the date on which A.I.D. 
makes a disbursement to the Borrower or its designee, or to a 
bank, contractor or supplier pursuant to a Letter of Commit- 


ment, contract, or purchase order. 
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Article 9: Miscellaneous: 

SECTION 9.1. Communications. Any notice, request, 
document, or other communication submitted by any Party 
to the othersunder this Agreement will be in writing or 
by telegram or cable, and will be deemed duly given or 
sent when delivered at the following addresses: 


To the Borrower: 


Minister of Economy and Chairman, Suez Cement Co. 
Economic Cooperation or #3B 23rd July Building 
8, Sharia Adli Abassayia Square 
Cairo Cairo 
To A.I.D. 
A.1I.D. 


U.S. Embassy 
Cairo, Egypt 


All such communications will be in English, unless the 
Parties otherwise agree in writing. Other addresses may 


be substituted for the above upon the giving of notice. 


SECTION 9.2. Representatives. For all purposes 
relevant to this Agreement, the Borrower will be represented 


by the individuals holding or acting in the offices 
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of Minister of Economy and Economic Cooperation, and Deputy 
Chairman of the General Authority for Arab and Foreign 
Investment and Free Zones, SCC will be represented by the 
individual holding or acting in the office of Chairman, 

and A.I.D. will be represented by the individual holding 

or acting in the office of Director, U.S.A.I.D., each of 
whom, by written notice, may designate additional repre- 
sentatives for all purposes other than exercising the power 
under Section 2.1 to revise elements of the amplified 
description in Annex 1. The names of the representatives 
of the Borrower and SCC, with specimen signatures, will 

be provided to A.I.D., which may accept as duly authorized 
any instrument signed by such representatives in imple- 
mentation of this Agreement, until receipt of written 


notice of revocation of their authority. 


SECTION 9.3. Standard Provisions Annex. A "Project 
Loan Standard Provisions Annex" (Annex 2)[*] is attached 


and forms part of this Agreement. 


1 See footnote 1, p. 6228. 
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SECTION 9.4. Investment Guaranty Project Approval. 


Construction work to be financed under this Agreement is 
agreed to be a project approved by the Arab Republic of 
Egypt pursuant to the agreement between it and the United 
States of America on the subject of investment guaranties, 
and no further approval by the Arab Republic of Egypt will 
be required to permit the United States to issue investment 
guaranties under that agreement covering contractor's. 
investment in that project. 

IN WITNESS WHEREOF, the Borrower, Suez Cement Company, 
and the United States of America, each acting through its 
duly authorized representative, have caused this Agreement 
to be signed in their names and delivered as of the day 


and year first above written. 
ARAB REPUBLIC OF EGYPT UNITED STATES OF AMERICA 


BY : MAHMOUD SALAH EL-DIN HAMED BY : HERMANN FR. EILTS 


NAME :Mahmoud Salah El-Din Hamed NAME :yermann Fr. Eilts 
Minister of Finance an 


TITLE:Acting Minister of Economy TITLE:American Ambassador 
and Economic Cooperation 


SUEZ CEMENT CO. 





BY : AHMED A. SHAKER 


NAME :Eng. Ahmed A. Shaker 
TITLE: Chairman 
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ANNEX 1 
PROJECT DESCRIPTION 


The project consists of the design and erection of 
a Portland cement plant capable of producing 1.39 million 
tons of cement annually. The plant will be located 
approximately 30 kilometers east of Maadi along the Quattamia 
road near the raw materials site. Raw materials, limestone 
and clay, will be quarried, crushed at the quarry site, 
then transported by overland belt conveyors to covered 
storage areas adjacent to the cement plant. Cement will be 
produced using the dry process. Plant operations will 
include raw mill grinding, homogenizing, kiln feeding, 
preheating, precalcining, clinker cooling, clinker grinding, 
gypsum grinding and mixing, cement storage, bagging and 
bulk loading. 

Auxiliary facilities will include a central control 
room and laboratory, oil receiving and storage area, bag 
manufacturing facility, administrative building, canteen 
and medical center, gatehouse, living quarters, maintenance 
building and fire station. The project includes procurement 
of plant equipment; mining and quarry equipment; construction 
of required civil works and supporting infrastructure; 
provision of consulting engineering and advisory services; 
and assistance in training, managing, operating and main 


taining the company and its manufacturing facilities. 
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Power will be provided by a high tension power line from 
the Wadi Hof substation near Tourah to the plant site, a 
distance of approximately 25 kilometers. Natural gas, 
fuel oil and water will be piped to the plant site from 
a pumping station located near Tourah, a distance of 
approximately 32 kilometers. 

The A.I.D. assistance will finance the major portion 
of the foreign exchange costs of the ‘plant equipment, 
the mining and quarry equipment, the electrical equipment, 
and the services of a U.S. construction management firm 
capable of designing the plant, ordering the equipment 
and constructing the plant. An important initial task 
of the U.S. construction management firm will be to 
collaborate with SCC on designing and establishing a 
training program to satisfy the requirements of both plants, 
for skilled workers and professionals. The total estimated 
foreign exchange cost is $130.1 million. The-A.I.D. loan 
will finance $95.0 million of these costs. 

Of the remaining $35.1 million in project foreign 
exchange costs, $30.5 million will be financed by the 
Suez Cement Company with loans obtained either from the 
International Finance Corporation (IFC), or from commercial 


banks doing business in Egypt. The remaining $4.6 million 
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in foreign exchange will be generated through the sale of 
public shares to investors. 

The Egyptian pound costs of the Project will be financed 
by the Suez Cement Company. These costs include all civil 
works and plant construction and are estimated at about 


L.E. 46.5 million ($66.4 million). 
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PAKISTAN 


Trade in Textiles 


Agreements amending the agreement of January 4 and 9, 1978. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington December 7, 1978 and July 25, 1979; 
Entered into force July 25, 1979. 

And exchange of notes 

Signed at Washington July 27 and 30, 1979; 

Entered into force July 30, 1979. 
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December 7. 1978 
Sir: 

I refer to the Arrangement Regarding International 
Trade in Textiles (the “Arrangement"), done at Geneva on 
December 20, 1973.7] and extended by protocol opened for 
signature at Geneva on December 15, 1977, .".and to the agreement 
of January 4 and 9, rs7al Jethe “Agreement") between the 
Government of Pakistan and the Government of the United 
States of America, concerning trade in cotton textiles and 
textile products. 

I also refer to discussions between representatives of 
the Government of Pakistan and the Government of the United 
States of America in Washington on October 23, 1978, concerning 
exports to the United States of America of certain cotton 
fiber textiles and textile products from Pakistan. As a 
result of these discussions I propose, on behalf of the 
Government of the United States of America, that during the 
first Agreement Year exports from Pakistan to the United 
States of America of the following categories shall not 
exceed the consultation levels stated below: 


Category Consultation Level 
(Square Yards Equivalent) 

320 20,000,000 

336 2,400,000 

340 1,200,000 


I also propose that Annex A of the Agreement be corrected 
by deleting the term “Category 340" and substituting therefor 
the term “Category 341°. 


The Honorable 
Hayat Mehdi, 
Charge d'affaires ‘ad interin 
of Pakistan. 


1TIAS 7840; 25 UST 1001. 
? Should read “December 14, 1977”. TIAS 8939 ; 29 UST 2287. 
*TIAS 9050; 29 UST 4096. 
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If this proposal is acceptable to the Government of 
Pakistan, this note and your note of confirmation on behalf 
of the Government of Pakistan shall constitute an amendment 
to the Agreement effective on the date of your note of 
confirmation. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high 
consideration. 


Por the Secretary of State: 


William Barraclough 
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~ 


The Pakistani Economic Minister and Financial Adviser to the Deputy 
Assistant Secretary of State for International Trade Policy 


2) 


ouk 


137 


Ry MBlatl ey 


EMBASSY OF PAKISTAN 
2315 MASSACHUSETTS AVENUE NW 


WASHINGTON. D.C. 20005 
Ab £12 (2) 22/74 


ECONOMIC MINISTER duly 25, 1979 


& 


FINANCIAL ADVISER 


TIAS 9551 


Sir, 


I refer to your note of December 7, 1978 
proposing an amendment to the Agreement between the 
Government of Pakistan and the Government of the United 
States of America, concerning trade in cotton textiles 
and textile products. 


I confirm on behalf of the Government of 
Pakistan that the proposal contained in your note is 
acceptable to my Government and that your note and this 
note in reply, constitute an amendment to the Agreement 
between our two Governments. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my 
highest consideration. 


(Ihsanul Haq) 


Mr. William Barraclough, 
Department of State, 


Washington, DC. 
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The Secretary of State to the Pakistani Chargé @ Affaires ad interim 


July 27, 1979 


Sirs 

I refer to the Agreement concerning trade in 
cotton textiles of January 4, 1978, as amended, 
between the United States and Pakistan (hereinafter 
referred to as the Agreement) and to recent discus~ 
sions between Representatives of our two Governments 
concerning exports of cotton textiles from Pakistan 
to the United States. As a result of those discus~ 
sions, I wish to propose the following amendment 
relating to trade in cotton textiles between Pakistan 
and the United States. 

1) ZI propose on behalf of my Government the 


following new consultation levels for the 1979 agree- 


ment year: 

Category Level (square yerds equivalent) 
320 20,000,000 

359 2,300,000 

369 19,000,000 


The Honorable 
Hayat Mehdi 
Charge d'’Affaires ad interim of Pakistan. 
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2) Paragraph 5 of the Agreement is amended to 
establish new specific limits beginning in the 1979 


agreement year as follows: 


Category Level (square yards equivalent) 
313 57,368,330 
315 33,500,000 
319 11,253,470 
341 2,000,000 
363 7,514,500 


If the foregoing proposal is acceptable to the 
Government of Pakistan, this note and your note of 
confirmation on behalf of the Government of Pakistan 
shall constitute an agreement amending the Agreement. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my 
highest consideration. 


For the Secretary of State: 


Ernest Johnston 
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The Pakistani Economic Minister and Financial Adviser to the Deputy 
Assistant Secretary of State for International Trade Policy 


SAN ably 


) EMBASSY OF PAKISTAN 
és, a No fLBS)-ED/7 9 2315 MASSACHUSETTS AVEAUE KW 
al a WASHINGTON, D.C, 20008 


July 30 
ECONOMIC MINISTER uly 30, 1979 


& 
FINANCIAL ADVISER 
Sir, 


I refer to your note of July 27, 1979 proposing 
an amendment to the Agreement between the Government of 
Pakistan and the Government of the United States of 
America, relating to trade in cotton textiles and textile 
products. 


I confirm on behalf of the Government of 
Pakistan that the proposal contained in your note is 
acceptable to my Government and that your note and this 
note in reply, constitute an amendment to the Agreement 
between our two Governments. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my 


highest consideration. 


> 
(Thsanul Haq) 


Mr. E. Johnston, 
Department of State, 


Washington, DC. 


TIAS 9551 


CANADA 
Prisoner Transfer 


Treaty signed at Washington March 2, 1977; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America, 
subject to a declaration, ['| July 19, 1977; 

Ratified by the President of the United States of America August 4, 
19773 

Ratified by Canada June 26, 1978; 

Ratifications exchanged at Ottawa July 19, 1978; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
September 2, 1978; 

Entered into force July 19, 1978. 


By THE PRESIDENT OF THE Unrrep STaTES ofr AMERICA 
A PROCLAMATION 


CoNSIDERING THAT: 

The Treaty between the United States of America and Canada 
on the Execution of Penal Sentences was signed at Washington on 
March 2, 1977, the text of which Treaty, in the English and French 
languages, is hereto annexed ; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
July 19, 1977, two-thirds of the Senators present concurring therein, 
gave its advice and consent to ratification of the Treaty; 

The Treaty was ratified by the President of the United States of 
America on August 4, 1977, in pursuance of the advice and consent 
of the Senate, and was duly ratified on the part of Canada; 

It is provided in Article VIII of the Treaty that the Treaty shall 
enter into force upon the exchange of instruments of ratification; 

The instruments of ratification of the Treaty were exchanged at 
Ottawa on July 19, 1978; and accordingly the Treaty entered into 
force on that date; 

Now, THEREFORE, I, Jimmy Carter, President of the United States 
of America, proclaim and make public the Treaty, to the end that it 


1 The declaration reads: “That the United States Government declares that it 
will not deposit its instrument of ratification until after the implementing legisla- 
tion referred to in article III has been enacted.” 


56-809 O—80 (6263) TIAS 9552 


6264 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 


shall be observed and fulfilled with good faith on and after July 19, 
1978, by the United States of America and by the citizens of the United 
States of America and all other persons subject to the jurisdiction 
thereof. 
IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 
Dons at the city of Washington this second day of September in the 
year of our Lord one thousand nine hundred seventy-eight 
{szAL] and of the Independence of the United States of America 
the two hundred third. 


Jimmy CARTER 
By the President: 


Crrus VANCE 
Secretary of State 
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TREATY BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA 
ON THE EXECUTION OF PENAL SENTENCES 


The Government of the United States of America and the 
Government of Canada, 

Desiring to enable Offenders, with their consent, to 
serve sentences of imprisonment or parole or supervision in 
the country of which they are citizens, thereby facilitating 
their successful reintegration into society; 


Have agreed as follows: 
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ARTICLE I 

For the purposes of this Treaty: 

(a) "Sending State” means the Party from which the Offender 
is to be transferred; 

(b) "Receiving State" means the Party to which the Offender 
is to be transferred; 

(c) "Offender" means a person who, in the territory of 
either Party, has been convicted of a crime and sentenced either 
to imprisonment or to a term of probation, parole, conditional 
release or other form of supervision without confinement. The 
term shall include persons subject to confinement, custody or 
supervision under the laws of the Sending State respecting 
juvenile offenders; and 

(d) "Citizen" includes an Offender who may be a dual 
national of the Parties and in the case of the United States 


also includes nationals. 


ARTICLE II 

The application of this Treaty shall be subject to the 
following conditions: 

(a) That the offense for which the Offender was convicted 
and sentenced is one which would also be punishable as a crime 
in the Receiving State. This condition shall not be inter- 
preted so as to require that the crimes described in the laws of 
the two Parties be identical in such matters not affecting the 
character of the crimes as the quantity of property or money 


taken or possessed or the presence of interstate commerce. 
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{b) That the Offender is a citizen of the Receiving State. 

(c) That the offense is not an offense under the immigration 
laws or solely against the military laws of a Party. 

{d) That there is at least six months of the Offender's 
sentence remaining to be served at the time of his application. 

(e) That no proceeding by way of appeal or of collateral 
attack upon the Offender's conviction or sentence be pending in 
the Sending State and that the prescribed time for appeal of the 


Offender's conviction or sentence has expired. 


ARTICLE III 

1. Each Party shall designate an authority to perform the 
functions provided in this Treatv. 

2. Each Party shall inform an Offender, who is within the 
scope of the present Treaty, of the substance of the Treaty. 

3. Every transfer under this Treaty shall be commenced by 
a written application submitted by the Offender to the authority 
of the Sending State. If the authority of the Sending State 
approves, it will transmit the application, together with its 
approval, through diplomatic channels to the authority of the 
Receiving State. 

4, If the authority of the Receiving State concurs, it 
will so inform the Sending State and initiate procedures to 
effectuate the transfer of the Offender at its own expense. If 
it does not concur, it will promptly advise the authority of the 


Sending State. 
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5. If the Offender was sentenced by the courts pursuant 
to the laws of a state or provities of one of the Parties, the 
approval of the authorities of that state or province, as well 
as that of the federal authority, shall be required. The federal 
authority of the Receiving State shall be responsible for the 
custody of the transferred Offender. 

6. In deciding upon the transfer of an Offender, the 
authority of each Party shall bear in mind all factors bearing 
upon the probability that transfer will be in the best interests 
of the Offender. 

7. No Offender shall be transferred unless: 

(a) he is under a sentence of imprisonment for life; or 
(b) the sentence which he is serving states a definite 
termination date, or the authorities authorized to fix such 

a date have so acted; or 

(c) he is subject to confinement, custody or supervision 
under the laws of the Sending State respecting juvenile 
offenders; or 

(a) he is subject to indefinite confinement as a 
dangerous or habitual offender. 

8. The Sending State shall furnish to the Receiving State 
a statement showing the offense of which the Offender was convicted, 
the termination date of the sentence, the length of time already 
served by the prisoner and any credits to which the Offender is 
entitled on account of work done, good behavior or pretrial 
confinement. Where requested by the Receiving State a translation 


shall be provided. 
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9. Each Party shall establish by legislation or regulation 
the procedures necessary and appropriate to give legal effect 
within its territory to sentences pronounced by courts of the 
other Party and each Party agrees to cooperate in the procedures 
established by the other Party. 

10. Delivery of the Offender by the authorities of the 
Sending State to those of the Receiving State shall occur at a 
Place agreed upon by both Parties. The Sending State shall afford 
an opportunity to the Receiving State, if it so desires, to verify, 
prior to the transfer, that the Offender's consent to the transfer 
is given voluntarily and with full knowledge of the consequences 
thereof, through the officer designated by the laws of the 


Receiving State. 


ARTICLE IV 

1. Except as otherwise provided in this Treaty, the 
completion of a transferred Offender's sentence shall be carried 
out according to the laws and procedures of the Receiving State, 
including the application of any provisions for reduction of the 
term of confinement by parole, conditional release or otherwise. 
The Sending State shall, in addition, retain a power to pardon 
the Offender and the Receiving State shall, upon being advised 
of such pardon, release the Offender. 

2. The Receiving State may treat under its laws relating 
to youthful offenders any Offender so categorized under its laws 


regardless of his status under the laws of the Sending State. 
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ce No sentence of confinement shall be enforced by the 
Receiving State in such a way as £6 extend its duration beyond 
the date at which it would have terminated according to the 
sentence of the court of the Sending State. 

4. The Receiving State shall not be entitled to any 
reimbursement from the Sending State for the expenses incurred 
by it in the completion of the Offender's sentence. 

5. The authorities of each Party shall at the request of 
the other Party provide reports indicating the status of all 
Offenders transferred under this Treaty, including in particular 
the parole or release of any Offender. Either Party may, at any 
time, request a special report on the status of the execution of 
an individual sentence. 

6. The transfer of an Offender under the provisions of 
this Treaty shall not create any additional disability under the 
laws of the Receiving State or any state or province thereof 
beyond those which the fact of his conviction may in and of itself 


already have created. 


ARTICLE V 
Each Party shall regulate by legislation the extent, if any, 
to which it will entertain collateral attacks upon the convictions 
or sentences handed down by it in the cases of Offenders who have 
been transferred by it. Upon being informed by the Sending State 
that the conviction or sentence has been set aside or otherwise 


modified, the Receiving State shall take appropriate action in 
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accordance with such information. The receiving State shall 
have no jurisdiction over any proceedings, regardless of their 
form, intended to challenge, set aside or otherwise modify 


convictions or sentences handed down in the Sending State. 


ARTICLE vi 

An Offender delivered for execution of a sentence under 
this Treaty may not be detained, tried or sentenced in the 
Receiving State for the same offense upon which the sentence to 
be executed is based. For purposes of this Article, the Receiving 
State will not prosecute for any offense the prosecution of which 
would have been barred under the law of that State, if the sentence 
had been imposed by a court, federal, state, or provincial, of 


the Receiving State. 


ARTICLE Vit 
If either Party enters into an agreement for the transfer 
of sanctions with any other State, the other Party shall cooperate 
in facilitating the transit through its territory of Offenders 
being transferred pursuant to such agreement. The Party intending 
to make such a transfer will give advance notice to the other 


Party of such transfer. 


ARTICLE VIII 


1. This Treaty shall be subject to ratification and shall 


enter into force on the date on which instruments of ratification 
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1 
are exchanged. “The exchange of instruments of ratification shall 


take place at Ottawa as soon as possible. 

2s The present Treaty shall remain in force for three 
years from the date upon which it enters into force. Thereafter, 
the Treaty shall continue in force until thirty days from the date 
upon which either Party gives written notice to the other Party 


of its intention to terminate the Treaty. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by 
their respective Governments, have signed the present Treaty. 

DONE in duplicate, in the English and French languages, each 
language version being equally authentic, at Washington this second 


day of March, 1977. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


: [7] 


FOR THE GOVERNMENT OF CANADA: 





+ July 19, 1978. 
* Griffin B. Bell. 
* Francis Fox. 
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TRAITE ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE CANADA 
SUR L'EXECUTION DES PEINES IMPOSEES AUX TERMES DU DROIT CRIMINEL 


Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique et le Gouvernement du Canada, 

Désireux de permettre aux délinquants, avec leur consentement, de purger 
leur peine d'emprisonnement ou de bénéficier d'une libération conditionnelle 
ou d'étre soumis 4 une surveillance dans le pays dont ils sont citoyens, 
favorisant ainsi leur réinsertion sociale; 


Sont convenus de ce qui suit: 
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ARTICLE I 


Aux fins du présent Traité: 

(a) "Pays d'origine" désigne la Partie d'ot le délinquant est transféré; 

(b) "Pays d'accueil" désigne la Partie o& le délinquant est transféré; 

(c)  “Délinquant" désigne une personne qui, dans le territoire de l'une ou 
l'autre Partie, a été déclarée coupable d'une infraction et condamnée soit 2 
l‘emprisonnement, soit 4 une période de probation, de libération conditionnelle, 


de libération sous condition ou 4 toute autre forme de liberté sous surveillance. 


Le terme englobe les personnes condamnées 4 l'emprisonnement, tenues sous garde 
ou soumises 4 une surveillance en vertu des lois du Pays d'origine concernant 
les délinquants juvéniles; 


(4) "Citoyen" englobe un délinquant qui peut avoir la nationalité des deux 


Parties et, dans le cas des Etats-Unis, le terme englobe aussi les ressortissants. 


ARTICLE II 


Le présent Traité s'applique sous réserve des conditions suivantes: 

(a) Que l'infraction pour laquelle le délinquant a été déclaré coupable 
et condamné en soit une qui serait aussi punissable dans le Pays d'accueil. 
Cette condition ne doit pas étre interprétée de maniére & exiger que les infrac~ 
tions décrites dans les lois des deux Parties soient identiques sur des points ne 
modifiant pas le caractére des infractions telles que la quantité de biens ou 
d'argent pris ou possédés ou l'existence d'un commerce entre Etats. 

(b) Que le délinquant soit un citoyen du Pays d'accueil. 

(c) Que 1’infraction n'en soit pas une aux termes des lois sur 1'immigra- 
tion ou uniquement contre les lois militaires d'une Partie. 

(d)  Qu'au moment de sa demande, le délinquant ait encore au moins six mois 
de peine 4 subir. 

(e) Qu'aucune procédure sur la déclaration de culpabilité ou la peine du 
délinquant entamée par voie d'appel ou de moyen indirect (collateral attack) ne 
soit en suspens dans le Pays d'origine et que le délai d'’appel de la déclaration 


de culpabilité ou de la peine du délinquant soit expiré. 
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ARTICLE III 


1.  Chaque Partie désigne une autorité pour s'acquitter des taches 
prévues dans le présent Traité. 

2.  Chaque Partie informe les délinquants visés par le présent Traité 
du Contenu du Traité. 

3. Aux termes du présent Traité, la présentation d'une demande écrite 
du délinquant 4 L'autorité du Pays d'origine constitue la premiére formalité 
@ remplir au titre du transfert. Si l'autorité du Pays d'origine accorde son 
autorisation, elle transmet la demande, accompagnée de son autorisation, a4 
L'autorité du Pays d'accueil par la voie diplomatique. 

4. Si L'autorité du Pays d'accueil est d'accord, elle en informe le Pays 
d'origine et entreprend les démarches pour effectuer le transfert du délinquant 
&@ ses frais. Dans le cas contraire, elle informe l'autorité du Pays d'origine 
de son refus dans les plus brefs délais. 

5.  Lorsque le délinquant a été condamné par les tribunaux de l'une des 
Parties, conformément aux lois d'un Etat ou d'une province, les autorités de cet 
Etat ou de cette province de méme que l'autorité fédérale doivent également donner 
leur autorisation. L'autorité fédérale du Pays d'accueil assure la garde du 
délinquant transféré. 

6. Dans sa décision de transférer un délinquant, l'autorité de chaque Partie 
prend en compte tous les facteurs laissant supposer que le transfert servira au 
mieux les intéréts du délinquant. 

7. Aucun délinquant n'est transféré 4 moins: 

(a) qu'il soit condamné 4 l'emprisonnement 4 vie; ou 

(b) que la peine qu'il subit expire 4 une date définie ou que les 
autorités habilitées & fixer cette date aient agi en ce sens; ou 

(c) qu'il soit condamné 4 l'emprisonnement, tenu sous garde ou soumis 
@ une surveillance en yertu des lois du Pays d'origine concernant les délin- 
quants juvéniles; ou 

(d) qu'il soit condamné 4 l'emprisonnement pour une période indéfinie 


en tant que délinquant dangereux ou d‘habitude. 
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8. Le Pays d'origine fournit au Pays d'accueil un rapport exposant 
l‘infraction pour laquelle le délinquant a été déclaré coupable, la date d'expi- 
ration de la peine, le temps déja purgé par le prisonnier et tout avantage auquel 
le délinquant a droit en considération du travail accompli, de sa bonne conduite 
ou d'une détention provisoire. Sur demande du Pays d'accueil, une traduction 
est fournie. 

9. Chaque Partie institue par législation ou réglementation les procédures 
nécessaires et appropriées pour donner, sur son territoire, effet juridique aux 
condamnations prononcées par des tribunaux de l'autre Partie, et chaque Partie 
consent & apporter sa collaboration 4 l'autre Partie. 

10. La remise du délinquant par les autorités du Pays d'origine 4 celles du 
Pays d'accueil s'effectue en un endroit convenu par les deux Parties. Le Pays 
d'origine donne au Pays d'accueil, s'il le désire, l'occasion de vérifier avant 
le transfert, par l'entremise de l'agent désigné par les lois du Pays d'accueil, 
que le consentement du délinquant a été donné de plein gré et en pleine connaissance 


de cause. 


ARTICLE IV 


1.  Sauf prescription contraire du présent Traité, 1'exécution de la peine 
d'un délinquant transféré s'effectue selon les lois et régles du Pays d'accueil, 
y compris toutes dispositions de réduction de la durée d'emprisonnement par une 
libération conditionnelle, une libération sous condition ou autrement. Le Pays 
d'origine conserve en outre le pouvoir d'accorder le pardon au délinquant et le 
Pays d'accueil, aprés avoir été informé de ce pardon, libére le délinquant. 

2. Le Pays d'accueil peut soumettre 4 sa législation concernant les jeunes 
contrevenants, tout délinquant ainsi classé aux termes de ses lois, sans égard au 
statut qu'il posséde aux termes des lois du Pays d'origine. 

3. Le Pays d'accueil ne fait exécuter aucune peine d'emprisonnement de fagon 
& en étendre la durée au-dela de la date ot elle aurait normalement pris fin dans 


le Pays d'origine. 
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4. Le Pays dtaccueil n‘a droit & aucun remboursement de la part du Pays 
d'origine des frais occasionnés pour 1'exécution de la peine du délinquant. 

5. A la demande de l'autre Partie, les autorités de chaque Partie four- 
nissent des rapports indiquant le statut de tous les délinquants transférés en 
vertu du présent Traité, y compris en particulier la libération conditionnelle 
ou la mise en liberté d'un délinquant. Chaque Partie peut, en tout temps, 
demander un rapport spécial sur 1'exécution de la peine d'une personne. 

6. Le transfert d'un délinquant effectué en application des dispositions 
du présent Traité ne doit ajouter aucune incapacité, aux termes des lois du Pays 
d'accueil ou d'un de ses Etats ou d'une de ses provinces, 4 celles que sa condamna- 


tion pouvait déj% comporter ou avoir crées. 


ARTICLE V 


Chacune des Parties détermine par voie législative les autres recours 
(collateral attacks) dont pourraient faire l'objet les déclarations de culpabilité 
qu'elle a prononcées contre les délinquants qu'elle a transférés et les peines 
qu'elle leur a infligées. Aprés avoir été informé par le Pays d'origine que la 
déclaration de culpabilité ou la peine a été annulée ou autrement modifiée, le 
Pays d'accueil prend les mesures appropriées en regard de 1'information regue. 

Le Pays d'accueil n'a aucune compétence sur les procédures, sans égard 4 leur 
forme, visant & contester, annuler ou modifier autrement des déclarations de 


culpabilité prononcées ou des peines imposées dans le Pays d'origine. 


ARTICLE VI 


Un délinquant livré pour exécuter une peine aux termes du présent Traité ne 
peut tre détenu, jugé ou condamné dans le Pays d'accueil 4 l‘égard de l'infraction 
pour laquelle la peine a été imposée. Aux fins du présent article, le Pays d'accueil 
n‘'entame pour aucune infraction de poursuites qui auraient été exclues en vertu 
de la loi du Pays d'accueil, si la peine avait été imposée par une cour du fédéral, 


d'un Etat ou d‘une province du Pays d'accueil. 
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ARTICLE VII 


Si l'une ou l'autre Partie conclut avec tout autre Etat un accord de transfert 
des sanctions, l'autre Partie collabore de maniére 4 faciliter le transit sur son 
territoire de délinquants transférés conformément 4 un tel accord. La Partie ayant 


l‘intention d'effectuer un tel transfert doit en informer l'autre au préalable. 


ARTICLE VIII 


1. Le présent Traité sera ratifié et entrera en vigueur 4 la date de 1'échange 
des instruments de ratification. Les instruments de ratification seront échangés 4 
Ottawa dés que possible. 

2. Le présent Traité sera en vigueur pendant trois ans 4 compter de sa date 
d'entrée en vigueur, aprés quoi il le demeurera jusqu'a expiration d'un délai de 


trente jours 4 compter de la date ot 1'une des Parties aura notifié & l'autre par 


écrit son intention de le dénoncer. 


EN FOI DE QUOI les soussignés, diment autorisés par leurs Gouvernements 
respectifs, ont signé le présent Traité. 
FAIT en double exemplaire, dans les langues francaise et anglaise, les deux 


textes faisant également foi, 4 Washington ce ae jour de mars 1977. 


POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE: 


Hype, B. Rene __ 


POUR LE GOUVERNEMENT DU CANADA: 
way ne 


lr Aeornm \- ag, 
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Finance: Consolidation and Rescheduling of 
Certain Debts 


Agreement signed at Washington August 1, 1979; 
Entered into force August 1, 1979. 


(6279) TIAS 9553 


6280 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE REPUBLIC OF ZATRE 
REGARDING -THE CONSOLIDATION AND RESCHEDULING OF PAYMENTS DUE 
UNDER PL 480 TITLE I AGRICULTURAL COMMODITY AGREEMENTS 


1. Reference is made to the Agreements Between The United States 
of America and The Republic of Zaire identified in Annex A attached to 
this Memorandum of Agreement and hereinafter referred to as "Pr, 480 
Agreements."' Reference is made also to the Agreement Between The United 
States of America and The Republic of Zaire Regarding the Consolidation 
and Rescheduling of Certain Debts Owed to, Guaranteed or Insured by the 
United States Government or Its Agencies signed in Washington, D.C. on 
February 7, 1979,L | and to the Understanding reached by certain creditor 
nations of The Republic of Zaire on July 7, 1977, as amended on 
December 1 and agreed to by The Republic of Zaire, wherein agreement 
was reached on the consolidation and rescheduling of repayments under 
the PL 480 Agreements. 

2. In accordance with the Agreement dated February 7, 1979, and 
the Understanding reached on July 7, 1977, as amended on December 1 
cited above, it is agreed that dollar principal and interest obligations 
due from January 1, 1977, through December 31, 1977, and remaining 
unpaid on December 1, 1977, shall be repaid as follows: 

a. Principal and interest in the amount of $2,034,439.88 
which consists of 85 percent of the principal and interest payments 
due from January 1, 1977, through December 31, 1977, as listed in 


Annex A, referred to hereafter as the "Consolidated Debt" shall be 


268 Stat. 455; 7 U.S.C. §1701 e¢ seg. 
*TTAS 9416; ante, p. 3601. 
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repaid in 12 equal semi-annual installments on January 1 and July 1 with 
the first payment due on January 1, 1981, and the last payment due on 
July 1, 1986, as shown in Annex B. 

b. Interest on the outstanding balance of the Consolidated 
Debt shall accrue at the rate of 3.5 percent per annum beginning on the 
first day after the due dates under the original agreements, and shall 
be due and payable beginning on July 1, 1978, and semi-annually there- 
after on January 1 and July 1 with the last payment due on July 1, 1986, 
as shown in Annex B. 

ce. Principal and interest in the amount of $359,018.81 which 
consists of 15 percent of the principal and-interest payments due from 
January 1, 1977, through December 31, 1977, as listed in Annex A, 
referred to hereafter as the "Non-Consolidated Debt" shall be repaid 
in three equal annual installments on January 1, 1978, January 1, 1979, 
and January 1, 1980, as shown in Annex C. 

d. Interest on the outstanding balance on the Non-Consoli- 
dated Debt shall accrue at the rate of 3.5 percent per annum beginning 
on the first day after the due dates under the original agreements, and 
shall be due and payable beginning July 1, 1978, and semf-annually 
thereafter on January 1 and July 1 with the last payment due January 1, 
1980, as shown in Annex C. 

e. Additional interest at the rate of 3.5 percent per 
annum shall accrue to the benefit of The United States of America on 
any past due unpaid amounts or unpaid portions of amounts as listed 


in Annex B and Annex C. Application of payments or credits shall be 
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first to any interest due, with any balance to the principal install- 
ment due. 

3. To the extent not amended herein, the terms and conditions 
of the PL 480 Agreements shall remain in full force and effect. 


4. Done at Washington, D.C.this first day of August 


1979. 





4 (" 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA 





+-W’amb ’EHa Nkoso Bofossa. 
® Charles F. Meissner. 
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Annex B 
UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE 
Commodity Credit Corporation 
Consolidation and Rescheduling of Payments Agreement Dated 
with 
THE REPUBLIC OF ZAIRE 
Repayment Schedule for the 1977 PL-480 Consolidated Debt 
REPAYMENT TERMS 
Interest: 3.5 percent per annum 
Principal; 12 equal semi-annual installments 
Installment Balance Amount Due 
Due Date Outstanding Principal “ “Interest Total 

7-01-78 $ 2,034,439.88 $ $ 69,560.39 $ 69,560.39 
1-01-79 2,034,439.88 35,602.70 35,602.70 
7-01-79 2,034,439.88 35,602.70 35,602.70 
1-01-80 2,034,439.88 35,602.70 35,602.70 
7-61-80 2,034,439.88 35,602.70 35,602.70 
1-01-81 2,034,439.88 169,536.66 35,602.70 205,139.36 
7-01-81 1,864,903.22 169,536.66 32,635.81 101,172.47 
1-01-82 1,695,366.56 169,536.66 29,668.91 » 199,205.57 
7-01-82 1,525,829.90 169,536.66 26,702.02 196,238.68 
1-01-83 1,356,293.24 169,536.66 23,735.13 193,271.79 
7-01-83 1,186,756.58 169,536.66 20,768.24 190,304.90 
1-01-84 1,017,219.92 169,536.66 17,801.35 187,338.01 
7201-84 847,638.26 169,536.66 14,834.46 184,371.12 
1-01-85 678,146.60 169,536.66 11,867.57 181,404.23 
7-01-85 508,609.94 169,536.66 8,900.67 178,437.33 
1-01-86 339,073.28 169,536.66 5,933.78 175,470.44 
7-01-86 169,536.62 169,536.62 2,966.89 172,503.51 

TOTAL $ 2,034,439.88 $ 443,388.72 $ 2,477,828.60 
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Annex C 
UNITED STATES DEPARTHENT OF AGRICULTURE 
Commodity Credit Corporation 
Consolidation and Rescheduling of Payments Agreement Dated 
With 
THE REPUBLIC OF ZAIRE 
Repayment Schedule for the 1977 PL-480 Non-Consolidated Debt 
REPAYMENT TERMS, 
Interest: 3.5 percent per annum 
Principal: 3 equal annual installments 
Installment Balance Amount Due 
Sue Date Outstanding Principal Interest Total 
1-01-78 $ 359,018.81 $ 119,672.94 $ $ 119,672.94 
7-01-78 239,345.87 10,198.31 10,198.31 
1-01-79 239,345.87 119,672.94 4,188.55 123,861.49 
7-01-79 119,672.93 2,094.28 2,094.28 
1-01-80 119,672.93 119,672.93 2,094.28 121,767.21 
TOTAL $ 359,018.81 $ 18,575.42 $ 377,594.23 
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ACCORD ENTRE 
LES ETATS-UNIS D‘AMERIQUE 
ET LA REPUBLIQUE DU ZAIRE 
CONCERNANT LA CONSOLIDATION ET LE REECHELONNEMENT DES PAIEMENTS DUS 
EN VERTU DES ACOORDS RELATIFS AUX PRODUITS AGRICOLES 
CONCLUS AU TITRE DE LA LOI PUBLIQUE 480 


1. Il est fait référence aux Accords conclus entre les Etats-Unis 
d'Amérique et la République du Za¥re identifiés dans 1'Annexe A jointe au 
présent Mémorandum d'Accord et désignés ci-aprés “Accords conclus au titre 
de la L.P.480". Il est fait référence également a 1'Accord conclu entre les 
Etats-Unis d'Amérique et la République du Zatfre concernant la Consolidation 
et le Rééchelonnement de certaines dettes relatives aux crédits consentis, 
garantis ou assurés par le Gouvernement des Etats-Unis et ses institutions, 
signé & Washington, D.C. le 7 février 1979, et a l'Arrangement fait le 7 juillet 
1977, amendé le 1°* décembre, par certains pays créanciers de la République 
du Zaire, et agréé par la République du Zaire, par lequel l'accord s'est fait 
sur la consolidation et le rééchelonnement des échéances de remboursement prévues 
aux termes des Accords conclus au titre de la L.P. 480. 

2. Conformément aux termes de l'Accord en date du 7 février 1979 et de 
l'Arrangement fait le 7 juillet 1977, amendé le 1° décembre, mentionnés 
ci-dessus, il est convenu que les obligations de pafements dues en dollars sur 
le principal et les intéréts pendant la période du = janvier 1977 au 
31 décembre 1977 inclusivement et encore non acquittées au 1°" décembre 1977 
seront remboursées comme suit: 

a. Un montant en principal et intéréts de $2.034.439,88 représentant 
85 pour cent des tranches de principal et des intéréts échus du 1 janvier 1977 


au 31 décembre 1977 inclusivement, comme indiqué a 1'Annexe A, montant désigné 
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ci-aprés par l'expression "Dette consolidée", sera remboursé en 12 paiements 
semestriels égaux le 1 janvier et le 1* juillet, le premier paiement venant 
a échéance le 1°7 janvier 1981 et le dernier paiement le 1 juillet 1986, comme 
indiqué 4 1'Annexe B, 

b. Les intéréts sur le solde non réglé de la Dette consolidée commenceront 
& courir au taux de 3,5 pour cent l'an 4 compter du premier jour aprés les 
dates d'échéance aux termes des Accords d'origine, et seront exigibles et 
payables 4 partir du 4c juillet 1978, et semestriellement par la suite 
le 1°* janvier et le 1°" juillet, le dernier paiement venant 4 échéance le 
4°" juillet 1986, comme indiqué 4 L'Annexe B. 

c. Un montant en principal et intéréts s'élevant 4 $359,018,81, représentant 
15 pour cent des tranches de principal et des intéréts échus du 1=* janvier 1977 
au 31 décembre 1977 inclusivement, comme indiqué a l'Annexe A, montant désigné 
ci-aprés par l'expression "Dette non consolidée", sera remboursé en trois 
paiements égaux le yr janver 1978, le 1et janvier 1979 et le 1eF janvier 1980, 
comme indiqué 4 l'Annexe C, 

d, Les intéréts sur le solde non réglé de la Dette non consolidée 
commenceront 4 courir au taux de 3,5 pour cent l‘an 4 compter du premier jour 
aprés les dates d'échéance aux termes des Accords d'origine, et seront exigibles 
et payables le 1° juillet 1978 et, semestriellement par la suite, le 
1s janvier et le 1° juillet, le dernier paiement étant exigible le 1°" 
janvier 1980, comme indiqué a4 l'Annexe C, 

e, Les Etats-Unis d'Amérique recevront un intérét additionnel au taux 


de 3,5 pour cent l'an sur tous montants échus ou sur toutes parties de montants 
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non réglées comme indiqué 4 1'Annexe B et & 1'Annexe C. Les paiements et 
crédits seront imputés en premier lieu & tous intéréts échus, et tout solde 
restant 4 la tranche échue de principal. 

3. Dans la mesure of elles ne sont pas modifiées par les présentes, les 
modalités et conditions des Accords conclus au titre de la L.P. 480 demeurent 
pleinement en vigueur avec tous leurs effets. 


4, Fait & Washington, D.C., ce primier jour de Aout 1979, 


CVey Vite 


POUR LES ETATSCUNIS D'AMERIQUE 





[SEAL] 
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ANNEXE B 


MINISTERE DE L'AGRICULTURE DES ETATS-UNIS 
Commodity Credit Corporation 
Accord en date du sur la consolidation et le rééchelonnement des 
échéances avec 
La REPUBLIQUE DU ZAIRE 
Calendrier d'amortissement de la Dette consolidée 1977 au titre de la L.P.480 


Modalités de remboursement 


Intérét: 3,5 pour cent L'an 
Principal: 12 échéances semestrielles égales 


Date de Solde Montant_di 
1'échéance non amorti Principal Intéréts Total 
1-7-78 $ 2.034.439,88 $ $ 69,560,39 $ 69.560,39 
1-1+-79 2.034.439 ,88 35.602,70 35.602,70 
1-7-79 2.034.439 ,88 35.602,70 35.602,70 
1-1-80 2.034.439,88 35.602,70 35.602,70 
1-7-80 2.034.439,88 35.602,70 35.602,70 
1-1-81 2.034.439,88 169,536, 66 35.602,70 205.139,36 
1-7-81 1.864.903, 22 169.536, 66 32.635,81 101,172,47 
1-1-82 1,695.366,56 169,536, 66 29.668,91 199.205,57 
1-7-82 1.525.829,90 169.536, 66 26.702,02 196.238, 68 
1-1-83 1.356.293,24 169.536,66 23.735,13 193.271,79 
1-7-83 1.186.756,58 169,536, 66 20.768, 24 190,304 ,90 
1-1-84 1.017.219,92 169.536, 66 17,801,35 187.338,01 
1-7-84 847.638 ,26 169,536, 66 14.834,46 184.371,12 
1-1-85 678.146, 60 169.536,66 11.867,57 181.404, 23 
1-7-85 508.609 ,94 169.536, 66 8.900, 67 178.437,33 
1-1-86 339.073, 28 169.536, 66 5.933 ,78 175.470,44 
1+7-86 169.536, 62 169.536, 62 2.966, 89 172.503,51 
TOTAL $ 2.034.439,88 $ 443.388,72 $2.477.828,60 


TIAS 9553 


30 UST] Zaire—Finance—Aug. 1, 1979 6291 





ANNEXE C 


MINISTERE DE L'AGRIGJLTURE DES ETATS-UNIS 
Commodity Credit Corporation 
Accord en date du sur la consolidation et le rééchelonnement des 
&échéances avec 
La REPUBLIQUE DU ZAIRE 
Calendrier d'amortissement de la dette non consolidée 1977 au titre de la L.P.480 


Modalités de remboursement 
Intéréts: 3,5 pour cent l'an 


Principal: 3 paiements égaux annuels 


Date de Solde Montant di 

1'échéance non amorti Principal Intéréts Total 
1-1-78 $ 359.018,81 $ 119.672,94 $ $ 119.672,94 
1-7-78 239.345,87 10.198 ,31 10.198,31 
1-1-79 239.345 ,87 119.672,94 4.188,55 123.861,49 
1+7-79 119.672,93 2.094 ,28 2.094 , 28 
1-1-80 119,672,93 119.672,93 2.094 28 121.767,21 


$ 359.018,81 $18.575,42 $ 377.594 ,23 
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Lattakia and Tartous Highway Project 


Agreement signed at Damascus September 28, 1978; 
Entered into force September 28, 1978. 


LOAN AGREEMENT 
BETWEEN 
THE SYRIAN ARAB REPUBLIC 
AND 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
FOR 
LATTAKIA - TARTOUS HIGHWAY PROJECT 
(2760017) 


Date: SepremBer 28, 1978 
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PROJECT LOAN AGREEMENT BETWEEN THE SYRIAN ARAB 
REPUBLIC (“BORROWER”) AND THE UNITED STATES OF 
AMERICA, ACTION THROUGH THE AGENCY FOR INTER- 
NATIONAL DEVELOPMENT (“A.LD.°’) 


ARTICLE I 
The Agreement 


The purpose of this Agreement is to set out the understandings of 
the parties named above (‘‘Parties”) with respect to the undertaking 
by the Borrower of the Project described below and with respect to 
the financing of the Project by the Parties. 


ARTICLE II 
The Project 


Section 2.1. Definition of Project. The Project, which is further 
described in Annex I, will consist of engineering services for the design 
and construction supervision and the construction services needed to 
construct an 83 kilometer, four lane divided highway from Lattakia 
to Tartous. 

Within the limits of the above definition of the project, elements of 
the amplified description stated in Annex I may be changed by written 
agreement of the authorized representatives of the Parties named in 
Section 9.2. without formal amendment of this agreement. 


ARTICLE III 
Financing 


Section 3.1. The Loan. To assist the Borrower to meet the costs 
of carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance 
Act of 1961, as amended, ['] agrees to lend the Borrower under the 
terms of this Agreement not to exceed Sixty Million United States 
(“U.S.”) dollars ($60,000,000) (“Loan”). The aggregate amount of 
disbursements under the Loan is referred to as “Principal”. The Loan 
may be used only to finance foreign exchange costs, as defined in 
Article VII, of goods and services required for the Project. 

Section 3.2. Borrower Resources for the Project. The Borrower 
agrees to provide or cause to be provided for the Project all funds, in 
addition to the Loan, and all other resources required to carry out the 
Project effectively and in a timely manner. 

Sxcrion 3.3. Project Assistance Completion Date. 


(a) The “Project Assistance Completion Date’ (PACD), which is 
December 31, 1985, or such other date as the Parties may agree to in 
writing, is the date by which the Parties estimate that all services 


175 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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financed under this Loan will have been performed and all goods 
financed under the Loan will have been furnished for the Project 
as contemplated in this Agreement. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will 
not issue or approve documentation which would authorize dis- 
bursement of the Loan for services performed subsequent to the PACD 
or for goods furnished for the Project, as contemplated in this Agree- 
ment, subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary support- 
ing documentation prescribed in Project Implementation Letters, 
are to be received by A.I.D. or any bank described in Section 8.1 no 
later than twelve (12) months following the PACD, or such other 
period as A.I.D. agrees to in writing. After such period, A.I.D., giving 
notice in writing to the Borrower, may at any time or times reduce the 
amount of the Loan by all or any part thereof for which requests for 
disbursement accompanied by necessary supporting documentation 
prescribed in Project Implementation Letters, were not received before 
the expiration of said period. 

ARTICLE IV 


Loan Terms 


Srction 4.1. Interest. The Borrower will pay to A.I.D. interest 
which will accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten 
(10) years following the date of the first disbursement hereunder and 
at the rate of three (8%) per annum thereafter on the outstanding 
balance of Principal and on any due and unpaid interest. Interest on 
the outstanding balance will accrue from the date (as defined in Sec- 
tion 8.3) of each respective disbursement, and will be payable semi- 
annually. The first payment of interest will be due and payable no 
later than six (6) months after the first disbursement hereunder, on a 
date to be specified by A.I.D. 

Srction 4.2. Repayment. The Borrower will repay to A.J.D. the 
Principal within forty (40) years from the date of the first disburse- 
ment of the Loan in sixty-one (61) approximately equal semi-annual 
installments of Principal and interest. The first installment of Prin- 
cipal will be payable nine and one-half (934) years after the date on 
which the first interest payment is due in accordance with Section 
4.1. A.I.D. will provide the Borrower with an amortization schedule in 
accordance with this Section after the final disbursement under the 
Loan. 

Section 4.3. Application, Currency, and Place of Payment. All 
payments of interest and Principal hereunder will be made in US. 
dollars and will be applied first to the payment of interest due and 
then to the repayment of Principal. Except as A.I.D. may otherwise 
specify in writing, payments will be made to the Controller, Office of 
Financial Management, Agency for International Development, 
Washington, D.C. 20523, U.S.A., and will be deemed made when 
received by the Office of Financial Management. 
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Section 4.4. Prepayment. Upon payment of all interest and any 
refunds then due, the Borrower may prepay, without penalty, all or 
any part of the Principal. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, 
any such prepayment will be applied to the installments of Principal 
in the inverse order of their maturity. 

Section 4.5. Renegotiation of Terms. 


(a) The Borrower and A.I.D agree to negotiate, at such time or 
times as either may request, an acceleration of the repayment of the 
Loan in the event that there is any significant and continuing im- 
provement in the internal and external economic and financial position 
and prospects of the Syrian Arab Republic, which enable the Borrower 
to repay the Loan on a shorter schedule. 

(b) Any request by either Party to the other to so negotiate will be 
made pursuant to Section 9.1, and will give the name and address of 
the person or persons who will represent the requesting Party in such 
negotiations. 

(c) Within thirty (80) days after delivery of a request to negotiate, 
the requested Party will communicate to the other, pursuant to Sec- 
tion 9.1, the name and address of the person or persons who will 
represent the requested Party in such negotiations. 

(d) The representatives of the Parties will meet to carry on negotia- 
tions no later than thirty (30) days after delivery of the requested 
Party’s communication under subsection (c). The negotiations will 
take place at a location mutually agreed upon by the representatives 
of the Parties, provided that, in the absence of mutual agreement, the 
negotiations will take place at the office of Borrower’s Minister of 
State for Planning Affairs in the Syrian Arab Republic. 


Section 4.6. Termination on Full Payment. Upon payment in full 
of the Principal and any accrued interest, this Agreement and all obli- 
gations of the Borrower and A.I.D. under it will cease. 


ARTICLE V 
Conditions Precedent to Disbursement 


Section 5.1. First Disbursement. Prior to the first disbursement 
under the Loan, or to the issuance by A.I.D. of documentation pur- 
suant to which disbursement will be made, the Borrower will, except 
as the Parties may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in 
form and substance acceptable to A.I.D.: 


(a) An opinion of counsel acceptable to A.I.D. that this Agreement 
has been duly authorized and/or ratified by, and executed on behalf 
of, the Borrower, and that it constitutes a valid and legally binding 
obligation of the Borrower in accordance with all of its terms; 

(b) A statement of the name of the person holding or acting in the 
office of the Borrower specified in Section 9.2, and of any additional 
representatives, together with a specimen signature of each person 
specified in such statement; 
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(c) A signed and executed contract with a U.S. Engineering Firm 
for services relating to engineering design, preparation of construction 
plans and construction tender documents. 


Section 5.2. Disbursement for Construction Services. Prior to 
disbursement under the Loan, or to the issuance by A.I.D. of 
documentation pursuant to which disbursement will be made, for any 
purpose other than to finance the engineering services referred to in 
Section 5.1, the Borrower will, except as the Parties may otherwise 
agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance acceptable 
to A.I.D.: 


(a) A signed and executed contract with a U.S. Engineering Firm 
for services relating to supervision of construction; 

(b) A signed and executed contract with a U.S. Construction Con- 
tractor(s) for construction services required for the Project; 

(c) Evidence that the necessary Right-of-Way for the highway 
project has been acquired; 

(d) Evidence that roads of sufficient capacity are planned for connec- 
tion with the northern and southern terminal points of the Project; 
and 

(e) A plan for the reimbursement of the persons and families holding 
land as right-of-way for the Project. 


Srcrion 5.3. Notification. When A.I.D. has determined that the 
Conditions Precedent specified in Section 5.1. and 5.2. have been met, 
it will promptly notify the Borrower. 

Srcrion 5.4. Terminal Dates for Conditions Precedent. 


(a) If all of the conditions specified in Section 5.1. have not been met 
within 300 days from the date of this Agreement, or such later date as 
A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate 
this Agreement by written notice to the Borrower. 

(b) If all of the conditions specified in Section 5.2. have not been met 
within three (3) years from the date of this Agreement, or such later 
date as A.I.D. may agree in writing, A.I.D., at its option, may cancel 
the then undisbursed balance of the Loan, to the extent not irrevocably 
committed to third parties, and may terminate this Agreement by 
written notice to the Borrower. In the event of such termination, the 
Borrower will repay immediately the Principal then outstanding and 
any accrued interest, on receipt of such payments in full, this Agree- 
ment and all obligations of the Parties hereunder will terminate. 


ARTICLE VI 
Special Covenant 
Szcrion 6.1. Vehicle Weight Control. The Borrower will take such 
steps as shall be reasonably required to insure that dimensions and 
axle loads of vehicles using the Project highway are consistent with 


the design standards of the Project and that within two years from the 
signing of this Agreement, or such period as A.I.D. otherwise agrees 
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in writing, the laws and regulations related to such dimensions and 
axle loads will be duly enforced and observed. 


ARTICLE VII 
Procurement Source 


Disbursement pursuant to Section 8.1. will be used exclusively to 
finance the costs of goods and services required for the Project having 
their source and origin in the United States (Code 000 of the A.I.D. 
Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed or 
contracts entered into for such goods or services), except as A.I.D. 
maly otherwise agree in writing, and except as provided in the Project 
Loan Standard Provisions Annex, |['] Section C.1 (b) with respect to 


marine insurance. 
ARTICLE VIII 


Disbursements 
Section 8.1. Disbursements for Foreign Exchange Costs. 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Borrower may 
obtain disbursements of funds under the Loan for the Foreign Ex- 
change Costs of goods or services required for the Project in accord- 
ance with the terms of this Agreement, by such of the following 
methods as may be mutually agreed upon: 


(1) by submitting to A.I.D., with necessary supporting documen- 
tation as prescribed in Project Implementation Letters, (A) requests 
for reimbursement for such goods or services, or (B) requests for 
A.I.D. to procure commodities or services in Borrower’s behalf for 
the Project; or 

(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for 
specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory to 
A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for pay- 
ments made by them to contractors or suppliers, under Letter of 
Credit or otherwise, for such goods or services, or (B) directly to one 
or more contractors or suppliers, committing A.I.D. to pay such con- 
tractors or suppliers for such goods or services. 

(b) Banking charges incurred by Borrower in connection with 
Letters of Commitment and Letters of Credit will be financed under 
the Loan unless the Borrower instructs A.I.D. to the contrary. Such 
other charges as the Parties may agree to may also be financed under 
the Loan. 

Section 8.2. Other Forms of Disbursement. Disbursements of the 
Loan may also be made through such other means as the Parties may 
agree to in writing. 

Section 8.3. Date of Disbursement. Disbursements by A.I.D. will 


! Not printed herein. The annex is deposited in the archives of the Department 
of State where it is available for reference. 
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be deemed to occur on the date on which A.I.D. makes a disburse- 
ment to the Borrower or its designee, or to a bank, contractor, or 
supplier pursuant to a Letter of Commitment, contract, or purchase 
order, 

ARTICLE IX 


Miscellaneous 


Section 9.1. Communications. Any notice, request, documents, 
or other communication submitted by either Party to the other under 
this Agreement will be in writing or by telegram or cable, and will 
be deemed duly given or sent when delivered to such party at the 
following address: 


To THE BorRowEr: 


Mail or Cable Address: State Planning Commission 
Damascus, Syrian Arab 
Republic 


To A.ILD.: 


Mail or Cable Address: United States Agency for 
International Development 
Embassy of the United States 
Damascus, Syrian Arab Republic 


Alternate address for 
cables: USAID/DAMASCUS 


All such communications will be in English, unless the Parties 
otherwise agree in writing. Other addresses may be substituted for 
the above upon the giving of notice. 

Section 9.2. Representatives. For all purposes relevant to this 
Agreement, the Borrower will be represented by the individual holding 
or acting in the office of Deputy Minister of State for Planning Affairs 
and A.I.D. will be represented by the individual holding or acting in 
the office of the A.I.D. Mission Director to the Syrian Arab Republic, 
each of whom, by written notice, may designate additional representa- 
tives for all purposes other than exercising the power under Section 2.1 
to revise elements of the amplified description in Annex I. The names 
of the representatives of the Borrower, with specimen signatures, will 
be provided to A.I.D., which may accept as duly authorized any 
instrument signed by such representatives in implementation of this 
Agreement, until receipt of written notice of revocation of their 
authority. 

Section 9.3. Standard Provisions Annex. A “Project Loan Standard 
Provisions Annex” (Annex IJ) ['] is attached to and forms part of 
this Agreement. 


1 See footnote 1, p. 6297. 
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IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of 
America, each acting through its duly authorized representative, have 
caused this Agreement to be signed in their names and delivered as of 
the day and year first above written. 


THE SYRIAN ARAB REPUBLIC THE UNITED STATES OF 


AMERICA 
By: Grorce Horanivex By: Tatcott W. SEELYE 
George Horaniyeh Talcott W. Seelye 
Title: Minister of State for Title: Ambassador of the United 
Planning Affairs States of America 


ANNEX 1 


Project Description 


A. Project Purpose 


The purpose of the project is to facilitate the flow of the goods and 
services to and from the rural areas and urban centers in the northwest 
of Syria; reduce the vehicle operating and maintenance costs and the 
transportation charges; support the enhanced seaport capabilities 
being developed at Tartous and Lattakia: facilitate the movement of 
transit trade to and from the south central Syria, Jordan and points 
south by linking the seaports with the national highway network; 
generate increased agricultural/industrial production by improved 
highway user cost savings. 


B. Project Activities 


The Project consists of the design and construction of approximately 
83 kilometers of new, limited access four-lane divided highway ex- 
tending from Tartous north to Lattakia. Specifically, the project will 
include the following elements: 


(1) Acquisition of the necessary right-of-way and the equitable 
relocation of the persons displaced by the project; 

(2) Contracting with a U.S. consulting engineering company to 
carry out the final design of the project including the selection of the 
final alignment to minimize negative socio-environmental impacts, the 
preparation of the design plans, the specifications and the estimates, the 
preparation of the tender documents for procurement of the construc- 
tion services, and the assistance to the borrower in bid evaluation and 
award ; 

(3) Contracting with a U.S. engineering consulting company for 
inspection and construction supervision services; and 

(4) Contracting with a U.S. construction contractor to construct 
the project. 
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The loan will finance the United States dollar costs of the above 
activities in a total amount not to exceed the amount of the loan. The 
Borrower shall finance the local currency costs of the project activi- 
ties, as well as any foreign exchange costs in excess of those available 
under the loan which are necessary to complete the project. 


C. Financial Plan 


The total project costs, as estimated from feasibility studies and 
preliminary engineering designs, and sources of financing are expected 
in the following general magnitudes (all the amounts expressed in 
millions of United States dollars) : 


ITEMS BORROWER AID TOTAL 
L.C. Forex 

Right-of-Way 10. 0 0. 0 0. 0 10. 0 
Consulting Services 3.0 0. 00 4.9 7.9 
Construction 25. 4 0.0 50. 0 75. 4 
Contingencies 4.3 3.1 5.1 12. 5 
Escalation 11.1 15.1 0. 0 26. 2 
Subtotals 53. 8 18. 2 60. 0 132. 0 


D. Evaluation 


Throughout the implementation stages, there shall be periodic 
evaluation reports concerning primarily the implementation progress 
of the Project. The parties shall work out the precise nature and 
timing of such reports through project implementation letters. 

Within twelve months after the completion of the Project, an 
end-of-Project report shall be prepared. The substance of such report 
shall be determined through project implementation letters; it is 
anticipated that attention shall be given to evaluating the effective- 
ness of the pedestrian and livestock underpasses if included in the 
Project, and what, it any, benefits they may have in minimizing the 
isolation of areas, etc. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE 
PHILIPPINES FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Government 
of the Republic of the Philippines have agreed to the sales of agricultural 
commodities specified below. This Agreement shall consist of the 1 
Preamble, Parts I and III of the Agreement signed on August 24, 1978,L ] 
together with the following Part Il. 


PART Il - PARTICULAR PROVISIONS 


Item I. Commodity Table: 


Supply Period Approximate Maximum Export 
(United States Maximum Quantity Market Value 
Commodity Calendar Year) (Metric Tons or- Bales) (Millions) 
Wheat/ Wheat 1979 35,000 Dols. 5.4 
Flour (Wheat 
Basis) 
Cotton (Upland) 1979 10,000 Dols. 3.4 
Tobacco 1979 260 Dols. 1.2 
TOTAL Dols. 10,0 


Item Il. Payment Terms: Dollar Credit (DC) 
A. Initial Payment - Ten (10) percent. 


B. Currency Use Payment - Fifteen (15) percent for 104 (a) purposes. 
Cc. Number of Installment Payments - Nineteen (19). 
D. Amount of Each Installment Payment - Approximately equal annual amounts. 


E. Due Date of First Installment Payment - Two (2) years after date 
of last delivery of commodities in each calendar year. 


F. Interest Rate Throughout Period of Agreement ~ Three (3) percent. 


Item Ill. Usual Marketing Table; 


Import Period 
(United States 


Commodity Calendar Year) Usual Marketing Requirement 
Wheat/ Wheat Flour 1979 631,000 metric tons 


(Wheat Basis) 


Cotton 1979 133,000 bales of which at least 
117,000 bales shall be imported 
from the United States of America. 


Tobacco 1979 8,000 metric tons of which at 
least 5,300 metric tons shall be 


imported from the United States 
of America, 


1TIAS 9187 ; ante, p. 198. 
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Item Iv. Export Limitations; 


Export Limitation Period: 


The export limitation period shall be the United States Calendar 
Year 1979 or any subsequent U.S. Calendar Year in which the 
commodities financed under this agreement are being imported 
or utilized. 


Commodities to which Export Limitations Apply: 


For the purposes of Part I, Article Ill A (4), of this agreement, the 
commodities which may not be exported are: for wheat/wheat flour - 


wheat/wheat flour, rolled wheat, semolina, farina, and bulgur (or 
same products under a different name) and for cotton - cotton and 
cotton textiles (including yarn and waste). 


Permissible Exports 


Commodity 


Cotton textiles 


Quantity and Conditions 


Two (2) million square yards 
of cotton textiles not including 
consignment textiles. If this 
export quantity is exceeded, 

an additional quantity of cotton 
at least equal to the raw cotton 
equivalent in weight of such 
cotton textile exports will, in 
addition to the U.S. portion of 
the UMR provided in Item II, 
be imported from the United 
States into the Republic of the 
Philippines and paid for with 
the resources of the importing 
country, but such offset pur- 
chase requirement need not 
exceed the level of total Title I 
P.L. 480 imports during the 
supply period, 


Item V. Self-Help Measures 


The Government of the Republic of the Philippines will continue to 
place specific emphasis on actions contributing directly to develop- 
ment progress in poor rural areas and on enabling the poor to 
participate actively in increasing agricultural production through 


small farm agriculture. 


development programs: 


Period 


Exports Permitted 


During U.S. Calendar 
Year 1979 and any 
subsequent comparable 
supply period during 
which cotton purchased 
under this agreement 
is being imported or 
utilized, 


The GOP intends to support the following 


Continue efforts to achieve progress in agricultural production 


through: 


1. An integrated agricultural production and marketing program 
including research, training and improvement of extension 
programs to contain the following: 
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a. Further assistance to a number of small farmer activities 
designed to make a direct impact on the lives of the rural 
farm community. 


b. Improvement of transportation, storage and food handling 
facilities throughout the country. 


2. Improvement and expansion of small scale irrigation projects. 


3. Establishment of rural service centers, including equipment 
pools. 


4. Production and distribution of improved seeds. 


5. Analysis of agricultural policies from the standpoint of their 
effect on production incentives and rural income. 


B. Increase or improve storage facilities for food grains, giving separate 
consideration to port areas, other terminal locations and market towns. 


Cc. Improve the marketing system for farm products and production 
inputs to insure market outlets, lower costs, reduce product waste 
and insure that inputs are available on a timely basis. Marketing 
activities will include efforts to establish sound farmer cooperatives 
through provision of credit and through training. 


D. Continue with activities of the national family planning outreach 
project. 


E. Provide financial support to local governments that submit feasible 
development projects beneficial to the people in their jurisdiction. 


F. Continue support to the Philippine National Nutrition Program, 


G. Provide funding for low cost potable water supply and delivery systems. 
The focus of these activities is on better health and greater productivity 
of the rural poor through the development of safe water. 


H. Implement countrywide projects designed to reforest denuded land 
and improve cropping systems for swidden areas, 


i Improve the general socio-economic well-being of Filipino artisan 
fishermen-farmers through the Artisan Fisheries-Agriculture project 
whose purpose is to establish viable, self-sustaining community 
systems for improving levels of living. 

i 

J. Continue with the integrated health delivery systems of the Panay 
Island Unified Services For Health (PUSH) project including nutrition 
and population programs, 


K. Continue with the construction of rural elementary schools which 
will be used for outreach programs in agriculture, population and 
nutrition as well as trade education activities. 


ot 
ot 
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Establish an emergency fund to support ongoing humanitarian 
assistance feeding programs, disaster relief operations, inland 
transportation needs plus other small development projects. 


Item VI. Economic Development Purposes for which Proceeds 


Accruing to the Importing Country are to be Used: 


The commodities provided hereunder, or the proceeds accruing to 
the importing country from the sale of such commodities, will 

be used for the following projects/programs which directly benefit 
the needy people of the importing country: 


1. 


The following self-help measures set forth in Item V of the 
agreement; 


a) 
b) 
¢) 
d) 


e) 


Item V, D - National Family Planning Activities. 
Item V.F - Philippine National Nutrition Activities. 
Item V.G - Project 0309 - Local Water Development 
Item V.H - National Agro-Reforestation Activities 


Item V.J - Project 0312 - Panay Unified Services for 
Health (PUSH) 


The following other Projects/Programs: 


a) 


b) 


c) 
qd) 
e) 


f) 


8) 


h) 


Project 0295 - Economic and Social Impact Analysis/ 
Women in Development 


Project 0319 - Bicol Integrated Health, Nutrition and 
Population 


Project 0322 - Freshwater Fisheries Development 
Project 0333 - Barangay Water II 
NEDA Ad Hoc Committee on Utilization of U.S. Bases Areas 


GOP Development Projects involving Private Voluntary 
Organizations (PVOs) 


GOP Development Projects involving Peace Corps 
Volunteers (PCVs) 


Construction and improvement of port handling facilities and 
warehousing to insure domestic and imported products are 
properly safeguarded and protected, 


B. The Projects/Programs identified under VI A above will directly 
benefit the needy in the following ways: 
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1. 


2. 


4, 


7. 


8. 


10. 


11. 
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By developing improved, ecologically sound agriculture- 
forestry production systems thereby enabling poor hillside 
farmers to improve their livelihood and cultivation practises 
through the uses of appropriate technologies which: 

(1) increase crop and tree production by more suitable inter- 
planting and rotation practises; (2) improve conservation of 
soil and water management; (3) upgrade land and pasture use 
management; and (4) provide fuel wood as a relatively in- 
expensive energy source and raw materials for increased 
cottage industry output. 


Provide some local currency inputs for free family planning 
services and other programs designed to reduce the Philippine 
Population growth rate, Target for this service in 1980 is 
approximately 2 million couples, the majority of this group 
are from the rural and urban poor. 


To assist with the institutional and physical development of 
national and local water utilities districts in order to provide 
potable water to low income communities. 


Supplements funding for an integrated health services development 
project on Panay Island which is designed to benefit an estimated 
340,000 poor people in 61,200 households on that island. 

Included in this number are 10,000 third degree malnutrition 
children. 


Aids in the creation of effective rural service delivery systems 
to include improved sanitary environment and household water 
supplies. The project beneficiaries are a segment of the society 
living in abject poverty in one of the poorest regions, the Bicol. 


Support projects to further strengthen the GOP to operate an 
integrated municipal level nutrition oriented, local food production 
and assistance program focused on the least advantaged income 
groups. 


Utilize pesos in programs designed to increase freshwater 
aquaculture production which will increase incomes of small 
farmers and small fish producers. 


Contribute to efforts for institutionalizing the capability of selected 
local government units to identify, plan, organize and install 
functional barangay cooperative water systems with their own 
maintenance capacity in low income rural farming communities. 


Utilize peso resources to fund feasibility studies for those areas 
surrounding U.S. bases in the Philippines. The design of these 
studies will be aimed at creating more opportunities for improving 
the economic well being of the poor. 


Contribute peso support to projects basic human needs of rural 
communities and implemented in conjunction with the Voluntary 
Agencies and or Peace Corp Volunteers. 


Generated pesos will be utilized in country wide programs 
designed to improve the port handling, storage and transportation 
facilities to insure domestic and imported products are properly 
safeguarded and protected. Small farmers, especially, can 
benefit in that local market facilities will be improved for 
assisting the expeditious transfer of domestically produced food 
products such as rice, corn, etc. from farm to market. 
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Cc. The gross proceeds generated from the sale of all the commodities 
in this agreement shall be deposited in a special account for 
financing projects/programs outlined in para A above. The 
allocation of proceeds from the special account for financng will 
be made by a team consisting of a representative of the National 
Economic and Development Authority (NEDA), Ministry of the 
Budget, and the U.S. Embassy Staff, Manila. 


D. In addition to the report required by Part I, Article IF of this 
agreement, the importing country agrees to report on how the 
projects/programs identified in Item VIA above were used to 
benefit the needy. Such report shall be made by the importing 
country within six months following the last delivery of commodities 
in the first calendar year of the agreement and every six months 
thereafter until all the commodities provided hereunder, or the 
proceeds from their sale, have been used for the projects/programs 
specified in Item VIA above. 


ct 


DONE at Manila, Philippines, in duplicate, this 6th day of 


August , 1979. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: REPUBLIC OF THE PHILIPPINES: 


To Pan 


Minister of Foreign Affairs 


? Richard W. Murphy. 


* Carlos P. Romulo. 
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AGREED NEGOTIATION MINUTES TO THE AUGUST 6, 1979 
PHILIPPINE PL 480 TITLE I AGREEMENT 


Date Negotiated - July 16, 1979 


Panel Members: 


Philippines: United States: 

Mrs. Angelina Z. Tiangco, Chairperson, CB Mr. Edson Kempe, USEmb/EC/COM, 
Mr. Sebastian P. Nuguid, NEDA Chairperson 

Ms. Alpha Dayot, MFA Mr. John Riesz, USEmb/AGR 

Mr. Jose Roberto Javier, MFA Mr. Daniel Leaty, USAID/PO 

Mr. Joseph Edralin, IPDI/DBP Mr. William F. Doody, USAID/NUIN 


Mr. Vicente Coloso, Min. of Trade 
Mr. Raymundo Tomas, Min. of the Budget 
Mr. Adriano Lorenzana 


Others present: 


Mr. Eduardo Magahis, CB 

Ms. Aurora A. Venturanza, MFA 

Mr. Tranquilino P. Ventura, MARINA 

Mr. Maximiano R. Tom, Phil. Natl. Lines 
Mr. Romeo Lacson, NGA 

Mr. Ricardo Mercado, NGA 

Mr. Pablito Valencia, NGA 

Plus a PVTA Representative 


1. The initial and only formal negotiating session was begun at 1430 hours 
at Central Bank Headquarters, Manila, R.P. Brief introductions of both 

the Philippine and U.S. negotiating terms was made by the respective 
chairpersons. Mrs. Tiangco of the Philippine panel then proceeded with 

an opening statement in which she emphasized the following: 


a. There was a need to clarify the phrase “effective date of this 
agreement". Attention was called to Part III of the August 24, 1979 1] 
Title I Agreement, which by reference, is incorporated as part of this 
agreement under negotiation. Upon review the Philippine panel concurred 
that the effective date was the date the agreement is signed by 
representatives of the Government of the Philippines and the United 
States. 


b. A request was made to modify the terms of Part I, page 2, 
para F, 2nd sentence, withithe amendment to read as follows: 


"The ocean freight differential is deemed to be the amount, as 
determined by the Governments of the exporting and IMPORTING [country] 
COUNTRIES, by which the cost of ocean transportation is higher (than 


would otherwise be the case) by reason of the requirement that the 
| commodities transported in United States flag vessels." 


| 


1 Should read ‘August 24, 1978”. 
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or, alternatively, the pertinent portion to read as follows: 


"x x x as determined by the Government of the exporting country 
IN ACCORDANCE WITH GUIDELINES AND PROCEDURES TO BE AGREED UPON 
BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE EXPORTING AND IMPORTING COUNTRIES x x x." 


It was pointed out U.S. Public Law 6641" contains tne requirement 
for at least 50 percent of the freight moving on U.S. bottoms and 
the determination for freight differential was vested in USDA. 
However, this is a joint effort. The Philippines will be res- 
ponsible for the freight booking subject of course to rate reviews 
by USDA. On the basis of additional discussion of this matter 
including other sections of Article I, Part I the Philippines agreed 
not to modify the wording in the draft of the agreement but to have 
the agreed interpretation included in these minutes. 


It was agreed that, (a) in the case of chartered vessels, the differ- 
ential shall be the difference between the lowest acceptable freight/ 
charter hire offered at the public tender using a U.S. flag vessel/ 
vessels and the lowest acceptable freight/charter hire offered in the 
same public tender using non-U.S. flag vessel/vessels; and, (b) in 

the case of liner vessels, the differential shall be the difference 
between the lowest net freight charges of a suitable U.S. liner flag 
vessel available for the carriage of the commodities and the lowest 
net greight charges of a suitable non-U.S. liner flag vessel available 
for the same purpose, 


c. The following addition to para G, Article I, Part I was 
presented: 


"Net of the ocean freight differential to be borne by the 
Government of the Exporting Country." 


The U.S. panel clarified that the U.S. made dollar inputs to both 

the commodity and freight letters of credit opened to support purchases 
and deliveries, and that in practice the LCs opened by Philippine 
purchasers of commodities under the agreement have already been “net 

of the ocean freight differential to be borne by the U.S. Government." 
The matter was further cleared up by a review of the preceding 
paragraph F and inputs by members of both panels experienced in 

Title I operations. 


d. Since the agreement provides that 50 percent of the 
Title I commodities are required to be transported by U.S. flag 
vessels, the Philippine panel requested the following provision 
on the use of RP flag vessels: 


“Approximately 50 percent by weight of the commodities sold 
under this agreement shall be transported in suitable flag vessels 
of the importing country when available in accordance with its laws." 


76S Stat. 832 ; 46 U.S.C. § 1241. 
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A rather lengthy discussion followed in which the U.S. panel reiterated 
that the choice of freight line was the responsibility of the 
Philippines and therefore the GOP could maximize the use of their 

own vessels. But there are occasions when more than 50 percent 

U.S. flag vessels will be utilized. Offsets are then made in succeed- 
ing shipments to maintain the approximately 50 percent balance. 
Secondly, there will be occasions in which Philippine flag vessels 
will not be available to lift commodities within the prescribed time 
frame of the agreement. Therefore other foreign ocean carriers must 

be contracted for. Following some additional discussion it was 

agreed not to modify the existing freight clause of the agreement 

but to note the proposal in these minutes, since under the agreement, 
the Philippine Government has the discretion to use Philippine flag 
yessels for the balance of the commodities not carried by U.S. flag 
vessels. 


e. A proposal was also made that the prepayment of the 
principal should be subject to prior Philippine Central Bank 
approval. Both panels agreed that prepayment can only be exercised 
by the Philippine Government, so that the proposed provision need 
not be included in the agreement. 


£. There was a question raised concerning the need to include 
"wheat flour" as part of the commodity description in Item I, Part II, 
An explanation followed that the choice of commodities rests with the 
Philippine Government. 


ge A request was made to modify Part II, Item II, Payment Terms: 
Dollar Credit DC “by reducing the initial payment from 10% to 52" 
and the "grace period from 2 to 5 years". The U.S. panel, pointed 
out that this modification was proposed in the agreements of 1977 and 
1978 and rejected, and explained the reasons why. In addition, 
continuing inflationary and budgetary constraints leave little chance 
for obtaining more favorable financial terms. The Philippine panel 
then agreed to withdraw its request for modification. 


h. It was agreed that the following provision is to be added 
as para C, Item VI, Part II of the proposed 1979 Title I Agreement. 


"C: The gross proceeds generated from the sale of all the 
commodities in this agreement shall be deposited in a special account 
for financing projects/programs outlined in para 4 above. The allo- 
cation of proceeds from the special account for financing will be 
made by a team consisting of the representative of the National 
Economic and Development Authority (NEDA), the Ministry of the Budget 
and the U.S. Embassy Staff, Manila." 
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2. The Chairman of the U.S. Panel made an opening statement and then 
proceeded to emphasize and discuss the following: 


a. That Parts I and III are included in this Agreement by 
reference. 


b. O£ primary importance was Part II, Item VI in which both 
governments must identify and agree to the basic human needs 
projects and programs the resources from this agreement will be 
applied. Further that the agreed section must still be forwarded 
to Washington for approval before its incorporation into the 
agreement. ; 


ec. A brief was presented on the commodity composition and the 
background of the allocation to the Philippines. 


d. Financing for the commodities would come from the FY 1979° 
Title I budget therefore shipments from the U.S. were requested 
to be made prior to September 30, 1979. 


e. UMR and Export Limitations were explained and discussed in 
some detail. 


£. It was stressed that letters of credit for both the 
commodity and freight must be opened promptly after appropriate 
contracts were executed. 


ge A brief was presented citing that if commodity market 
prices rise, the dollar amounts in the agreement will govern. 
If prices decline, commodities could only be procured in the 
quantities outlined in Part II. 


h. Again the importance of Item VI was stressed and both 
panels agreed to the draft provisions to make up paras A, B, C, 
and D of Item VI, Part II of the new agreement. 


i. The reporting requirements of the new agreement covering 
UMR, Self Help and Item VI were presented in a brief. 


j. The GOP panel was requested to provide: 
(1) The type and grade of commodity(ies) to be purchased. 


(2) Proposed contracting and delivery schedules. 


(3) Names of banks, U.S. and Foreign, which will handle 
financing operations. 
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3. At the conclusion of the formal session, both sides agreed 
to the modified terms of the agreement. The Philippine panel 
declared their intent to complete the signing on/or prior to 
July 20, 1979. However, the U.S. panel advised of the need to 
cable Washington the results of the negotiating session and also 
present details for inclusion of the new Item VI, Part II. Once 
the necessary replies are obtained from Washington, the signing 
date can be determined. 


bbe Iargee Cberuld, Merge 


Angelina Z. Tiangco Edson W. Kempe 
Chairperson, Philippine Panel Chairperson, U.S. Panel 
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Cairo Sewerage 


Agreement signed at Cairo September 30, 1978; 
Entered into force September 30, 1978. 
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PROJECT 
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THE UNITED STATES OF AMERICA, 
THE MINISTRY OF HOUSING 
AND 
THE GENERAL ORGANIZATION FOR SEWERAGE AND 
SANITARY DRAINAGE 
FOR 
CAIRO SEWERAGE 


DATED: September 30, 1978 
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1 Not printed herein. For text, see TIAS 8830 ; 29 UST 501. 
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A.I.D. Project Number 263-0091 


Project Grant Agreement 


Dated: September 30, 1978 


Among 
The Arab Republic of Egypt ("Grantee"), 
The Ministry of Housing (“MOH"), 
The General Organization for Sewerage and Sanitary 
Drainage (“GOSSD"), 

And 
The United States of America, acting through the 
Agency for International Development (°A.I.D."). 


Article 1: The Agreement. 
The purpose of this Agreement is to set out the 


understandings of the parties named above (“Parties”) 

with respect to the undertaking by the Borrower of the 
Project described below, and with respect to the financing 
of the Project by the Parties. 
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Article 2: The Project 
SECTION 2.1. Definition of the Project. The Project, 


which is further described in Annex 1, will consist of assistance 
to the Grantee to repair and to plan the expansion of Cairo‘s 
wastewater collection and disposal system. The Project is 
divided into the following three elements: 

(1) rehabilitation, repair and minor modification of the 
existing trunk sewers, collectors and pump stations to enable 
the existing conveyance system to be operated at full capacity. 

(2) review of the conclusions drawn in the Master Plan 
and develop a staged program for implementing the Master Plan. 

(3) training of technical personnel of GOSSD so that the 
rehabilitated and expanded system can be operated effectively. 

Annex 1, attached, amplifies the above definition of the 
Project. Within the limits of the above definition of the 
Project, elements of the amplified description stated in 
Annex 1 may be changed by written agreement of the authorized 
representatives of the Parties named in Section 8.2. 
without formal amendment to this Agreement. The Grantee 
will make available the funds under this Grant to the 
GOSSD, which will be the implementing agency for this 


Project. 


TIAS 9556 


6318 . U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





Article 3: Financing 

SECTION 3.1. The Grant. To assist the Grantee to meet 
the costs of carrying out the Project, A.I.D., pursuant to 
the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, L’] agrees to 
grant the Grantee under the terms of this Agreement not to 
exceed Twenty-Five Million United States ("U.5."} Dollars 
($25,000,000) ("Grant"). The Grant may be used only to 
finance foreign exchange costs as defined in Section 6.1l., 
of goods and services required for the Project. 

SECTION 3.2. Grantee Resources for the Project. 

(a) The Grantee agrees to provide or cause to be 
provided for the Project all funds, in addition to the 
Grant, and all other resources required to carry out the 
Project effectively and in a timely manner. 

(b) The resources provided by Grantee for the Project 
will be not less than Thirty-One Million Five Hundred 
Thousand Egyptian Pounds (L.E. 31,500,000), including costs 


borne on an “in-kind” basis. 


175 Stat. 424; 22 U.S.C, § 2151 note. 
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SECTION 3.3. Project Assistance Completion Date. 
(a) The "Project Assistance Completion Date" (PACD), 


which is November 1, 1983, or such other date as the Parties 
may agree to in writing, is the date by which the Parties 
estimate that all services financed under the Grant will 
have been performed and all goods financed under the Grant 
will have been furnished for the Project as contemplated in 
this Agreement. _ 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, 
A.I.D. will not issue or approve documentation which would 
authorize disbursement of the Grant for services performed 
subsequent to the PACD or for goods furnished for the Project, 
as contemplated in this Agreement, subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary 
supporting documentation prescribed in Project Implementation 
Letters, are to be received by A.I.D. or any bank described 
in Section 7.1. no later than nine (9) months following the 
PACD, or such other period as A.I.D. agrees to in writing. 
After such period, A.I.D., giving notice in writing to the 
Grantee, may at any time or times reduce the amount of the 
Grant by all or any part thereof for which requests for 
disbursement, accompanied by necessary supporting documentation 
prescribed in Project Implementation Letters, were nat received 


before the expiration of said period. 
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Article 4: Conditions Precedent to Disbursement. 

SECTION 4.1. First Disbursement. Prior to the first 
Gisbursement under the Grant, or to the issuance by A.I.D. 
of documentation pursuant to which disbursement will be 
made, the Grantee will, except as the Parties may otherwise 
agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance 
satisfactory to A.I.D.: 

(a) A statement of the names of the persons holding 
or acting in the offices of the Grantee specified in 
Section 8.2. and of any additional representatives, together 
with a specimen signature of each person specified in such 
statement; 

(b) An executed contract acceptable to A.I.D. for the 
engineering consulting services for the Project with a firm 
acceptable to A.I.D.3 

(c) A copy of the Grant Agreement for the Project 
executed between the United Kingdom Ministry of Overseas 
Development ("ODM") and the Grantee, together with evidence 
that the conditions to effectiveness of such Grant Agreement 
have been met; 

(d) Evidence of the establishment of a Project Steering 
Committee with membership of GOSSD, ODM and USAID; 
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(e) Topographical maps of Cairo at a scale of 1:5000 
with one meter contours, based on the aerial photographs 
taken by the Societe Nouvelle Francaise de Sterotopographic 
and the Institut Francais Geographique National; and 

(£) Such other information and documentation as A.1I.D. 
may reasonably require. 

SECTION 4.2. Additional Disbursement. Prior to the 
first disbursement under the Grant, or to the issuance by 
A.I.D. of documentation pursuant to which disbursement will 
be made for any purpose other than to finance the engineering 
consulting services referred to in Section 4.1., the Grantee 
will, except as the Parties may otherwise agree in writing, 
furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to 
A.I.D. evidence that GOSSD has assembled and catalogued all 
as built drawings. 

SECTION 4.3. Additional Disbursement for Commodities or 
Services for Rehabilitation Activities. Prior to any disburse-~ 
ment under the Grant, or to the issuance by A.I.D. of documenta- 
tion pursuant to which disbursement will be made, for com- 
modities or services for a specific rehabilitation activity, 
the Grantee will, except as the Parties may otherwise agree 
in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory 
to A.I.D.: 
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(a) Evidence that a detailed facility rehabilitation 
plan for such activity, acceptable to A.I.D., has been 
submitted to GOSSD by its consultant and approved by 
GOSSD. 


(b) Evidence that the Ministry of Housing has included 


in its budget for Fiscal Year 1979 adequate local currency 
for the Grantee's contribution to the Project for operation 
of the project during Fiscal Year 1979. 

SECTION 4.4. Additional Disbursement -- Training. 
Prior to any disbursement under the Grant, or to the 
issuance by A.1.D. of documentation pursuant to which 
disbursement will be made, for training, the Grantee will, 
except as the Parties may otherwise agrée in writing, 
furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to 
A.I.D., a proposed training program showing the categories 
and identities of the trainees, and the nature, length and 
purpose of the training. a 

SECTION 4.5. Notification. When A.I.D. has 
determined that the Conditions Precedent specified in 
Sections 4.1, 4.2, 4.3, and 4.4 have been met, it will 


promptly notify the Grantee. 
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SECTION 4.6. Terminal Date for Conditions 
Precedent. If all of the conditions specified in 
Section 4.1 have not been met within 90 days from 
the date of this Agreement, or such later date as 
A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, 
may terminate this Agreement by written notice to 
Grantee. 

Article 5: Special Covenants. 

SECTION 5.1. Project Evaluation. The Parties 
agree to establish an evaluation program as part of 
the Project. Except as the Parties otherwise agree in 
writing, the program will include, during the implementa- 
tion of the Project and at one or more points thereafter: 
(a) evaluation of progress toward attainment of the 
objectives of the Project; (b) identification and 
evaluation of problem areas or constraints which may 
inhibit such attainment; (c) assessment of how such 
information may be used to help overcome such 
problems; and (da) evaluation, to the degree feasible, 
of the overall development impact of the Project. 
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SECTION 5.2. Continuling Consultation. ‘The Parties 
will cooperate to assure that the purpose of this Agreement 
will be accomplished. To this end, the Parties shall from 
time to time, at the request of any Party, exchange views 
on the progress of the Project, the performance of obligations 
under this Agreement, the performance of any consultants, 
contractors or suppliers engaged on the Project, and other 
matters realting to the Project. The Grantee and GOSSD 
shall specifically review and discuss with A.I.D. the 
recommendations of the management and tariff consultant 
under contract with the former Ministry of Housing and 
Reconstruction and shall implement those recommendations 
agreed to after such discussions. 

Article 6: Procurement Source 

SECTION 6.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements 
pursuant to Section 7.1 will be used exclusively to finance 
the costs of goods and services required for the Project 
having their source, origin and nationality in the United States 
(Code 000 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect 
at the time orders are placed or contracts entered into for 
such goods or services) ("Foreign Exchange Costs"), except 
as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as 
provided in the Project Grant Standard Provisions Annex, 


Section C.1(b) with respect to marine insurance. 
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Article 7: Disbursement 

SECTION 7.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 

(a) After satisfaction of conditions precedent, the 
Grantee may obtain disbursements of funds under the Grant 
for the Foreign Exchange Costs of goods or services required 
for the Project in accordance with the terms of this Agreement, 
by such of the following methods as may be mutually agreed 
upon: 

(1) by submitting to A.I.D., with necessary 
supporting documentation as prescribed in Project Implementation 
Letters, (A) requests for reimbursement for such goods or 
services, or, (B) requests for A.I.D. to procure commodities 
or services in Grantee's behalf for the Project; or, 

(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of 
Commitment for specified amounts (A) to one or more U.S. 
banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse 
such bank or banks for payments made by them to contractors or 
suppliers, under Letters of Credit or otherwise, for such 
goods or services, or (B) directly to one or more contractors 
or suppliers, committing A.I.D. to pay such contractors or 


suppliers for such goods or services. 
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(b) Banking charges incurred by Grantee in connection 
with Letters of Commitment and Letters of Credit will be 
financed under the Grant unless the Grantee instructs A.I.D. 
to the contrary. Such other charges as the Parties may 
agree to may also be financed under the Grant. 

SECTION 7.2. Other Forms of Disbursement. Disbursements 
of the Grant may also be made through such other means as 
the Parties may agree to in writing. 

Article 8: Miscellaneous 

SECTION 8.1. Communications. Any notice, request, 
document, or other communication submitted by A.I.D. or the 
Grantee to the other under this Agreement will be in writing 
or by telegram or cable, and will be deemed duly given or 
sent when delivered to such party at the following addresses: 


To the Grantee: 


Ministry of Economy and General Organization for 
Economic Cooperation or Sewerage and Sanitary 
8, Adly Street Drainage 
Cairo, Egypt Sixth Floor of Mogama 
Building 
Midan El Tahrir 
Cairo 


To A,I.D.: 
A.I.D. 
U.S. Embassy 
Cairo, Egypt 
All such other communications will be in English, unless the 
Parties otherwise agree in writing. Other addresses may 


be substituted for the above upon the giving of notice. 
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SECTION 8.2. Representatives. For all purposes 
relevant to this Agreement, the Grantee will be represented 
by the individuals holding or acting in the offices of the 
Minister of Economy and Economic Cooperation, Minister of 
Housing, Deputy Chairman of the General Authority for Arab 
and Foreign Investment and Free Zones, and Chairman of the 
General Organization for Sewerage and Sanitary Drainage. 
A.I.D. will be represented by the individual holding or 
acting in the office of Director, U.S.A.I.D., Cairo, Egypt. 
Each, by written notcie, may designate additional representa- 
tives for all purposes other than exercising the power under 
Section 2.1. to revise elements of the amplified description 
in Annex 1. The names of the representatives of the Grantee , 
with specimen signatures, will be provided to A.I.D., which 
may accept as duly authorized any instrument signed by such 
representatives in implementation of this Agreement, until 
receipt of written notice of revocation of their authority. 

SECTION 8.3. Standard Provisions Annex. A “Project 
Grant Standard Provisions Annex" (Annex 2) [lis attached to 
and forms part of this Agreement. 

SECTION 8.4. Investment Guaranty Project Approval. 
Construction work to be financed under this Agreement is agreed 
to be a project approved by the Arab Republic of Egypt pursuant 
to the agreement between it and the United States of America 


on the subject of investment guaranties, and no further 


* See footnote 1, p. 6315. 
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approval by the Arab Republic of Egypt will be required to 
permit the United States to issue investment guaranties under 
that agreement covering a contractor's investment in that 


project. 


IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of 
America, each acting through its duly authorized representative, 
have caused this Agreement to be signed in their names and 


delivered as of the day and year first above written. 


ARAB REPUBLIC OF EGYPT UNITED STATES OF AMERICA 


BY + Mabel Sabrh EL Duin. Heaus BY 3 


NAME : Mahmoud Salah El Din Hamed NAME Mf 








TXTLE: Minister of Finance and Ambassador 
Acting Minister of Ecoao 


and Economic Caope 








GENERAL ORGANIZATION FOR SEWERAGE MINISTRY OF HOUSING 
AND SANITARY DRAINAGE 


NAME : Abd El Monem Eshmawy NAME ; Ahmed Talaat Tewfik 
TITLE: Chairman TITLE; Minister of Housing 
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ANNEX 1 


Cairo Sewerage Project Description 


This project is the initial stage of a longer range 
program for rehabilitation and overall improvement of 
Cairo's sewage collection, pumping, treatment and effluent 
disposal system. Major work on a Master Plan has been ac- 
complished. From the planning undertaken to date, it is 
estimated that the overall rehabilitation and expansion 
program will involve the equivalent of not less than 
$400 million over a period of at least five years. The 
United States, the United Kingdom and the Government of 
Egypt have agreed to move forward on further elaboration 
of this longer term program as rapidly as possible, including 
examination of the possibility of the commitment of further 
funds on the part of all three parties in following fiscal 
years in support of the broad expansion program. A portion 
of the funds provided under this Project will be used in 
the collaborative engineering work to be undertaken between 
these three governments in support of this longer term 
expansion program, as indicated further below. 

This FY78 Project will provide three main elements, 


as follows: 


TIAS 9556 


6330 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





i. Rehabilitation 

a. Removal of silt, sand, and debris from existing 
sewers, together with related repairs of sewer structures. 
Deposits in the sewers are extensive and have resulted in 
reducing the effective capacity of some major conduits 
by 503. 

b. Improvement of five major sewage pump stations and 
approximately 30 other pump stations which are in poor 
structural, mechanical, and electrical condition. Many of 
the existing pump stations do not have adequate wet wells 
for the amount of sewage being handled, have inadequate 
pumping capacity, and lack operative control systems. This 
situation results in the need to store sewage in the sewer 
system during peak flow hours, which in turn is the direct 
cause of the extensive deposition of sand and debris in the 
sewers mentioned in item a. above. 

Cc. Rehabilitation of the four existing sewage treatment 
plants, which are presently ineffective due to severe equipment 
shortcomings. 

d. Preparation of as-built drawings of the key existing 
facilities. The available plans of existing works, which 
have been constructed and modified over a 60 year period, 
are unreliable or missing. Accurate drawings are essential 


in order to design remedial facilities. 
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e, Preparation of detailed construction plans and 
specifications and of purchase specifications for the above 
mentioned sewer cléaning and repairs, pump station improvements, 
and treatment plants rehabilitation. 

2. raining 

Training of GOSSD technical personnel so that the 
rehabilitated sewerage system will be operated and maintained 
as effectively as possible. The training will be for both 
present employees and candidates for future positions. The 
program will be directed toward the existing and proposed 
future facilities, and will include dual language manuals 
for the use of GOSSD's staff. Training will be both on-site 
at major system facilities and in classroom. 
3. Master Planning and Preliminary Designs 

Review of certain conclusions of the recently 
completed Cairo Sewerage Master Plan and thé refining of 
this plan to identify the nature, cost, and scheduling of | 
specific improvements. The purpose of this review is to 
direct greater emphasis toward maximum use of the existing 
facilities to develop low capital cost interim solutions, 
to obtain early benefits of any improvements, and to defer 
major capital expenditures to the greatest practical extent. 
Following review of the master plan, preliminary engineering 
and design, to serve as the basis for further funding 
commitments to specific elements of the expansion program, 


will be undertaken. 
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It is planned that a joint venture of U.K. and U.S. 
architect/engineer consulting firms will be engaged by 
GOSSD to perform all planning and engineering work 
required. It is anticipated that the detailed design 
and supervision of construction of improvements 
contained in the finalized master plan will be accomplished 
by the same UK/US joint venture firms under amended or 
separate contracts with GOSSD. Such improvements, including 
the final design and supervision, are not included in this 
Project. 

Because of the complex interrelationships between thé 
rehabilitation of the existing system and the master planning 
of longer range improvements, and reflecting the interest 
of ODM and USAID in structuring future financing for im- 
piementation of the initial stages of the master plan, a 
Project Steering Committee will be formed with joint 
membership of GOSSD; ODM ahd USAID. The purpose of this 
Committee will be to provide executive level monitoring 

.of consultant and contractor performance, to review 
important conceptual and technical matters, and to provide 
guidance and direction to the joint venture engineering 


consultant. 
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Trade in Textiles and Textile Products 


Agreement amending the agreement of August 22 and 
24, 1978. 


Effected by exchange of notes 
Signed at Manila August 3 and 16, 1979; 
Entered into force August 16, 1979. 
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The American Ambassador to the Philippine Minister of Foreign 
: Affairs 


No, 410 : Manila, August 3, 1979 


Exeellency: 

I have the honor to refer to the Arrangement 
Regarding International Trade in Textiles, with 
annexes, done at Geneya on December 20, 1973, and 
-extended by a protocol adopted on December 14, 1977L'] 
at Geneva (The Arrangement). I also have the honor 
to refer to the United States - Philippine Agreement 
Relating to Trade in Cotton, Wool and Man-made Fiber 
Textiles and Textile Products, with annexes, effected 
by exchange of notes dated August 11, 1978 J on 
behalf of the Government of the United States of 
America, I propose the following. 

The specific limit for non-traditional apparel 
Category 434 (other wool coats, men's and boys") is 
changed to 15,968 dozens for 1979, the use of which 
shall be restricted to CPO Jackets. 

If the foregoing is acceptable to the Government 
of the Republic of the Philippines, this note and 


your Excellency's note of confirmation on behalf of 


His Excellency 
Carlos P. Romulo, 
Minister of Foreign Affairs, 


Manila. 


2PTAS 7840, 8939; 25 UST 1001; 29 UST 2287. 
? Should read: “August 22 and 24, 1978”. TIAS 9223; ante, p. 844. 
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the Government of the Republic of thé Philippines 
shall constitute an agreemént between the Governments 
of the United States of America and of the Republic 
of the Philippines amending the agreement accordingly. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of 


my highest consideration, 


coe 


1 Richard W. Murphy. 
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The Philippine Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLIKA NG PILIPINAS 
KAGAWARAN NG SULIRANING PANLABAS 
MAYNITA[?] 


No. 18476 
Excellency: 

I have the honor to acknowledge reteipt of Your 
Excellency's Note No. 410 dated 3 August 1979 which reads 
as follows: 

"Excellency: 


I have the honor to refer to the Arrangement 
Regarding International Trade in Textiles, with 
annexes, done at Geneva on December 20, 1973, and 
extended by a protocol adopted on December 14, 1977 
at Geneva (The Arrangement). I also have the honor 
to refer to the United States ~ Philippine Agreement 
Relating to Trade in Cotton, Wool and Man-made Fiber 
Textiles and Textile Products, with annexes, effected 
by exchange of notes dated August 11, 1978. On 
behalf of the Government of the United States of 
America, I propose the following. 

fhe specific limit for non-traditional apparel 
Category 434 (other wool coats, men's and boys') is 
changed to 15, 968 dozens for 1979, the use of which 
shall be restricted to CPO Jackets. 

If the foregoing is acceptable to the Government 
of the Republic of the Philippines, this note and 
your Excelency's note of confirmation on behalf of 
the Government of the Republic of the Philippines 
shall constitute an agreement between the Governments * 
of the United States of America and of the Republic 
of the Philippines amending the agreement accordingly. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of 
my highest consideration." 


I have the honor to confirm on behalf of the Philippine 
Government that the proposal as contained in Your Excellency's 
Note is acceptable to the Philippine Government and this Note 
and your Note No. 410 of 3 August 1979 shall constitute an agree» 


His Excellency Richard W. Murphy 
Anbassador Extraordinaryand Plenipotentiary 
United States of America 


Manila 





4In translation reads: “Republic of Philippines 
Department of Foreign Affairs 
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Ment between our two Governments thus amending the agreement 


effected by Exchange of Notes on 11 August 1978 accordingly. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


highest consideration. 


GAR [J 


Minister for Foreign Affairs 


Manila, 16 August 1979 





*C. P. Romulo, 
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Water and Sewerage Systems 


Agreement signed at Cairo September 30, 1978, 
Entered into force September 30, 1978. 


A.I.D. Loan No. 263-K-050 
Project No. 263-0048 


PROJECT LOAN AGREEMENT 
AMONG 
THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT, 
UNITED STATES OF AMERICA, 
THE MINISTRY OF HOUSING, SUEZ CANAL AUTHORITY 
AND 
THE GENERAL ORGANIZATION FOR SEWERAGE 
AND SANITARY DRAINAGE 
FOR 
CANAL CITIES WATER AND SEWERAGE 


Dated. SzrpremBer 30, 1978 


TIAS 9558 (6338) 





30 UST| Egypt—Finance—Sept. 30, 1978 
TABLE OF CONTENTS 
Project Loan Agreement 

[Pages 
Page _ herein] 
Articue 1: The Agreement 1 6341 
ArtictE 2: The Project 2 6341 
Section 2.1. Definition of Project 2 6341 
Articute 3: Financing 3 6341 
Section 3.1. The Loan 3 6841 
Section 3.2. Borrower Resources for the Project 3 6342 
Section 3.3. Project Assistance Completion Date 4 6342 
Articts 4: Loan Terms 5 6342 
- Section 4.1. Interest 5 «842 
Section 4.2. Repayment 5 6342 

Section 4.3. Application, Currency, and Place of 
; Payment 5 6343 
Section 4.4. Prepayment 6 6343 
Section 4.5. Renegotiation of Terms 6 6343 
Section 4.6. Termination of Full Payment 7 6348 
Articte 5: Conditions Precedent to Disbursement 7 6344 
Section 5.1. First Disbursement 7 6844 
Section 5.2. Additional Conditions Precedent 8 6344 
Section 5.3. Notification 9 6344 

Section 5.4. Terminal Dates for Conditions Prec- 
edent 9 6344 
ArticLe 6: Special Covenants 9 6345 
Section 6.1. Project Evaluation 9 6345 
Section 6.2. Execution of the Project 9 6345 

Section 6.3. Funds and Other Resources to be 
Provided 10 ©6345 
Section 6.4. Operation and Maintenance 10 6345 
Section 6.5. Management 11 6345 
Section 6.6. Continuing Consultation 11 6345 
Section 6.7. Financing 11 6346 
Section 6.8. SCA Successor 12 6346 
Section 6.9. Raw Water Supply 12 6346 
ArtictE 7: Procurement Source 13 6346 
Section 7.1. Foreign Exchange Costs 13 6346 
ArtTictE 8: Disbursements 13 6346 

Section 8.1. Disbursements for Foreign Exchange 
Costs 13 6346 


TIAS 9558 


6340 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





[Pages 

Page herein] 

Section 8.2. Other Forms of Disbursement 14 6347 
Section 8.3. Date of Disbursement 14 6347 
ARTICLE 9: Miscellaneous 15 6347 
Section 9.1. Communications 15 6347 
Section 9.2. Representatives 15 6348 
Section 9.3. Standard Provisions Annex ['] 16 6348 


Annex 1 — Project Description 


* Not printed herein. For text, see TIAS 9458 ; ante, p. 4265. 


TIAS 9558 


30 UST] Egypt—Finance—Sept. 30, 1978 6341 


‘PROJECT LOAN AGREEMENT DATED: SEPTEMBER 30, 1978 
AMONG THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT (“BORROWER”), 
THE MINISTRY OF HOUSING (“MOH”), THE GENERAL 
ORGANIZATION FOR SEWERAGE AND SANITARY DRAIN- 
AGE (“GOSSD”), SUEZ CANAL AUTHORITY (**SCA’’), AND 
THE UNITED STATES OF AMERICA, ACTING THROUGH 
THE AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
(“A.LD.°’). 


ARTICLE 1: The Agreement. 


The purpose of this Agreement is to set out the understandings of the 
parties named above (‘Parties’) with respect to the undertaking by 
the Borrower of the Project described below, and with respect to the 
financing of the Project by the Parties. 


ARTICLE 2: The Project. 


Section 2.1. Definition of Project. The Project, which is further 
described in Annex 1, will consist of assistance to the Government of 
the Arab Republic of Egypt for rehabilitation and expansion for the 
water and wastewater systems in the Suez Canal Cities of Port Said, 
Ismailia and Suez, to include: (1) improvements to water and waste- 
water treatment plants, (2) water.distribution and wastewater collection 
systems (including sewer cleaning), (3) construction of new water and 
wastewater pumping stations, and (4) the construction of a water 
transmission pipeline to the Suez Cement Company, (hereinafter 
referred to as the “Project”). Funds made available under the Loan 
will be passed through the Ministry of Housing until such time that 
areloan agreement, satisfactory to A.I.D., can be negotiated with the 
responsible successor organization(s) of the present Canal Cities’ 
Water/Wastewater organizations. 

Within the limits of the above definition of the Project, elements of 
the amplified description stated in Annex 1 may be changed by written 
agreement of the authorized representatives of the Parties named in 
Section 9.2 without formal amendment of this Agreement. 


ARTICLE 3: Financing. 


Section 3.1. The Loan. To assist the Borrower to meet the costs of 


carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance 
Act of 1961, as amended, ['] agrees to lend the Borrower under the 
terms of this Agreement not to exceed Sixty Million United States 
(“U.S.”) Dollars ($60,000,000) (“Loan”). The aggregate amount of 
disbursements under the Loan is referred to as ‘‘Principal’”’. 

The Loan may be used only to finance foreign exchange costs, as 
defined in Section 7.1 of goods and services required for the Project. 


175 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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Sscriron 3.2. Borrower Resources for the Project. 


(a) The Borrower agrees to provide or cause to be provided for the 
Project all funds, in addition to the Loan, and all other resources re- 
quired to carry out the Project effectively and in a timely manner. 

(b) The resources provided by Borrower for the Project: will be not 
less than Thirty-Nine Million One Hundred Fourteen Thousand 
Egyptian Pounds (LE 39,114,000), including costs borne on an “‘in- 
kind”’ basis. 


Ssctron 3.3. Project Assistance Completion Date. 


(a) The “Project Assistance Completion Date’? (PACD), which is 
July 1, 1982, or such other date as the Parties may agree to in writing, 
is the date by which the Parties estimate that all services financed 
under the Loan will have been performed and all goods financed under 
the Loan will have been furnished for the Project as contemplated in 
this Agreement. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not 
issue or approve documentation which would authorize disbursement 
of the Loan (1) in response to request received by A.I.D. after Jan- 
uary 31, 1982, or (2) for services performed subsequent to the PACD 
or for goods furnished for the Project, as contemplated in this Agree- 
ment, subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary support- 
ing documentation prescribed in Project Implementation Letters, 
are to be received by A.I.D. or any bank described in Section 8.1 no 
later than five (5) months following the PACD, or such other period 
as A.I.D. agrees to in writing. After such period, A.I.D., giving notice 
in writing to the Borrower, may at any time or times reduce the 
amount of the Loan by all or any part thereof for which requests for 
disbursement, accompanied by necessary supporting documentation 
prescribed in Project Implementation Letters, were not received before 
the expiration of said period. 


ARTICLE 4: Loan Terms. 


Section 4.1. Interest. The Borrower will pay to A.I.D. interest 
which will accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten 
(10) years following the date of the first disbursement hereunder and 
at the rate of three percent (8%) per annum thereafter on the out- 
standing balance of Principal and on any due and unpaid interest. 
Interest on the outstanding balance will accrue from the date (as 
defined in Section 8.3) of each respective disbursement, and will be 
payable semi-annually. The first payment of interest will be due and 
payable no later than six (6) months after the first disbursement 
hereunder, on a date to be specified by A.I.D. 

Section 4.2. Repayment. The Borrower will repay to A.I.D. the 
Principal within forty (40) years from the date of the first disburse- 
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ment of the Loan in sixty-one (61) approximately equal semi-annual 
installments of Principal and interest. The first installment of Prin- 
cipal will be payed nine and one-half (94) years after the date on 
which the first interest payment is due in accordance with Section 4.1. 
A.I.D. will provide the Borrower with an amortization schedule in 
accordance with this Section after the final disbursement under the 
Loan. 

Section 4.3. Application, Currency, and Place of Payment. All 
payments of interest and Principal hereunder will be made in U.S. 
Dollars and will be applied first to the payment of interest due and 
then to the repayment of Principal. 

Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, payments will 
be made to the Controller, Office of Financial Management, Agency 
for International Development, Washington, D.C. 20523, U.S.A., 
and will be deemed made when received by the Office of Financial 
Management. 

Srction 4.4. Prepayment. Upon payment of all interest and any 
refunds then due, the Borrower may prepay, without penalty, all or 
any part of the Principal. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, 
any such prepayment will be applied to the installments of Principal 
in the inverse order of their maturity. 

Section 4.5. Renegotiation of Terms. 


(a) The Borrower and A.I.D. agree to negotiate, at such time or 
times as either may request, an acceleration of the repayment of the 
Loan in the event that there is any significant and continuing improve- 
ment in the internal and external economic and financial position and 
prospects of the Arab Republic of Egypt, which enable the Borrower 
to repay the Loan on a shorter schedule. 

(b) Any request by either Party to the other to so negotiate will be 
made pursuant to Section 9.2 and will give the name and address of 
the person or persons who will represent the requesting Party in such 
negotiations. 

(c) Within thirty (30) days after delivery of a request to negotiate, 
the requested party will communicate to the other, pursuant to Section 
9.2, the name and address of the person or persons who will represent 
the requested Party in such negotiations. 

(d) The representatives of the Parties will meet to carry on negoti- 
ations no later than thirty (30) days after delivery of the requested 
Party’s communication under Subsection (c). The negotiations will 
take place at a location mutually agreed upon by the representatives 
of the Parties, provided that, in the absence of mutual agreement, the 
negotiations will take place at the officer of Borrower’s Minister of 
Economy and Economic Cooperation in the Arab Republic of Egypt. 


Section 4.6. Termination of Full Payment. Upon payment in full 
of the Principal and any accrued interest, this Agreement and all 
obligations of the Borrowe: and A.I.D. under it will cease. 
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ARTICLE 5: Conditions Precedent to Disbursement. 


Section 5.1. First Disbursement. Prior to the first disbursement 


under the Loan, or to the issuance by A.I.D. of documentation 
pursuant to which disbursement will be made, the Borrower will, 
except as the Parties may otherwise agree in writing, furnish to A.D. 
in form and substance satisfactory to A.I.D.: 


(1) An opinion of the Egyptian Minister of Justice, or other legal 
counsel satisfactory to A.I.D., that the Loan Agreement has been 
duly authorized by, and executed on behalf of the Arab Republic of 
Egypt, MOH, SCA, and GOSSD, and that it constitutes a valid and 
legally-binding obligation in accordance with its terms; 

(2) A statement of the names of the persons who will act as the 
representatives of the Borrower, MOH, SCA and GOSSD together 
with a specimen signature of each; 

(3) Evidence that the Loan funds will be administered by the 
MOH on behalf of the Borrower and made available to SCA, GOSSD 
and the Governorates of Port Said, Ismailia and Suez, until such time 
that reloan agreement(s) satisfactory to A.I.D. can be negotiated with 
the existing or successor organization(s) responsible for the Canal 
Cities’ Water/Wastewater facilities; 

(4) Executed contracts acceptable to A.I.D. with consulting 
engineering firms acceptable to A.I.D. for services relating to the 
Project; and 

(5) Such other documentation as A.I.D. may require. 


Section 5.2. Additional Conditions Precedent. Prior to any dis- 
bursement, or the issuance of any commitment documents under the 
Project Agreement to finance any costs other than of consulting 
engineering services, GOE shall, except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, furnish in form and substance satisfactory to A.I.D.: 


(1) A financial and physical plan for each of the project elements; 

(2) A detailed implementation plan, CPM/PERT form, for the 
rehabilitation and expansion of the water treatment plants, water 
distribution systems, sewage collection systems, and sewage treatment 
plants of Port Said, Ismailia, and Suez; and 

(3) Such other documentation as A.I.D. may require. 


Section 5.3. Notification. When A.I.D. has determined that the 
conditions precedent specified in Sections 5.1 and 5.2 have been met, 
it will promptly notify the Borrower. 

Section 5.4. Terminal Dates for Conditions Precedent. If all of the 
conditions specified in Section 5.1 have not been met within ninety 
(90) days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. 
may agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this 
Agreement by written notice to Borrower. 
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ARTICLE 6: Special Covenants. 


Section 6.1. Project Evaluation. The Parties agree to establish an 
evaluation program as part of the Project. Except as the Parties may 
otherwise agree in writing, the program will include, during the im- 
plemenation of the Project and at one or more points thereafter: (a) 
evaluation of progress toward attainment of the objectives of the Proj- 
ect; (b) identification and evaluation of problem areas or constraints 
which may inhibit such attainment; (c) assessment of how such infor- 
Mation may be used to help overcome such problems; and (d) evalua- 
tion, to the degree feasible, of the overall development impact of the 
Project. 

Section 6.2. Execution of the Project. The Borrower, MOH, 
GOSSD and SCA shall: 


(1) Cause the project to be carried out with due diligence and 
efficiency, and in conformity with sound engineering, construction, 
financial and administrative practices. 

(2) Cause the project to be carried out in conformance with all 
plans, specifications, contracts, and other arrangements, and with all 
modifications therein approved by A.I.D. pursuant to this Agreement. 

(3) Submit for A.I.D. approval prior to implementation, issuance, 
or execution, all plans, specifications, construction schedules, bid 
documents concerning solicitation of proposals relating to eligible 
items, contracts, and all modifications in these documents. 

Secrion 6.3. Funds and Other Resources to be Provided. The 
Borrower, MOH, GOSSD and SCA shall make available on a timely 
basis any Egyptian currency and any foreign currency in addition to 
the Loan, for the punctual and effective carrying out of construction, 
maintenance, repair and operation of the project. 

Section 6.4. Operation and Maintenance. The Borrower, MOH, 
GOSSD and SCA shall operate, maintain and repair the project in 
conformity with sound engineering, financial and administrative 
practices and in such manner as to ensure the continuing and successful 
achievement of the purposes of the project. 

Secrion 6.5. Management. The Borrower, MOH, GOSSD and 
SCA shall provide qualified and experienced management for the 
project and to train such staff as may be appropriate for the main- 
tenance and operation of the project. 

Sscrion 6.6. Continuing Consultation. The Borrower, MOH, 
GOSSD and SCA shall cooperate fully with A.I.D. to assure that the 
purpose of the Loan will be accomplished. To this end, the Borrower, 
MOH, SCA, GOSSD and A.LD. shall, from time to time, at the 
request of any Party, exchange views through their representatives 
with regard to the progress of the project, the performance of the 
Borrower, MOH, SCA and GOSSD of its obligations under the Loan 
Agreement, the performance of consultants, contractors, suppliers 
engaged on the project, and other matters relating to the project. 
‘The Borrower, MOH, SCA and GOSSD shall specifically review and 
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discuss with A.I.D. the relevant recommendations of the manage- 
ment and tariff consultant and shall implement the recommendations 
agreed as a result of such discussions. 

Ssction 6.7. Financing. In form and substance satisfactory to A.I.D. 
the Borrower, MOH, SCA and GOSSD shall: 


(a) Assure adequate long-term financing for SCA’s and GOSSD’s 
expansion program which has been authorized and modifications and 
adaptions to such program. No later than April 30, 1980, the financing 
so provided will be divided between equity contributions and loans in 
such a manner that after including the A.I.D. loan, the debt to equity 
ratio will be no greater than 1.5:1. Also, no later than April 30, 1978, 
SCA tariffs shall be set at a level high enough to produce a reasonable 
rate of return on average net fixed assets in operation, appropriately 
valued and revalued from time to time; and 

(b) Execute at the earliest practicable time after the completion of 
the Management and Tariff Study a reloan agreement or agreements 
with the organization(s) who will be recipients of the reloan from the 
GOE containing the terms of payment including interest and repay- 
ment of interest acceptable to A.I.D. 

Ssction 6.8. SCA Successor. In the event that either GOSSD, 
SCA or the Governorates of Port Said, Ismailia and Suez are succeeded 
by other entities having responsibilities for the Canal Cities’ water/ 
wastewater systems, either before or after the Project is completed, 
the then value of the A.I.D. Loan shall be re-lent and the facilities 
attributable to the Loan shall be made available to the successor 
organization(s) on terms and conditions acceptable to A.I.D, 

Sscrion 6.9. Raw Water Supply. The Borrower, MOH, GOSSD and 
SCA shall provide all physical and operational improvements, satis- 
factory to A.I.D., needed to assure that an adequate quantity and 
quality of raw water supply from the Ismailia-Port Said Sweetwater 
Canal system operated by the Ministry of Irrigation will be available 
for the purposes of this Project. 


ARTICLE 7: Procurement Source. 


Section 7.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements pursuant to 
Section 8.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and 
services required for the Project having their source, origin, and na- 
tionality in the U.S. (Code 000 of the AID Geographic Code Book as 
in effect at the time orders are placed or contracts entered into for such 
goods or services) (‘‘Foreign Exchange Costs’’), except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing, and except as provided in the Project Loan 
Standard Provisions Annex, Section C.1(b) with respect to marine 
insurance. 

ARTICLE 8: Disbursements. 
Srction 8.1. Disbursements for Foreign Exchange Costs. 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Borrower may 
obtain disbursements of funds under the Loan for the Foreign Ex- 
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change Costs of goods or services required for the Project in accordance 
with the terms of this Agreement, by such of the following methods as 
may be mutually agreed upon: 


(1) By submitting to A,I.D,, with necessary supporting documen- 
tation as prescribed in Project Implementation Letters, (a) requests 
for reimbursement for such goods or services, or (b) requests for 
A.I.D. to procure commodities or services in Borrower’s behalf for the 
Project, or 

(2) By requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for 
specified amounts (a) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., 
committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made 
by them to contractors or suppliers, under Letter of Credit or other- 
wise, for such goods or services, or (b) directly to one or more con- 
tractors or suppliers, committing A.I.D. to pay such contractors or 
suppliers for such goods or services. 


(b) Banking charges incurred by Borrower in connection with 
Letters of Commitment and Letters of Credit will be financed under 
the Loan unless the Borrower instructs A.I.D. to the contrary. Such 
other charges as the Parties may agree to may also be financed under 
the Loan. 

Section 8.2. Other Forms of Disbursement. Disbursements of the 
Loan may also be made through such other means as the Parties may 
agree to in writing. 

Section 8.3. Date of Disbursement. Disbursements by A.I.D. will 
be deemed to occur on the date on which A.J.D. makes a disburse- 
ment to the Borrower or its designee, or to a bank, contractor or sup- 
plier pursuant to a Letter of Commitment, contractor, or purchase 
order, 


ARTICLE 9: Miscellaneous. 

Section 9.1, Communications. Any notice, request, document, or 
other communication submitted by either Party to the other under 
this Agreement will be in writing or by telegram or cable, and will be 
deemed duly given or sent when delivered to such Party at the follow- 
ing address: ‘ 


To tHE Borrowrer: Ministry of Economy and Economic Co- 
operation 

8, Adly Street 
Cairo, Egypt 
Ministry of Housing 
1 Ismail Abaza Street 
Cairo, Egypt 

To A.LD.: A.LD. 
U.S. Embassy 
Cairo, Egypt 

All such communications will be in English, unless the Parties other- 
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wise agree in writing. Other addresses may be substituted for the 
above upon the giving of notice. 

Section 9.2. Representatives. For all purposes relevant to this 
Agreement, the Borrower will be represented by the individuals hold- 
ing or acting in the offices of the Minister of Economy and Economic 
Cooperation, Minister of Housing, Chairman of GOSSD, and Chair- 
man, Suez Canal Authority, and Deputy Chairman of the General 
Authority for Arab and Foreign Investment and Free Zones, and 
A.L.D. will be represented by the individual holding or acting in the 
office of the Director, U.S.A.I.D., each of whom, by written notice, 
may designate additional representatives for all purposes other than 
exercising the power under Section 2.1 to revise elements of the ampli- 
fied description in Annex 1. The names of the representatives of the 
Borrower, with specimen signatures, will be provided to A.I.D., which 
may accept as duly authorized any instrument signed by such repre- 
sentatives in implementation of this Agreement, until receipt of written 
notice of revocation of their authority. 

Szcrion 9.3. Standard Provisions Annex. A ‘Project Loan Stand- 
ard Provisions Annex” (Annex 2) ['] is attached and forms part of this 
Agreement. 

In WITNESS WHEREOF, the Parties, each acting through its duly 
authorized representatives, have caused this Agreement to be signed 
in their names and delivered as of the day and year first above written. 


ARAB REPUBLIC OF EGYPT UNITED STATES OF AMERICA 

By: Maxmovup Satan Er- By: Hermann Fr. Exits 
Din Hamep 

Name: Dr. Mahmoud Salah Name: Hermann Fr. Eilts 
El-Din Hamed 


Title: Minister of Finance and Title: American Ambassador 
Acting Minister of 
Economy and Eco- 
nomic Cooperation 


GOSSD MINISTRY OF HOUSING 

By: A. M. Asumawy By: A. TauaaT 

Name: Eng. A. M. Ashmawy Name: Eng. Ahmed Talaat 
Tewfik 

Title: Chairman Title: Minister 


SUEZ CANAL AUTHORITY 
By: M. A. Masxxour 


Name: Mashhour Ahmet 
Mashhour 
Title: Chairman 


+ See footnote 1, p. 6340. 
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ANNEX 1 
Project Description 


The Project provides improvements to the public water and sew- 
erage systems serving Port Said, Ismailia and Suez, which are now 
only partially operative. The improvements will include the repair 
and rehabilitation of the systems which were damaged and which 
deteriorated because of non-use during the way years of 1967-1973. 
The improvements also will correct the most serious design and 
construction deficiencies of the pre-war systems, and will provide 
modest extensions to serve the more rapidly developing areas of the 
canal cities. 

At the Port Said Water Treatment Plant, improvements will 
include back-wash pumps, flow meters, chlorinators, finished water 
pumps, and minor equipment and repair items. The Port Said Water 
Distribution System will be strengthened by a major pipeline serving 
the northwestern portion of the city, and inoperative valves, fire 
hydrants, and water meters will be replaced. 

The Port Said sewer system will be restored to reliable operation 
by cleaning, inspecting, and repairing clogged and broken sewers, 
and replacing several sewage pump stations which are undersized 
or inadequately equipped. A proposed new gravity sewer will eliminate 
seven of the existing pump stations. 

Port Said’s existing sewage treatment plant will be restored to 
operation by revising the flow pattern by means of piping changes, 
together with construction of a sludge lagoon and various minor 

improvements. 

At Ismailia’s water treatment plant, improvements will include 
equipment for applying coagulating chemicals and chlorine, finished 
water pumps, flow meters, and minor repairs and replacements. 
The Ismailia water distribution system will be strengthened by new 
water mains, a booster pumping station, a storage reservoir, and 
miscellaneous items. 

Ismailia’s sewer system will be cleaned, inspected and repaired. 
New sewers will be provided for certain populated areas which are 
presently unsewered. Five inadequate sewage pump stations will be 
replaced. 

At Ismailia’s sewage treatment plant, the project will restore the 
existing war-damaged trickling filter equipment and provide new 
pumps, laboratory, chlorination, sludge handling, and miscellaneous 
facilities. 

At the Suez water treatment plant, the Project will provide flow 
meters, chlorinators, pumps, and related piping and electrical work. 
The Suez water system improvements will include replacement of a 
number of undersized distribution pipes, new pipelines to presently 
unserved areas, and a major transmission line extending from the 
water treatment plant to a large portland cement plant (an AID- 
supported project) now under construction about 42 kilometers 
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southwest of Suez. This transmission main will provide water to several 
developing areas along Suez Bay and the Gulf of Suez, as well as the 
cement plant. 

The Suez sewerage system will be cleaned, inspected, and repaired. 
Sewers will be provided in several populated unsewered areas. Three 
existing sewage pump stations and their force mains will be rehabili- 
tated and enlarged, and one new pump station constructed. 

Suez’s existing sewage treatment plant will be enlarged by additing 
two new clarifiers. Also, fow meters, control structures, laboratory 
equipment, an access road, and electrical service will be provided. 

Exhibit A shows the foreign exchange and local currency costs 
associated with the various groups of project improvements. In 
general, the FY 1978 items are most of the water treatment plant 
improvements, the Suez southwest water transmission pipeline to the 
cement plant, and the sewers and sewage pump stations. 

The multiple activities to be carried out under the Project will 
require project financing of architects and engineering services con- 
tracts, to include construction supervision services and extensive 
procurement of materials and equipment. 


Exhibit A 
FY 1978 Program 
(000) 
LE $US 
Port Said 
Water Treatment 970 3, 035 
Sewerage Collection 4, 203 6, 512 
Sub-Total 5, 178 9, 547 
Ismatha 
Water Treatment 2, 565 7,421 
Sewerage Collection 14, 172 17, 235 
Sub-Total 16, 787 24, 656 
Suez 
Water Treatment 945 2,118 
Water Distribution 4, 870 14, 796 
Sewerage Collection 11, 389 8, 804 
Sub-Total 17, 204 25, 718 
TOTAL 39, 114 59, 921 
Rounded To: 40, 000 60, 000 
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Weather Modification: High Plains Cooperative 
Experiment 


Memorandum of understanding signed at Ottawa and 
Washington June 11 and 20, 1979; 
Entered into force June 20, 1979. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN 


THE BUREAU OF RECLAMATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA 





THE ATMOSPHERIC ENVIRONMENT SERVICE AND 





“THE NATIONAL RESEARCH COUNCIL OF CANADA 





ON COOPERATION IN THE 1979 HIGH PLAINS COOPERATIVE EXPERIMENT 





The Bureau of Reclamation (BOR) of the United States 


Department of the Interior, the Atmospheric Environment Service (AES) 


and the National Research Council (NRC) of Canada affirm their mutual 
desire to cooperate in the field of weather modification research 


consistent with the spirit and applicable provisions of the Agreement 


Between the United States of America and Canada Relating to the Exchange 


[30 UST 


1 
of Information on Weather Modification Activities, signed March 26, 19751 ] 


Accordingly, AES, NRC and BOR agree that such cooperation 


will continue with Canadian participation in the 1979 High Plains 


cooperative Experiment (HIPLEX) conducted by BOR. 


1. The objective of this cooperative research is to 
study methods of increasing rainfall on the High Plains. The 
experiment and measurements will take place in the vicinity of 
Miles City, Montana. 

2. In conducting the 1979 HIPLEX, BOR will use its 
best efforts to carry out the following responsibilities: 

(a) Involve AES and NRC in the research planning and 


data analysis for the 1979 HIPLEX. 


* TITAS 8056; 26 UST 540. 
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(b) Provide Cansdian scientists with Montana HIPLEX 
data stored in the project data bank on a request 
basis. 

(c) Act as a liaison between Canadian scientists and 
the BOR contractors. 

(ad) Provide office and, subject to availability, 
aircraft hangar facilities for Canadian personnel 


stationed in Miles City during the field programme. 


3. In participating in the 1979 HIPLEX, AES and NRC 

will use their best efforts to carry out the following responsibilities: 

(a) Provide an NAE Twin Otter (CF-POK-X) equipped to 
make microphysical and dynamical measurements for 
cloud physics/weather modification research. The 
aircraft would be stationed in Miles City, Montana, 
for four weeks in June/July 1979. 

(b) Provide a ground based minicomputer system in Miles 
City, Montana, for the field period. This system 
would enable preliminary analysis and equipment 
checks to be performed. 

(c) Provide approximately five professional (scientific) 
and six technical personnel to direct the Canadian 
research component, operate equipment, and analyze 
data while the Twin Otter is stationed in Miles 
City. 


(d) Provide a preliminary report summarizing the Twin 
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Otter data within three months of the completion 
of the field project and a detailed scientific 
analysis report within 18 months. 

(e) Organize and host a workshop during the 1979/80 
winter to discuss and analyze results of the 
programe. 

(£) Provide data inventory information on data collected 
by the Canadian aircraft to the Bureau of Reclamation 
within 30 days following the end of the field season; 
provide, where possible, a copy of the final archived 
data, on 9-track magnetic tape in coded format with 
full documentation to the Bureau within 60 days 


following the end of the field season. 


4. AES/NRC and BOR will use their best efforts to arrange 
free customs clearance for equipment required in this project, subject 


to the laws and regulations in force in their respective countries. 


5. AES/NRC and BOR will cover the cost of their respective 
responsibilities including salaries, transportation of equipment and 
personnel travel. It is not envisaged that funds will be exchanged 


between the United States and Canadian sides. 


6. Results of experimentation in this project will be 
made available in general through publication in appropriate journals 


or other established chatnels. 
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7. Each agency may release public information regarding 
its own portion of the project. With regard to portions of the 
project involving the other agencies, public information may be released 
only after suitable coordination amongst the agencies. Where possible, 
such releases will be exchanged prior to publication. It is understood 
that AES, NRC and BOR will each have the right to use, disclose or 


duplicate such releases for their own purposes. 


8. It is understood that the ability of AES, NRC and 
BOR to carry out their responsibilities pursuant to this Memorandum 


is subject to the availability of appropriated funds. 


9, The United States and Canadian sides will each 


designate an official who will coordinate participation in the 


1979 HIPLEX. 

10. This Memorandum will enter into force upon signature. 
Signed at Wash.,DC on June 20, Signed at Ottawa on Jime 11, 
1979, in two copies for the Bureau 1979, in two copies for the 
of Reclamation of the United States Atmospheric Environment Service 


and the National Research 


ouncil of Canada. 
Signature(/ : 


Title Commissioner of Reclamation Name A.E, Collin 


Department of the Interior. 







Name R. Keith Higginson 


Date June 20, 1979 Title Assistant Deputy Minister 
Date June 11, 1979 


For the Nationil Research Council 


Signature _ VN Ah wn AE ne. 





‘P. R. Thurston. 
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HUNGARIAN PEOPLE’S REPUBLIC 


Double Taxation: Taxes on Income 


Convention, with exchange of notes, signed at Washington 
February 12, 1979; 

Ratification advised by the Senate of the United States of 
America July 9, 1979; 

Ratified by the President of the United States of America 
August 7, 19793; 

Ratifications exchanged at Budapest September 18, 1979; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
November 28, 1979: 

Entered into force September 18, 1979. 


By roe Presipent or tHe Untirep States or AMERICA 
A PROCLAMATION 


CoNSIDERING THAT: 

The Convention between the Government of the United States of 
America and the Government of the Hungarian People’s Republic for 
the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal 
Evasion with Respect to Taxes on Income was signed at Washington 
on February 12, 1979, together with a related exchange of notes, the 
texts of which are hereto annexed; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
July 9, 1979, two-thirds of the Senators present concurring therein, 
gave its advice and consent to ratification of the Convention and 
related exchange of notes; 

The Convention and related exchange of notes were ratified by the 
President of the United States of America on August 7, 1979, in 
pursuance of the advice and consent of the Senate, and was approved 
on. the part of the Hungarian People’s Republic; 

The parties notified one another at Budapest on September 18, 
1979, that their respective constitutional requirements had been met, 
and accordingly the Convention, with related exchange of notes, 
entered into force on September 18, 1979, effective as specified in 
Article 25; 

Now, THEREFORE, I, Jimmy Carter, President of the United States 
of America, proclaim and make public the Convention with related 
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exchange of notes, to the end that they be observed and fulfilled with 
good faith on and after September 18, 1979, by the United States of 
America and-by the citizens of the United States of America and all 
other persons subject to the jurisdiction thereof. 
IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 
Dons at the city of Washington this twenty-eighth day of November 
in the year of our Lord one thousand nine hundred seventy- 
{sEAL] nine and of the Independence of the United States of 
America the two hundred fourth. 


Jimmy CARTER 
By the President: 


Crrus VANCE 
Secretary of State 
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CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT 

OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC FOR THE 
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION 
OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME 


The Government of the United States of America and the Government of 
the Hungarian People's Republic, desiring to further expand and 
facilitate mutual economic relations, have resolved to conciude a 
convention for the avoidance of double taxation and the prevention of 


fiscal evasion with respect to taxes on income, and have agreed as 


follows: 
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Article 1 
PERSONAL SCOPE 


1. This Convention shall apply to persons who are residents of one or 
both of the Contracting States, except as otherwise provided in this 
Convention. 
2. Notwithstanding any provision of this Convention except paragraph 
3 of this Article, a Contracting State may tax its residents (as 
determined under Article 4 (Fiscal Domicile)) and citizens (including, 
in the case of the United States, former citizens) as if this 
Convention had not come into effect. 
3. The provisions of paragraph 2 shall not affect: 
a) the benefits conferred by a Contracting State under 
paragraph 2 of Article 15 (Pensions), Articles 20 (Relief 
from Double Taxation), 21 (Non~discrimination), and 22 
(Mutual Agreement Procedure); and 
b) the benefits conferred by a Contracting State under Articles 
16 (Government Service), 17 (Teachers), 18 (Students and 
Trainees) and 24 (Effect of Convention on Diplomatic and 
Consular Officials, Domestic Laws, and Other Treaties), upon 
individuals who are neither citizens of, nor have immigrant 


status in, that State. 
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Article 2 


TAXES COVERED 


1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf 
of each Contracting State. 
2. The existing taxes to which this Convention shall apply are: 

a) In the case of the United States, the Federal income taxes 
imposed by the Internal Revenue Code [7] ana the excise taxes 
imposed on insurance premiums paid to foreign insurers and 
with respect to private foundations, but excluding the 
accumulated earnings tax and the personal holding company 
tax. 

b) In the case of the Hungarian People's Republic: 

i) The general income tax, 
ii) The income tax on intellectual activities, 
4ii) The profit tax, 
iv) The profit tax on economic associations with foreign 
participation, 
v) The enterprises special tax, 
vi) The levy on dividends and profit distributions of 
commercial companies, 
vil) The profit tax on state-owned enterprises, and 
viil) The contribution to communal development, but only to 
the extent imposed in respect of income taxes covered by 
this Convention. 
3. The Convention shall apply also to any identical or substantially 
similar taxes which are imposed by a Contracting State after the date 


of signature of this Convention in addition to, or in place of, the 





‘68A Stat. 3; 26 U.S.C. §§ 1-8023. 


TIAS 9560 


6361 


6362 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





existing taxes. The competent authorities of the Contracting States’ 
shall notify each other of any changes which have been made in their 
respective taxation laws and shall notify each other of any official 
published material concerning the application of this Convention, 
including explanations, regulations, rulings, or judicial decisions. 
4. For the purpose of Article 21 (Non-discrimination), this 
Convention shall also apply to taxes of every kind and description 
imposed by a Contracting State or a political subdivision or local 
authority thereof. For the purpose of Article 23 (Exchange of 
Information), this Convention shall also apply to taxes of every kind 


imposed by a Contracting State. 


Article 3 


GENERAL DEFINITIONS 


1. In this Convention, unless the context otherwise requires: 

a) The term "person" includes an individual, a partnership, a 
company or juridical person, an estate, a trust, and any 
other body of persons; 

b) The term “company” means any body corporate or any entity 
which is treated as a body corporate for tax purposes; 

¢c) The terms "enterprise of a Contracting State" and 
“enterprise of the other Contracting State” mean 
respectively an enterprise carried on by a resident of a 
Contracting State and an enterprise carried on by a resident 


of the other Contracting State; 
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dq) The term "nationals" means: 

i) All individuals possessing the citizenship of a 
Contracting State, and 

ii) All legal persons, partnerships and associations 
deriving their status as such from the law in force in a 
Contracting State; 

e) The term “international traffic" means any transport by a 
ship or aircraft, except where such transport is solely 
between places in the other Contracting State; 

£) The term “competent authority" means: 

i) In the case of the United States, the Secretary of the 
Treasury or his delegate, and 

ii) In the case of the Hungarian People's Republic, the 
Minister of Finance or his delegate; 

g) i) The term "United States" means the United States of 
America, and 
ii) When used in a geographical sense, the term "United 
States" does not include Puerto Rico, the Virgin Islands, 
Guam, or any other United States possession or territory; 
and 

h) The term "Hungarian People's Republic", when used in a 
geographical sense, means the territory of the Hungarian 
People's Republic. 

2. As regards the application of this Convention by a Contracting 
State any term not otherwise defined shall, unless the context 
otherwise requires and subject to the provisions of Article 22 (Mutual 
Agreement Procedure), have the meaning which it has under the laws of 
that Contracting State relating to the taxes which are the subject of 


this Convention. 
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Article 4 
FISCAL DOMICILE 


1. For purposes of this Convention, the term "resident of a 
Contracting State" means any person who, under the law of that State, 
is liable to taxation therein by reason of his domicile, residence, 
citizenship, place of management, place of incorporation, or any other 
criterion of a similar nature; provided, however, that: 

a) this term does not include any person who is liable to tax 
in that Contracting State in respect only of income from 
sources therein or capital situated in that State; and 

b) in the case of income derived or paid by a partnership, 
estate, or trust, this term applies only to the extent that 
the income derived by such partnership, estate, or trust is 
subject to tax as the income of a resident of the 
Contracting State, either in its hands or in the hands of 
its partners or beneficiaries. 

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is 
a resident of both Contracting States, then the individual's tax status 
shall be détermined as follows: 

a) The individual shall be deemed to bé a resident of the 
Contracting State in which the individual has a permanent 
home available to him. If the individual has & permanent 
home available to him in both Contracting States or in 
neither Contracting State, the individual shall be deemed to 
be a resident of the Contracting State in which the 


individual's center of vital interests is located; 
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b) If the Contracting State in which the individual's center of 
vital interests is located cannot be determined, the 
individual shall be deemed to be a resident of that 
Contracting State in which the individual has an habitual 
abode; 

c) If the individual has an habitual abode in both Contracting 
States or in neither of them, the individual shall be deemed 
to be a resident of the Contracting State of which the 
individual is a national; and 

@) If the individual is a national of both Contracting States 
or Of neither of them, the competent authorities of the 
Contracting States shall settle the question by mutual 
agreement. 

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a company is a 
resident of both Contracting States, then if it is created or organized 
under the laws of a Contracting State or a political subdivision 
thereof, it shall be treated as a resident of that State. 

4, Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other 
than an individual or a company is a resident of both Contracting 
States, the competent authorities of the Contracting States shall by 
mutual agreement endeavor to settle the question and to determine the 
mode of application of the Convention to such person. 

5. For purposes of this Convention, an individual who is a national 
of a Contracting State shall also be deemed to be a resident of that 
State if (a) the individual is an employee of that State or an 
instrumentality thereof in the other Contracting State or in a third 
State; (b) the individual is engaged in the performance of governmental 


functions for the first-mentioned State; and (c) the individual is 
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subjected in the first-mentioned State to the same obligations in 
respect of taxes on income as are reSidents of the first-mentioned 
State. The spouse and minor children residing with the employee and 
subject to the requirements of (c) above shall also be deemed to be 


residents of the first~mentioned State. 


Article 5 


PERMANENT ESTABLISHMENT 


1. For the purposes of this Convention, the term "permanent 
establishment" means a fixed place of business or production through 
which the activities of an enterprise are wholly or partly carried on. 


2. The term "permanent establishment" shall include especially: 


a) a place of management; 
b) a branch; 
c) an office; 


qd) a factory; 
e) a workshop; and 
£) a mine, an oil or gas well, a quarry, or any other place of 
extraction of natural resources. 
3. A building site or construction or installation project, or an 
installation or drilling rig or ship used for the exploration or 
development of natural resources, shall constitute a permanent 
establishment only if it lasts more than 24 months. 
4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term 
“permanent establishment" shall be deemed not to include: 
a) the use of facilities solely for the purpose of storage, 
display or delivery of goods or merchandise belonging to the 


enterprise; 
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the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging 
to the enterprise solely for the purpose of storage, display 
or delivery? 

the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging 
to the enterprise solely for the purpose of processing by 
another enterprise; 

the maintenance of a fixed place of business solely for the 
purpose of purchasing goods or merchandise, or for 
collecting information, for the enterprise; 

the maintenance of a fixed place of business solely for the 
purpose of carrying on for the enterprise any other activity 
if it has a preparatory or auxiliary character; and 

the maintenance of a fixed place of business solely for any 
combination of the activities mentioned in subparagraphs a) 


to e) of this paragraph. 


5. Notwithstanding the provisions of paragraphs }] and 2, where a 


person - other than an agent of an independent status to whom paragraph 


6 applies ~ is acting on behalf of an enterprise and has, and 


habitually exercises in a Contracting State, an authority to conclude 


contracts in the name of such enterprise, that enterprise shall be 


deemed to have a permanent establishment in respect of any activities 


which that person undertakes for the enterprise, unless the activities 


of such person are limited to those mentioned in paragraph 4 which, if 


exercised at a fixed place of business, would not make this fixed place 


of business a permanent establishment under the provisions of that 


paragraph. 


6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent 


establishment in a Contracting State merely because it carries on 


TIAS 9560 


6367 


6868 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





business in that State through a broker, general commission agent or 
any Other agent of an independent status, provided that such persons 
are acting in the ordinary course of their business. 

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State 
controls or is controlled by a company which is a resident of the other 
Contracting State, or whith carries on business in that other State 
(whether through a permanent establishment or otherwise), shall not of 
itself constitute either company a permanent establishment of the 


other. 


Article 6 
INCOHE FROM IMMOVABLE PROPERTY (REAL PROPERTY) 


i. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable 
property (real property) situated in the other Contracting State may be 
taxed in that other State. 

2. The term “immovable property* shall have the meaning which it has 
under the law of the Contracting State in which the property in 
question is situated. The term shall in any case include property 
accessory to {mmovable property, livestock and equipment used in 
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law 
reBpecting landed property apply, usufruct of immovable property and 
rights to variable or fixed payments as consideration for the working 
of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural 
resources; ships, boats and aircraft shall not be regatded as immovable 
property. 

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from 
the direct use, letting, or use in any other form of immovable 


property. 
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4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the 
income from immovable property of an enterprise and to income from 
immovable property used for the performance of independent personal 


services. 


Article 7 


BUSINESS PROFITS 


1. The business profits of an enterprise of a Contracting State shall 
be taxable only in that State unless the enterprise carries on business 
in the other Contracting State through a permanent establishment 
situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, 
the business profits of the enterprise may be taxed in that other State 
but only so much of them as is attributable to that permanent 
establishment. 

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a 
Contracting State carries on business in the other Contracting State 
through a permanent establishment situated therein, there shall in each 
Contracting State be attributed to that permanent establishment the 
business profits which it might be expected to make if it were a 
distinct and independent enterprise engaged in the same or similar 
activities under the same or similar conditions. 

3. In the determination of the business profits of a permanent 
establishment, there shall be allowed as deductions those expenses 
which are incurred for the purposes of the permanent establishment, 
including a reasonable allocation of executive and general administra- 
tive expenses, research and development expenses, interest, and other 


expenses incurred for the purposes of the enterprise as a whole (or the 
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part thereof which includes the permanent establishment), whether 
incurred in the State in which the permanent establishment is situated 
or elsewhere. 
4. No business profits shall be attributed to a permanent 
establishment by reason of: 
a) the mere purchase by that permanent establishment of goods 
or merchandise for the enterprise, or 
b) the mere delivery to the permanent establishment of goods or 
merchandise for its use. 
5. Where business profits include items of income which are dealt 
with separately in other Articles of this Convention, then the 
provisions of those Articles shall not be affected by the provisions of 


this Article. 


Article 8 


SHIPPING AND AIR TRANSPORT 


Ls Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation 
in international traffic of ships or aircraft shall be taxable only in 
that State. 

2. For purposes of this Article, profits from the operation of ships 
or aircraft in international traffic include profits derived from the 
rental on a full or bareboat basis of ships or aircraft operated in 
international traffic if such rental profits are incidental to other 
profits described in paragraph l. 

3. Profits of an enterprise of a Contracting State from the use, 
maintenance or rental of containers (including trailers and related 


equipment for the transport of containers) used for the transport of 
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goods or merchandise in international traffic shall be taxable only in 
that State. 

4. ‘The provisions of this Article shall also apply where the 
enterprise has an agency in the other State for the transportation of 
goods or persons, but only to the extent of activities directly 
connected with the business of shipping and aircraft transportation, 


including auxiliary activities connected therewith. 


Article 9 


DIVIDENDS 


1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting 
State to a resident of the other Contracting State may be taxed in that 
other State. 

2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of 
which the company paying the dividends is a resident, and according to 
the law of that State, but if the beneficial owner of the dividends is 


a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not 


exceed: 

a) 5 percent of the gross amount of the dividends if the 
beneficial owner is a company which owns, directly or 
indirectly, at least 10 percent of the voting stock of the 
company paying the dividends; 

b) in all other cases, 15 percent of the gross amount of the 


dividends. 
This paragraph shall not affect the taxation of the company in 
respect of the profits out of which the dividends are paid. 


3. The term "dividends" as used in this Article means income from 
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shares or other rights, not being debt-claims, participating in 
profits, as well as income from other corporate rights which is 
subjected to the same taxation treatment as income from shares by the 
taxation law of the State of which the company making the distribution 
is a resident. 
4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the 
recipient of the dividends, being a resident of a Contracting State, 
carries on business in the other Contracting State, of, which the 
company paying the dividends is a resident, through a permanent 
establishment situated therein, or performs in that other State 
independent personal services from a fixed base situated therein, and 
the holding in respect of which the dividends are paid is effectively 
connected with such permanent establishment or fixed base. In such a 
case, the provisions of Article 7 (Business Profits) or Article 13 
(Independent Personal Services), as the case may be, shall apply. 
Ss Where a company is a resident of a Contracting State, the other 
Contracting State may not impose any tax on the dividends paid by the 
company, except insofar as 
a) such dividends are paid to a resident of that other State, 
b) the holding in respect of which the dividends are paid is 
effectively connected with a permanent é¢stablishment or a 
fixed base situated in that other State, or 
c) such dividends are paid out of profits attributable to a 
permanent establishment which such company had in that other 
State, provided that at least 50 percent of such company's 
gross income from all sources was attributable to a 
permanent establishment which such company had in that other 


State. 
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Where subparagraph c) applies and subparagraphs a) and b) do not apply, 
any such tax shall be subject to the limitations of paragraph 2. 


Article 10 
INTEREST 


1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of 
the other Contracting State shall be taxable only in that other State. 
2. The term “interest™ as used in this Convention means income from 
debt-claims of every kind, whether or not secured by mortgage, and 
whether or not carrying a right to participate in the debtor's profits, 
and in particular, income from government securities and income from 
bonds or debentures, including premiums or prizes attaching to bonds or 
debentures. 

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the person 
Geriving the interest, being a resident of a Contracting State, carries 
on business in the other Contracting State through a permanent 
establishment situated therein, or performs in that other State 
independent personal services from a fixed base situated therein, and 
the debt claim in respect of which the interest is paid is effectively 
connected with such permanent establishment or fixed base. In such a 
case, the provisions of Article 7 (Business Profits) or Article 13 


(Independent Personal Services), as the case may be, shall apply. 
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Article 11 
ROYALTIES 


1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of 
the other Contracting State shall be taxable only in that other State. 
2. The term "royalties" as used in this Article means payments of any 
kind received as a consideration for the use of, or the right to use, 
any copyright of literary, artistic or scientific work, including 
cinematographic films or films or tapes used for radio or television 
broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan, secret 
formula or process, or other like right or property, or for information 
concerning industrial, commercial or scientific experience. 

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the person 
deriving the royalties, being a resident of a Contracting State, 
carries on business in the other Contracting State in which the 
royalties arise through a permanent establishment situated therein, or 
performs in that other State independent personal services from a fixed 
base situated therein, and the right or property in respect of which 
the royalties are paid is effectively connected with such permanent 
establishment or fixed base. In such a case the provisions of Article 
7 (Business Profits) or Article 13 (Independent Personal Services), as 


the case may be, shall apply. 


Article 12 


CAPITAL GAINS 


1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the 


alienation of immovable property, as defined in paragraph 2 of Article 
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6 (Immovable Property), situated in the other Contracting State may be 
taxed in that other State. 

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the 
business property of a permanent establishment which an enterprise of a 
Contracting State has in the other Contracting State or of movable 
property pertaining to a fixed base available to a resident of a 
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of 
performing independent personal services, including such gains from the 
alienation of such a permanent establishment (alone or together with 
the whole enterprise) or of such a fixed base, may be taxed in the 
other State. However, gains derived by an enterprise of a Contracting 
State from the alienation of ships, aircraft or containers operated by 
such enterprise in international traffic shall be taxable only in that 
State. 

3. Gains from the alienation of any property other than those 
mentioned in paragraphs 1 and 2, shall be taxable only in the 


Contracting State of which the alienator is a resident. 


Article 13 
INDEPENDENT PERSONAL SERVICES 


1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting 
State from the performance of personal services in an independent 
capacity shall be taxable only in that State unless such services are 
performed in the other Contracting State and 
a) the individual is present in that other State for a period 
or periods aggregating more than 183 days in the taxable 


year concerned, or 


-_ 
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b) the individual has a fixed base regularly available to him 
in that other State for the purpose of performing his 
activities, but only so much of the income as is 
attributable to that fixed base. 

2. The term "personal services" includes, especially, independent 
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as 
well as the independent activities of physicians, lawyers, engineers, 


architects, dentists, artistes, athletes and accountants. 


Article 14 


DEPENDENT PERSONAL SERVICES 


1. Subject to the provisions of Articles 15 (Pensions) and 16 
(Government Service), salaries, wages and other similar remuneration 
derived by a resident of a Contracting State in respect of an 
employment shall be taxable only in that State unless the employment is 
exercised in the other Contracting State. If the employment is so 
exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in 
that other State. 

2s Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration 
derived by a resident of a Contracting State in respect of an 
employment exercised in the other Contracting State shall be taxable 
only in the first~méntioned State if: 

a) the recipient is present in the other State for a period or 
periods not exceeding in the aggregate 183 days in the 
taxable year concerned, and 

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer 


who is not a resident of the other State, and 
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c) the remuneration is not borne by a permanent establishment 
or a £ixed base which the employer has in the other State. 
3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, 
remuneration in respect of an employment as a member of the regular 
complement of a ship or aircraft operated by an enterprise of a 
Contracting State in international traffic may be taxed only in that 
Contracting State. 


Article 15 
PENSIONS 


Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 16 (Government 
Services), 

1. pensions and other similar remuneration beneficially derived 
by a resident of a Contracting State in consideration of 
past employment shall be taxable only in that State, and 

2. social security payments and other public pensions paid by a 
Contracting State to an individual who is a resident of the 
other Contracting State or a citizen of the United States 


shall be taxable only in the first-mentioned Contracting 


State. 
Article 16 
GOVERNMENT SERVICE 
1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting 


State cr a political subdivision or a local authority 


thereof to any individual in respect of services rendered to 
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that State or subdivision or local authority thereof shail 
be taxable only in that State. 

b) However, such remuneration shall be taxable only in the 
other Contracting State if the services are rendered in that 
State and the recipient is a resident of that other 
Contracting State who: 

i) is a national of that State; or 
ii) did not become a resident of that State solely for the 
purpose of performing the services. 

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a 
Contracting State or a political subdivision or a local 
authority thereof to any individual in respect of services 
rendered to that State or subdivision or local authority 
thereof shall be taxable only in that State. 

b) However, such pension shall be taxable only in the other 
Contracting State if the recipient is a national of and a 
resident of that State, 

3. The provisions of Articles 13 (Independent Personal Services), 14 

(Dependent Personal Services), and 15 (Pensions), as the case may be, 

shall apply to remuneration and pensions in respect of services 

rendered in connection with any business carried on by a Contracting 


State or a political subdivision or a local authority thereof. 


Article 17 
TEACHERS 


1. Where a resident of one of the Contracting States is invited by 


the Government of the other Contracting State, a political subdivision 
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or a local authority thereof, or by a university or other recognized 
educational institution in that other Contracting State to come to that 
other Contracting State for a period not expected to exceed 2 years for 
the purpose of teaching or engaging in research, or both, at a 
university or other recognized educational institution, and such 
resident comes to that other Contracting State primarily for such 
purpose, his income from personal services for teaching or research at 
such university or educational institution shall be exempt from tax by 
that other Contracting State for a period not exceeding 2 years from 
the date of his arrival in that other Contracting State. 

Qe This Article shall not apply to income from research if such 
research is undertaken not in the public interest but primarily for the 


private benefit of a specific person or persons. 


Article 18 


STUDENTS AND TRAINEES 


1. Payments which a student, apprentice or business trainee who is, 
or was immediately before visiting a Contracting State, a resident of 
the other Contracting State and who is present in the first-mentioned 
Contracting State for the purpose of his full-time education or 
training receives for the purpose of his maintenance, education or 
training shall not be taxed in that State provided that such payments 
are made to him from sources outside that State. 

2. An individual to whom paragraph 1 applies may elect to be treated 
for tax purposes as a resident of the first-mentioned State. The 
election shal] apply to all periods during the taxable year of the 


election and subsequent taxable years during which the individual 
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qualifies under paragraph 1, and may not be revoked except with the 


consent of the competent authority of that State. 


= Article 19 


ALL OTHER INCOME 


Items of income of a resident of a Contracting State, wherever 
arising, not dealt with in the foregoing Articles of this Convention 


shall be taxable only in that State. 


Article 20 


RELIEF FROM DOUBLE TAXATION 


1. In the case of the United States, double taxation shall be avoided 
as follows: In accordance with the provisions and subject to the 
limitations of the law of the United States (as it may be amended from 
time to time without changing the general principle hereof), the United 
States shall allow to a resident or citizen of the United States as a 
credit against the United States tax on income the appropriate amount 
of tax paid to the Hungarian People's Republic; and, in the case of a 
United States company owning at least 10 percent of the voting stock of 
a company which is a resident of the Hungarian People's Republic from 
which it receives dividends in any taxable year, the United States 
shall allow as a credit against the United States tex on income the 
appropriate amount of income tax paid to the Hungarian People's 
Republic by that company with respect to the profits out of which such 
dividends are paid. Such appropriate amount shall be based upon the 


amount of income tax paid to the Hungarian People's Republic, but the 
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credit shall not exceed the limitations (for the purpose of limiting 


the credit to the United States tax on income from sources outside of 


the United States) provided by United States law for the taxable year. 


For purposes of applying the United States credit in relation to tax 


paid to the Hungarian People's Republic, the taxes referred to in 


paragraphs 2 b) and 3 of Article 2 (Taxes Covered) shall be considered 


to be income taxes. 


2% In the case of the Hungarian People's Republic, double taxation 


shall be avoided as follows: 


a) 


b) 


Where a resident of the Hungarian People's Republic: 

i) derives income which, in accordance with the provisions 
of this Convention other than paragraph 2 of Article 1 
(Personal Scope), may be taxed in the United States, or 

ii) derives income from sources within the United States 
which may be taxed only by reason of paragraph 2 of 
Article 1 (Personal Scope), 

the Hungarian People's Republic shall, subject to the 
provisions of subparagraphs b) and c), exempt such income 
from tax. 

Where a resident of the Hungarian People's Republic derives 

items of income which, in accordance with the provisions of 
Paragraph 2 of Article 9, may be taxed in the United States, 
the Hungarian People's Republic shall allow as a deduction 
from the tax on the income of that resident an amount equal 
to the tax paid in the United States. Such deduction shall 
not, however, exceed that part of the tax, as computed 
before the deduction is given, which is attributable to such 


items of income derived from the United States. 
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c) Where in accordance with any provision of the Convention 
income derived by a resident of the Hungarian People's 
Republic is exempt from tax in the Hungarian People's 
Republic, the Hungarian People's Republic may nevértheless, 
in calculating the amount of tax on the remaining income of 


such resident, take into account the exempted income. 


Article 21 


NON-DISCRIMINATION 


1. The nationals of a Contracting State, whether or not they are 
residents of one of the Contracting States, shall not be subjected in 
the other State to any taxation or any requirement connected therewith, 
which is more burdensome than the taxation and connected requirements 
to which nationals of that other State in the same circumstances are or 
may be subjected. For purposes of the preceding sentence, nationals 
who are subject to tax by a Contracting State on worldwide income are 
not in the same circumstances as nationals who are not so subject. 

2. The taxation on a pérmanent establishment which an enterprise of a 
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less 
favorably levied in that other State than the taxation levied on 
enterprises of that other State carrying on the same activities. This 
Article shall not be construed as obliging a Contracting State to grant 
to residents of the other Contracting State any personal allowances, 
reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status 
or family responsibilities which it grants to its own residents. 

Bs Interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise 


of a Contracting State to a resident of the other Contracting State 
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shall, for the purpose of determining the taxable profits of such 
enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been 
paid to a resident of the first-mentioned State, Similarly, any debts 
of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other 
Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable 
capital of such enterprise, be deductible under the same conditions as 
if they had been contracted to a resident of the first-mentioned State. 
4, Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly 
qr partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more 
residents of the other Contracting State, shall not be subjected in the 
first~-mentioned Contracting State to any taxation or any requirement 
connected therewith which is more burdensome than the taxation and 
connected requirements to which other similar enterprises of the 
first-mentiqned State are or may be subjected. 

5. In this Article the term "taxation" means taxes of every kind and 
description imposed by a Contracting State or a political subdivision 


or local authority thereof, 


Article 22 
MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE 


1. Where a resident or national of a Contracting State considers that 
the actions of one or both of the Contracting States result or will 
result for it in taxation not in accordance with this Convention, it 
May, notwithstanding the remedies provided by the national laws of 
those States, present its case to the competent authority of the 


Contracting State of which it is a resident or national. 
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2. The competent authority shall endeavor, if the objection appears 
to it to be justified and if it is not itself able to arrive at an 
appropriate solution, to resolve the case by mutual agreement with the 
competent authority of the other Contracting State with a view to the 
avoidance of taxation not in accordance with the Convention. Any 
agreement reached shall be implemented notwithstanding any time limits 
in the national laws of the Contracting States. 

36 The competent authorities of the Contracting States shall endeavor 
to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to 
the interpretation or application of the Convention. They may also 
consult together for the elimination of double taxation in cases not 
provided for in the Convention. 

4. The competent authorities of the Contracting States may 
communicate with each other directly for the purpose of reaching an 
agreement in the sense of the preceding paragraphs. 

5. The competent authorities of the Contracting States may prescribe 


regulations to carry out the purposes of this Convention. 


Article 23 
EXCHANGE OF INFORMATION 


1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange 
such information as is necessary for the carrying out of this 
Convention or of the domestic laws of the Contracting States concerning 
taxes covered by this Convention insofar as the taxation thereunder is 
not contrary to this Convention. The exchange of information is not 
restricted by Article 1 (Personal Scope). Any information received by 


a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as 
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information obtained under the domestic laws of that State and shall be 
aisclosed only to persons or authorities (including courts and 
administrative bodies) involved in the assessment or collection of, the 
enforcement or prosecution in respect of, or the determination of 
appeals in relation to, the taxes which are the subject of the 
Convention. Such persons or authorities shall use the information only 
for such purposes. These persons or authorities may disclose the 
information in public court proceedings or in judicial decisions. 

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as 
to impose on one of the Contracting States the obligation: 

a) to carry out administrative measures at variance with the 
laws and administrative practice of that or of the other 
Contracting State; 

b) to supply particulars which are not obtainable under the 
laws or in the normal course of the administration of that 
or of the other Contracting State; 

c) to supply information which would disclose any trade, 
business, industrial, commercial or professional secret or 
trade process, or information, the disclosure of which would 
be contrary to public policy (ordre public). 

3. If information is requested by a Contracting State in accordance 
with this Article, the other Contracting State shall obtain the 
information to which the request relates in the same manner and to the 
same extent as if the tax of the first-mentioned State were the tax of 
that other State and were being imposed by that other State. If 
specifically requested by the competent authority of a Contracting 
State, the competent authority of the other Contracting State shall 


provide information under this Article in the form of depositions of 
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witnesses ahd copies of unedited original documents (including books, 
documents, statements, records, accounts, or writings), to the same 

extent such depositions and documents can be obtained under the laws 
and administrative practices of such other State with respect to its 


own taxes. 


Article 24 
EFFECT OF CONVENTION ON DIPLOMATIC AND CONSULAR 
OFFICIALS, DOMESTIC LAWS, AND OTHER TREATIES 
is Nothing in this Convention shall affect the taxation privileges of 
diplomatic or consular officials under the general rules of 
international law or under the provisions of special agreements. 
2. This Convention shall not restrict in any manner any exclusion, 


exemption, deduction, credit, or other allowance now or hereafter 


accorded-~ 
a) by the laws of either Contracting State, or 
b) by any other agreement between the Contracting States. 


Article 25 
ENTRY INTO FORCE 


1. This Convention shall be subject to ratification or approval in 
accordance with the applicable procedures of the Governments of the 
Contracting States and it shall enter into force as soon as the parties 
have notified one another that their respective, constitutional - 
requirements have been met. 


2. The provisions of this Convention shall have effect: 
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a) 


b) 


In respect of tax withheld at the source, to amounts paid or 
credited on or after the first day of the second month next 
following the date on which this Convention enters into 
force, 

In respect of other taxes, to taxable periods beginning on 
or after the first day of January next following the date on 


which this Convention enters into force. 


Article 26 


TERMINATION 


This Convention shall remain in force until terminated by the 


Government of one of the Contracting States. The Government of either 


Contracting State may terminate the Convention at any time after 5 


years from the date on which this Convention enters into force provided 


that at least 6 months' prior notice of termination has been given 


through diplomatic channels. In such event, the Convention shall cease 


to have effect: 


1. 


In respect of tax withheld at the source, to amounts paid or 
credited on or after the first day of January next following 
the expiration of the 6 months' period; 

In respect of other taxes, to taxable periods beginning on 
or after the first day of January next following the 
expiration of the 6 months’ period. 
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DONE at Washington in duplicate, both in the English and Hungarian 
languages, the two texts having equal authenticity, this 12th day of 
February 1979. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA: 'HEs»HUNGARIAN PEOPLE{S REPUBLIC: 
UWS Hilal a a 
W. Michael Blumenthal ats Wee 
Secretary of the Treasury Minister of Finance 
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EGYEZMENY 


az Amerikai Egyesiilt Allamok Kormdnya és a 
Magyar Népkéztdarsasadg Kormdnya kézétt a kettés 
adéztatds elkeriilésére és az addéztatds 
kijatszdsdnak megakaddlyozdsdra a 
jovedelemadék teriiletén 


Az Amerikai Egyesiilt Allamok Kormdnya és a Magyar 
Népkéztarsasdg Kormdnya, 


attél az shajtdédl vezetve, hogy kélcsénés gazdasagi 
kapcsolataikat tovdbb bévitsék és megkénnyitsék, elhatd- 
roztak, hogy Egyezményt kétnek a kettéds addéztatds elkerti- 
lésére és az adéztatds kijdtszdsdnak megakaddlyozdsdra a 
jévedelemaddék teriiletén, és megdllapodtak a kévetkezékben: 
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1. cikk 


Személyi hatdly 


/1/ Az Egyezmény azokra a személyekre terjed ki, 
akik az egyik Szerzéd6 Allamban vagy mindkét Szer- 
z6d6 Allamban illetéséggel birnak, kivéve, ha az 
Egyezmény masképpen rendelkezik. 


/2/ Tekintet nélkiil az Egyezmény bdrmely rendelke- 
zésére, kivéve a jelen cikk /3/ bekezdését, az 
egyik Szerzéd6 Allam gy addztathatja az ebben az 
Allamban - a 4. cikkben /Lakéhely az ad6 szempont- 
jab61/ foglalt meghatdrozds szerint - illetéséggel 
bird személyeket és Allampolgdérait /ideértve, az 
Egyestiit Allamok esetében, a volt dllampolgdrokat 
is/, mintha az Egyezmény nem lépett volna hatdlyba. 


/3/ A /2/ bekezdés rendelkezései nem érintik: 


a/ az egyik Szerzéd6 Allam Altal a 15. cikk 
/2/ bekezdése /Nyugdij/, a 20. cikk /Men- 
tesités a kettés addédztatds ald6l/, a 21. cikk 
/Egyenlé elbdénds/ és a 22, cikk /Egyezteté 
eljd4ras/ alapjadn nyijtott eldénydket; és 


b/ az egyik Szerzéd6 Allam 4ltal a 16. cikk 
/KSzszolgdlat/, a 17. cikk /Tandrok/, a 18. 
cikk /Tanuldk és ipari, kereskedelmi tanulék/ 
és a 24, cikk /Az Egyezmény hatdlya a diplo- 
mdciai és konzuli tisztviselékre, a belsé 
jogszabdlyokra és az egyéb szerzéc4sekre/ 
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alapjan olyan természetes személyeknek nyiij- 
tott elényéket, akik nem dllampolgdrai ennek 
az Allamak, és ott bevdndorléknak sem miné- 
stilnek. 


2. cikk 
Az Egyezmény ald esdé addk 
/i/ Az Egyezmény azokra az addkra terjed ki, amelye- 


ket a jévedelem utdn a Szerzédé Allamok bdrmelyike 
beszed, 


/2/ Azok a jelenleg 1létezé adék, amelyekre az Egyez 
mény kiterjed, a kévetkezék: 


a/ Az Egyesiilt Allamok esetében, a Belféldi Ai- 
lami Bevételek Térvénykényve /Internal Revenue 
Code/ altal eléirt szévetségi jévedelemadék és 
a ktilf6ldi biztositéknak kifizetett biztositasi 
dijak utdn és a magdnalapitvdnyokkal kapcsolat- 
pan kivetett kézvetett adék, de kivéve a fel- 
halmozott jévedelem adédjdt és a személyi 
"holding" tdrsasdg addjat. 


b/ A Magyar Népkéztarsasdg esetében: 


i/ az Altaldnos jévedelemad6, 
ii/ a szellemi tevékenységet folytatdék jévedelem- 
adéja, 
iii/ a nyereségad6, 
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iv/ a kiiLf6ldi részvétellel mikédé gazdasdgi 
tarsuldsok nyereségaddéja, 
v/ a vallalati kiilénad6, 
vi/ a kereskedelmi tdrsasdgok osztalék és nyere- 
ség kifizetései utdni illeték, 
vii/ az Allami vdllalatok nyereségaddja, és 
viii/ a kézségfejlesztési hozzdjdrulds, de csak 
az Egyezmény ald es6é jévedelemaddék tekinte- 
tében kivetett adé6 mértékéig. 


/3/ Az Egyezmény alkalmazand6é azokra az azonos vagy 1é- 
nyegében hasonl6 jellegii adédkra is, amelyeket az egyik 
Szerz6d6 Allam az Egyezmény aldfrdsa utdn a jelenleg 
létezé6 addk mellett vagy azok helyett bevezet. A Szer- 
z6d6 Allamok illetékes hatésdgai értesfteni fogjaék egy- 
mast az adéjogszabdlyaikban végrehajtott barmely valto- 
zasroél és értesiteni fogjadk egymast badrmely, az Egyez- 
mény alkalmazdsdra vonatkozéan kézzétett hivatalos 
anyagrél, ideértve a magyardzatokat, szabdlyozdsokat, 
déntéseket vagy birdsdgi hatdrozatokat. 


/4/ A 21. cikk /Egyenl6 elbdnds/ céljaira az Egyezmény 
alkalmazandé az egyik Szerzéd6 Allam vagy annak politi- 
kai egysége vagy helyi hatdésdga dltal kivetett minden 
fajtaju és elnevezésii adéra is. A 23. cikk /Tajékozta- 
tdscsere/ céljaira az Egyezmény alkalmazandé az egyik 
Szerz6d6 Allam dltal kivetett minden fajtdju addra is. 
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3. cikk 


Altaldnos meghatdrozdsok 


/1/ Az Egyezményben, ha a szévegésszefiiggés m4st nem 
kivdn: 


a/ a "személy" kifejezés magdban foglalja a ter- 
mészetes személyt, a személyi tdrsasdgot, a 
tarsasdgot vagy jogi személyt, a hagyatékot, 
a trésztét és minden mds személyi egyesiilést; 


b/ a "térsasdg" kifejezés jelenti a jogi szemé- 
lyeket vagy azokat a jogalanyokat, amelyeket 
az adéztatds szempontjabdl jogi személyeknek 
tekintenek; 


c/ "az egyik Szerzédé Allam vdllalkozdsa" és "a 
masik Szerzé6d6 Allam vallalkozdsa" kifejezés 
az egyik Szerzéd6 Allamban illetéséggel biré 
személy, illetéleg a mdsik Szerzéd6 Allamban 
illetéséggel bird személy dital folytatott 
vallalkozdst jelent; 


ad/ az "A4llampolgar" kifejezés jelenti: 


i/ mindazokat a természetes személyeket, akik 
az egyik Szerzéd6 Allam Allampolgdrsdgaval 
rendelkeznek, és 


ii/ mindazokat a jogi személyeket, személyi 
tdérsasdgokat és tdrsuldsokat, amelyeknek 
ez a jogi helyzete az egyik Szerzdédé6 Avian 
jogszabélyaibél szdrmazik; 
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e/ a "nemzetkézi forgalom" kifejezés jelent min- 
den olyan szAllitdast, amelyet hajdé vagy légi- 
jarmti bonyolit le, kivéve, ha az ilyen szdl- 
litaés csak a m4sik Szerzéd6 Allamban levé 
helyek kézdtt bonyolddik le; 


f/ az "illetékes hatésdg" kifejezés 
i/ az Egyestiit Allamok esetében a pénztigymi- 
nisztert vagy képviseléjét, és 
ii/ a Magyar Népkiéztdrsasdg esetében a pénz- 
lgyminisztert vagy képviseléjét 


jelenti; 


g/ i/ az "Egyesiilt Allamok" kifejezés jelenti 
az Amerikai Egyesiilt Allamokat, és 


ii/ fdldrajzi értelemben az "Egyesiilt ALlamok" 
kifejezés nem foglalja magdban Puerto Ricdt, 
a Virgin-szigeteket, Guamot, vagy az Egye- 
stilt Allamok egyéb birtokait vagy teriilete- 
it; és 


h/ a "Magyar Népkéztarsasdg" kifejezés, foldrajzi 
értelemben jelenti a Magyar Népkéztdrsasdg te- 
riiletét. 


/2/ Az Egyezménynek az egyik Szerzéd6 Allam Altal 
térténé alkalmazdsdndl, ha a szévegésszefiiggés mast 

nem kivdn, és fenntartva a 22. cikk /Egyeztet6 eljdrds/ 
rendelkezéseit, bdrmely, masképpen meg nem hatdrozott 
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kitejezésnek olyan értelme -‘an, mint amilyent arra 
nézve ennek az Allamak az Egyezmény dltal érintett 
adékra vonatkozé jogszabdlyai megdllapitanak. 


4. cikk 


Lakoéhely az adéd szempontjabél 


/l\/ Az Egyezmény értelmében az"egyik Szerzéd6 Allam- 
ban illetéséggel bird személy" kifejezés olyan sze- 
mélyt jelent, aki, ennek az Allamak a jogszabdlyai 
szerint, ott lakéhelye, dlland6 tartdzkoddsi helye, 
Allampolgarsdga, iizletvezetésének helye, bejegyzésének 
helye vagy mds hasonlé ismérv alapjan addkételes, fel- 
téve azonban, hogy: 


a/ ez a kifejezés nem foglal magdban olyan sze- 
mélyt, aki ebben a Szerzéd6 Allamban csak az 
ott levé forrdsokbé1 szdrmazé jévedelem vagy 
az ebben az Allamban levé vagyon utdn adéké- 
teles; és 


b/ személyi tdrsasdég, hagyaték vagy trészt d4ltal 
élvezett vagy fizetett jévedelem esetében ez 
a kifejezés csak annyiban nyer alkalmazdst, 
amennyiben az ilyen személyi tdrsasdg, hagya- 
ték vagy trészt dltal élvezett jovedelem ugy 
adézik, mint az ebben a Szerzéd6 Allamban il- 
letéséggel bird személy akdr sajat kezénél, 
akdr tizlettdrsaindl vagy kedvezményezettjei- 
nél addkételes jovedelme. 
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/2/ Amennyiben egy természetes személy az /1/ bekez- 
dés rendelkezései értelmében mindkét Szerzéd6 Allam- 
ban illetéséggel bir, ugy a természetes személy ad6é- 
jogi helyzete a kivetkezéképpen hatdrozandé meg: 


a/ 


b/ 


c/ 


TIAS 9560 


a természetes személy abban a Szerzéd6 Allam- 
ban tekintend6 illetéséggel birdénak, amelyben 
Allandé lakéhellyel rendelkezik. Ha a termé- 
szetes személy mindkét Szerzéd6 Allamban ren- 
delkezik, vagy egyik Szerzéd6 Allamban sem 
rendelkezik dllandé lakdéhellyel, ugy a termé- 
szetes személy abban a Szerzéd6 Allamban te- 
kintend6 illetéséggel birénak, amelyben 1ét- 
érdekeinek kiézpontja van; 


amennyiben nem hatdrozhaté meg, hogy a termé- 
szetes személy létérdekeinek kézpontja melyik 
Szerzéd6 Allamban van, ugy a természetes sze- 
mély abban a Szerzéd6 Allamban tekintendé il- 
letéséggel birénak, amelyben szokdsos tartéz- 
koddsi helye van; 


amennyiben a természetes személynek mindkét 
Szerzéd6 Allamban van, vagy egyikben sincs 
szokasos tartézkoddsi helye, gy a természe~ 
tes személy abban a Szerzéd6 Allamban tekin~ 
tendé illetéséggel birdnak, amelynek 4llan- 
polgéra; és 
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d/ amennyiben a természetes személy mindkét 
Szerzéd6 Allamnak, vagy egyiknek sem Allam- 
polgdra, tigy a Szerzéd6 Allamok illetékes 
hatésdgai egymassal egyetértésben rendezik 
a kérdést,. 


/3/ Amennyiben az /1/ bekezdés rendelkezései szerint 
egy tarsasdg mindkét Szerzéd6 Allamban illetéséggel 
bir, ugy az, ha az egyik Szerzéd6 Allam vagy annak 
politikai egysége jogszabdlyai szerint hoztdk létre 
vagy szervezték meg, ebben az Allamban tekintendé 
illetéséggel birdénak. 


/4/ Amennyiben az /1/ bekezdés rendelkezései szerint 
egy személy, amely mds, mint egy természetes személy 
vagy egy tdérsasdg, mindkét Szerzéd6 Allamban illetéség- 
gel bir, tgy a Szerzéd6 Allamok illetékes hatésdgai 
térekednek egymdssal egyetértésben rendezni a kérdést 
és meghatdrozni, hogy az Egyezmény milyen mdédon alkal-~ 
mazandé az ilyen személyre. 


/5/ Az Egyezmény értelmében egy természetes személy, 
aki az egyik Szerzéd6 Allam Allampolgdra, egyittal 
ebben az Allamban illetéséggel bird személynek is te- 
kintendé, ha a/ ez a természetes személy ennek az 
Allamnak az alkalmazottja vagy a mdsik Szerzéd6 Allam- 
ban vagy egy harmadik Allamban levé megbizottja; b/ 

a természetes személy kézszolgdlatot végez az elsdéként 
emlitett Allam részére; és c/ a természetes személy a 
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jovedelemadék teriiletén ugyanolyan kdtelezettségeknek 
van alavetve az elésziér emiftett Allamban, mint az 
eldészér emlitett Allamban illetéséggel bird személyek. 
Az alkalmazottal egyiitt laké és a fenti c/ pontban 
foglalt kévetelmények ald esé hdzastdrs és kiskorii 


‘gyermekek szintén az eldészér emlitett Allamban ille- 


téséggel birdédknak tekintenddk. 


5. cikk 


Telephely 


/./ Az Egyezmény értelmében a "televhely" kifejezés 
Altand6é tizleti, illetéleg termeléberendezést jelent, 
amellyel a vallalkozds a tevékenységét egészben vagy 
részben kifejti. 


/2/ A “telephely" kifejezés magadban foglalja kills- 
nésen: 


a/ a vezetés helyét; 

b/ a £idkot; 

c/ az iroddt; 

d/ a gydrtelepet; 

e/ a mithelyt; és 

f£/ a bdnydt, az olaj- vagy féldgdzkutat, a k6~ 
fejtot vagy a természeti kincsek kiakndza- 
sara szolgalé6 barmely mds telepet. 


/3/ Az épitési kivitelezés vagy szerelés, vagy a 
természeti kincsek feltdrdsdra vagy kiakndzdsdra 
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hasznd4lt berendezés vagy mélyfurd-berendezés vagy 
haj6 csak akkor képez telephelyet, ha idédtartama 24 


hdnapot 


meghalad. 


/4/ Tekintet nélkiil e cikk e16z6 rendelkezéseire, 
nem tekintendék "telephelynek": 


a/ 


b/ 


ef 


a/ 


e/ 


azok a berendezések, amelyeket kizdrdlag a 
vallalkozds javainak vagy druinak raktdrozd- 
s4ra, kidllitdsdra vagy kiszolgdltatasdra 
haszndlnak; 


a vallalkozds javainak vagy druinak olyan 
készletei, amelyeket kizadrdédlag raktdrozas, 
kidllitaés vagy kiszolgdltatas céljabdél tar- 
tanak; 


a vallalkozds javainak vagy druinak olyan 
készletei, amelyeket kizdrdédlag abbdl a cél- 
bél tartanak, hogy azokat egy mdsik vallal- 
kozds feldolgozza; 


az Alland6 tizleti berendezés, amelyet kizdr6é- 
lag abbél a célb6l tartanak fenn, hogy a val- 
lalkozds részére javakat vagy drukat vdsdrol- 
janak vagy informdacidkat szerezzenek; 


az Allandé tizleti berendezés, amelyet kizdaré- 
lag abbél a célb61 tartanak fenn, hogy a val- 
lalkozds részére bdarmely mis, elédkészité vagy 
kisegité jellegii tevékenységet folytasson; és 
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f/ az Alland6 iizleti berendezés, amelyet kizdrdé- 
lag e bekezdés a/-e/ pontjaiban emlitett te- 
vékenységek valamely kombindcidéjara tartanak 
fenn. 


/5/ Tekintet nélkiii az /1/ és /2/ bekezdések rendel- 
kezéseire, ha egy személy - kivéve a fiiggetien képvi- 
selét, akire a /6/ bekezdés nyer alkalmazdst - egy 

vallalkozds érdekében tevékenykedik és az egyik Szer- 
z6a6 Allamban meghatalmazdsa van, amelyet ott rendsze- 
resen felhaszndl arra, hogy az ilyen vdéllalkozds nevé- 
ben szerz6déseket kissin, tigy ez a vallalkozds telep- 
hellyel birdédnak tekintend6é minden olyan tevékenység 


tekintetében, amelyet ez a személy a vdllalkozds részé 
re kifejt, kivéve, ha az ilyen személy tevékenysége a 
/4/ bekezdésben emlitett tevékenységekre korldtozddik, 
amelyek, ha azokat egy dllandéd iizleti, illetéleg ter- 
meléberendezésben fejtenék ki, az emlitett bekezdés 
rendelkezései értelmében nem tennék ezt az aAllando iiz- 
leti, illetéleg termeléberendezést telephellyé. 


/6/ A vallalkozdst nem lehet igy tekinteni, mintha 
annak az egyik Szerz6d6 Allamban telephelye lenne csu- 
pan azért, mert tevékenységét ebben az Allamban alkusz, 
pbizomanyos vagy mds fiiggetlen képvisel6é utjdn fejti ki, 
feltéve, hogy ezek a személyek rendes iizleti tevékeny- 
ségiik keretében jarnak el. 
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/7/ Az a tény, hogy az egyik Szerzéd6 Allamban ille- 
téséggel bird tarsasdg egy olyan tdrsasdgot ural vagy 
azt egy olyan tdrsasdg uralja, amely a masik Szerzddé 
Allamban illetéséggel bir vagy ott /akdr telephely 
Utjdn, akar mds médon/ fejti ki tevékenységét, S6nma- 
gaban még nem teszi egyik tdrsasdgot sem a mdsik te- 
lephelyévé. 


6. cikk 


Ingatlan vagyonbél /ingatlantulajdon/ szdrmaz6é 
jovedelem 


/\/ Az a jévedelem, amelyet az egyik Szerzéd6 Allam~ 
ban illetéséggel biré személy a mdsik Szerzéa6 Allam- 
ban fekvé ingatlan vagyonbél /ingatlantulajdon/ élvez, 
ebben a masik Szerzéd6 Allamban addéztathaté. 


/2/ Az “ingatlan vagyon" kifejezést annak a Szerzéd6 
Allamak a jogszabdlyai szerint kell meghatdrozni, 
amelyben ez a vagyon fekszik. Ez a kifejezés minden 
esetben magdban foglalja az ingatlan vagyon tartozéka~ 
it, a mezé- és erdédgazdasdgi tizemek 616 és holt felsze- 
relését, azokat a jogokat, amelyekre a fdéldtulajdonra 
vonatkozé magdnjogi rendelkezések nyernek alkalmazdst, 
az ingatlan vagyon haszonélvezeti jogdt és az dsvany- 
leléhelyek, forrdsok és més természeti kicsek kiaknd- 
zasdért vagy kiakndazdsdnak jogdért jaré vdltozdéd vagy 
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Allandé téritésekre yonatkozé jogokat; hajék és 1é- 
gijarmiivek nem tekintendék ingatlan vagyonnak. 


/3/ Az /1/ bekezdés rendelkezései alkalmazandék az 


ingatlan -vagyon kézvetlen haszndlatdb6é1, bérbe add-~ 
sab6l vagy haszndlatdnak minden mas formdjadb6l szdr-~ 
maz6 jovedelemre, 


/4/ Az /1/ és /3/ bekezdések rendelkezései a vdllal- 
kozds ingatlan vagyondbél szdrmazé jévedelemre és a 
szabad foglalkozds gyakorldsdra szolgd1é6 ingatlan 
vagyonb6él szdrmaz6 jévedelemre is alkalmazand6k. 


7. cikk 


Vdallalkozdsi nyereség 


fi/ Az egyik Szerzéd6 Allam vAllalkozdsdnak nyere- 


sége csak ebben az Allamban addztathatd, kivéve, ha 
a vallalkozds tevékenységét a mdsik Szerzéd6 Allam- 
ban egy ott levé telephely utjdn fejti ki. Amennyi- 
ben a vallalkozds ily médon fejti ki tevékenységét, 
gy a vallalkozds nyeresége ebben a mdsik Allamban 

addéztathatéd, azonban csak olyan mértékben, amilyen 

mértékben az ennek a telephelynek tudhatdé be. 


/2/ A /3/ bekezdés rendelkezéseit fenntartva, ha az 
egyik Szerzéd6 Allam vdllalkozdsa tevékenységét a 
masik Szerzédé Allamban egy ott levé telephely uitjdn 
fenti ki, ugy ennek a telephelynek mindegyik Szerzdéd6 
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Allamban azokat a nyereségeket kell betudni, amelye- 
ket akkor érhetne el, ha azonos vagy hasonl6 tevé- 
kenységet azonos vagy hasonlé feltételek mellett, 
mint 6nd116 és fiiggetlen vdllalkozds fejtene ki. 


/3/ A telephely nyereségének megdllapitdsdndl levon- 
hatd6k a telephely miatt felmertilt kéltségek, bele- 
értve az iizletvezetési és dltaldnos iigyviteli k6lt- 
ségek ésszerii Gsszegét, kutatdsi és fejlesztési k61t- 
ségeket, kamatot és a vdllalkozds mint egész /vagy 
annak a telephelyet magdban foglalé része/ miatt fel- 
meriilt mds kéltségeket, tekintet nélkiil arra, hogy 
abban az Allamban meriiltek~e fel, ahol a telephely 
fekszik, vagy mdshol. 


/4/ A telephelynek nem tudhaté be nyereség: 


a/ javaknak vagy aruknak ezen telephely dltal a 
vallalkozds részére térténd puszta vdasdrldsa, 
vagy 


b/ javaknak vagy druknak a telephely részére, 
annak haszndlatdra térténd puszta kiszolgdl- 
tatdsa 


miatt. 


/5/ Amennyiben a nyereség olyan jévedelemtételeket 
tartalmaz, damelyekkél az Egyezmény mds cikkei ktilén 
foglalkoznak, ugy azoknak a cikkeknek a rendélkezé~ 
seit e cikk rendelkezései nem érintik. 
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8 cikk 


Hajézdas és légiforgalom 


/i/ Az egyik Szerzéa6 Allam vallalkozdsdnak az a 
nyeresége, amely hajdknak vagy légijdrmtiveknek a 
nemzetkézi forgalomban vald tizemeltetéséb6l szarma- 
zik, csak ebben az Allamban addztathato. 


/2/ E cikk értelmében a hajék vagy 1égijdrmtivek nem- 
zetk6zi forgalomban,vald tizemeltetésébdél szarmazé 
nyereség magdban foglalja az olyan nyereséget, amely 
a nemzetkézi forgalomban tizemeltetett hajdknak vagy 
légijdrmiiveknek személyzettel vagy anélkiil valdé bérbe 
adéds4bdé1 szdrmazik, amennyiben ez a bérleti nyereség 


az /1/ bekezdésben emlitett mds nyereséggel fiigg dssze. 


/3/ Az egyik Szerzéd6 Allam vdllalkozdsdnak olyan nye- 


resége, amely javaknak vagy druknak a nemzetkézi for- 
galomban valé szdllitdsdra haszndlt konténerek /bele- 
értve a vontatékat és a konténerek szdllitdsdra szol- 
gé16, azokhoz kapesoldédé berendezést/ haszndlatabél, 
fenntartdsdb6él vagy bérbeaddsdbd1 szdrmazik, csak eb-~ 
ben az Allamban adéztathat6. 


/4/ BE cikk rendelkezései alkalmazandék akkor is, ha 
a vallalkozdsnak javak vagy személyek szdllitdsdra 
tigyndksége van a mdsik Allamban, de csak a hajén vagy 
1égijdrmtiveken valéd szdllitdssal kézvetilentil Sssze~ 
fiigg6 tevékenység erejéiz, ide értve az azzal kavcso- 
latos, kisegité jellegii tevékenységeket. 
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9. cikk 


Osztalék 


/./ Az osztalék, amelyet az egyik Szerzédé6 Allamban 
illetéséggel biré tdrsasdg a mA4sik Szerzéd6 Allamban 
illetéséggel bird személynek fizet, ebben a mdsik Al- 
lamban addédztathat6. 


/2/ Mindazondltal ez az osztalék abban a Szerzéd6 Al- 
lamban, amelyben az osztalékot fizeté tdrsasdg illeté- 
séggel bir, ennek az Allamak a jogszabdlyai szerint 
megaddztathatdé, de ha az osztalék haszonhiizdja a masik 
Szerz6d6 Allamban bir illetéséggel, az fgy megdllapi- 
tott add nem haladhatja meg:. 


a/ az osztalék brutté6 dsszegének 5 szdzalékat, 
ha a haszonhiz6 olyan tdrsasdg, amely kézvet- 
lentil vagy k6zvetve az osztalékot fizeté tar- 
sasag szavazdsra jogosité tékéjének legaldbb 
10 szazalékban tulajdonosa; 


b/ minden egyéb esetben az osztalék brutté dssze~ 
gének 15 szdzalékdt. 


Ez a bekezdés nem érinti a tdrsasdg addztatdsdt 
azon nyereség utdn, amelybél az osztalékot fizetik. 


/3/ Az e cikkben haszndlt “osztalék" kifejezés rész- 
vényekb61, vagy nyereségrészesedést biztos{té mds jo~ 
gokb61 - kivéve a kiéveteléseket - szdrmazé jévedelmet, 
valamint esyéb tarsasizi gjosokbél szdarmazé olyan jéve~ 
delmet jelent, amely annak az Allamnak az addéjoga 
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szerint, amelyben a nyereséget feloszté tdrsasdg il- 
letéséggel bir, a részyényekb6l szdrmazé jévedelemmel 
azonos addéztatdsi elbfrdlds ald esik, 


/4/ Az fl/ és /2/ bekezdés rendelkezései nem alkal~ 
mazandék, ha az osztalék egyik Szerzéd6 Mllamban il- 
letéséggel bird kedvezményezettje a masik Szerzédé 
Allamban, amelyben az osztalékot fizeté tdrsasdg ille- 
téséggel bir, egy ott levé telephely jtjan tevékenysé- 
get fejt ki, vagy egy ott levd dllanddé berendezés se~ 
gitségével szabad foglalkozdst tiz, és az érdekeltség, 
amely utdn az osztalékot fizetik, ténylegesen ehhez a 
telephelyhez vagy allanddé berendezéshez tartozik, Ebben 
az esetben a 7. cikk /V4llalkozdsi nyereség/ vagy a 13. 
cikk /Szabad foglalkoz4s/ rendelkezései nyernek, az 
esettél fiiggéden, alkalmazdst. 


/5/ Ha egy tdrsas4g az égyik Szerzédé Mllamban ille- 
téséggel bir, ugy a mdsik Szerzéd6 Allam nem addztat- 
hatja meg a tdrsasdg dital fizetett osztalékot, kivéve, 
ha 


a/ az osztalékot ebben a mdsik Allamban illetéség- 
gel bird személynek fizetik, 


b/ az érdekeltség, amely utdn az osztalékot fize~ 
tik, ténylegesen ebben a mdsik Mlamban levé 
telephelyhez vagy dllandé berendezéshez tarto-~ 
zik, vagy 


c/ az osztalékot egy olyan telephelynek betudhaté 
nyereségbél fizetik, amely a tirsasdgé volt 
ebben a mdsik Allamban, feltéve, hogy a tdrsa- 
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sag valamennyi forrdsbél szarmazé6 brutté jéve- 
delmének legaldbb 50 szdzaléka olyan telep- 
Helynek volt betudhatdéd, amely ebben a masik 
Allamban a tdrsasdgé volt. 


Ha a c/ pont alkalmazdndé és az a/ és b/ pontok nem 
nyernek alkalmazdst, bdrmely ilyen adé a /2/ bekezdés- 
ben foglalt korldtozdsok ala esik. 


10. cikk 


Kamat 


/i/ Akamat, amely az egyik Szerzéd6 Allambé1 szdr- 
mazik és amelyet a m4sik Szerzéd6 Allamban illetéség- 
gel bird személynek fizetnek, csak ebben a mdsik Al- 
lamban adéztathat6. 


/2/ Az Egyezményben haszn4lt “kamat" kifejezés min- 
denfajta kévetelésbél szarmazé jévedelmet jelent, 
akdr biztositva van jelzdlogjoggal, akdr nem, és akdr 
ad jogot az adds nyereségeiben vald részesedésre, 
akdr nem, kiilénésen pedig dllami kélcsénékb6l és két~ 
vényekb6l vagy addssdglevelekb6l szdrmazé jévedelmet 
jelent, beleértve a kétvényekhez vagy addssdglevelek- 
hez kapesolédé prémiumot vagy jutalmat. 


/3/ Az /1/ bekezdés rendelkezései nem alkalmazandék, 
ha a kamat egyik Szerz6d6 Allamban illetésésgel biré 
kedvezményezettje a misik Szerzédé Allamban, egy ott 
levé telephely vitjan tevékenységet fejt ki, vagy egy 
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ott levé dllandé berendezés segitségével szabad foglal- 
kozast tiz, és a kévetelés, amely utan a kamatot fize- 
tik, ténylegesen ehhez a telephelyhez vagy alland6é be~ 
rendezéshez tartozik. Ebben az esetben a 7. cikk /V4l~ 
lalkoz4si nyereség/ vagy a 13. cikk /Szabad foglalko-= 
z4s/ rendelkezései nyernek, az esettd1 fliggden, alkal~ 
mazast. 


11. cikk 


Licencdij 


/i/ A licencdigj, amely az egyik Szerzéd6 AlLlamb61 
szdrmazik és amelyet a maésik Szerzéd6 Allamban ille- 
téséggel bird személynek fizetnek, csak ebben a masik 
AVlamban adéztathate. 


/2/ Az ebben a cikkben haszndlt "Licencdfj" kifejezés 
azt a baérmilyen jellegii téritést jelenti, amelyet iro- 
dalmi, mlivészeti vagy tudomdnyos miivek, beleértve a 
mozgékép filmeket vagy radid- vagy televizids k6zveti- 
tésre szolgdié6 filmeket vagy hangszalagokat, szerzdi 
jogénak, szabadalmak, védjegyek, mintdk vagy modellek, 
tervek, titkos formuldk vagy eljdrdsok vagy mas hason1é 
jog vagy vagyoni érték hasazndlatdért vagy haszndlati 
jogaéért, vagy ipari, kereskedelmi vagy tudomdanyos ta~ 
pasztalatok kézléséért fizetnek. 


/3/ Az /1/ bekezdés rendelkezései nem alkalmazandék, 
ha a licencdij egyik Szerzédé Allamban illetéséggel 
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bird kedvezményezettje a mdsik Szerzéd6 Allamban, 
amelyb6él a licencdij szdrmazik, egy ott levdé telep- 
hely Utjdn tevékenységet fejt ki, vagy egy ott levé 
dallandé berendezés segitségével szabad foglalkozdst 
tiz, és a jog vagy vagyoni érték, amely utdn a li- 
cencdijat fizetik, ténylegesen ehhez a telephelyhez 
vagy dllandé berendezéshez tartozik. Ebben az eset- 
ben a 7. cikk /VAllalkozdsi nyeresés/ vagy a 13. 
eikk /Szabad foglalkozds/ rendelkezései nyernek, az 
esettdl fiiggéen, alkalmazdst. 


12. cikk 


Elidegenitésb6l szdrmazdéd nyereség 


/i/ Az anyereség, amelyet az egyik Szerzéd6 Allan- 
ban illetéséggel bird személy a mdsik Szerzéd6 Al- 
lamban fekvé, a 6. cikk /2/ bekezdésében /Ingatlan 
vagyon/ meghatdrozott ingatlan vagyon elidegenitésé- 
bél élvez, ebben a mdsik Allamban adéztathat6. 


/2/ Az olyan ing6é vagyon elidegenitéséb61 szdrmazé 
nyereség, amely az egyik Szerzéd6 Allam vdllalkozdsa 
masik Szerzéd6 Allamban levé telephelyének tizemi va- 
gyona, vagy amely egy olyan dllanddé berendezéshez 
tartozik, amellyel az egyik Szerzéd6 Allamban illeté~ 
séggel bird személy szabad foglalkozds gyakorldsa 
cé1jdbél a mdsik Szerz6d6 Allamban rendelkezik, bele- 
értve az olyan nyereséget, amelyet egy ilyen telep- 
helynek /egyediil vagy az egész vallalkozdssal egyiitt 
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térténd/ elidegenftéséb6l, vagy egy ilyen dllanddé be- 
rendezésnek az elidegenitésébél elérnek, a masik Al- 
lamban addéztathaté6. Mindazondltal az egyik Szerzdéd6 
Allam vallalkozdsénak az a nyeresége, amely az ilyen 
vallalkozds dital a nemzetkézi forgalomban tizemelte- 
tett hajék, légijdrmiivek vagy konténerek elidegeni~ 
téséb6l szdrmazik, csak ebben az Allamban addéztathatd. 


/3/ Az /1/ és /2/ bekezdésekben nem emlitett bdrmely 
vagyon elidegenitésébé1 szdrmazé nyereség csak abhan 

a Szerzéd6 Allamban adéztathatd, amelyben az elidege- 
nitG illetéséggel bir. 


13. cikk 


Szabad foglalkozds 


/1/ Az olyan jévedelem, amelyet az egyik Szerzé6dé 
Allamban illetéséggel bird természetes személy szabad 
foglalkozds kifejtésébé1 élvez, csak ebben az Allan~ 
ban adéztathatdé, kivéve, ha az ilyen foglalkozdst a 
mdsik Szerz6d6 Allamban fejti ki és 


a/ a természetes személy a vonatkozé addzdsi 
évben G6sszesen 1835 napot meghaladé idédszakot 
vagy idészakokat t61t el ebben a mdsik Allam- 
ban, vagy 


b/ a természetes személy tevékenységének kifeje 
téséhez ebben a md4sik Allamban rendszeresen 
Allandé berendezéssel rendelkezik, de a jive~ 
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delembé1 csak annyi, amennyi ennek az dllan- 
dé berendezésnek tudhaté be. 


/2/ A "szabad foglalkozds" kifejezés magdban foglal~ 
ja kiil6ndsen az 6ndlldéan kifejtett tudomdnyos, iro- 
dalmi, miivészeti, nevelési vagy oktatdsi tevékenységet, 
valamint az orvosok, tigyvédek, mérnékck, épitészek, 
fogorvosok, miivészek, sportolék, kényveldék és kényv- 
szakért6k 6nd116 tevékenységét. 


14. cikk 


Nem 6n4i16 munka 


/l/ A115. cikk /Nyugdij/ és a 16. cikk /Kézszolgdlat/ 
rendelkezéseinek fenntartdsdval, a fizetés, a bér és 
mds hasonlé térités, amelyet az egyik Szerz6d6 Allam- 
ban illetéséggel bird személy nem 6nd116 munkdért kap, 
csak ebben az Allamban addztathatd, kivéve, ha a mun- 
két a mdsik Allamban végzik. Amennyiben a munkdt ott 
végzik, ugy az ezért kapott térités ebben a m4sik Al- 
lamban addztathatd6. 


/2/ Tekintet nélkiil az /1/ bekezdés rendelkezéseire, 
az a térités, amelyet az egyik Szerzéd6 Allamban ille- 
téséggel bird személy a md4sik Szerzéd6 Allamban vég- 
zett nem 6nd116 munkdért kap, csak az eldédszér emlitett 
Allamban adéztathaté, ha 


a/ a kedvezményezett a mdsik Allamban a vonatkozé 
adézdsi évben nem tartdézkodik Gsszesen 183 
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napot meghaladé idédszakban vagy idészakokban, 
és 


b/ a téritést olyan munkaadé fizeti vagy olyan 
munkaaddé nevében fizetik, aki nem bir ille- 
téséggel a mdsik Allamban, és 


e/ a téritést nem a munkaadénak a mdsik Allamban 
levé telephelye vagy dllanddéd berendezése vi-~ 
seli. 


/3/ Tekintet nélkiil e cikk e16z6 rendelkezéseire, az 
a térfités, amely az egyik Szerzéd6 Allam vallalkozdsa 
altal a nemzetkézi forgalomban tizemeltetett hajdéd vagy 
légijdrmti rendes dllomdnydnak tagjaként végzett nem 
6nd116 munkdért jdr, csak ebben a Szerzéd6 Allamban 
addéztathat6. 


15. cikk 


Nyugdt j 


A 16. cikk /Kézszolgélat/ /2/ bekezdésében fog- 
lalt rendelkezések fenntartdsdval, 


1/ a nyugdij és mds hasonl6 térités, amelyet az 
egyik Szerzéd6 Allamban illetdéséggel biré 
személy kordbbi, nem 6nd116 munkdért maga 
élvez, csak ebben az Allamban adéztathatd, 
és 


2/ a tdrsadalombiztositdsi fizetések és mas 41- 
lami nyugdijak, amelyeket az egyik Szerzdéd6 
Allam fizet olyan természetes személynek, 
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aki a mA4sik Szerz6d6 Allamban bir illetéség- 
gel vagy az Egyesiilt Allamok dllampolgdra, 
csak az elészér emlitett Szerzéd6 Allamban 
adéztathaték. 


16. cikk 


Kézszolgdlat 


/i/ af A nem nyugdij jellegii térités, amelyet az 
egyik Szerzéd6 Allam vagy annak egyik poli- 
tikai egysége vagy helyi hatésdga fizet egy 
természetes személynek az ezen Allamnak vagy 
politikai egységének vagy helyi hatdésdgdnak 
teljesitett szolgdlatért, csak ebben az Al- 
lamban addéztathat6. 


b/ Mindazondltal ez a térités csak a mdsik 
Szerz6d6 Allamban adéztathatdé, ha a szol- 
gdlatot ebben az Allamban teljesitették és 
a kedvezményezett ebben a mdsik Szerzédé Al- 
lamban illetéséggel bird személy, aki: 


i/ ennek az Allamnak az Allampolgdra; vagy 


ii/ nem kizdrdélag a szolgdlat teljesitése 
cé1jab6l valt ebben az Allamban illeté- 
séggel bird személlyé. 
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/2/ a/ A nyugdij, amelyet az egyik Szerzédé6 Allam 
vagy annak egyik politikai egysége vagy 
helyi hatdésdga fizet kézvetlentil vagy az 
Aaltala létesitett alapbdél egy természetes 
személynek az ezen Allamnak vagy politikai 
egységének vagy helyi hatésdgdnak teljesi- 
tett szolgdlatért, csak ebben az Allamban 
adéztathat6. 


b/ Mindazondltal, ez a nyugdij csak a mdsik 
Szerzéd6 Allamban addéztathaté, ha a ked- 
vezményezett annak az Allamnak dllampolgdra 
és ott illetéséggel bir. 


/3/ A113. cikk /Szabad foglalkozds/, 14. cikk /Nem 
6nd116 munka/ és 15. cikk /Nyugdfj/ rendelkezései 
alkalmazandék, az esettdél fliggéen, az egyik Szerzdéd6 
Allam vagy annak egyik politikai egysége vagy helyi 
hatésdga dltal végzett tizleti, illetédleg termeldéte~ 
vékenységgel kapcsolatos szolgdlatért fizetett té- 
ritésre vagy nyugdijra. 


17. cikk 


Tandrok 


/i/ Ha az egyik Szerzéd6 Allamban illetéséggel bird 
személyt a mdsik Szerzéd6 Allam Kormdnya, egyik poli- 
tikai egysége vagy helyi hatdédsdga, vagy ebben a mdsik 
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Szerzéd6 Allamban 1évé egyetem vagy mds elismert okta- 
tdsi intézmény meghivja ebbe a mAsik Szerz6d6 Allamba 
eléreldthatdélag két évet nem meghaladé idészakra tani- 
tds vagy kutatds folytatdésa vagy mindkett6 cé1jébd1 
valamely egyetemen vagy mds elismert oktatdsi intéz- 
ménynél, és ez a személy elsdésorban ezzel a céllal 

jén ebbe a mdsik Szerzéd6é Allamba, ugy az ilyen egye- 
temen vagy oktatdsi intézménynél végzett tanitdsbdél 
vagy kutatasb6é1 szdrmazé jévedelmét ennek a mdsik 
Szerz6d6 Allamnak mentesitenie kell az adé aldl attél 
a napté6l szamitott két évet meg nem haladé idészakra, 
amelyen ebbe a mdsik Szerzéd6 Allamba érkezett. 


/2/ E cikk nem alkalmazand6é a kutatdsbdél szdrmazé6 jé- 
vedelemre, ha ezt a kutatdst nem kézérdekbél1, hanem 
elsésorban bizonyos személy vagy személyek magdanérdeké- 
bél végzik. 


18. cikk 


Tanulék és ipari, kereskedelmi tanuldk 


/i/ Az az Ssszeg, amelyet olyan tanulé, gyakornok 
vagy ipari, kereskedelmi tanul6 kap elldtdsdra, tanul- 
manyaira vagy szakmai képzésére, aki kézvetileniil az 
egyik Szerzéd6 Allamban tett ldtogatdsa elédtt a mdsik 
Szerz6d6 Allamban illetéséggel bird személy volt vagy 
most is az, és aki az elészér emlitett Szerzéd6 fl- 
lamban teljes idejii tanulmanyi vagy szakmai képzési 
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célb6l tartézkodik, nem adéztathaté ebben az Allam~ 
ban, feltéve, hogy ezeket a fizetéseket részére ezen 
az Allamon kiviil levé forrdsokb6l teljesitik. 


/2/ Az a természetes személy, akire az /1/ bekezdés 
alkalmazdst nyer, vdlaszthatja azt, hogy az elészér 
emlitett Allamban illetéséggel bird személyként ke- 
zelgjék. Ezt a vdlasztdst alkalmazni kell a vdlasztds 
adézdsi évének és a kévetkez6é adézdsi éveknek minden 
olyan idészakdra, amelyek folyamdn a természetes sze- 
mély az /1/ bekezdés ald esdének minéstil és a valasztds 
esak ezen Allam illetékes hatésdgdnak hozzdjdruldsdval 
vonhat6é vissza, 


19. cikk 
Minden egyéb jévedelem 
Az egyik Szerzéd6 Allamban illetéséggel bird sze- 
mélynek az Egyezmény e16z6 cikkeiben nem tdrgyalt joé- 


vedelme, bdrhol keletkezzen is, csak ebben az Mlamban 
adéztathat6, 


20. cikk 


Mentesités a kettés addztatds aldél 


/i/ Az Egyesiiit Allamok esetében a kettés addztatdst 
a kévetkezéképpen kell elkertilni: Az Egyesiilt Allamok 
jogszabalyainak rendelkezései szerint és korldtozdsait 
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fenntartva /amint azok id6ér6él idére médosulhatnak az 
itteni alapelv megvaltoztatdsa nélktil/, az Egyesiilt 
Allamok engedélyezni fogja az Egyestilt Allamokban il- 
Letéséggel bird személynek vagy az Egyestilt Allamok 
dallampolgdrdnak, hogy a Magyar Népk6ztdrsasdgnak fize- 
tett adéd megfelelé Ssszegét beszdmitsa az Egyesiilt 
Allamok-beli jévedelemaddéba; és abban az esetben, ha 
egy Egyesiiit Allamok-beli tdrsasdg legaldbb 10 szdza- 
1ékban tulajdonosa egy olyan, a Magyar Népkéztdrsasdg- 
ban illetéséggel bird tdrsasdg szavazdsra jogosité té- 
kéjének, amelyt6l bdrmely adézdsi évben osztalékot 

kap, az Egyestiit Allamok engedélyezni fogja, hogy az 
Egyesiilt Allamok-beli jévedelemaddba beszdmitdst nyer- 
jen annak a jévedelemaddénak a megfelelé Ssszege, ame- 
lyet ez a tarsasdg a Magyar Népkoztaérsasdgnak fizet 
olyan nyereség utdn, amelyb6l az osztalékot fizetik. 

A megfelelé 6sszeg megdllapftdsd4ndl a Magyar Népkéztdr~ 
sasdgnak fizetett jévedelemaddé Gsszegét kell alapul 
venni, a beszdmitds azonban nem haladhatja meg az Egye- 
stilt Allamok jogszabdlyai dltal az adézdsi évre /az 
EgyestiLt ALlamokon kiviiLi forrdsokbdél szdrmaz6é jévede- 
lem Egyesiilt ALlamok-beli adéjdba térténd beszdmitds 
behatdéroldsdra/ megdllapitott korldtozdsokat. A Magyar 
Népkoztdrsasdgnak fizetett adéd vonatkozdsdban, az 
Egyestilt Allamok~beli beszdmitds alkalmazdsa szempont~ 
jabol a 2. cikk /Az Egyezmény ald es6 adék/ /2/ b/ és 
/3/ bekezdéseiben emlitett adék tekintendék jévedelem- 
adénak, 
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/2/ A Magyar Népkéztdrsasd4g eset4ben a kettdés adéz- 
tatast a kévetkezéképpen kell elkertilni: 


a/ Amennyiben a Magyar Népkéztdrsasdgban ille- 


téséggel bird személy: 


i/ olyan jévedelmet élvez, amely az Egyez- 
mény rendelkezései szerint, kivéve az 
1. cikk /Személyi hatdly/ /2/ bekezdését, 
az Egyesiilt Allamokban adéztathaté, vagy 


ii/ az Egyesiilt Allamokban levé forrdsokbél 
szadrmazé6 jévedelmet élvez, amely csak az 
1. cikk /Személyi hatdly/ /2/ bekezdése 
alapjdn addéztathat6, 


gy a Magyar Népkéztdrsasdg, a b/ és c/ pon- 
tokban foglalt rendelkezések fenntartdsdval, 
ezt a jévedelmet kiveszi az adéztatds aldl. 


b/ Amennyiben a Magyar Népkéztdrsasdgban illeté- 
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séggel bird személy olyan jévedelmet élvez, 
amely a 9, cikk /2/ bekezdésének rendelkezé- 
sei szerint az Egyestilt AlLlamokban adéztat- 
haté, uzy a Magyar Népkéztdrsasdg levonja en+ 
nek a személynek a jévedelme utdn beszedendé 
adé6b6él azt az Ssszeget, amely megfelel az 
Egyestilt ALlamokban fizetett adénak. Az igy 
levont 6sszeg azonban nem haladhatja meg a 
Levonds elétt megdllapitott adénak azt a ré~ 
szét, amely az Egyestilt Allamokbdél élvezett 
erre a jovedelemre esik. 
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c/ Amennyiben az Egyezmény barmely rendelkezése 
szerint valamely, a Magyar Népkéztdrsasdgban 
illetéségeel bird személy dltal élvezett jéve- 
delem ki van véve az addéztatds ald6l a Magyar 
Népkéztdrsasdgban, a Magyar Népkéztdrsasdg 
mindazondltal ennek a személynek a tébbi jéve- 
delmére térténéd adédmegdllapitdsndl figyelembe 
veheti a kivett jévedelmet. 


21. cikk 


Egyeni6 elbdnds 


/i/ Az egyik Szerzéd6 Allam 4llampolgdrai, akdr ille- 
téséggel birnak a Szerzéd6 Allamok egyikében, akdr nem, 
a mdsik Allamban nem vethet6k sem olyan addztatds, sem 
pedig azzal dsszeftiggd olyan kotelezettség ald, amely 
terhesebb, mint az az adéztatds és azzal dsszeftigg6 k6- 
telezettség, amelynek e mdsik Allam Allampolgdrai azo- 
nos k6riilmények k6zétt ald vannak vagy ala lehetnek 
vetve. Az el16z6 mondat szempontjabél az olyan allampol- 
gadrok, akik az egyik Szerzéd6 Allam dltal az egész vi- 
ldgrél szdrmazé6 jévedelem utdn addztatdsnak vannak ala- 
vetve, nincsenek azonos kériilmények kdézétt azokkal az 
Allampolgdérokkal, akik ilyen addztatdsnak nincsenek ala- 
vetve, 


/2/ Az egyik Szerz6d6 Allam vdllalkozdsdnak a m4sik 


Szerz6d6 Allamban levé telephelyét ebben a masik Allam- 
pan nem lehet kedvezétlenebbiil addztatni, mint ennek a 
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mdsik Allamnak azonos tevékenységet folytaté vdllal- 
kozdsait. Ez a cikk nem értelmezendé akként, mintha 

az egyik Szerzéd6 Allamot arra kételezné, hogy a ma- 
sik Szerz6d6 Allamban illetéséggel bird személyeknek 
személyi dllapot vagy csalddi terhek alapjan olyan 
egyéni levondsokat, addkedvezményeket és adémérsék1lé- 
seket nyijtson, amelyeket a sajdt teriiletén illetéség- 
gel bird személyeknek nyijt. 


/3/ Az egyik Szerzéd6 Allam vallalkozdsa dltal a ma- 
sik Szerz6d6 Allamban illetéséggel bird személynek 
fizetett kamat, a licencdij és mds kéltség ugyanolyan 
feltételek mellett levonhatdé e vdllalkozds adéztathaté 
nyereségének megdllapitdsdandl, mintha azokat az elé- 
szér emlitett Allamban illetéséggel bird személy ré- 
szére fizették volna. Hasonléképpen az egyik Szerzdé6dé 
Aliam vallalkozdsdnak a mdsik Szerz6d6 Allamban ille- 
téséggel bird személyekkel szemben fenndll6 tartozdsai 
ugyanolyan feltételek mellett levonhatdék e vdllalkozds 
addztathaté vagyondnak megdllapitdasdndl, mintha ezek a 
tartozdsok az elészér emlitett Allamban illetéséggel 
bird személlyel szemben dalltak volna fenn. 


/4/ Az egyik Szerz6d6 Allam vallalkozdsai, amelyeknek 
tékéje teljesen vagy részben, kézvetleniil vagy kézvet- 
ve a md4sik Szerzéd6 Allamban illetéséggel bird egy vagy 
tébb személy tulajdondban vagy ellenérzése alatt van, 
az elészoér emlitett Allamban nem vetheték sem olyan 
adéztatas, sem pedig azzal Ssszeftiggé olyan kételezett- 
ség ald, amely terhesebb, mint az az addéztatds és azzal 
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Ssszefiiggé kételezettség, amelynek az eldészér emli- 
tett Allam mds hasonlé vdllalkozdsai ald vannak vagy 
ald lehetnek vetve. 


/5/ Az "adéztatads" kifejezés ebben a cikkben bdérmilyen 
fajtaji és megnevezésti addt jelent, amelyet az egyik 
Szerz6d6 Allam vagy annak egyik politikai egysége vagy 
helyi hatésdga kivet. 


22. cikk 


Egyeztet6 eljdrds 


/1/ Ha az egyik Szerz6d6 Allamban illetéséggel bird 
személynek vagy ezen Allam Allampolgdrdnak véleménye 
szerint az egyik vagy mindkét Szerzéd6 Alam intézke- 
dései radnézve olyan addéztatdshoz vezetnek vagy fognak 
vezetni, amely nem felel meg az Egyezménynek, ugy, 
ezeknek az Allamoknak a belsé jogszabdlyai szerinti 
jogorvoslattdl fiiggetlentil, tigyét eldterjesztheti an- 
nak a Szerz6d6 Allamnak az illetékes hatdésdgdhoz, 
amelyben illetdéséggel bir, vagy amelynek d4llampolgdra. 


/2/ Ha az illetékes hatdésdg a kifogdst jogosnak ta~ 
tdlja és maga nincs abban a helyzetben, hogy kielégi- 
t6 megoladst taldljon, uigy térekedni fog az tigyet a 
mdsik Szerzéd6 Allam illetékes hatdsdgdval egyetértés- 
ben ugy rendezni, hogy az Egyezménynek meg nem felel16 
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adéztatds elkertilheté legyen. Az {gy létrejétt megdl- 
lapoddst alkalmazni kell, bdrmilyen hatdridéket ir is 
e16 a Szerzéd6 Allamok bels6é térvényhozdsa. 


/3/ A Szerzéd6 Aliamok illetékes hatésdgai térekedni 
fognak arra, hogy a nehézségeket vagy kétségeket, 
amelyek az Egyezmény értelmezésénél vagy alkalmazdsa- 
nal felmeriilnek, egymdssal egyetértésben eloszlassdk, 
Tandcskozhatnak arrdl is, hogy miként lehet a kettés 
adéztatdst elkertilni olyan esetekben, amelyeket az 
Egyezmény nem tartalmaz. 


/4/ A Szerz6d6 Allamok illetékes hatésdgai az elézé 
pekezdések értelmében 1étrehozandé egyetértés elérése 
céljadbél egymdssal kézvetilentil érintkezhetnek. 


/5/ A Szerzéd6 Mllamok illetékes hatésdgai szabdlyo- 
kat frhatnak el16 az Egyezmény céljainak elérése érde~ 
kében. 


23. cikk 


Ta jékoztatascsere 


/i/ A Szerzéd6 Allamok illetékes hatésdgai ki fogjak 
eserélni az Egyezmény vagy a Szerzéd6 Allamoknak az 
Egyezményben érintett adékra vonatkozdé belsé jogsza- 
bdlyai végrehajtdsdhoz szikkséges tdjékoztatdsokat, 
amennyiben az dalitaluk eldirdnyzott addztatds nem el~ 
lentétes az Egyezménnyel. A k6lcsénts tajékoztatdast 
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az 1. cikk /Személyi hatdly/ nem korldtozza. A Szer- 
z6d6 Allamnak a kapott tAjékoztatdst ugyantigy kell 
titokban tartania, mint az Allam belsé jogszabdlyai 
szerint nyert informdciékat és csak olyan személyek- 
nek vagy hatésdgoknak /beleértve a birdédsdgokat és az 
Allamigazgatdsi szerveket/ lehet hozzdférhetévé tenni, 
amelyek az Egyezmény hatdlya ald es6é adék kivetésével 
vagy beszedésével, ezen adédk érvényesitésével és az 
azokra vonatkozé perléssel, vagy az ezekkel az addékkal 
kapcsolatos jogorvoslatra vonatkozé hatdrozatokkal 
foglalkoznak. Ezek a személyek vagy hatdédsdgok csak 
ilyen célokra haszndlhatjak fel a tajékoztatdsokat. 
Ezek a személyek vagy hatdésdgok nyilvanos birdésdgi 
targyaldsokon vagy birdédsdgi hatdrozatokban a tajékoz- 
tatdsokat hozzdférhetévé tehetik. 


/2/ Az /1/ bekezdés rendelkezései semmi esetre sem 
értelmezheték ugy, mintha azok a Szerzéd6 Allamok 
egyikét kételeznék: 


a/ olyan Allamigazgatdsi intézkedések hozatala- 
ra, amelyek ennek vagy a mdsik Szerzéd6 41- 
lamnak a jogszabdalyaitél és dllamigazgatdsi 
gyakorlatatél eltérnek; 


b/ olyan felvildgositdsok addsdra, amelyek az 
egyik vagy a mdsik Szerzéd6 Allamnak a jog- 
szabdalyai szerint vagy rendes dllamigazgatasi 
gyakorlatdban nem szerezhetdék be; 
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e/ olyan tdjékoztatdés addsdra, amely szakmai, tiz~ 
leti, ipari, kereskedelmi vagy foglalkozdsi 
titkot vagy tizleti eljdrdst tdrna fel, vagy 
amelynek a kézlése ellentmondana a k6zrendnek 
/ordre public/. 


/3/ Hae cikk szerint az egyik Szerzédé6é Allam tajékoz- 
tatdst kér, a mdsik Szerzéda6 Allam a tAjékoztatdst, 
amelyre a kérelem vonatkozik, ugyanolyan mddon és mér- 
tékben fogja beszerezni, mintha az elészér emlitett 
Ailam adéja ennek a md4sik Allamnak az addéja lenne és 
azt ez a masik Allam szedné be. Ha az egyik Szerzédé 
Allam illetékes hatdésd4ga ezt kifejezetten kéri, ugy a 
masik Szerz6d6 Allam illetékes hatésdga e cikk alapjdn 
tanuvallomaésok és kézzé nem tett eredeti okmdnyok /oe- 
lLeértve kényveket, okiratokat, nyilatkozatokat, fel- 
jegyzéseket, szdmldékat vagy iratokat/ mésolatai formd- 
jaban fog tagjékoztatdast nyijtani olyan mértékben, aho- 
gyan ennek a m4sik Allamnak a jogszabdlyai és Allam- 
igazgatdsi gyakorlata szerint az ilyen tanuvallomdsok 
és okmanyok a sajat addira vonatkozdélag beszerezheték. 


24, cikk 


Az Egyezmény hatdlya a diplomdciai és konzuli 
tisztviselékre, a belsé jogszabalyokra és az 
egyéb szerzédésekre 


/1/ Az Egyezmény nem érinti a diplomdciai vagy kon- 
2uli tisztviselék addézdsi kivdltsdgait, amelyek a nem- 
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zetkézi jog altaldnos szabdélyai szerint vagy kiilén 
egyezmények rendelkezései alapjan éket megilletik. 


/2/ Az Egyezmény semmilyen médon nem korldtozza azo- 
kat a kivételeket, mentességeket, levondsokat, beszd- 
mitdsokat vagy més engedményeket, amelyeket 


a/ barmelyik Szerzédé Allam jogszabdlyai, vagy 


b/ a Szerzéd6 Allamok kiézti bdrmely mds egyez- 
mények 


jelenleg nyijtanak, vagy a jévdben nyijtani fognak. 


25. cikk 


Hatdlybalépés 


/1/ Az Egyezményt a Szerzéd6 Allamok Kormdnyai e1j4- 
raési rendjének megfeleléen meg kell erdédsiteni vagy 
jova kell hagyni és az hatdlyba 1ép, mihelyt a felek 
értesitették egymdst arrdél, hogy az alkotmdnyos kiéve- 
telményeiknek eleget tettek. 


/2/ Az Egyezmény rendelkezései érvényesek lesznek: 


a/ a forrdsndal levont adék tekintetében az 
Egyezmény hatdlybalépésinek napjdt kévetd 
masodik hdénap elsé napjdn vagy az utdn fi- 
zetett vagy beszdmitott d6sszegekre, 
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b/ az egyéb adék tekintetében az Egyezmény ha- 
tdlybalépésének napjdt kéveté janudr hénap 
elsé napjan vagy az utdn kezdéd6é adézdsi 
idédszakokra, 


26. cikk 


Felmondas 


Az Egyezmény addig marad hatdlyban, ameddig az 
egyik Szerzéd6 Allam Kormdnya azt fel nem mondja. Az 
Egyezményt baérmelyik Szerzéd6 Allam Xormaénya felmond- 
hatja az Egyezmény hatdlybalépésének napjatél szdmi- 
tott 5 év eltelte utdn barmikor, feltéve, hogy a fel- 
monddsr6é1 legaldbb 6 hénappal eldédbb diplomdciai titon 
értesitést ad. Ebben az esetben az Egyezmény hatdalydt 
veszti: 


1/ a forrdsndl levont adék tekintetében a 6 hé- 
napos idédszak lejdratat kdéveté janudr hdénap 
els6 napjan vagy az utadn fizetett vagy besza~ 
mitott Ssszegekre; 


2/ az egyéb adék tekintetében a 6 hénapos idé- 
szak lejdratat kéveté janudr hdnap elsé nap- 
jan vagy az utaén kezd6éd6é addézdsi idészakokra. 
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KESZULT Washingtonban két példdnyban, mindkett6 
angol és magyar nyelven, a két széveg egyardnt hite- 


les, 1979. februdr napjdn. 
AZ AMERIKAI EGYESULT A MAGYAR NEPKOZTAR- 
ALLAMOK KORMANYA SASAG KORMANYA 


Wd fenactoe atu. dors 
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[EXCHANGE OF NOTES] 


Washington, 1979. februdr 


Tisztelt Miniszter Ur! 


A ma aldairt jévedelemadé Egyezménnyel kapcso- 
latban szeretném kifejezésre juttatni az Amerikai 
Egyestiit Allamok és a Magyar Népkiztdrsasdg dele- 
gacidi altal az Egyezmény egyes rendelkezéseinek al- 
kalmazdsa tekintetében létrehozott megdllapoddsra 
vonatkozé6 egyetértéstinket: 


1. A9. cikk /5/ c/ pontjdval kapcsolatban meg~ 
allapitast nyert, hogy Magyarorszdg ilyen esetekben 
nem fog addédt beszedni. 


2. A jévedelmet /az ingatlan vagyonbél szdrmaz6 
joévedelem kivételével/ inkdbb a 7. cikk és a 13. cikk 
rendelkezései szerint kell megadéztaimi, mint a 19. 
cikk rendelkezései szerint, ha a jévedelmet élvezé 
személy, aki az egyik Szerzéd6 Allamban illetéséggel 


Michael W. Blumenthal urnak 
az Amerikai Egyestiit Allamok 
pénziigyminiszterének 


Washington 
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bir, a m4sik Szerzéd6 Allamban egy ott levdé telep- 
hely itjdn tevékenységet fejt ki, vagy ebben a masik 
Allamban egy ott levé Alland6é berendezés segitségé- 
vel szabad foglalkozdst tiz, és a jog vagy vagyoni 
érték, amely utdn a jévedelmet fizetik, ténylegeser, 
ehhez a telephelyhez vagy dllandé berendezéshez tar- 
tozik. 


3. Az egyik Szerzéda6 Allam vdllalkozdsa és a 
mdsik Szerzéd6 Allamban levé kapcsolt vdllalkozds 
k6zbtti, a fenndl1ié kapcsolatok miatt olyan felté- 
teleket tartalmaz6 iigyletek tekintetében, amelyek 
eltérnek azokté1, amelyekben fiiggetien vallalkozdsak 
egymdssal megdéllapodtak volna, mindegyik Szerzdédé 
Allam sajdét belsé jogszabdlyait alkalmazhatja a jé- 
vedelemnek, levondsoknak, beszdmitdsoknak és enged- 
ményeknek az egymdssal kapcsolatban 4116 vdllalkoza- 
sok kézétti megosztdsdndl, kiutaldsdndl vagy odaité- 
1ésénél, annak a nyereségnek a megdllapitasdhoz, 
amelyet a vallalkozdsok egyike e feltételek nélkiil 
elért volna. A Szerzéd6 Allamok belsé jogszabdalyai 
alkalmazhat6k a 10. cikk /1/ bekezdésében emlitett 
kamat és a ll. cikk /1/ bekezdésében emlitett licenc- 
dij mentesitésének olyan Ssszegii kamatra és licenc- 
dijra val6 korldtozdsdra is, amelyben egymdssal kap- 
csolatban nem 4116 felek megdllapodtak volna olyan 
esetekben, amikor az egyik Szerzéd6 Allam vAllalko- 
zdsa kamatot és licencdijat fizet a madsik Szerzdéd6 
Ailamban Llevé kapcsolt vdllalkozdsnak. 
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4. Megegyezés jétt 1étre arra nézve, hogy a 
Szerz6d6 Allamok mindegyike térekedni fog a mdsik 
Szerzéd6 Allam érdekében olyan Ssszegeket behajta- 
ni, amelyek sziikségesek lehetnek ahhoz, hogy az 
Egyezmény dltal nyijtott, e mdsik Szerzéd6 Allam 
Altal megdllapftott adékételezettségre vonatkozdé 
adékedvezmények ne érvényestiljenek olyan személyek 
javdra, akik arra nem jogosultak. Ez a megdllapodds 
egyik Szerzéd6 Ailamot sem kételezi olyan adminiszt- 
rativ intézkedések megtételére, amelyek kiil6nbéznek 
a sajat adédjadnak beszedésénél alkalmazott intézke- 
désekt61l, vagy amelyek ellentétesek lennének szuve- 
renitdsukkal, biztonsdgukkal vagy a kézrenddel. 


Van szerencsém Gnnek azt javasolni, hogy a je- 
len jegyzék és Excellencidad arra adott vdlasza ké- 
pezzen kormanyaink kézti megdllapoddast ezekben a 


kérdésekben. 


Kérem, Miniszter Ur, fogadja nagyrabecsiilésem 
kifejezését. 


Kival6é tisztelettel 


alse 
pote) os se 
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English Text of the Hungarian Note 


February 12, 1979 


Excellency: 


In connection with the Income Tax Convention signed 
today, I should like to state our understanding of the 
agreement reached by the delegations of the United States of 
America and of the Hungarian People's Republic concerning 
the application of certain provisions of the Convention: 


1. In connection with Article 9, subparagraph 5 c), it 
is understood that Hungary will not impose a tax in such 
cases. 


2. Income (other than income from immovable property) 
will be taxed in accordance with the provisions of Article 7 
and Article 13, rather than in accordance with the 
provisions of Article 19, if the person deriving the income, 
being a resident of one Contracting State, carries on 
business in the other Contracting State through a permanent 
establishment situated therein, or performs in that other 
State independent; personal services from a fixed base 
situated therein, and the right or property in respect of 
which the income is paid is effectively connected with such 
permanent establishment or fixed base. 


3. In the case of dealings between an enterprise of 
one Contracting State and a related enterprise of the other 
Contracting State that involve conditions that differ from 
those that would have been made between independent enter- 
prises, each Contracting State may apply its internal law to 
distribute, apportion or allocate income, deductions, 


His Excellency 

W. Michael Blumenthal 
Secretary of the Treasury 
United States of America 
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credits and allowances between the related enterprises, to 
reflect any profits which would, but for those conditions, 
have accrued to one of the enterprises. The internal law of 
each Contracting State may also be applied to restrict the 
exemption of interest provided in paragraph 1 of Article 10 
and of royalties provided in paragraph 1 of Article 11 to 
the amount of interest and royalties that would have been 
agreed upon between unrelated parties in cases where 
interest and royalties are paid by an enterprise of one 
Contracting State to a related enterprise in the other 
Contracting State. 


4. It is agreed that each of the Contracting States 
shall endeavor to collect on behalf of the other Contracting 
State such amounts as may be necessary to ensure that relief 
granted by the present Convention from taxation imposed by 
such other Contracting State does not enure to the benefit 
of persons not entitled thereto. This agreement shall not 
impose upon either of the Contracting States the obligation 
to carry out administrative measures which are of a 
different nature from those used in the collection of its 
own tax, or which would be contrary to its sovereignty, 
security, or public policy. 


I have the honor to propose to you that the present 
note and Your Excellency's reply thereto constitute the 
agreement of our two Governments on these points. 


Accept, Excellency, the assurances of my highest 
consideration. 


Sincerely yours 
UL be 
Lajos Faluvegi 


Minister of Finance 
Hungarian People's Republic 
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February 12, 1979 


Excellency: 


I have the honor to refer to your letter of today's 
date concerning the Income Tax Convention signed today 
reading as follows: 


In connection with the Income Tax Convention signed 
today, I should like to state our understanding of the 
agreement reached by the delegations of the United States of 
America and of the Hungarian People's Republic concerning 
the application of certain provisions of the Convention: 


1. In connection with Article 9, subparagraph 5 c), it 
is understood that Hungary will not impose a tax in such 
cases. 


2. Income (other than income from immovable property) 
will be taxed in accordance with the provisions of Article 7 
and Article 13, rather than in accordance with the 
provisions of Article 19, if the person deriving the income, 
being a resident of one Contracting State, carries on 
business in the other Contracting State through a permanent 
establishment situated therein, or performs in that other 
State independent personal services from a fixed base 
situated therein, and the right or property in respect of 
which the income is paid is effectively connected with such 
permanent establishment or fixed base. 


3. In the case of dealings between an enterprise of 
one Contracting State and a related enterprise of the other 
Contracting State that involve conditions that differ from 
those that would have been made between independent 


His Excellency 

Lajos Faluvegi 

Minister of Finance 
Hungarian People's Republic 
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enterprises, each Contracting State may apply its internal 
law to distribute, apportion or allocate income, deductions, 
credits and allowances between the related enterprises, to 
reflect any profits which would, but for those conditions, 
have accrued to one of the enterprises. The internal law of 
each Contracting State may also be applied to restrict the 
exemption of interest provided in paragraph 1 of Article 10 
and of royalties provided in paragraph 1 of Article 11 to 
the amount of interest and royalties that would have been 
agreed upon between unrelated parties in cases where 
interest and royalties are paid by an enterprise of one 
Contracting State to a related enterprise in the other 
Contracting State. 


4. It is agreed that each of the Contracting States 
shall endeavor to collect on behalf of the other Contracting 
State such amounts as may be necessary to ensure that relief 
granted by the present Convention from taxation imposed by 
such other Contracting State does not enure to the benefit 
of persons not entitled thereto. This agreement shall not 
impose upon either of the Contracting States the obligation 
to carry out administrative measures which are of a 
different nature from those used in the collection of its 
own tax, or which would be contrary to its sovereignty, 
security or public policy. 


I wish to inform you that I agree with the contents of 
your letter. 


Accept, Excellency, the assurance of my highest 
consideration. 


Sincerely yours, 


Wiki Rater 


W. Michael Blumenthal 
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Hungarian Teat of the U.S. Note 


Washington, 1979. februdr 


Tisztelt Miniszter Ur! 


Van szerencsém hivatkozni a ma aldirt jovedelem- 
adé Egyezményre vonatkoz6, kovetkezé szévegii mai le- 
velére: 


"A ma aldirt jévedelemadé Egyezménnyel kapcso- 
Latban szeretném kifejezésre juttatni az Amerikai 
Egyestilt Allamok és a Magyar Népkéztdrsasdg delegd- 
cidi Altal az Egyezmény egyes rendelkezéseinek alkal~ 
mazdsa tekintetében létrehozott megdllapoddsra vonat~ 
koz6é egyetértésiinket: 


1. A9. cikk /5/ c/ pontjdval kapesolatban meg- 
Allapitast nyert, hogy Magyarorszdg ilyen esetekben 
nem fog addédt beszedni. 


2. A jévedelmet /az ingatlan vagyonbél szdrmazé 
jovedelem kivételével/ inkdbb a 7. cikk és a 15. cikk 
rendelkezései szerint kell megaddéztatni, mint a 19. 
cikk rendelkezései szerint, ha a jovedelmet 4lvez6 
személy, aki az egyik Szerzéd6 ALlamban illetéséggel 


Faluvégi Lajos uirnak 
a Magyar Népkéztarsasdg 
pénztizyminiszterének 


Washinszton 
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bir, a m4sik Szerzéd6 Allamban egy ott levd telep- 
hely utjdn tevékenységet fejt ki, vagy ebben a mdsik 
Allamban egy ott levé Allandé berendezés segitségé- 
vel szabad foglalkozdst iiz, 6s a jog vagy vagyoni 
érték, amely utdn a jovedelmet fizetik, ténylegesen 
ehhez a telephelyhez vagy dllanddé berendezéshez 
tartozik. 


3. Az egyik Szerzéd6 Allam vdllalkozdsa és a 
masik Szerzéd6 Allamban levé' kapcesolt vdllalkozas 
k6z6tti, a fennd116 kapcsolatok miatt olyan feltéte~ 
leket tartalmazsé tigyletek tekintetében, amelyek el- 
térnek azokté1, amelyekben fliggetlen vaéllalkozdsok 
egymassal megdllapodtak volna, mindegyik Szerzédé 
Allam sajdt belsé jogszabdlyait alkalmazhatja a jé- 
vedelemek, lLevondsoknak, beszdmitdsoknak és enged- 
ményeknek az egymdssal kapcsolatban 4116 vdllalkozd~ 
sok kézétti megosztdsdnd1l, kiutaldsdndl vagy odaité- 
1ésénél, annak a nyereségnek a megdllapitdsdhoz, 
amelyet a vallalkozdsok egyike e feltételek nélktil 
elért volna. A Szerzéd6 Allamok belsé jogszabdlyai 
alkalmazhaték a 10. cikk /1/ bekezdésében emlitett 
kamat és a 11. cikk /1/ bekezdésében emlitett licenc~ 
dfj mentesitésének olyan Ssszegii kamatra és licenc~ 
dijra valé korldtozdsdra is, amelyben egymdssal kap~ 
csolatbar. nem 4116 felek megdllapodtak volna olyan 
esetekben, amikor az egyik Szerzéd6 Alam vdllalko- 
z4sa kamatot és lLicencdfijat fizet a mdsik Szerzdéd6 
Allamban levé kapcesolt vdllalkozdsnak. 
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4. Megegyezés jétt létre arra nézve, hogy a 
Szerzédé6 Allamok mindegyike térekedni fog a mdsik 
Szerzéd6 Allam érdekében olyan Ssszegeket behajta~ 
ni, amelyek sztikségesek lehetnek ahhoz, hogy az 
Egyezmény Altal nyijtott, e mdsik Szerzéd6 Allam 
Altal megdllapitott adékételezettségre vonatkozé 
adékedvezmények ne érvényestiljenek olyan személyek 
javara, akik arra nem jogosultak. Ez a megdllapodds 
egyik Szerzéd6 Allamot sem kételezi olyan adminiszt- 
rativ intézkedések megtételére, amelyek kiilénbéznek 
a sajat adédjdnak beszedésénél alkalmazott intézke- 
désekt61, vagy amelyek ellentétesek lennének szuve- 
renitdsunkkal, biztonsdgunkkal vagy a kézrenddel." 


Szeretném téjékoztatni Ont, hogy egyetértek le- 
velének tartalmdaval. 


Kérem, Miniszter Ur, fogadja nagyrabecsiilésem 
kifejezését. 


Kivalé tisztelettel 


WI lace Bane cHre 


Michael W. Blumenthal 
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The Special Representative for Trade Negotiations to the Chinese 
Political Vice Minister, Ministry of Economic Affairs 


THE SPECIAL REPRESENTATIVE FOR 
TRADE NEGOTIATIONS 
WASHINGTON 


December 29, 1978 


Political Vice Minister Yi-ting Wong 
Ministry of Economic Affairs 

Taipei, Taiwan 

Republic of China 


Excellency: 


i have the honor to refer to recent discussions concerning 
our bilateral trade. During those discussions, it was noted 
that we expect to implement agreements resulting from the 
Tokyo Round trade negotiations that will benefit your exports, 
and it was agreed that in consideration of these concessions 
you will implement measures that will benefit our exports. 
This letter describes these reciprocal actions more fully. 


We expect to include among our Tokyo Round concessions and 

to implement domestically, on a most~favored nation basis, 
tariff concessions that have been discussed between us and 
that will benefit your exports. We further expect to extend 
to your exports the benefits of several non-tariff agreements 
that we may enter into in the Tokyo Round, including agreements 
on subsidies and countervailing duties, customs valuation, 
licensing, government procurement, commercial counterfeiting, 
and technical barriers to trade. 


In consideration of the implementation of the above actions 
on our part, we understand that you will implement the 
tarif£ and non-tariff concessions listed in Annexes I and II 
to this letter, at the same time that we implement our 
measures described above. We further understand that you 
will observe obligations substantially the same as those 
applicable to developing countries set forth in non-tariff 
agreements concluded in the Tokyo Round, including agreements 
on subsidies and countervailing duties, customs valuation, 
licensing, government procurement, commercial counterfeiting, 
and technical barriers to trade. It is understood that 
neither your concessions nor ours will be nullified or 
impaired by actions inconsistent with the provisions of the 
General Agreement on Tariffs and Trade[*]Jor the agreements 
referred to above. 


* TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
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We acknowledge that you and we will continue to grant 
most-favored nation treatment to each other's products. 


We are confident that amicable adjustments will be made 
if necessary to ensure that the bilateral undertakings 
described in these letters remain appropriately balanced. 
We understand that only those articles for which you 
supplied ten percent or more of total U.S. imports 

in 1976 will be considered in establishing the initial 
bilateral balance. Thereafter; each side shall have 
the same rights as those of a GATT Contracting Party 
with respect to articles referred to in this exchange 
of letters for which it becomes, or ceases to be, a 
principal or substantial supplier. Every effort will 
be made to consult through appropriate channels on any 
trade matters including those covered by this letter. 


It is further understood that both sides will consider 
favorably incorporating matters covered by this letter 
into other arrangements at an appropriate time. 


Accept Excellency, renewed assurances of my highest esteem. 


Sincerely, 


Robert S. Strauss 


Robert S. Strauss 


TIAS 9561 


U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 


ANNEX I 
Republic of China's Tariff Concessions | 


Tariff Current Offered 
Number Description of Goods Duty Duty ‘ 
0193 Live swine livestock 13% 10% 
breeding free H 
0105 Live poultry, that is to say, fowls, ducks, ! 
geese, turkeys and guinea fowls livestock 13% 10% 
breeding : free 
0202 (1) Meat of bovine animals 30% Change from ad 
valoren duty to 
specific duty 
US$ 0.30/1d 
(eNT$ 23.80/kg) 
0202 (2) Fowls, turkeys 6% 
Ex, Turkeys 35% 
0202 (2) Other 7% 
Ex. Ducks 4% 
o402 (2) (¢) Whey powder solely for fodder 
use, unfit for human consumption % Bind 
O405 Birds’ eggs and egg yolks, fresh, dried, 
Al eee preserved, sweetened or not 
2 S 
: Fresh 52% Loe 
>) Other 78% 6% 
(2) Egg yolks 78% 6% 
0406 Natural honey 91% 7% 
0504 Guts, bladders and stomachs of aninals 
(other than fish), whole and pieces 
thereof 33% 30% 
0507 (2) Feather or parts of feathers and dom 20% free 
0705 Dried Leguminous vegetables 
(3) Other 20%- 10% 
0802 (2) Lemons 
(a) Fresh 78% 25% for Mar. 1 - 
Sept. 30. 7% for 
other period 
0802 (2) Oranges 
(a) Fresh 786 2% for Mar. 1 - 
Sept. 30. 79% for 
other period 
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Tariff 
Nunber 


0802 


OBO% 


0804 


0805 


Description of Goods 


(3) 


Grapefruit 
(a) Fresh 


Grapes, fresh or dried 


@) 


(2) 


(2) Walnuts (including shelled) 


Q) 


Stone 
(3) 


(2) 


(2) 


Wheat and meslin (mixed wheat and rye) 


Maize 


Buckwheat, millet, canary seed and grain 


Fresh 


Dried 
{2 In bulk 
b 


(a) Shelled 


Apples 
fruit, fresh 


Other 
Fresh cherries 


Prunes, dried 


(a) Packed in boxes 


Coffee 
(b) Roasted 


sorghum; other cereals 


(2) 


(4) 
(2) 


(2) 


Vegetable saps and extracts: 


Kao-liang 
for feed only 


Soya beans 


Seed, apricot 
a) Sweet 


Gum arabic 


(10) Other 


Packed in boxes 


Current 
Duty _ 


78% 


78% 


78% 


78% 


13% 


78% 
20% 


Offered 
Duty 


25% for Mar. 1 - 


Sept. 30. 75% for 


other pericd 


50% for Oct. 1 - 


Feb. 28. 75% for 


other period 


NT$ 15/kg 
NT$ 17/kg 


40% 

Change from ad 
valorem duty to 
specific duty 
7% 

507% 

Change from ad 


valoren duty to 
specific duty 


bnge from ad 


valorem duty to 
specific duty 


35% 
Bind at 6.5% 
Bind at 3% 


Bind at 7% 


25% 
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Tariff Current Offered 
Number Description of Goods Duty =s- __Duty_ 
1505 ¥ool grease and fatty substances derived 
thercfrom (including Janolin) 20% 10% 
4507 (2) Soya bean o41 39% 20% 
31513 Margarine, imitation lard and other 
prepared edible fats 
(1) Shortening 5% 358 
1602 Other prepared or preserved meat or 
neat offal 78% 60% 
1702 3) Caramel 33% 25% 
1702 5) Other 130% 70% 
1908 Pastry, biscuits, cakes and other fine 
bakers’ wares, whether or not cont2ining 
cocoa in any proportion 
(2) Other fine bakers’ wares 130% 756 
2002 (3) Tomato juice (with dry weight 
content of 7% or more) 78% 50 
2005 Jams, fruit jellies, narmalades, fruit 
purée and fruit pastes 91% 6075 
2006 (1) Fruit, table and pie, preserved, 
in bottles or cans 855 kee 
2006 (2) Ground nuts, roasted 853 604 
2006 (7) Other 85% kee 
2007 (2) Fruit juice 
(b) Other 91% 758 
2102 (1) Extracts, essences or concentrates 
of coffee and preparations thereof 7875 506 
2102 (2) Extracts of tea or mate and pre- 
parations thereof 130% 65% 
2105 ‘Soups and broths, in liquid, solid or 
ponder form 
2) For use as infant food 39% 207% 
2105 3) Other 78% hog 
2107 Food preparations not elsewhere 
specified ox included 
(6) other 756 60% 
2208 (2) Denatured alcohol 526 AOS 
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Tariff Current Offered 
Number Description of Goods Duty _Duty__ 

3504 Peptones and other protein substances 

and their derivatives; hide powder, 
whether or not chromed 
(2) Other 26 20% 
4101 (1) Bovine and equine hides, other 
than calf skins 13% Change from ad 
valorem duty to 
specific duty 
(a) Bovine hides (including 
buffalo and cow hides) 
i) Buffalo hides, salted, wet 2.50/kg 
44) Buffalo hides, dried NTS 4..50/kg 
iii) Cow hides, salted, wet NT$ 3.00/ke 
iv) Cow hides, dried NT$ 6.00/kg 
v) Inner hides, cow and 
buffalo, dried NT$ 0.80/kg 
5502 Cotton, not carded or combed 
(1) Raw, uncleaned, including cotton 
with seeds 16 Bind at free 
0302 i Fish roe, edible 65% 356 
0302 9) Other 65% 
Ex. Croaker 50% 

0303 (2) (e) (4) Squid 65% Change from ad 
valoren duty to 
specific duty 
US$ 0.42/ke 
(enT$ 15.00/kg) 

2107 Food preparations not elsewhere specified 

or included 
(3) Non-alcoholic compound preparations 
for making beverages 39% 2% 
cae ° Kaolin 64 2.5% 
2) Bentonite 2. 

Bae Infusorial earths, siliceous fossil meals and % % 

similar ciliceous earths, of apparent 10% Bind 
specific gravity of 1 or less, (2) Calcined 

2720 (6) (a) 042, lubricating (containing 

mineral oil not less than 70%) 266 1% 
2720 (b) Grease, lubricating (containing 
mineral ofl not less than 70%) 26% 15% 

2812 (2) Boric acid (boracic acid) 23% 1% 

2817 (1}; Sodium hydroxide (caustic soda) 30% 20% 

2821 (1) Chromic acid 26% 1% 
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Tariff Current Offered 
Number Description of Goods Duty Duty 
2835 Sulphides, polysulphides 
: (4) Other 266 1% 
2840 (2) Calcium phosphate %% Bind at 7.9% 
2842 (1) Soda ash (the crude sodium car- 
Donate of commerce), sodium car- 
bonate neutral 35% 2% 
2846 (1) Borax (sodium borate), refined 20% 1% 
2850 FPissile chemical elements and isotopes; 


other radioactive chemical elements and 
radioaotive isotopes; compounds, inorganic 
or organic, of such elements or isotopes, 
whether or not chemically defined; alloys, 
dispersions and cermets, containing any 


of these elements, isotopes or compoumis Free Bind 
2901 1) Styrene 266 20% 
2901 5) Normal hexane 39% 20% 
2902 Halogenated derivatives of hydrocarbons 
2) Vinyl chloride 26% 20% 
2902 4) Other 25% 20% 
2906 Phenols and phenol-alcohols 
(2) Phenol-alcohol 
a) For perfumery purposes 39% 25% 
2906 b) Other 26 20% 
2907 Halogenated, sulphonated, nitrated or 
nitrosated derivatives of phenols or 
phenol-alcohols 266 20% 
2910 Acetals and hemiacetals and single or 
complex oxygen-function acetals and 
hemiacetals, and their halogenated, sul- 
phonated, nitrated or nitrosated 
derivatives 
(2) Other 266 1% 
2915 Polyacids and their anhydrides, acid 


halides, acid peroxides and peracids, 
and their halogenated, sulphonated, 
nitrated or nitrosated derivatives 
(5) Other 2% 20% 
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Tariff 
Number 


2926 


2938 


Description of Goods 


Alcohol-acids, aldehyde-acids, ketone- 
acids, phenol-acids and other single ~ 
or complex oxygen-function acids, and their 
anhydrides, acid halides, acid peroxides 
and peracids, and their halogenated, 
sulphonated, nitrated or nitrosated 
derivatives 

(3) Other 


Organo-arsenic compounds 
(2) Other 


Sulphonanides 


Provitamins and vitamins, natural or 
reproduced by synthesis (including 
natural concentrates), derivatives thereof 
used primarily as vitamins, and inter- 
mixtures of the foregoing, whether or not 
in any solvent 


Vegetable alkaloids, natural or reproduced 
by synthesis, and their sdts, ethers, 
esters and other derivatives 
(5) Others (for medicinal use) such as 
enetine, yohimbine alkaloids, strych- 
nine, quinine, ephedrine, caffeine, 
etc. 


Antibiotics (non-medicanents) 
(2) Antisera and microbial vaccines 


5 Antibiotics 
2) Sulpha drugs 


Wadding, gauze, bandages and similar 
articles (for example, dressings, adhesive 
plasters, poultices), impregnated or coated 
with pharmaceutical substances or put up 
in retail packings for medical or surgical 
purposes, other than goods specified in 
Note 3 to this Chapter 

(2) Other 


Other pharmaceutical goods 
(3) Sterile absorbable surgical 
haemostatics 
fe OF cotton 


Current 
Duty 


25% 
26% 


RRR 


Offered 
Duty 


20% 


1% 
1% 


1% 
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Tariff Current Offered 
Number _______Desoription of Goods Duty Duty 
3103 Mineral or chemical fertilizers, phos- 

5 phatic 
(2) Other % Bind 
3209 2) Enamels 52% 3% 
3209 7) Prepared water pigments of the 
7 kind used for finishing leather 39% 2% 
3209 (9) Stamping foils 
() Of synthetic resin base 59% hog 
3211 Prepared driers 33% 25% 
33304 Mixtures of two or more odoriferous 
substances (natural or artificial) and 
mixtures (including alcoholic solutions) 
with a basis of one or more of these 
substances, of a kind used as raw 
materials in the perfumery, food, drink 
or other industries 
(1) For the preparation of non-alcoholic 
beverages, no sweetening agent 
having been added 39% 30% 
3306 Perfumery, cosmetics and toilet 
preparations 
(1) Not perfumed and not for immediate 
use 52% 40% 
3306 (23 Dental crean (toothpaste) 156% 8% 
3306 8) Other 156% 100% 
3401 Soap, including medicated soap 
£23 Toilet soap 6% 40% 
301 2) Other (including medicated soap) 65% hot 
3402 (3) Washing preparations (whether or 
not containing soap) 6% 
3403 (33 031, lubricating 26% 1% 
3403 2) Grease, lubricating 26% 1% 
3702 Film in rolls, sensitised, unexposed, 
‘orated or not 
3702 (23 Cinematograph 26% 1% 
3702 3) X-ray 20% 10% 
3705 Plates, unperforated film and perforated 
filu (other than cinematograph film), ex- 
posed and developed, negative or positive 
(4) Qther 6% 40% 
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Tariff Current Offered 
Number Description of Goods Duty Duty 
3707 Other cinematograph film, exposed and dev- 


eloped, whether or not incorporating sound 
track, negative or positive 


(3) Other television film 20% 10% 

3808 (2) Rosin 2% 15% 
3809 (2) Pine tar 20% 10% 
3812 (4) Pesticides, prepared and ready for 

innediate use 30% Bind at 10% 
3812 (7) Insecticides 

a) B.H.C. (powder and emulsion) 30% Bind at 10% 
3821 bd) Other 30% Bind at 10% 
3611 (8) Weed killers 30% Bind at 10% 
3824 Anti-knock preparations, oxidation inhibitors, 


gun inhibitors, viscosity improvers, anti- 
corrosive preparations and similar pre- 
pared additives for mineral oils 
(1) Anti-knock preparations, prepared 
additives for mineral oils 20% 10% 


3826 Prepared culture media for developnent 
of microorganisms 26 1% 


3829 (6) Plaster specially prepared for use 

in dentistry 39% 20% 
3829 at Hydraulic brake fluid 26 1% 
3829 14) Flotation reagent, n.e.s. (as 

aerofloat, etc.) 20% 10% 
3829 (21) Deodorants (excluding medicanents, 

disinfectants, and toilet prep- 

arations) 39% 20% 


3902 Condensation, polycondensation and poly- 

addition products, whether or not modified 

or polymerized, and whether or not linear 

(for example, phenoplasts, aminoplasts, 

alkyds, polyallyl esters and other 

unsaturated polyesters, silicones) 

(5) Other 33% 
Ex. Nylon resin and reflectorized 
plastic sheeting 20% 
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Tariff 
Number 


3902 


3903 


Description of Goods 


Polymerization and copolymerization products 
(for example, polyethylene, polytetrahalo- 
ethylene, polyisobutylene, polystyrene, 
polyvinyl chloride, polyvinyl acetate, 
polyvinyl chloroacetate, and other poly- 
vinyl derivatives, polyacrylic and poly- 
methacrylic derivatives, coumarone- 
indene resins) 

(4) Other 


Regenerated cellulose; cellulose nitrate, 
cellulose acetate and other cellulose 
esters, cellulose ethers and other chemical 
derivatives of cellulose, plesticised or 
not (for example, collodions, celluloid); 
vulcanized fiber 

(1) Copper covered forming plates 

(5) Other 


(4) Alginic salts and esters 
(3) Watch glass 


(2) Adhesives of unvulcanized rubber 
or rubber compounds 


Rubber tyres, tyre cases, interchangeable 
tyre threads, inner tubes and tyre flaps 
for wheels of all kinds 

3) Aircraft tyres and inner tubes 

5) Other 


(1) Upper leather of cattle and calf 


Sheep and lamb skin leather except leather 
ae within heading No. 4106, 4107 
or 410 


Articles of apparel and clothing acces- 
sories, of leather or of composition 
leather 
(2) Gloves and clothing for industrial 
use 


Other articles of leather or of composition 
leather 


Wood in the rough, whether or not stripped 
of its bark or merely roughed dow 
(12) Other 


TIAS 9561 


Current 
Luty 


33% 


NR 


3% 


Offered 
Duty 


25% 


1% 
25% 


20% 
10% 


25% 


30% 
Le 


3% 


30% 


1% 


20% 
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Tariff Current Offered 
Nunter Description of Goods Duty Duty 
4HOS (1) Of coniferous species 

(a) Laths 20% 10% 
4433 Wood (including blocks, strips and friezes 


for parquet or wood biock flooring, not 
assembled), planed, tongued, grooved, 
rebated, chanfered, V-jointed, center V- 
jointed, beaded, center-beaded or the like, 
but not further ranufactured 
(2) Other LTS 4 25% 


uh Wood sawn lengthwise, sliced or peeled 46% 25% 
but not further prepared, of 2 thickness 
not exceeding Sum; veneer sheets and sheets 
for plywood, of a thickness not exceeding 
5 mn 


4701 Pulp derived by mechanical or chemical 
means from any fibrous vegetable material 13% 10% 
4702 (1) Paper cuttings and paper waste, blank; 


paper boxes and paper bags, waste; 
and the like (fit only for remanu- 


facture) 13% 10% 
4802 Paper and paperboard (including cellulose 
wadding), machine-made, in rolls or sheets 
(1) Paper 


(b) Other printing and writing paper 
(444) Paper, stamp printing and 
banknote Free Bind 
4804 (4v) Paper, printing and/or 
writing, glazed or unglazed, 
white or colored, plain or 
laid (including antique wove, 
uncoated art printing paper 45% 3% 
and the like), n.e.s. 
4802 (2) Paperboard 
(a) Boxboard, leather board, Manila 
board, Jacquard or silk board 
(chip board), wood-pulp board, 


duplex or triplex 52% hog 
4802 b) Matrix board (dry fleng) 33% 20% 
480) d) Tagboard, tabulating card-stock 26% 1% 
4802 f) Other (including kraft paperboard) 40% 30% 
4807 Paper and paperboard, impregnated, coated, 


surface-colored, surface-decorated or 
printed (not being merely ruled, lined or 
Squared and not constituting printed matter 
within Chapter 49), in rolls or sheets 
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Nunber 


4807 


4819 


4821 


4821 


4902 


5903 


5911 


6006 


6202 


6202 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


Description of Goods 


(1) Printing paper and writing paper 
(a) Paper, coated end/or enamelled 
on one or both sides, white or 
colored (including coated art 
rinting paper) 
i) Release paper, plain 


Paper or paperboard labels, whether or 
not printed or gummed 
(2) Other 


Other articles of paper pulp, paper, 
paperboard or cellulose wadding 
(4) Recording dials, sheets and rolls, 
for self-recording 
(9) Continuous electronic computor 
forms and 


Printed books, booklets, brochures, 
pamphiets and leaflets 
(2) Other 


Carpets, carpeting and rugs, knotted 
(made up or not) 
(4) Of synthetic or regenerated fiber 


Other carpets, carpeting, rugs,mats and 
matting, and "Kelem", "Schumacks” and 
"Karamanie" rugs and the like (made up 
or not) 

(3) Of synthetic or regenerated fiber 


(1) Bonded synthetic or regenerated 
fiber fabric 


Rubberized textile fabrics, other than 
rubberized knitted or crocheted goods 
(6) Adhesive tape with backing of 

textile fabric 


(3) Of synthetic or regenerated fiber 
(>) Clothing and articles of 
personal wear 


Men's and boys" outer garments 
(3) Of synthetic or regenerated fiber 


(2) Bed linen, table linen, toilet linen 


and kitchen linen 


Current 
Duty 


3% 


Free 


104% 


LOHR 


10K% 


104% 


104% 


(d) Of synthetic or regenerated fiber 104% 


TIAS 9561 


Offered, 


Buty 


4% 


3% 


10% 
20% 


Bind 


75 


7% 


7% 


3% 


20% 


20% 
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Tariff 
Nunber 


6204 


6813 


6813 
6902 


6910 


6912 


7009 


7009 
7013 


7016 


7017 


7017 
7018 


Current 
Description of Goods Duty 


Tarpaulins, sails, awnings, sunblinds, tents 
and canping goods 
(3) Other 
(a) Of synthetic or regenerated fiber 104% 


(2) Asbestos mixtures and articles 


thereof 

(>) Articles 
i). For building purposes 39% 
ii) Packings 266 


Refractory bricks, blocks, tiles and 
similar refractory constructional goods, 
other than goods falling within heading 
No. 6902 

(2) Other 


& 


Sinks, wash basins, bidets, water closet 
pans, urinals, baths and like sanitary 
fittings 78% 


Tableware and other articles of a kind 
commonly used for domestic or toilet 
purposes, or other kinds of pottery 
(2) Tableware 65% 


Glass mirrors (inclyding rear-view mirrors), 
unframed, framed or backed 
(2) Glass, plate or sheet, sifvered (in- 
cluding float glass, plate or sheet, 
brenaag 
(2) Mixrors (franed or backed) 70% 


Glassware (other than articles falling in 
heading No. 7019) of a kind commonly used 
for table, kitchen, toilet or office purposes, 
for indoor decoration, or for similar uses 
(6) Other 20% 


Bricks, tiles, slabs, paving blocks, squares 

and other articles of pressed or molded glass, 

of a kind comnonly used in building; multi- 
cellular glass in blocks, slabs, plates, 

panels and similar forns 78% 


Laboratory, hygienic and pharmaceutical 
Glassware, whether or not graduated or 
calibrated; glass ampoules 
5 Glass ampoules 33% 
2) Other 19% 


Optical glass and elements of optical glass, 
other than optically worked elements; 
(7) Blanks for corrective spectacle lenses 25% 


Offered 
Duty 


4a 


4 


10% 


1% 
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Tariff Current Offered 
Nunber Description of Goods Duty Duty 
7020 Glass fiber (including wool), yarns, fabrics, 
and articles made therefrom 
(3) Other 
(f) Other 75% 5S 
7107 Gold, including platinum-plated gold, 
unwrought or semi-manufactured 
(3) Other 
(>) Semi-manufactured metals 266 20% 
7303 Waste and scrap metal of iron or steel 10% Bind 
7313 (4) Tinned plates and sheets 
(c) O14 (including box linings) 39% 20% 
7318 Tubes and pipes and blanks therefor, of 


dron (other than of cast iron) or steel, 
excluding high-pressure hydro-electric 


conduits 
{23 Blanks for tubes and pipes 33% 30% 
7318 3) Other 39% 35 
7320 Tube and pipe fittings (for example, joints, 
elbows, unions and flanges), of iron or 
steel 33% 25% 
7329 Chain and parts thereof, of iron or steel 
(4) Other 52% 3% 
7330 Anchors and grapnels and parts thereof, 
of fron or steel 33% 20% 
7336 (2) Cooking apparatus and parts thereof 
(>) Gas burning 
(4) Complete 60% Oe 
7336 (c) Other 52% 3% 
7338 (2) Builders’ sanitary ware for indoor 
use and parts thereof 
(a) Sanitary ware, iron, enamelled 
(as bath tubs, lavatory ware, 
etc., with or without fittings) 91% 55% 
7338 (b) Other 52% Og 
7340 Other articles of iron or steel 
(7) Containers, of a capacity not 
exceeding 300 liters 33% 2% 
7340 (10) Rudders, ships' Free Bind 
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Number 
F402 


7401 
7408 


7410 


7418 


748 
7506 


7603 


7616 


7802 
7802 


7804 
7902 


8004 
8102 


Rep. of China—Trade—Dec. 29, 1978 6455 


Description of Goods 


Copper matte; unwrought copper (refined or 
not); copper waste and scrap 
(3) Copper waste and scrap 
3) Copper 


b) Brass 


Tube and pipe fittings (for example, joints, 


elbows, sockets and flanges), of copper 
(2) Brass 


Stranded wire, cables, cordage, ropes, 
plaited bands and the like, of copper wire, 
but excluding insulated electric wires and 


cables 
(1) Stranded wire, cables, cordage and 
ropes 


Other articles of a kind commonly used 
for domestic purposes, builders’ sanitary 
ware for indoor use, and parts of such 
articles and ware, of copper 
(1) Domestic articles and parts thereof 
(b) Household utensiles 
(2) Builder's sanitary ware for indoor 
use and parts thereof 


Other articles of nickel 
(7) Other 


Wrought plates, sheets and strip, of 
aluninun 
(1) Sheets and plates 


Other articles of aluminun 
(14) Other 


Unwrought lead (including argentiferous 
ary lead waste and scrap 

(2) Lead waste and scrap 
Wrought bars, rods, angles, shapes and 
sections, of lead; lead wire 

(2) Wire 

(2) Foil (including varnished) 


Unwrought zinc; zinc waste and scrap 
(2) Zine waste and scrap 


(2) Foil 


Kolybtdenun, unwrought or other 
(5) Other 


Current 
Duty 


10% 
10% 


26 


Offered 


Duty 


Bind 


20% 


30% 


40g 


16 


1% 


y - 
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Tariff 
Number 


8202 
8302 
8303 


8307 
8313 


8401 
8401 


8410 


Description of Goods 
(5) Chain saw blades 
(1) Locks and padlocks 


Safes, strong boxes, armoured or re- 
Ainforced strong-rooms, strong-room linings 
and strong-room doors, and cash and deed 
boxes and the like, of base metal 


(5) Explosion-proof lamps, electric 


(1) Stoppers, crown corks, bottle caps, 
capsules, bung covers, seals and 
plombs 


(1) Welding rods 
(a) Carbon steel 


Steam and other vapor generating boilers 
(excluding central heating hot water 
boilers capable also of producing low 
pressure stean) 
(1) Steam and other vapor generating 
boilers 
(a) Working pressure 50 kgs per 
square centimeter and under 
(>) Other 
(3) Boiler fittings and mountings 


Auxiliary plant for use with steam and 
other vapor generating boilers (for 
example, economizers, superheaters, soot 
removers, gas recoverers and the like); 
condensers for vapor engines and power 
units 


Steam and other vapor power units, not 
incorporating boilers 


(1) Aircraft engines 
(a) Engine 
Internal combustion piston engines 
(2) (c) For other motor vehicle use, 
including parts 


Other engines and motors 
(2) Aircraft engines (as turbo-jets, 
ram-jets, pulse-jets) 
{33 Gas tyrbines other than for aircraft 
3) Other 


(2) Pumps 
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Current 
Duty 


19% 
Soh 


6% 


20% 


39% 


4% 


32% 
32% 


32% 


13% 


Free 


LE 
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Offered 


Duty 


1% 
30% 


3% 
10% 


25% 


30% 


20% 
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Tariff Current Offered 
Number Description of Goods Duty Duty 
8410 2) Liquid elevators 266 1% 
8410 4) Injection pumps for diesel engines 

() Other 13% 10% 
8411 (1) Aix pumps, vacuum punps, and turbo- 

pumps 1% 10% 
8431 (2) Aix or gas compressors, motor and 

turbo-conpressors 19% 1s 
8421 (5) Refrigerating compressors 35% 20% 
8412 Air conditioning machines, self-contained, 


conprising a motor-driven fan and elements 
for changing the temperature ani humidity 


of air 
(2) Complete 4 30% 
8415 (1) Refrigerators and refrizereting 
equipment, other than domestic 
refrigerators 
(a) Freezers and refrigerating 
equipments 25% 1% 
8415 (>) Cold drink machinery, ice cream 
machinery and the like 4 25% 
8415 (3) Donestic refrigerators, electrical 
(a) Conplete NS 4 30% 
8417 (2) (c) Distillation apparatus, laboratory 19% 10% 
8417 h) Sterilizers and pasteurizers 19% 10% 
8417 k) Chlorinator 16% 10% 
8418 1) Cream separators 16% 10% 
8418 2) Centrifuges for o11 refinery 164 10% 
8418 8) Liquid or gas filters for internal 
combustion engines 
(c) For industrial and ships’ use 13% 10% 
8428 (9) Electric air filters and purifiers 50% 30% 
8419 (1) Dish washing machines LE 30% 


8420 Weighing machinery (excluding talances of a 
sensitivity of 5 cg or better), including 
Weight-operated counting and checking machines; 


weighing machine weights of all kinds 19% 1% 
8421 (4) Steam or sand blasting machines and 
similar jet projecting machines 19% 10% 


8422 Lifting, handling, loading or unloading ma- 
chinery, telphers and conveyots (for example, 
lifts, hoists, winches, cranes, transporter 
cranes, jacks, pulley tackle, belt conveyors and 
teleferics), not being machinery falling within 


heading No. 8423 
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Tariff 
Nunber 


8422 


8423 
8423 


8435 


8440 


8440 


Bltely 
Bat5 


Biles 
Bas 


b452 


8452 


8452 
8453 
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2 Current 
Deseription of Goods Duty 
(6) Other 20% 
£33 O31 well drilling machinery Free 
44) Stone mining machines 13% 
Other printing machinery; machines for 
uses ancillary to printing 
(2) Other 19% 
(1) (a) Printing machines for leather, 
lpaper, wrapping paper and 
other materials 19% 
(2) Donestic washing machines 
(a) Electric 4 
Rolling mills and rolls therefor 13% 
(2) Machine-tools for changing the 
shape or form of the metal pee 
removing metals or carbides 
(a) Forging, stamping and die 
stamping machines 13% 
f° Metal working presses 134% 
c) Extruding machines 13% 
(1) Electronic computers 
(a) Central processing unit with an 
input/output unit and a memory 
unit of capacity not less than 
32,000 Bits, for data processing 
purpose 10% 
(2) Electronic control equipments for 
specially use with machine (including 
digital controller, programmed con- 
troller, computer and the like) 20% 
(4) Other 40g 


Statistical machines of a kind operated in 
conjunction with punched cards (for example, 
sorting, calculating and tabulating machines); 
accounting machines operated in conjunction 
with similar punched cards; auxiliary machines 
for use with such machines (for example, 


Punching and checking machines) 3% 
arts and, accessories 
£2} For heading No. 8452 8 (a) 10% 
3) For heading No. 8454 (3) and 8454(4) 52% 
£2} Road making machines 13% 
5) O41 refining machinery 13% 
Machinery and mechanical appliances, not 
falling within any other heading of this 
Chapter 
(9) Other 1% 
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Offered 
Duty 


10% 


10% 
30% 


25% 


7.5% 
30% 


10% 
10% 


15% 
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Tariff 
Number 


8461 


8462 


8463 


8464 


8465 


BYES 
8502 


8501 
B02 


8501 
8502 


8503 


Current 
Description of Goods Duty 


Taps, cocks, valves and sinilar appliances, 
for pipes, boiler shells, tanks, vats and the 
like, including pressure reducing valves and 
thermostatically controlled valves 

(5) Other 19% 


Ball, roller or needle roller bearings 
(2) Parts 
(b) Steel race for bearings (unfinished)33% 


Transmission shafts, cranks, bearing housings, 
plain shaft bearings, gears and gearing (in- 
cluding friction gears and gear-boxes and other 
variable speed gears), flywheels, pulleys and 
pulley blocks, clutches and shaft couplings 
(6) Shaft, transmission, for motor driven 
hand tools 19% 


Gaskets end similar joints of metal sheeting 
combined with other material (for example, 
asbestos, felt and papertozrd) or of laminated 
metal foil; sets or assortnents of gaskets 
and sinilar joints, dissiniler in compo- 
sition, for engines, pipes, tubes and the 
like, put up in pouches, envelopes or sin- 
ilar packings 

(3) Geskets and similar joints for 

machinery 19% 


Machinery parts, not cont2ining electrical 
connectors, insulators, coils, contacts 
or other electrical features and not falling 
within any other heading in this Chapter 
(2) 042 seal rings 
(ce) For other machinery 19% 
(6) Other 19% 


Electrical goods of the following des- 
eriptions: generators, motors, converters 
(rotary or static), transforners, rec- 
tifiers and rectifying apperatus, inductors 


(4) Battery chargers 32% 
e Generators, turbine 13% 
12) Generators, kerosene or diesel 
3 1,000 H.P. and under 19% 
) Over 1,000 H.P. 13% 


(3} Electromagnetic and permanent 
magnet chucks, clamps, vices and sin- 
ilar work holders 19% 


Primary cells and primary batteries 
(2) Other primary cells and tatteries Ee 


1% 


20% 


15% 


10% 


10% 
156 


20% 
10% 


1% 
10% 


1% 


30% 
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Tariff 
Ninber 


Description of Goods 


8506 Electro-mechanical domestic appliances, 
with self-contained electric motor 


8506 
851 


8511 
8511 


(2) Electric food grinders, food mixers, 
juice extractors, floor polishers, 
meat slicers and the like for domestic 
use 

(3) Other 


(21) Electric furnaces, ovens and induction 
and dielectric heating equipment 
(0) For laboratory use 

(3) Electric brazing and soldering 
machines 

(4) Electric machines and apparatus for 
cutting 


8512 Electric instantaneous or storage water 
heaters and immersion heaters; electric soil 
heating apparatus and electric space 
heating apparatus; electric hair dressing 
appliances (for example, hair dryers, hair 
curlers, curling tong heaters) and electric 
smoothing irons; electro-thermic domestic 
appliances; electric heating resistors, 
other than those of carbon 


8513 


(4) Other 


(2) Transmitters and receivers, tele- 
typewriter, line telegraphic 


84 Microphones and stands therefor; loud- 
speakers; audio-frequency electric anp- 
lifiers 


85 
855 


855 (10 


(2) Repeaters, voice, telephones 


(5) Radio telephonic transmission ani 
reception apparatus 

£7} Radio troadcasting apparatus 
Radio facsimile apparatus 


877 Electric sound or visual signalling ap- 
paratus (such as bells, sirens, indicator 
panels, burglar and fire alarms), other 
than those of heading No. 8509 or 8516 


(2) Indicator panels 


878 Electrical capacitors, fixed or variable 


8n9 


TIAS 9561 


(5) Capacitors, n.e.s. 


(2) Switches (except fuse cut-outs), 

* relays, fuses, terminals, resistors, 
fixed or variable, surge suppressors, 
switchboards and control panels, 
circuit treakers, regulators, renote 
controls, rheostats, compensators, etc. 
for high voltage use 


Current Offered 
Duty 


13% 
13% 


20% 


26 


26% 


6% 


3% 


19% 


Duty 


3% 
35% 


10% 
20% 
20% 


30% 


10% 


3% 


30% 





8521 
Ex. 


8522 


8523 


8523 
8524 


8528 
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Description of Goods 


Resistors and wire potentiometers 
iE Low voltage regulators 
7) Rheostats and potentiometers 
yay for radio apparatus 
a) Conplete 
Wire potentioneters 
(>) Parts 
Wire potentiometer parts 
(12) Other 


Thernionic, cold cathode and photo-cathode 
valves and tutes (including vapor or gas 
filled valves and tubes, cathode-ray tubes, 
television camera tutes and mercury arc 
xectifying valves and tubes); photocelis; 
mounted transistors and sinilar mounted 
devices incorporating semi-~conductors; 
mounted piezo-electric crystals 

{2 Integrated circuits 

3) Other 

Module, diodes, transistors 


Electrical goods and apparatus (except 
those suitable for use solely or prin- 
cipally as parts of other machines or 
apparatus), not falling within any other 
heading of this Chapter 

(12) other 


Insulated (including enamelled or 
anodised) electric wire, cable, bars, 
strip and the like (including coaxial 
cable), whether or not fitted with 
connectors 
(1) Solely for teleconmunication use 
a) Coaxial cable 
b) Other 


Carbon brushes, arc-lamp carbons, bat- 
tery carbons, carbon electrodes and other 
carbon articles of a kind used for 
electrical purposes 
(1) Carbon brushes 
(a) For motors of 1 H.P. or over 
and generator use 


Electrical parts of machinery and ap- 
paratus, not being goods falling within 
any of the preceding headings ‘of this 
Chapter 

(3) Other 


Current 
Duty 


32% 


338 
2% 
334 


20% 
20% 


19% 


26% 
39% 


19% 


33% 


Offered 
Duty 


10% 
20% 


20% 


1% 
20% 


10% 
210% 


1% 


15% 
30% 


10% 


2% 
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Tariff 
Nunber 


8606 


8609 


8610 


8703 
8703 


8724 


Current 
Description of Goods Buty 


Railway and tramway rolling-stock, the fol- 
lowing: workshops, cranes and other service 
vehicles 
(2) Railway 
(a) Self-propelled % 


Parts of railway and tramway locomotives 
and rolling-stock 
(2) Parts of diesel locomotives % 


Railway and tramway track fixtures and 
fittings; mechanical equipment, not 
electrically powered, for signalling 
to or controlling road, rail or other 
vehicles, ships or aircraft; parts of the 
foregoing fixtures, fittings or equipvment 

(2) Railway and tramway track fixtures 

and fittings 7% 


(2) Tractors other than road tractors 
for seni-trailers 
(e) Other Lee 
Crawler, wheeled tractors 


Notor vehicles for the transport of persons, 
goods or materials (including sports motor 
vehicles, other than those of heading 
No. 8709) 
(2) Motor cars 
(a) Sedzn (including taxi), con- 
vertible, sports 7% 


(2) Road sweeper lorries, spraying 
lorries 33% 
(3) Crane lorries 
(a) Fitted with lifting device for 
lifting ose solely (without 
cargo space 19% 


Other vehicles (including trailers), not 
mechanically propelled, and parts thereof 
(3) Other vehicles 
(a) Vehicles 
(i) Trailers specially constructed 
for conveyance of cargo vans 33% 


Flying machines, gliders and kites; 
rotochutes Free 


Parts of goods falling in heading No. 8801 
or 8802 (for airships, flying machines, 
gliders, kites and rotochutes) Free 
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Offered 
Duty 


35% 


65% 


30% 


1% 


30% 


Bind 


Bind 
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Number 


9002 


9008 


9009 


9020 


9010 
9010 


9027 


9018 


9018 


9029 
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Current 
Deseription of Goods Duty 


Lenses, prisms, mirrors and optical elenents, 
of any material, unmounted, other than such 
elements of glass not optically worked; 
sheets or plates, of polarizing raterial 
(21) For eyeglasses, binoculars, tele- 
scopes, etc. 39% 


Cinematographic cameras, projectors, sound 
xecorders and sound reproducers; any combi- 
nation of these articles 

(4) Other 3% 


Image projectors (other than cinematographic 
projectors); photographic (except cinemato- 
graphic) enlargers and reducers 

(2) Microfilm readers 33% 


(2) Apparatus and equipment of a kind 
used in photographic or cinemato- 
graphic laboratories, not felling 
within any other heading in this 


Chapter 
(b) Used in cinematographic labo- 
ratories 35% 
6} Projection screens 39% 
5) Film editor 266 


Medical, dental, surgical and veterinary 
instruments and appliances (including elec- 
tro-medical apparatus and ophthalmic ins- 
txunents) 
(1) Electro-medical apparatus 
(bd) Other 19% 


Mechano-therapy appliances; massage appa- 
ratus; psychological aptitude-testing 
apparatus; artificial respiration, ozone 
therapy, oxygen therapy, aerosol therapy 
or similar apparatus; breathing appliances 
(Ancluding gas masks and similar respirators) 
(2) Breathing appliances (4ncluding gas 
masks, oxygen breathing apparatus, hose 
masks, filter respirators and the like) 10% 
(5) Other 19%- 


Orthopedic appliances, surgical belts, trusses 
and the like; artificial limbs, eyes, teeth 
and other artificial parts of the body; deaf 
aids; splints and other fracture appliances 
3 Deaf aids, hemodialysis Free 
2) Orthopedic appliances, surgical belts, 
trusses and the like; splints and other 
fracture appliances 19% 


Offered 
Duty 


3% 


2% 


1% 


10% 


Bind 


107 
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Current Offered 
Description of Goods Duty Duty 


9019 (5) Other Free Bind 


9020 Apparatus based on the use of X-rays or of 
the radiations from radioactive substances 
(including radiography and radiotherapy ap- 
paratus); X-ray generators; X-ray tubes; X- 
xray sereens; X-ray high tension generators; 
X-ray control panels and desks; X-ray exam- 
ination or treatment tables, chairs and the 
like 

(2) Other 


9021 Instruments, apparatus or models, designed 
solely for demonstrational purposes (for 
example, in education or exhibition), un- 
suitable for other uses 

(2) Other 


902k Instruments and apparatus for measuring, 
checking or automatically controlling the 
flow, depth, pressure or other variables 
of liquids or gases, or for automatically 
controlling temperature, (for example, 
pressure gauges, thermostats, level gauges, 
flow meters, heat meters, automatic oven- 
draught regulators), not being articles 
falling within heading No. 9014 


(2) Thermostats, non-electrical 
9024 (3) Automatic oven-draught regulators 


9025 Instruments and apparatus for physical or 
chemical analysis (such as polarineters, 
refractoneters, spectrometers, gas analysis 
apparatus); instruments and apparatus for 
measuring or checking viscosity, porosity, 
expansion, surface ténsion or the like 
(such as visconeters, porosimeters, ex- 
pansion meters); instruments and apparatus 
for measuring or checking quantities of 
heat, light or sound (such as photometers, 
including exposure meters, calorimeters); 
nicrotomes 

(3) Other 


9026 Gas, liquid and electricity supply or 
production meters; calibrating meters 
therefor 
£33 Electricity supply meters 
2) Other 
(a) Gas or liquid supply meters as 
@as meters, Water meters, etc. 


9026 


TIAS 956i 


19% 


19% 


19% 


10% 


10% 


1% 
1% 


Bind at free 


1% 


1% 
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Tariff Current Offered 
Number Description of Goods Buty _Duty 
9028 (2) Electrical or electronic instruments 

or apparatus for measuring non-electric 
quantities, or for checking, analyzing 
or automatically controlling 
(a) Electrical or electronic ins- 
truments or apparatus whose non- 
electrical counterparts fall in 
heading No. 9014, 9015, 9016, 
9022, 9023, 9024, 9025, 9027 
(4) Instruments or apparatus 
falling within heading No. 
9016 (2), 9022 or 9025 (2) 
and (3) whose operation de- 
pends on electrical phenome- 
non 19% Bind at free 
9028 (44) Other 19% 1% 
9028 (e) Other 19% 15% 
9028 (3) Instruments and apparatus for detecting 19% 1% 
or meas radiations 
9029 Parts or accessories suitable for use solely 
or principally with one or more of the articles 
falling within heading No. 9023, 9024, 9026, 
9027 or 9028 
(7) Sensitive elements for various 
4nstruments 19% 1% 
9029 (3) Thermocouples 19% 1% 
9029 (15) Parts for electricity supply meters 20% 15% 
9112 Other clock and watch parts 20% 10% 
9205 Other wind musical instruments 52% 3% 
9206 Percussion musical instruments (for example, 
drums, xylophones, cymbals, castanets) 52% 35% 
9212 (2) Record blanks (plain wax-dises for 
recording sound, 2% 1% 
9305 Arms of other descriptions, including air, 
spring and similar pistols, rifles and guns 
(3) Other 130% 6% 
9306 Parts of arms, including roughly saw gun 
stock blocks and gun barrel blanks, but not 
ney OS parts of side-arms 
(2) (>) Parts for other firearms 130% 6% 
9402 Medical, dental, surgical or veterinary 


furnityre (for example, operating tables, hos- 
pital beds with mechanical fittings); dentists’ 
and similar chairs with mechanical elevating, 
rotating or reclining movements; parts of the 
foregoing articles 
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Tariff Current Offered 
Number Description of Goods Buty Duty 
oho2 (2) Other 19% 1% 
9508 (2) Worked, unhardened gelatin (except 


gelatin falling within Heading No. 
3503) and articles thereof 
(>) Capsules for pharmaceutical products 33% 30% 


9704 Equipment for parlour, table and funfair games 
for adults or children (including billiard 
tables and pintables and table tennis re- 
quisites) 
(2) Other 78% 40% 
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ANNEX IT 
REPUBLIC OF CHINA'S NON-TARIFF MEASURE CONCESSIONS 


1. Best efforts will be made to secure the legislative authority to eliminate 
the 20 percent customs valuation uplift within 5-6 years. 


2. Favorable consideration will be given to taking appropriate liberalization 
measures regarding all non-tariff measures applied to imports of apples 
and automobiles. 


3. Favorable consideration will be given to allowing imports of products 
containing ingredients acceptable in the United States, but currently 
not admitted to the Republic of China, subject to appropriate health 
and sanitary safeguards. 


4, U.S, firms will be allowed to open branch offices to sell life insurance 
policies to all U.S. nationals in Taiwan. 


5. U.S. firms will be allowed to open trench offices to sell property . 
insurance policies, except marine, for property of U.S. nationals and 
entities. The joint ventures with Americen investment ere to be excluded 
due to the fact that they are incorporated under Chinese laws and con- 
sequently to be regarded as Chinese firms. 


6, The following measures are being taken and to be enforced to prevent the 
imitation of foreign trademarks: 


a. Manufacturers who copy foreign trademarks registered in our country 
shall be referred to the court for prosecution in accordance with 
Article 62 of the Trademark Law, and Articles 253, 254, and 255 of 
the Criminal Law of the Republic of China. The Board of Foreign 
Trade will prohibit the manufacturers from exporting the products 
in question. 


b. Those who imitate foreign trademarks not yet registered in this 
country shall also be conveyed to the court if they are suspected - 
of committing the crime of illegally showing the trademark and the 
place of origin. If the place of origin is not shown, they cannot 
be prosecuted because our laws provide no penalty for the said 
counterfeiting. Under the circumstances, however, the Netional 
Bureau of Standards will still notify and admonish the counter- 
feiters not to use the trademark. 


ce. The Republic of China will encourage its manufacturers to create 
their own trademarks and apply for registration in foreign countries. 


d. The Republic of China will ask industry essociations to advise their 
members of their responsibilities under Government regulations on 
trademarks, above all those in the Criminal Law, and voluntarily 
to inform the authorities concerned of any unlawful act. 
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e. Whenever the National Bureau of Standards finds an application for 
a trademark which is closely similar to a foreign trademark, it will, 
without hesitation, reject the application according to the relevant 
articles of the Traderark Law. In addition, if an applicant is 
found suspectéd of imitating a trademark intentionally, the case 
will be referred to the court for prosecution. 


f£. In the forthcoming revision of the Trademark Law the following 
stipulation will be added in order to prevent crimes on trademark 
piracy: 


Those who are accessories to copying foreign trademarks 
registered in this country will be punished; and more severe 
punishment shall be inflicted for trademark counterfeiters, 
and the products in question shall be confiscated. 
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The Chinese Political Vice 1 inister, Uinistry of Heonomic Affairs, to 
the Special Representative for Trade Negotiations 





Embassy of the Republic of China 
2311 Massachusetts Avenue, N.W. 
Washington, D.C. 20008 
December 29, 1978 


Ambassador Robert S. Strauss 

Special Representative for Trade Negotiations 
Executive Office of the President 
Washington, D.C. 


Excellency: 


I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's 
letter of today's date, which reads as follows: 


"Excellency: 


'I have the honor to refer to recent discussions concerning 
our bilateral trade. During those discussions, it was noted 
that we expect to implement agreements resulting from the 
Tokyo Round trade negotiations that will benefit your exports, 
and it was agreed that in consideration of these concessions 
you will implement measures that will benefit our exports. 
This letter describes these reciprocal actions more fully. 


‘We expect to include among our Tokyo Round concessions and 

to implement domestically, on a most-favored-nation basis, 
tariff concessions that have been discussed between us and 
that will benefit your exports. We further expect to extend 
to your exports the benefits of several non-tariff agreements 
that we may enter into in the Tokyo Round, including agreements 
on subsidies and countervailing duties, customs valuation, 
licensing, government procurement, commercial counterfeiting, 
and technical barriers to trade. 


'In consideration of the implementation of the above actions 
on our part, we understand that you will implement the 
tariff and non-tariff concessions listed in Annexes I and II 
to this letter, at the same time that we implement our 
Measures described above. We further understand that you 
will observe obligations substantially the same as those 
applicable to developing countries set forth in non-tariff 
agreements concluded in‘the Tokyo Round, including agreements 
on subsidies and countervailing duties, customs valuation, 
licensing, government procurement, commercial counterfeiting, 
and technical barriers to trade. It is understood that 
neither your concessions nor ours will be nullified or 
impaired by actions inconsistent with the provisions of the 
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General Agreement on Tariffs and Trade or the agreements 
referred to above. 


‘we acknowledge that you and we will continue to grant 
most-favored-nation treatment to each other's products. 


"We are confident that amicable adjustments will be made 
if necessary to ensure that the bilateral undertakings 
described in these letters remain appropriately balanced. 
We understand that only those articles for which you 
supplied ten percent or more of total U.S. imports 

in 1976 will be considered in establishing the initial 
bilateral balance. Thereafter, each side shall have 
the same rights as those of a GATT Contracting Party 
with respect to articles referred to in this exchange 
of letters for which it becomes, or ceases to be, a 
principal or substantial supplier. Every effort will 
be made to consult through appropriate channels on any 
trade matters including those covered by this letter. 


'Tt is further understood that both sides will consider 
favorably incorporating matters covered by this letter 
into other arrangements at an appropriate time. 
"Accept, Excellency, renewed assurances of my highest esteem. 
Sincerely, 
(signed) 
/ 
Robert S. Strauss'" 
I have the further honor to inform you, on behalf of the 
Government of the Republic of China, that it concurs with the 
contents of your letter. 


Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
esteem. 


Sincerely, 





Ministry of Economic Affairs 


TIAS 9561 


REPUBLIC OF KOREA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Seoul June 7, 1979; 
Entered into force June 7, 1979. 
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AGREEMENT BETWEEN 


THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


The 


AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


Government of the United States of America and 


the Government of the Republic of Korea: 


Recognizing the desirability of expanding trade in 


agricultural commodities between the United States of 


America (hereinafter referred to as the exporting country) 


and the Republic of Korea (hereinafter referred to as the 


importing country) and with other friendly countries in a 


manner that will not displace usual marketings of the ex- 


porting country in these commodities or unduly disrupt 


world prices of agricultural commodities or normal patterns 


of commercial trade with friendly countries; 


Taking into account the importance to developing coun~ 


tries of 


their efforts to help themselves toward a greater 


degree of self-reliance, including efforts to meet their 


problems 


of food production and population growth; 


Recognizing the policy of the exporting country to 


use its agricultural productivity to combat hunger and mal- 


nutrition in the developing countries, to encourage these 


countries to improve their own agricultural production, and 


to assist them in their economic development; 
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Recognizing the determination of the importing country 
to improve its own production, storage, and distribution of 
agricultural food products, including the reduction of waste 
in all stages of food handling; 

Desiring to set forth the understandings that will 
govern the sales of agricultural commodities to the import-— 
ing country pursuant to Title I of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act, as amended (hereinafter 
referred to as the Act), and the measures that the two 
Governments will take individually and collectively in 
furthering the above-mentioned policies; 

Have agreed as follows: 

PART I - GENERAL PROVISIONS 
ARTICLE I 

A. The Government of the exporting country undertakes 
to finance the sale of agricultural commodities to purchasers 
authorized by the Government of the importing country in 
accordance with the terms and conditions set forth in this 
Agreement. 

B. The financing of the agricultural commodities listed 
in Part II of this Agreement will be subject to: 

1. the issuance by the Government of the 
exporting country of Purchase Author- 
izations and their acceptance by the 
Government of the importing country; 
and 

2. the availability of the specified commodi- 


ties at the time of exportation. 





*@8 Stat. 455; 7 U.S.C. $1701 et seq. 
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C. Application for Purchase Authorizations will be 
made within 90 days after the effective date of this Agree- 
ment, and, with respect to any additional commodities or 
amounts of commodities provided for in any supplementary 
Agreement, within 90 days after the effective date of such 
supplementary Agreement. Purchase authorizations shall in- 
clude provisions relating to the sale and delivery of such 
commodities, and other relevant matters. 

D. Except as may be authorized by the Government of 
the exporting country, all deliveries of commodities sold 
under this Agreement shall be made within the supply periods 
specified in the commodity table in Part II. 

E. The value of the total quantity of each commodity 
covered by the purchase authorizations for a specified type 
of financing authorized under this Agreement shall not ex~ 
ceed the maximum export market value specified for that com- 
modity and type of financing in Part II. The Government of 
the exporting country may limit the total value of each 
commodity to be covered by purchase authorizations for a 
specified type of financing as price declines or other 
marketing factors may require, so that the quantities of 
such commodity sold under a specified type of financing 
will not substantially exceed the applicable approximate 


maximum quantity specified in Part II. 
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F. The Government of the exporting country shall 
bear the ocean freight differential for commodities the 
Government of the exporting country requires to be trans- 
ported in United States flag vessels (approximately 50 
percent by weight of the commodities sold under the Agree- 
ment). The ocean freight differential is deemed to be the 
amount, as determined by the Government of the exporting 
country, by which the cost of ocean transportation is 
higher (than would otherwise be the case) by reason of 
the requirement that the commodities be transported in 
United States flag vessels. The Government of the im- 
porting country shall have no obligation to reimburse the 
Government of the exporting country for the ocean freight 
differential borne by the Government of the exporting 
country. 

G. Promptly after contracting for United States flag 
shipping space to be used for commodities required to be 
transported in United States flag vessels, and in any event 
not later than presentation of vessel for loading, the 
Government of the importing country or the purchasers au- 
thorized by it shall open a letter of credit, in United 
States dollars, for the estimated cost of ocean transporta- 
tion for such commodities, 

H. The financing, sale, and delivery of commodities 
under this Agreement may be terminated by either Government 
if that Government determines that because of changed con- 
ditions the continuation of such financing, sale, or deliv- 


ery is unnecessary or undesirable. 
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ARTICLE IT 
A. Initial Payment 

The Government of the importing country shall 
pay, or cause to be paid, such initial payment as may be 
specified in Part II of this Agreement. The amount of 
this payment shall be that portion of the purchase price 
(excluding any ocean transportation costs that may be 
included therein) equal to the percentage specified for 
initial payment in Part II and payment shall be made in 
United States dollars in accordance with the applicable 
purchase authorization. 

B. Currency Use Payment 

The Government of the importing country shall 
pay, or cause to be paid, upon demand by the Government 
of the exporting country in amounts as it may determine, 
but in any event no later than one year after the final 
disbursement by the Commodity Credit Corporation under 
this Agreement, or the end of the supply period, which- 
ever is later, such payment as may be specified in Part II 
of this Agreement pursuant to Section 103(b) of the Act 
(hereinafter referred to as the Currency Use Payment). 
The currency use payment shall be that portion of the amount 
financed by the exporting country equal to the percentage 
specified for currency use payment in Part II. Payment 
shall be made in accordance with paragraph H and for pur- 
poses specified in Subsection 104(a), (b), (e) and (h) of 


the Act, as set forth in Part II of this Agreement. Such 
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payment shall be credited against (a) the amount of each 
year's interest payment due during the period prior to the 
due date of the first installment payment, starting with 
the first year, plus (b) the combined payments of princi- 
pal and interest starting with the first installment pay- 
ment, until the value of the currency use payment has been 
offset. Unless otherwise specified in Part II, no requests 
for payment will be made by the Government of the exporting 
country prior to the first disbursement by the Commodity 
Credit Corporation of the exporting country under this 
Agreement. 
C. Type of Financing 

Sales of the commodities specified in Part II 
shall be financed in accordance with the type of financing 
indicated therein. Special provisions relating to the sale 
are also set forth in Part II. 

D. Credit Provisions 

1. With respect to commodities delivered in each 
calendar year under this Agreement, the principal of the 
credit (hereinafter referred to as principal) will consist 
of the dollar amount disbursed by the Government of the 
exporting country for the commodities (not including any 
ocean transportation costs) less any portion of the initial 


payment payable to the Government of the exporting country. 
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The principal shall be paid in accordance with 
the payment schedule in Part II of this Agreement. The 
first installment payment shall be due and payable on the 
date specified in Part II of this Agreement. Subsequent 
installment payments shall be due and payable at intervals 
of one year thereafter. Any payment of principal may be 
made prior to its due date. 

2. Interest on the unpaid balance of the princi- 
pal due the Government of the exporting country for the 
commodities delivered in each calendar year shall be paid 
as follows: 

a. In the case of Dollar Credit, interest 
shall begin to accrue on the date of last delivery of 
these commodities in each calendar year. Interest shall 
be paid not later than the due date of each installment 
payment of principal, except that if the date of the first 
installment is more than a year after such date of last 
delivery, the first payment of interest shall be made not 
later than the anniversary date of such date of last deliv- 
ery and thereafter payment of interest shall be made annu- 
ally and not later than the due date of each installment 
payment of principal. 

b. In the case of Convertible Local Cur- 
rency Credit, interest shall begin to accrue on the date 
of dollar disbursement by the Government of the exporting 
country. Such interest shall be paid annually beginning 
one year after the date of last delivery of commodities in 
each calendar year, except that if the installment payments 


for these commodities are not due on some anniversary of 
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such date of last delivery, any such interest accrued on 
the due date of the first installment payment shall be due 
on the same date as the first installment and thereafter 
such interest shall be paid on the due dates of the sub- 
sequent installment payments. 

3. For the period of time from the date the 
interest begins to the due date for the first installment 
payment, the interest shall be computed at the initial 
interest rate specified in Part II of this Agreement. 
Thereafter, the interest shall be computed at the con- 
tinuing interest rate specified in Part II of this Agree- 
ment. 

E. Deposit of Payments 

The Government of the importing country shall 
make or cause to be made, payments to the Government of 
the exporting country in the currencies, amounts, and at 
the exchange rates provided for in this Agreement as 
follows: 

1. Dollar payments shall be remitted to the 
Treasurer, Commodity Credit Corporation, United States 
Department of Agriculture, Washington, D.C., 20250, unless 
another method of payment is agreed upon by the two Govern- 
ments. 

2. Payments in the local currency of the import— 
ing country (hereinafter referred to as local currency), 
shall be deposited to the account of the Government of the 
United States of America in interest bearing accounts in 
banks selected by the Government of the United States of 


America in the importing country. 
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F. Sales Proceeds 

The total amount of the proceeds accruing to the 
importing country from the sale of commodities financed 
under this Agreement, to be applied to the economic 
development purposes set forth in Part II of this Agree- 
ment, shall be not less than the local currency equivalent 
of the dollar disbursement by the government of the export- 
ing country in connection with the financing of the com- 
modities (other than the ocean freight differential), 
provided, however, that the sales proceeds to be so applied 
shall be reduced. by the currency use payment, if any, made 
by the government of the importing country. The exchange 
rate to be used in calculating this local currency equiva- 
lent shall be the rate at which the central monetary 
authority of the importing country, or its authorized 
agent, sells foreign exchange for local currency in con~ 
nection with the commercial import of the same commodities. 
Any such accrued proceeds that are loaned by the govern~ 
ment of the importing country to private or non~govern- 
mental organizations shall be loaned at rates of interest 
approximately equivalent to those charged for comparable 
loans in the importing country. The government of the 
importing country shall furnish in accordance with its 
fiscal year budget reporting procedure, at such times as 
may be requested by the government of the exporting country 
but not less often than annually, a report of the receipt 
and expenditure of the proceeds, certified by the appro- 
priate audit authority of the government of the importing 
country, and in case of expenditures the budget sector in 


which they were used. 
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G. Computations 


The computation of the initial payment, currency 
use payment and all payments of principal and interest 
under this Agreement shall be made in United States 
dollars. 

H. Payments 

All payments shall be in United States dollars or, 
if the Government of the exporting country so elects, 

1. The payments shall be made in readily con- 
vertible currencies of third countries at a mutually agreed 
rate of exchange and shall be used by the Government of the 
exporting country for payment of its obligations or, in the 
case of currency use payments, used for the purposes set 
forth in Part II of this Agreement, or 

2. The payments shall be made in local currency 
at the applicable exchange rate specified in Part I, 
Article III, G, of this Agreement in effect on the date 
of payment and shall, at the option of the Government of 
the exporting country, be converted to United States 
dollars at the same rate, or used by the Government of the 
exporting country for payment of the obligations or, in the 
case of currency use payments, used for the purposes set 


forth in Part II of this Agreement in the importing country. 


ARTICLE III 
A. World Trade 
The two Governments shall take maximum precau- 
tions to assure that sales of agricultural commodities 


pursuant to this Agreement will not displace usual 
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marketings of the exporting country in these commodities 

or unduly disrupt world prices of agricultural commodities 
or normal patterns of commercial trade with countries the 
Government of the exporting country considers to be friendly 
to it (referred to in this Agreement as friendly countries). 
In implementing this provision the Government of the import- 
ing country shall: 

1. Insure that total imports from the exporting 
country and other friendly countries into the importing 
country paid for with the resources of the importing coun- 
try will equal at least the quantities of agricultural com- 
modities as may be specified in the usual marketing table 
set forth in Part II during each import period specified 
in the table and during each subsequent comparable period 
in which commodities financed under this Agreement are 
being delivered. The imports of commodities to satisfy 
these usual marketing requirements for each import period 
shall be in addition to purchases financed under this 
Agreement. 

2. Take steps to assure that the exporting 
country obtains a fair share of any increase in commercial 
purchases of agricultural commodities by the importing 
country. 

3. Take all possible measures to prevent the 
resale, diversion in transit, or trans-shipment to other 
countries or the use for other than domestic purposes of 
the agricultural commodities purchased pursuant to this 
Agreement (except where such resale, diversion in transit, 
trans-shipment or use is specifically approved by the 


Government of the United States of America). 
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4. Take all possible measures to prevent the 
export of any commodity of either domestic or foreign 
origin, which is defined in Part II of this Agreement, 
during the export limitation period specified in the 
export limitation table in Part II (except as may be 
specified in Part II or where such export is otherwise 
specifically approved by the Government of the United 


States of America). 


B. Private Trade 
In carrying out the provisions of this Agree- 
ment, the two Governments shall seek to assure conditions 
of commerce permitting private traders to function effec-— 
tively. 
C. Self-Help 
Part II describes the program the Government 
of the importing country is undertaking to improve its 
production, storage, and distribution of agricultural 
commodities. The Government of the importing country 
shall furnish in such form and at such time as may be 
requested by the Government of the exporting country, 
a statement of the progress the Government of the import-— 
ing country is making in carrying out such self-help 
measures. 
D. Reporting 
In addition to any other reports agreed upon by 
the two Governments, the Government of the importing coun- 
try shall furnish at least quarterly for the supply period 
specified in Part II, Item I, of this Agreement and any 
subsequent comparable period during which commodities 
purchased under this Agreement are being imported or 


utilized: 
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1. The following information in connection with 
each shipment of commodities under the Agreement: the name 
of each vessel, the date of arrival, the port of arrival, 
the commodity and quantity received, and the condition in 
which received; 

2. a statement by it showing the progress made 
toward fulfilling the usual marketing requirements; 

3. a statement of the measures it has taken to 
implement the provisions of Sections A, 2 and 3 of this 
Article; and 

4. statistical data on imports by country of 
origin and exports by country of destination, of commodi- 
ties which are the same as or like those imported under 
the Agreement. 

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of 

Accounts 

The two Governments shall each establish appro- 
priate procedures to facilitate the reconciliation of their 
respective records on the amount financed with respect to 
the commodities delivered during each calendar year. The 
Commodity Credit Corporation of the exporting country and 
the Government of the importing country may make such 
adjustments in the credit accounts as they mutually decide 
are appropriate. 

F. Definitions 

For the purposes of this Agreement: 

1. Delivery shall be deemed to have occurred as 
of the on-board date shown in the ocean bill of lading 


which has been signed or initialed on behalf of the carrier. 


TIAS 9562 


30 UST] Rep. of Korea—Agri. Commodities—June 7, 1979 6485 


7 





2. Import shall be deemed to have occurred when 
the commodity has entered the country, and passed through 
customs, if any, of the importing country, and 

3. Utilization shall be deemed to have occurred 
when the commodity is sold to the trade within the import- 
ing country without restriction on its use within the 
country or otherwise distributed to the consumer within the 
country. 

G. Applicable Exchange Rate 

For the purposes of this Agreement, the applicable 
exchange rate for determining the amount of any local cur- 
rency to be paid to the Government of the exporting country 
shall be a rate in effect on the date of payment by the 
importing country which is not less favorable to the Govern- 
ment of the exporting country than the highest exchange rate 
legally obtainable in the importing country and which is not 
less favorable to the Government of the exporting country 
than the highest exchange rate obtainable by any other 
nation. With respect to local currency: 

1. As long as a unitary exchange rate system is 
maintained by thé Government of the importing country, the 
applicable exchange rate will be the rate at which the 
central monetary authority of the importing country, or its 
authorized agent, sells foreign exchange for local currency. 

2. If a unitary rate system is not maintained, 
the applicable rate will be the rate (as mutually agreed 
by the two Governments) that fulfills the requirements of 


the first sentence of this Section G. 
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H. Consultation 
The two Governments shall, upon request of either 
of them, consult regarding any matter arising under this 
Agreement, including the operation of arrangements carried 
out pursuant to this Agreement. 
I. Identification and Publicity 
The Government of the importing country shall 
undertake such measures as may be mutually agreed prior 
to delivery for the identification of food commodities at 
points of distribution in the importing country, and for 
publicity in the same manner as provided for in Subsection 


103(1) of the Act. 
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PART II - PARTICULAR PROVISIONS 


Item I. Commodity Table: 


Maximum 
Approximate Export 
Supply Maximum Market 
Commodity Period Quantity Value 
(U.S. (Metric ($ Millions) 
Calendar Tons/Bales) 
Year) 
Wheat/Wheat Flour 1979 140,000 19.3 
(Wheat Basis) 
Feedgrains (Corn) 1979 80,000 8.6 
Cotton (Upland) 1979 35,000 12.1 
Total $40.0 


Item II. Payment Terms: 
Convertible Local Currency Credit (CLCC) 


A. Initial payment - Five (5) Percent. 

B. Currency use payment — Forty (40) Percent for 104(A) 
purposes. 

C. Number of installment payments ~— Thirty-one (31). 

D. Amount of installment payment —- Approximately equal 
annual amounts. 

E. Due date of first installment payment —- Ten (10) 
years after date of last delivery of commodities in each 
calendar year. 

F, Initial interest rate - Two (2) Percent. 


G. Continuing interest rate -—- Three (3) Percent. 
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Item III - Usual Marketing Table: 


Commodity Import Period UMR 

(US CY) (MT /Bales) 
Wheat/Wheat Flour 1979 1,515,000 
(Wheat Basis) 
Feedgrains 1979 825 ,000 
Cotton 1979 801,000 


bales of which 
at least 773,000 
bales shall be 
imported from 
the United States 


of America. 


Item IV - Export Limitations: 


A. Export Limitation Period 
The export limitation period shall be the U.S. 


calendar year 1979 or any subsequent U.S. calendar year 
in which the commodities financed under this agreement 
are being imported or utilized. 

B. Commodities to which Export Limitations Apply 

For the purposes of Part I, Article III A (4), 

of this agreement, the commodities which may not be ex- 
ported are: for wheat/wheat flour - wheat, wheat flour, 
rolled wheat, semolina, farina and bulgur (or same 
products under a different name); for feedgrains - corn, 
cornmeal, barley, sorghum, rye and oats, including mixed 
feeds containing predominantly such grains; and, for 
cotton — upland cotton and cotton textiles (including 


yarn and waste). 
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C. Permissible Exports 


Commodity 


Cotton 
Textiles 


Period 
Quantity and Conditions Exports Permitted 
Raw cotton content During U.S. CY 1979 


equivalent in weight to and any subsequent 
70,000 bales (480 pounds comparable supply 
net). If this export period during which 
quantity is exceeded, cotton purchased 

the raw cotton equivalent under this agree- 

in weight of such cotton ment is being 
textile. exports will, in imported or utilized. 


addition to the UMR pro- 


vided in Item III, be 
imported from the 
United States into the 
Republic of Korea and 
paid for with the 
resources of the 
importing country, but 
such offset purchase 
requirement need not 
exceed the level of 
total Title I, P.L. 
480 imports during 


the supply period. 


TIAS 9562 


6489 


6490 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


Item V - Self-Help Measures: 


The Government of Republic of Korea continues 
to accord high priority to increasing production of food. 
In implementing the following self-help measures, the 
Government will place specific emphasis on their contri-~ 
buting directly to development progress in poor rural 
areas and on enabling the poor to participate actively 
in increasing agricultural production through small farm 
agriculture. 

The Government will: 

A. Continue to strengthen the underlying foundation 
of the agricultural sector by providing additional capital 
to train more agricultural specialists in both basic and 
applied sciences and by providing adequate research and 
training facilities to carry out experimentation and to 
extend results to users. 

B. Continue the basic and applied research efforts 
directed toward: 

1. increasing production of major food grains, 
especially rice; 

2. facilitating the expansion and improvement 
of agricultural mechanization and irrigation; and, 

3. improving land utilization patterns for rice 
and other commodity production. 

C. Increase and improve storage facilities for food 
grains in port areas, at regional terminals, and at local 


markets. 
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D. Expand and improve family planning programs and 
service to help further reduce population growth, espe- 
cially in the rural areas. 

E. Further expand the analysis of investment alter- 
natives to enable decisions on their possible impacts on 
the production and/or agribusiness sector as well as the 
effects of existing agricultural policies on various policy 


proposals. 


Item VI - Economic Development Purposes for which Proceeds 
Accruing to the Importing Country Are to be Used: 


A. The proceeds accruing to the importing country 
from the sale of the commodities financed under this agree- 
ment will be used for financing the self-help measures set 
forth in the agreement in accordance with Paragraph B below. 

B. In the use of the proceeds for these purposes 
emphasis will be placed on directly improving the lives of 
the poorest of the recipient country's people and their 
capacity to participate in the development of their country. 
All of the proceeds from the sale of the commodities 
financed under this agreement will be used in support of 
the specific projects or programs described below. These 
projects or programs are included in the progress report 
of the ROKG on self-help activities dated November 30, 1979. 


Summary of How it will Benefit 


Project or Program Intended Beneficiaries 
(1) Control of Disease Needy small farmers will be 
and Insect Damage assisted in order to increase 


their food grain production 
and farm household incomes 
through the timely provision 
of agricultural chemicals at 
stable prices. 


(2) Irrigation Food grain production by needy 
small farmers will be increased 
through additional irrigation 
programs. 
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(3) Agricultural Development Additional agricultural 
production and farm house- 
hold income of needy small 
farmers will be increased 
through financing program 
for the cultivation of 
special crops. 

C, The Government of the importing country shall pro- 
vide reports on how the proceeds are used for the purposes 
set forth herein in accordance with the provisions of 


Article II F of this Agreement. 


PART III ~ FINAL PROVISIONS 

A. This Agreement may be terminated by either Govern- 
ment by notice of termination to the other Government for 
any reason, and by the Government of the exporting country 
if it should determine that the self-help program described 
in the Agreement is not being adequately developed. Such 
termination will not reduce any financial obligations the 
Government of the importing country has incurred as of the 


date of termination. 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


B. IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, 
duly authorized for the purpose, have signed the present 


Agreement. DONE at Seoul, in duplicate, this 7th day of 


June 1979. 

For the Government of the For the Government of the 

United States of America Republic of Korea 
Tnx, Hear 

2 NM OE 

Thomas Stern Shin Hyon Hwac 

Chargé d'Affaires ad interim Deputy Prime Minister and 


Minister, Economic 
Planning Board 
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Express Mail Service 


Agreement, with detailed regulations, signed at Hamilton and 
Washington July 31 and August 13, 1979; 

Approved and ratified by the President of the United States of 
America September 6, 1979; 

Entered into force September 1, 1979. 
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INTERNATIONAL EXPRESS 
MAIL AGREEMENT 
BETWEEN 
THE UNITED STATES POSTAL SERVICE 
AND 
THE POSTAL ADMINISTRATION 
OF 


BERMUDA 
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Preamble 
The undersigned, by virtue of the authority vested in them, 


have concluded the following Agreement. 


Article 1. Purpose of the Agreement 

This Agreement shall govern the exchange of International 
Express Mail between the United States and Bermuda, including 
any areas for which the postal administrations of the United 
States and Bermuda exercise International Express mail responsi- 


bilities. 


Article 2. Definitions 
As used herein the following terms shall have the indicated 


meanings: 


1. Administration - an abbreviated form used to refer to one 

of the postal administrations signatory to this Agreement; 

2. Articles and sections - articles and sections of this 
Agreement, except when the context indicates an article which 

is or can be inserted into an item; 

3. Convention - the Universal Postal Convention [7] adopted by 
the Congress of the Universal Postal Union from time to time; 

4. Detailed Regulations of the Convention - the Detailed Regu- 
lations of the Universal Postal Convention enacted by the Congress 


of the Universal Postal Union from time to time; 


- 


TTIAS 5881, 7150, 8231; 16 UST 1291; 22 UST 1056; 27 UST 345. 
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5. International Express Mail service - the service established 
by this Agreement. , 

6. References to the regulations of either administration or 

to its internal legislation are to the general regulations or 
legislation governing the matter in question which are applicable 
regardless of the administration of origin; 

7. Scheduled service - an International Express Mail service 
option which allows a-sender to enter into a contractual arrange- 
ment to mail items on a designated schedule to designated 


addressees. 


Article 3. Scheduled service 

1. Each administration shall offer scheduled service on 
a contractual basis to customers who agree to use the service 
on a designated schedule to send items to designated addressees. 

2.' Each administration shall provide the other administration 
with a schedule of spprecinate delivery times to each ¢ity or 
other location to which scheduled service is available, based 
upon the time schedules of the international flights used to 
carry scheduled items. 

3. For each scheduled service contract, the administration 
of origin shall provide the administration of destination with 
the following information at least ten days prior to commencing 
service pursuant to such contract: 

(i) the identification number of the customer 
contract, which number shall be indicated on 


each item sent; 
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(ii) the name and address of the designated addressee; 
(iii) the days of the week designated by the customer 
as scheduled dispatch days; 

(iv) the time of day delivery is requested; and 


(v) the airline and flight number to be used. 


Article 4. Charges to be collected from the sender 
Each administration shall fix the charges to be collected 


from senders for sending items in the service. 


Article 5. Charges and fees to be:collected from the addressee 
Each administration shall be authorized to collect from 

the addressee the customs duty and other applicable non- 

postal fees, if any, payable on each item it delivers and a 


charge for the collection of such fees. 


Article 6. Conditions of acceptance 

Provided that the contents do not come within the pro- 
hibitions listed in article 7, each item, to be admitted into 
the International Express Mail service shall: 

(a) be packed in a manner adapted to the nature of the 
contents and the conditions of transport; 

(b) bear the name and address of the addressee and of 
the sender; and 

(c) satisfy the conditions of weight and size fixed by 


article 8. 
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Article 7. Prohibitions 

1. The provisions of the Convention governing prohibitions 
shall be applicable to the insertion of articles in International 
Express Mail items. 

2. Each administration shall communicate to the other the 
necessary information concerning customs or other regulations, 
as well as the prohibitions or restrictions governing entry 


of postal items in its service. 


Article 8. Limits of size and weight 

1. An item of International Express Mail: (a) shall not 
exceed 900 millimeters for any one dimension nor 2 meters 
for the sum of the length and the greatest circumference 
measured in a direction other than that of the length; and 
(b) shall not exceed 15 kilograms in weight. 

2. The administrations may agree by exchange of correspondence 
to change the size and weight limits established in section 1; 
however, the maximum weight limit shall in no event be increased 


in excess of 20 kilograms. 


Article 9. Treatment of items wrongly accepted 

1. When an item containing an article prohibited under 
article 7 has been wrongly admitted to the post, the prohibited 
article shall be dealt with according to the legislation of 


the administration establishing its presence. 
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2. When the weight or the dimensions of an item exceed 
the limits established under article 8, it shall be returned 
to the administration of origin if the regulations of the 
administration of destination do not permit delivery. 

3. When a wrongly admitted item is neither delivered to the 
addressee nor returned to origin, the administration of origin 
shall be informed how the item has been dealt with and of the 


restriction or prohibition which required such treatment. 


Article 10. General rules for delivery and customs clearance 

1. Each administration shall, in accordance with its 
regulations for the type of service used, make every effort to 
effect delivery of each item of International Express Mail 
by the fastest means available. 

2. Each administration shall make every effort to expedite 


the customs clearance of International Express Mail items. 


Article 11. Undeliverable items. 

1. After every reasonable effort to deliver an item has proven 
unsuccessful, the item shall be held at the disposal of the 
addressee for the period of retention provided by the regu- 
lations of the administration of destination. 

2. An item refused by the addressee shall be returned 


immediately to the administration of origin. 
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3. Each undeliverable item shall be returned to the 
administration of origin through the International Express 
Mail service. 

4. Neither administration shall charge the other for the 


return of undeliverable items. 


Article 12. Items arriving out of course and to be redirected 
1. Each item arriving out of course shall be redirected to 
its proper destination by the most direct route used by the 
administration which has received the item. 
2.. Neither administration shall charge the other for the 


redirection of items arriving out of course. 


Article 13. Inquiries 

1. Each administration shall answer in the shortest 
possible time, not to exceed one month, inquiries relating 
to any International Express Mail item posted by the other 
administration. 

2. Inquiries shall be accepted only within a period of 
four months from the day after that on which the item was 
posted. : 

3. This article does not authorize routine requests for 


" confirmation of delivery. 
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Article 14. Allocation of surface costs for traffic imbalances 
1. At the end of each year of this Agreement, the administra- 
tion which has received a larger quantity of International Express 
Mail than it has sent during that year shall have the right to 
collect from the other administration, as compensation, an 
imbalance charge for the surface handling and delivery costs 
it has incurred for each additional item received. 
2. Each administration shall establish an imbalance charge 
per item which shall correspond to the costs of services. 
3. Modifications of the imbalance charge may be made as 
follows: 
a. Each administration may increase its imbalance 
charge when such an increase is necessary due to an increase 
in the costs of services. 
b. To be applicable, any such modification of the 
Snbatence charge must: 
(i) be communicated to the other administration 
at least three months in advance; 
(ii) remain in force for at least one year. 
4. No imbalance charge shall be collected if the difference 


in the number of items exchanged is less than one thousand. 


Article 15. Internal air conveyance dues 

Each administration which provides for conveyance of 
items within its country shall be entitled to reimbursement 
of internal air conveyance dues at rates established in the 
provisions of the Convention which govern internal air con- 


veyance dues. 
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Article 16. Onward air conveyance 

1. The administrations may agree, by exchange of corre- 
spondence, to provide onward air conveyance services under the 
terms of this article. 

2. Each administration shall, upon aarecmese under section 
1 of this article, provide onward air conveyance service to or 
from any country with which it exchanges International Express 
Mail items, for items addressed to or originating in the other 
administration and shall provide approximate onward air con- 
veyance times. 

3. For each item forwarded pursuant to this article, the 
administration providing onward air conveyance services shall 
be authorized to collect from the other administration the 
onward air conveyance rates applicable to airmail under the 


Convention. 


Article 17. No additional rates, charges, or fees 
The administrations may collect only the rates, charges, 


and fees established under this Agreement. 


Article 18. Application of the Convention 
The Convention or its Detailed Regulations shall be appli- 
cable, where appropriate, by analogy, in all cases not expressly 


governed by this Agreement or its Detailed Regulations. 
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Article 19. Temporary suspension of service 

1. Should extraordinary circumstances justify it, either 
administration may suspend temporarily its operation of the 
service. 

2. Notice of such suspension shall be given immediately 


to the other administration. 


Article 20. Detailed Regulations 

1. Details of implementation of this Agreement shall be 
governed by its Detailed Regulations. 

2. The provisions of the Detailed Regulations may be amended 
not inconsistently with this Agreement, by mutual consent by means 
of correspondence between officials of each administration who 


have been authorized to make such amendments. 


Article 21. Arbitration 

Any dispute which arises between the administrations concern- 
ing the interpretation or application of this Agreement which cannot 
be resolved by the administrations to their mutual satisfaction, 
shall be settled by arbitration, following. the arbitration proce- 
dures of the Universal Postal Union at the time that the dispute 
is submitted by an administration for arbitration. ‘The arbitrator 
shall be chosen from the administrations which provide a service 


analogous to International Express Mail service. 


Article 22. Additional rules and regulations 
Each administration is authorized to adopt implementing rules 
and regulations for its internal operation of the service not 


inconsistent with this Agreement or its Detailed Regulations. 
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Article 23. Entry into force and duration of the Agreement. 

1. This Agreement shall enter into force on the date 
mutually agreed upon by the administrations, after it is signed 
by the authorized representatives of both administrations. [7] 

2. This Agreement shall expire twelve months after either 


administration notifies the other in writing of termination. 





2 Sept. 1, 1979. 
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Done in duplicate and signed at Washington, D.-.C., 
on the / 34 day of Mh wut , 19 79, and at Hamilton 
J 
on the 3/47 aay of oH ,197F7. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 


Lib Lp | 
P 


lostmaster~ Geneyal 


FOR BERMUDA: 





‘Ww. F. Bolger. 
2 Sydney B. Corbett. 
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DETAILED REGULATIONS OF THE INTERNATIONAL 
EXPRESS MAIL AGREEMENT 
BETWEEN 
THE UNITED STATES POSTAL SERVICE 
AND 
THE POSTAL ADMINISTRATION 
OF 


BERMUDA 
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The undersigned, by virtue of the authority vested in 
them, have drawn up the following Detailed Regulations for 
implementation of the International Express Mail Agreement 
between the United States Postal Service and the Postal Admin- 


istration of Bermuda. 


Article 101. Information to be supplied by the administrations 
i. Each administration shall notify the other administra- 
tion of: 
(a) the necessary information concerning customs or 
other regulations, as well as the prohibitions or re- 
strictions governing the entry of International 
Express Mail items in the territory for which it 
has International Express Mail responsibility; 
{b) the provisions of its laws or regulations applicable 
to the conveyance of International Express Mail items; 
(c) the rates and dues established under the Agreement; 
and, 
(d) the forms, labels, and other documentation which it 
requires in the service. 
2. <Any change of the dudcrmation mentioned in section 1 
shall be communicated in writing immediately to the other 
administration. 


Article 102. Address of the sender and of the addressee 
To be admitted for mailing, each item of International Express 


Mail shall bear, in roman letters and arabic figures on the item 
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itself or on a label firmly attached to it, the names and complete 


addresses of the sender and of the addressee. 


Article 103. Items containing merchandise 

1. Each item containing merchandise or any other article 
subject to customs duty shall be accompanied by a customs 
declaration on Universal Postal Union form C2/CP3 or a similar 
form. The customs declaration shall be securely attached to each 
such item. 

2. The contents of each such item shall be shown in detail 
on the customs declaration. : 

3. Although the administrations assume no responsibility 
for the accuracy of customs declarations, they shall inform 
senders of the correct way to complete these declarations. 

4. The aggregate value of all items a sender may send to 
the United States of America in one day for the same addressee 


shall not exceed $250. 


Article 104. Packing requirements 

1. Each item shall be packed and closed in a manner be- 
fitting the weight, the shape, and the nature of the contents 
as well as the mode and duration of conveyance. 

2. Each item shall be packed and closed so as not to 
present any danger if it contains articles of a kind likely to 
injure officials called upon to handle it or to soil or damage 


other mail or postal equipment. 
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3. Each item shall have, on its packing or wrapping, suf~ 
ficient space for service instructions and for affixing labels. 

4. Each item which requires special packing shall be made 
up in accordance with the packing provisions in the Detailed 


Regulations of the Convention. 


Article 105. General make-up of mails 

1. International Express Mail dispatches shall be made 
up in closed mails, and shall be accompanied by the air mail 
delivery bill and manifest forms required by these regulations. 

2. The items in each dispatch shall be enclosed in blue 
and orange International Express Mail bags. 

3. Items containing merchandise or other dutiable 
articles shall be placed in separate bags from non-dutiable 
items, and shall be dispatched separately accompanied by a 
separate manifest. 

4. Each bag shall bear a label, showing the blue and 
orange chevron which has been adopted as the International 
Express Mail identification symbol. Each bag label shall 
clearly indicate: 

a. the exchange office of destination; and 
b. whether the bag contains merchandise or other 


dutiable items. 


Article 106. Manifests 
An International Express Mail manifest, on a form 
acceptable to each administration, shall accompany each 


dispatch. 
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2. Each item sent through the scheduled service shall 
be listed separately on the manifest. If no items are sent 
under a scheduled service contract, the contract number and the 
fact that no items were sent shall be entered on the manifest. 
3. The manifest shall clearly indicate that the dis- 


patch contains International Express Mail items. 


Article 107. Air mail delivery bills 

1. An air mail delivery bill, on Universal Postal 
Union form AV 7, shall accompany each dispatch. 

2. The air mail delivery bill shall be marked so as 
to indicate clearly that the dispatch contains International 


Express Mail. 


Article 108. Exchange offices 

1. The exchange of dispatches of International Express 
Mail shall be carried out by the designated exchange offices 
of each administration. 

2. Each administration shall designate its International 
Express Mail exchange offices to be used in the service and 
inform the other administration of the location of each such 
exchange office. 

_ 3. Each administration shall give the other administra- 
tion advance notice of redesignation of or addition to its 


exchange offices. 
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Article 109. Check of International Express Mail 

1. Upon receipt of an International Express Mail dis- 
patch, the administration of destination shall check the 
dispatch to confirm its conformity with the air mail delivery 
bill. 

2. The contents of each dispatch shall be checked as 
soon as possible, at an office designated by the administration 


of destination, to confirm their conformity with the manifest. 


Article 110. Notification of irregularities 

1. Any evidence of missing or damaged bags or items 
shall be reported to the administration of origin by telex 
or telegraph and confirmed in writing. 

2. All other actions taken in connection with any 
irregularity shall be governed by the regulations of 
the administration of destination. 
Article 111. Redirection of items arriving out of 

course 

The redirecting administration shall notify the 
administration of origin, by telex, telegraph, or tele- 
phone, of the details concerning the arrival and redirection 


of each item or bag arriving out of course. 


Article 112. Return of items to origin 

Each administration which returns an item for any 
reason whatsoever shall give, either written by hand or 
by means of a stamped impression or a label on the item 
and on the manifest which accompanies it, the reason for 


non-delivery. 
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Article 113. Accounting, settlement of accounts 

1. The procedures for accounting and for the settlement 
of accounts for internal air conveyance shall be governed by 
by the provisions covering accounting for air mail in the 
Detailed Regulations of the Convention. 

2. The procedures for accounting and settlement of accounts 
for allocation of surface costs for traffic imbalances shall be 
as follows: 

(a) The settlement shall take place annually. 

The annual period shall begin on the date agreed upon 
under the provisions of Article 24 of the Agreement. 

(b) Each administration shall prepare quarterly 
a statement of items received on a mutually acceptable form 
which indicates the number of items received in each dispatch 
based upon the particulars of the International Express Mail 
Manifests. These forms shall be forwarded to the administration 
of origin within two months from the end of the quarter. 

(c) After verifying the statement of items received, 
the origin administration shall advise the destination admin- 
istration by correspondence of its acceptance. If the veri- 
fication reveals any discrepancies, a corrected statement shall 
be returned to the destination administration duly amended and 
accpeted. If the destination administration disputes the amend 


ments, it shall confirm the actual data by sending photocopies 
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of relevant International Express Mail manifests and notices 
of irregularities to the administration of origin. If the 
destination administration has received no notice of amend- 
ment within two months from the date of forwarding the 
quarterly statement of items received, the account shall be 
regarded as fully accepted. 

(d) After each administration has accepted the state- 
ment of items received prepared by the other, the creditor 
administration shall prepare annually a detailed account and 
statement of charges on a mutually acceptable form which 
indicates the total number of items recieved and dispatched, 
the imbalance, the imbalance charge per item, and the total 
amount due. 

(e) Accounts shall be closed within 6 months after the 


last day of the settlement period. 


Article 114. Definitions 
The definitions set forth in article 2 of the Agreement 


shall be applicable to these Detailed Regulations. 


Article 115. Period of retention of documents 

1. Documents of the service shall be kept for a mini- 
mum period of four months from the day following the date to 
which they refer. 

2. A document concerning a dispute or an inquiry shall 
be kept until the matter has been settled. If the inquiring 
administration, duly informed of the result of an inquiry, 
allows six months to elapse from the date of communication 
without raising any objections, the matter shall be regarded 


as settled. 


Bermuda—Express Matl—July 31 and Aug. 13, 1979 
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Article 116. Alterations or amendments 

These Detailed Regulations may be altered or amended, 
not inconsistently with the Agreement, by mutual consent of 
the administrations by means of correspondence between 
officials of each administration who have been authorized to 
make such amendments. 
Article 117. Entry into force and duration of these Detailed 

Regulations 

1. These Detailed Regulations shall come into force 
the same date as the International Express Mail Agreement to 
which they refer. 

2. These Detailed Regulations, and any amendments 
hereto pursuant to article 116, shall have the same duration 
as the International Express Mail Agreement to which they 


refer. 
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Done in duplicate and signed at Washington, D. C., 
on the 1344 day of - a 7 19 7 yp and at Hamilton 
{3 
on the 3/7 day of ow q 7 19/7 3 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 


LP? 2g 


Postmaster General” 


FOR BERMUDA: 


ostmaster-Géneral 
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The foregoing Agreement between the United States of America 
and Bermuda for the exchange of Express Mail items and the Detailed 
Regulations of the Agreement have been negotiated and concluded 
with my advice and consent and are hereby approved and ratified. 


IN TESTIMONY WHEREOF I have caused the seal of the United States 
of America to be hereunto affixed. 


{sHAL] 
JIMMY CARTER 
By the President 
Crrus VANCE 


Secretary of State 
Wasuineron, D.C., September 6, 1979. 
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Arrangement effected by exchange of notes 
Signed at Washington August 17, 1979; 
Entered into force August 17, 1979; 

Effective January 1, 1979. 

With related notes. 
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The Japanese Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF JAPAN 
WASHINGTON 


August 17, 1979 


Excellency, 

I have the honor to refer to the Arrangement Regarding 
International Trade in Textiles done in Geneva on December 
20, 1973 and extended by the Protocol done in Geneva on 


[7] 


Regarding International Trade in Textiles"). 


December 14, 1977 ~ (hereinafter referred to as “the Arrangement 

I have further the honor to refer to the recent 
discussions held between the representatives of the Government 
of Japan and the Government of the United States of America 
concerning trade in cotton, wool and man-made fiber textiles 
between Japan and the United States of America and to confirm, 
on behalf of the Government of Japan, the understanding 
reached between the two Governments that, pursuant to the 
provisions of Article 4 of the Arrangement Regarding 
International Trade in Textiles and with a view to providing 
for orderly development of trade in cotton, wool, and man-made 
fiber textiles between Japan and the United States of America, 
the arrangement attached hereto will be applied by the two 
Governments. 

I have further the honor to request Your Excellency to 
be good enough to confirm the foregoing understanding on 
behalf of the Government of the United States of America. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


2 
77 (] 
ssador Extraordinarg’)and 


lenipotentiary of Japan 


consideration. 





The Honorable 
Cyrus R. Vance 
The Secretary of State 


1TIAS 7840, 8939 ; 25 UST 1001 ; 29 UST 2287. 
? Fumihiko Togo. 
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Arrangement between the Government of Japan 
and the Government of the United States of 
America concerning Trade in Cotton, Wool and 
Man-made Fiber Textiles between Japan and 


the United States of America. 


Pursuant to the provisions of Article 4 of the 
Arrangement Regarding International Trade in Textiles 
permitting bilateral agreements consistent with the basic 
objectives and principles thereof "on mutually acceptable 
terms in order, on the one hand, to eliminate real risks 
of market disruption in importing countries and disruption 
to the textile trade of exporting countries, and on the 
other hand, to ensure the expansion and orderly development 
of trade in textiles...", the following provisions will 


be applied by the two Governments. 


1. The provisions of this Arrangement will be implemented 
by the two Governments in accordance with the laws and 


regulations applicable in their respective countries. 


2. The two Governments recognize that their rights and 
obligations under the General Agreement on Tariffs and 


1 
madel are not affected by this Arrangement. 


3. For the period beginning-January 1, 1979 and extending 
through December 31, 1981, existing cotton categories 

300 through 369, existing wool categories 400 through 469, 
and existing man-made fiber categories 603 through 669, 


as specified in the U.S. Correlation of January 1979 


2TTAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
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(Textile and Apparel Categories with Tariff Schedules of 
the United States Annotated) and any subsequent technical 
modifications thereof, will not be subject to numerical 
limits other than those arising under the provisions of 


paragraph 4 hereof. 


4. (1) I£ the Government of the United States of America 
considers that imports from Japan of one or more of the 
categories referred to in paragraph 3 hereof are increasing 
so as to cause a real risk of market disruption in the 
United States of America, the Government of the United 
States of America may request consultations with the 
Government of Japan regarding the category or categories 
affected. 

(2) When the Government of the United States of 
America requests such consultations, the Government of 
Japan will meet promptly with the Government of the United 
States of America to work out a mutually satisfactory 
solution to such problems as may exist with the category 
or categories affected. The consultations will be concluded 
within thirty days from the date of the request for such 
consultations by the Government of the United States of 
America unless the two Governments agree otherwise. 

(3) In the event that such consultations do not result 
in a mutually satisfactory solution, the Government of the 
United States of America may request the Government of Japan 
to limit the exports of the category or categories affected. 


In that case, the Government of Japan will limit the exports 
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of such category or categories, for the twelve-month 
period ending December 31 of the year in which the request 
for such consultations is made, at levels in no case 
lower than 120 percent for cotton and man-made fiber 
categories or 106 percent for wool categories of the 
greater of: 
(i) the levels of imports into the United States 
of America from Japan of such category or 
categories during the first twelve months of 
the fourteen months preceding the month in which 
the request for such consultations is made, or 
(ii) the levels of the average annual imports into 
the United States of America in such category or 
categories from Japan during the first four 
calendar years of the five calendar years preceding 
the year in which the request for such consultations 


is made. 


(4) I£, in requesting the consultations referred to 
in subparagraph (i) above, the Government of the United 
States of America considers that unusual and exceptional 
market conditions exist in the United States of America 
where imports in the category or categories in question will 
cause serious disruption, the Government of Japan will, 
notwithstanding the provisions of sub-paragraph (3) above, 
limit the exports of the category or categories in question 


by applying the provisions of sub-paragraph (3) (i) above. 
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(5) Consultations under the provisions of this 
paragraph 4 will not be requested for any category when 
imports from Japan in such category are at annual levels 
not more than 1,000,000 square yards equivalent for each 
man-made fiber or cotton category other than apparel, 
700,000 square yards equivalent for each man-made fiber 
or cotton apparel category, and 100,000 square yards 
equivalent for each wool category. 

(6) The Government of the United States of America 
will provide a detailed factual statement of the reasons 
and justification for its request for consultations, 
including data similar to those contemplated in paragraphs 
I and II of Annex A of the Arrangement Regarding International 
Trade in Textiles as well as available relevant data on 
imports from third countries. 

(7) The provisions of this paragraph 4 will be 
implemented in such a manner as to achieve the principles 
and objectives set out in the Arrangement Regarding Inter- 
national Trade in Textiles, and will only be resorted to 
sparingly. 

(8) In case such consultations take place, the two 
Governments agree that full and sympathetic consideration 
will be given to such treatment as specific level, growth 
rate and flexibility including interfiber flexibility 
accorded to the similar category or categories in question 
under the arrangement effected by the Exchange of Notes of 


1 
September 27, ro7al J between the two Governments and to the 


ATTAS 7934, 8181, 8644, 9226, 9227; 25 UST 2499; 26 UST 2648; 28 UST 5450; 
ante, pp. 916, 926. 
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evidence presented by the Government of the United States 

of America as to the real risk of market disruption. If 

the Government of Japan indicates that the level of 

restraint requested by the Government of the United States 

of America would result in undue hardship or inequity, the 

two Governments will examine such problems on the basis 

of relevant materials with a view to clarifying the situation 
and to developing a solution to such problems in a spirit 

of mutual confidence and cooperation and in a manner consistent 
with the objectives of the Arrangement Regarding International 


Trade in Textiles. 


5. If the Government of Japan considers that as a result 

of the application of this Arrangement, Japan is, or is 
threatened to be, placed in an inequitable position vis-a-vis 
a third country whose exports to the United States of America 
of cotton, wool and man-made fiber textiles are subject to 
restraint, or that Japan is, or is threatened to be, put in 

a substantially disadvantageous position compared with any - 
other exporting country because of such factors as a 
remarkable increase of exports by such country to the United 
States of America, the Government of Japan may request 
consultations with the Government of the United States of 
America. Such consultations will be held and concluded 
promptly with a view to taking appropriate remedial action 
such as a reasonable modification of this Arrangement. The 
Government of the United States of America will take such 
appropriate remedial measures as may be deemed satisfactory 


by the two Governments in the consultations. 
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6. During the period referred to in paragraph 3 hereof, 
the two Governments will exchange current data monthly 

on exports and imports between Japan and the United States 
of America of the textiles covered by this Arrangement as 


rapidly as possible. 


7. The representatives of the two Governments will meet 
at the request of either Government and at least once a 
year for a general overall review of this Arrangement and 
its implementation. Such review will include consideration 
of changing conditions in the industries, markets and trade 
of the two countries in the textile field, as well as any 
particular proposals which may be made under sub-paragraph 


(2) of paragraph 13 hereof. 


8. The Government of Japan will endeavor to space exports 
as evenly as practicable on a quarterly basis, taking 


seasonal factors into account. 


9. Mutually satisfactory administrative arrangements or 
adjustments may be made to resolve minor problems arising 
in the implementation of this Arrangemnent including 


differences in points of procedure or operation. 


10. (1) For the purposes of this Arrangement, the word 
"textiles" means tops, yarns, piece-goods, made-up articles, 
garments and other textile manufactured products (being 
products which derive their chief characteristics from 
their textile components) of cotton, wool, man-made fibers, 


or blends thereof, in which any or all of those fibers in 
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combination represent either the chief value of the fibers 
or 50 percent or more by weight (or 17 percent or more by 
weight of wool) of the product. 

(2) In the implementation of this Arrangement, the 
system of textile categories and the rates of conversion 
are set forth in the U.S. Correlation of January 1979 
and any subsequent technical modifications thereof. The 
assignments of products to categories listed in the 
Correlation will be determined in accordance with the 
United States Customs classification and definitions, 
subject to further clarification where necessary. 

(3) Any question arising out of the implementation 
of the provisions of this paragraph 10 will be subject to 
consultations between the two Governments which will be 
promptly held with a view to finding a mutually satisfactory 
solution. These consultations will take into account the 
marketing of the textiles in question in the United States 
of America. 

(4) The representatives of the two Governments will 
meet as necessary to discuss the application of the above 
definitions for cotton, wool and man-made fiber textiles 
to certain articles which the Government of Japan considers 
to be products of industries other than the textile and 
apparel industries, and not to be textile or apparel products. 

(5) The contents of the letters exchanged between 
the two Governments on September 27, 1974 concerning the 
so-called "Japan Items" will be respected by the two 


Governments. 
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11. Matters concerning trade in cotton, wool and man-made 
fiber textiles between Japan and the United States of 
America which are not governed by this Arrangement will 

be governed by the provisions of the Arrangement Regarding 
International Trade in Textiles. The Government of the 
United States of America agrees that, insofar as the 
exports from Japan of the products governed by this 
Arrangement are conducted within the framework thereof, the 
Government of the United States of America will not invoke 
the provisions of Article 3 of the Arrangement Regarding 


International Trade in Textiles with respect to such products. 


12. If the two Governments are unable to reach a mutually 
satisfactory solution within a reasonable period of time on 
problems which have been the subject of consultations under 
this Arrangement, either Government may, after notification 

to the other Government, refer such problems to the Textiles 
Surveillance Body in accordance with the provisions of Article 
11 of the Arrangement Regarding International Trade in 


Textiles. 


13. (1) Either Government may, on or before the thirty-first 
day of October in any year, give to the other Government, 
through diplomatic channels, written notice of termination 
and, in such event, this Arrangement will cease to be effective 
at the end of the year in which the notice of termination is 
given. 

(2) Each Government may at any time propose modifications 
of this Arrangement. The other Government will give sympathetic 


consideration to such proposal. 
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The Secretary of State to the Japanese Ambassador 


Aveust 17, 1979 
EXcELLENCY: 


J have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note 
of today’s date enclosing the Arrangement attached thereto concerning 
trade in cotton, wool and man-made fiber textiles between Japan and 
the United States of America which reads as follows: 


Arrangement between the Government of Japan and the 
Government of the United States of America concerning 
Trade in Cotton, Wool and Man-made Fiber Textiles 
between Japan and the United States of America. 


Pursuant to the provisions of Article 4 of the Arrangement Regard- 
ing International Trade in Textiles, permitting bilateral agreements 
consistent with the basic objectives and principles thereof “on mutu- 
ally acceptable terms in order, on the one hand, to eliminate real 
risks of market disruption in importing countries and disruption to 
the textile trade of exporting countries, and on the other hand, to 
ensure the expansion and orderly development of trade in textiles. . .”, 
the following provisions will be applied by the two Governments. 


1. The provisions of this Arrangement will be implemented by the 
two Governments in accordance with the laws and regulations appli- 
cable in their respective countries. 

2. The two Governments recognize that their rights and obligations 
under the General Agreement on Tariffs and Trade are not affected 
by this Arrangement. 

3. For the period beginning January 1, 1979 and extending through 
December 31, 1981, existing cotton categories 300 through 369, 
existing wool categories 400 through 469, and existing man-made 
fiber categories 603 through 669, as specified i in the U.S. Correlation of 
January 1979 (Textile and Apparel Categories with Tariff Schedules 
of the United States Annotated) and any subsequent technical modi- 
fications thereof, will not be subject to numerical limits other than 
those arising under the provisions of paragraph 4 hereof. 

4, (1) If the Government of the United States of America considers 
that imports from Japan of one or more of the categories referred to in 
paragraph 3 hereof are increasing so as to cause a real risk of market 
disruption in the United States of America, the Government of the 
United States of America may request consultations with the Govern- 
ment of Japan regarding the category or cagtegories affected. 

(2) When the Government of the United States of America 
requests such consultations, the Government of Japan will meet 
promptly with the Government of the United States of America to 
work out a mutually satisfactory solution to such problems as may 
exist with the category or categories affected. The consultations will be 
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concluded within thirty days from the date of the request for such con- 
sultations by the Government of the United States of America, un- 
less the two Governments agree otherwise. 

(3) In the event that such consultations do not result in a 
mutually satisfactory solution, the Government of the United States 
of America may request the Government of Japan to limit the exports 
of the category or categories affected. In that case, the Government 
of Japan will limit the exports of such category or categories, for the 
twelve-month period ending December 31 of the year in which the 
request for such consultations is made, at levels in no case lower than 
120 percent for cotton and man-made fiber categories or 106 percent 
for wool categories of the greater of: 


(i) the levels of imports into the United States of America from 
Japan of such category or categories during the first twelve 
months of the fourteen months preceding the month in which 
the request for such consultations is made, or 

(ii) the levels of the average annual imports into the United 
States of America in such category or categories from Japan 
during the first four calendar years of the five calendar years 
preceding the year in which the request for such consultations 
is made. 


(4) If, in requesting the consultations referred to in subpara- 
graph (1) above, the Government of the United States of America 
considers that unusual and exceptional market conditions exist in the 
United States of America where imports in the category or categories 
in question will cause serious disruption, the Government of Japan 
will, notwithstanding the provisions of sub-paragraph (3) above, limit 
the exports of the category or categories in question by applying the 
provisions of sub-paragraph (3) (i) above. 

(5) Consultations under the provisions of this paragraph 4 will 
not be requested for any category when imports from Japan in such 
category are at annual levels not more than 1,000,000 square yards 
equivalent for each man-made fiber or cotton category other than 
apparel, 700,000 square yards equivalent for each man-made fiber or 
cotton apparel category, and 100,000 square yards equivalent for each 
wool category. 

(6) The Government of the United States of America will provide 
a detailed factual statement of the reasons and justification for its 
request for consultations, including data similar to those contemplated 
in paragraphs I and II of Annex A of the Arrangement Regarding 
International Trade in Textiles, as well as available relevant data on 
imports from third countries. 

(7) The provisions of paragraph 4 will be implemented in such a 
manner as to achieve the principles and objectives set out in the 
Arrangement Regarding International Trade in Textiles, and will only 
be resorted to sparingly. 

(8) In case such consultations take place, the two Governments 
agree that full and sympathetic consideration will be given to such 
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treatment as specific level, growth rate and flexibility including inter- 
fiber flexibility accorded to the similar category or categories in ques- 
tion under the arrangement effected by the Exchange of Notes of 
September 27, 1974 between the two Governments, and to the evidence 
presented by the Government of the United States of America as to 
the real risk of market disruption. If the Government of Japan indi- 
cates that the level of restraint requested by the Government of the 
United States of America would result in undue hardship or inequity, 
the two Governments will examine such problems on the basis of 
relevant materials with a view to clarifying the situation and to 
developing a solution to such problems in a spirit of mutual confidence 
and cooperation and in a manner consistent with the objectives of the 
Arrangement Regarding International Trade in Textiles. 


5. If the Government of Japan considers that as a result of the 
application of this Arrangement, Japan is, or is threatened to be, placed 
in an inequitable position vis-a-vis a third country whose exports to 
the United States of America of cotton, wool, and man-made fiber 
textiles are subject to restraint, or that Japan is, or is threatened to 
be, put in a substantially disadvantageous position compared with 
any other exporting country because of such factors as a remarkable 
increase of exports by such country to the United States of America, 
the Government of Japan may request consultations with the Govern- 
ment of the United States of America. Such consultations will be held 
and concluded promptly with a view to taking appropriate remedial 
action such as a reasonable modification of this Arrangement. The 
Government of the United States of America will take such appro- 
priate remedial measures as may be deemed satisfactory by the two 
Governments in the consultations. 

6. During the period referred to in paragraph 3 hereof, the two 
Governments will exchange current data monthly on exports and 
imports between Japan and the United States of America of the tex- 
tiles covered by this Arrangement as rapidly as possible. 

7. The representatives of the two Governments will meet at the 
request of either Government and at least once a year for a general 
overall review of this Arrangement and its implementation. Such 
review will include consideration of changing conditions in the in- 
dustries, markets and trade of the two countries in the textile field, as 
well as any particular proposals which may be made under sub- 
paragraph (2) of paragraph 13 hereof. 

8. The Government of Japan will endeavor to space exports as 
evenly as practicable on a quarterly basis, taking seasonal factors into 
account. 

9. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjust- 
ments may be made to resolve minor problems arising in the imple- 
mentation of this Arrangement including differences in points of 
procedure or operation. 

10. (1) For the purposes of this Arrangement, the word “textiles” 
means tops, yarns, piece-goods, made-up articles, garments and other 
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textile manufactured products (being products which derive their 
chief characteristics from their textile components) of cotton, wool, 
man-made fibers, or blends thereof, in which any or all of those fibers 
in combination represent either the chief value of the fibers or 50 per- 
cent or more by weight (or 17 percent or more by weight of wool) of 
the product. 

(2) In the implementation of this Arrangement, the system of 
textile categories and the rates of conversion are set forth in the U.S. 
Correlation of January 1979 and any subsequent technical modifica- 
tions thereof. The assignments of products to categories listed in the 
Correlation will be determined in accordance with the United States 
Customs classification and definitions, subject to further clarification 
where necessary. 

(3) Any question arising out of the implementation of the pro- 
visions of this paragraph 10 will be subject to consultations between 
the two Governments which will be promptly held with a view to 
finding a mutually satisfactory solution. These consultations will take 
into account the marketing of the textiles in question in the United 
States of America. 

(4) The representatives of the two Governments will meet as 
necessary to discuss the application of the above definitions for cotton, 
wool and man-made fiber textiles to certain articles which the Govern- 
ment of Japan considers to be products of industries other than the 
textile and apparel] industries, and not to be textile or apparel products. 

(5) The contents of the letters exchanged between the two 
Governments on September 27, 1974 concerning the so-called “Japan 
Items’’ will be respected by the two Governments. 


11. Matters concerning trade in cotton, wool and man-made fiber 
textiles between Japan and the United States of America which are 
not governed by this Arrangement will be governed by the provisions 
of the Arrangement Regarding International Trade in Textiles. The 
Government of the United States of America agrees that, insofar as 
the exports from Japan of the products governed by this Arrangement 
are conducted within the framework thereof, the Government of the 
United States of America will not invoke the provisions of Article 3 
of the Arrangement Regarding International Trade in Textiles with 
respect to such products. 

12. If the two Governments are unable to reach a mutually satis- 
factory solution within a reasonable period of time on problems which 
have been the subject of consultations under this Arrangement, either 
Government may, after notification to the other Government, refer 
such problems to the Textiles Surveillance Body in accordance with 
the provisions of Article 11 of the Arrangement Regarding Interna- 
tional Trade in Textiles. 

13. (1) Either Government may, on or before the thirty-first day 
day of October in any year, give to the other Government, through 
diplomatic channels, written notice of termination and, in such event, 
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this Arrangement will cease to be effective at the end of the year in 
which the notice of termination is given. 

(2) Each Government may at any time propose modifications 
of this Arrangement. The other Government will give sympathetic 
consideration to such proposal. 


I have further the honor to confirm the foregoing Arrangement on 
behalf of the Government of the United States of America. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 


For the Secretary of State: 
Ernest JOHNSTON 
His Excellency 


Fumra1xo Togo, 
Ambassador of Japan. 
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[RELATED NOTES] 


EMBASSY OF JAPAN 
WASHINGTON 


August 17, 1979 


Excellency, 


With reference to the Arrangement between the Government 
of Japan and the Government of the United States of America 
concerning Trade in Cotton, Wool and Man-made Fiber Textiles 
between Japan and the United States of America effected by 
the Exchange of Notes today, I wish to confirm the Record 
of Understanding attached hereto which contains the views and 
intentions expressed by the representatives of the two 
Governments in the discussions leading to the conclusion of 
the said Arrangement. 

I further wish to request Your Excellency to be good 


enough to confirm the Record of Understanding referred to 


above. 
Sincerely yours, 
A -_~ 
‘umihiko ed 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of Japan 
Attachment 


The Honorable 
Cyrus R. Vance 
The Secretary of State 
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RECORD OF UNDERSTANDING 


With respect to paragraph 4 of this Arrangement: 
1. The Government of the United States of America, 
when invoking the provisions of sub-paragraph (4) of 
paragraph 4, will give full and sympathetic consideration 
to the views presented by the Government of Japan. 
2. As paragraph 4 is implemented in the form of export 
restraint, the Government of the United States of America 
will honor, in principle, the export licenses already issued, 
while the Government of Japan will endeavor to avoid 
exceptionally large issuance of export licenses, particularly 
extraordinary concentration in one category. 
3. If the consultations referred to in sub-paragraph (1) 
of paragraph 4 would result in an immediate and complete 
stoppage of issuance of export licenses, a certain reasonable 
degree of further issuance of export licenses will be con- 
sidered in such consultations. The contracts which have 
been entered into by the time of the request for consultations 
will be duly taken into account in such consultations. 
4. I£ requested, the Government of Japan will provide to 
the Government of the United States of America, promptly, 
information on export licenses and, as soon as practicable, 
information on license applications for any category during 
the year in question, and such additional information on 
contracts for exports in such category as may be available. 
Such information may be requested prior to the making of a 
formal request for consultations, and a request for such 


information will not constitute a request for consultations. 
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Aveust 17, 1979 


EXCELLENCY: 


T have the honor to acknowledge receipt of your Excellency’s letter 
of August 17, 1979 and the Record of Understanding attached thereto 
relating to the discussions leading to the conclusion of the Arrangement 
between the Government of Japan and the Government of the United 
States of America concerning Trade in Cotton, Wool and Man-made 
Fiber Textiles between Japan and the United States of America 
effected by the Exchange of Notes today. 

I wish to confirm the Record of Understanding referred to above. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
For the Secretary of State: 
Ernest JOHNSTON 
His Excellency 
Fumiuixo Togo, 
Ambassador of Japan. 
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JAPAN 


Trade in Textiles 


Record of discussion signed at Washington 
August 22, 1979; 
Entered into force August 22, 1979. 
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DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


August 22, 1979 


Record of Discussion 


1. During the course of talks between the represen- 
tatives of the Government of Japan and the United States of 
America on trade in textile products held in Tokyo in 
January 1979, Japanese exports to the United States of 
America of eleven items in the list attached were discussed. 


2. The representative of the Government of the 
United States of America explained the overall import 
situation with respect to the said items, and requested 
Japanese cooperation by limiting exports from Japan of these 
items. The representative of the Government of Japan 
expressed the Government's readiness and intention to see to 
it that the exports of the said items from Japan to the 
United States of America not exceed the respective levels 
set forth in the list, and the representative of the Govern- 
ment of the United States of America concurred. 


Enclosures: 


List of Eleven Items 


. For the delegation of For the delegation of the 
Japan: -.United States of America: 


gb Wacege— : SJ bndey [*] 


1H. Masago. 
° H. Johnston. 
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REPUBLIC OF KOREA 


Trade in Textiles and Textile Products 


Agreement amending the agreement of December 23, 
1977, as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Seoul August 24, 1979; 

Entered into force August 24, 1979. 

With related letter. 
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The American Ambassador to the Korean Minister of Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Seoul, August 24, 1979 
No. 323 
Excellency: 

I have the honor to refer to the Agreement of December 23, 1977- 
regarding Trade in Cotton, Wool, and Man-made Fiber Textiles and 
Textile Products, with Annexes, as amended and corrected, [*] ettacs 
the Government of the United States of America and the Government 
of the Republic of Korea (the Agreement), and to consultations 
between representatives of the Government of the United States of 
America and the Government of the Republic of Korea in Seoul on 
January 29 ~ February 1, 1979 and in Washington on February 26 - 
March 3, 1979 pursuant to paragraphs 6 and 20{a) of the Agreement. 

On the basis of those consultations I have the honor to propose, 
on behalf of the Government of the United States of America, that 
the Agreement be amended as follows: 

1. Annex C to the Agreement is amended by changing the consulta~ 
tion levels for the 1979 agreement year for the following categories 


to the amounts set out below. 


336 44,150 DOz. 
351 76,923 DOZ. 
(605 cordage--TSUSA 316.6020) 1,428,171 LBS. 
612 21,000,000 SYE. 
649 240,625 DOZ. 
651 60,000 DOZ. 
652 337,500 DOZ. 
669 2,243,590 LBS. 
(Fishnets) 320,513 LBS. 
(Tents) 1,538,462 LBS. 


Annex C to the Agreement is amended by the deletion of categories 


338/339 and 341. 


His Excellency 
Park Tong Jin, 
Minister of Foreign Affairs of the 


Republic of Korea 
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2. Annex B is amended to include the following new and changed 


specific limits. 
Category Description Units 2nd Year 3rd Year 4th Year 5th Year 
338/339 Knit Tops DOZ. 444,444 473,333 504,099 536,866 


341 Blouses DOZ. 89,655 95,486 101,689 108,299 

633/634/635 Coats DOZ. 1,248,442 1,297,131 1,347,719 1,400,280 

635 Coats (WG DOZ. 551,558 573,069 595,418 618,640 
and I) 


638/639 Knit Tops DOZ. 4,972,238 5,166,155 5,367,635 5,576,973 
645/646 Sweaters DOZ. 2,896,114 3,009,062 3,126,416 3,248,346 


3. In addition to the adjustments permitted under paragraphs 8 
and 9 of the Agreement, beginning in the second agreement year and 
for the duration of the Agreement, during each agreement year the 
specific limit for either category 640 (Dress Shirts) or category 
640 (Other Shirts) may be exceeded by an amount up to 10 percent of 
the specific limit for that category provided that the specific 
limit for the other category (as adjusted pursuant to paragraphs 8 
and 9) is decreased by an equal amount, 

4. Exports from the Republic of Korea to the United States of 
America of laminated fabric of man-made fiber woven strips, included 
within category 627, shall not exceed 5 million square yards equiva- 
lent during the second agreement year; the consultation level for all 
other products included in category 627 for the second agreement 
year shall be one million square yards equivalent. During the third 
and subsequent agreement years, laminated fabric of man-made fiber 
strips shall not be subject to quantitative limits under the Agreement; 
notwithstanding the provisions of paragraph 15 of the Agreement, the 
United States of America maintains its rights under Article 3 of the 
arrangement (as defined in the Agreement) with respect to laminated 
fabric of man-made fiber strips, During the term of the Agreement, 
the Government of the Republic of Korea will continue to issue visas 
for exports of such laminated fabric to the United States and will 
promptly, on a monthly basis, provide statistics on such visa issuance 
to the Government of the United States of America. 

If the foregoing is acceptable to the Government of the Republic 


of Korea, this note and your Excellency's note of confirmation on 
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behalf of the Government of the Republic of Korea shall constitute 
an agreement between our two Governments. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


U) ee Putin 





2-William H. Gleysteen. 
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The Korean Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF KOREA 


24 August 1979 


Excellency, 


I have the honour to acknowledge the receipt of 
Your Excellency's Note of today's date which reads as 


follows: 


"I have the honor to refer to the Agreement 
of December 23, 1977, regarding Trade in Cotton, 
Wool, and Man-made Fiber Textiles and Textile 
Products, with Annexes, as amended and corrected, 
between the Government of the United States of 
America and the Government of the Republic of 
Korea (the Agreement), and to consultations 
between representatives of the Government of the 
United States of America and the Government of 
the Republic of Korea in Seoul on January 29 - 
February 1 and in Washington on February 26 - March 
3, 1979 pursuant to paragraph 6 and 20 (a) of the 


Agreement. 


On the basis of those consultations I have the 


honor to propose, on behalf of the Government of 


His Excellency 
William H. Gleysteen Jr. 


Ambassador of the s 
United States of America 
Seoul 
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the United States of America, that the Agreement 


be amended as follows: 


1. Annex C to the Agreement is amended by 


changing the consultation levels for the 1979 


agreement year for the following categories to 


the amounts set out below. 


336 

(605 cordage--TSUSA 316.6020) 
351 

612 

649 

651 

652 

669 

(Fishnets) 

(Tents) 


44,150 
15428, 177 
76,923 
21,000,000 
240,625 
60,000 
337,500 
2,243,590 
320,513 
1,538,462 


Doz. 
LBS. 
Doz. 
SYE. 
Doz. 
Doz. 
Doz. 
LBS. 
LBS. 
LBS. 


Annex C to the Agreement is amended by the deletion 


of categories 338/339 and 341. 


2. Annex B is amended to include the following 


new and changed specific limits. 
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Category Description Units 2nd Year 3rd Year 4th Year 5th Year 


338/339 Knit Tops DOZ. 444,444 473,333 504,099 536,866 
341 Blouses Boz. 89,655 95,486 101,689 108,299 
B25/028/ Coats DOZ. 1,248,442 1,297,131 1,347,719 1,400,280 
63 

635 - ae Doz. 551,558 573,069 595,418 618,640 

and I 

638/639 Knit Tops Doz. 4,972,238 5,166,155 5,367,635 5,574,973 
645/646 Sweaters Doz. 2,896,114 3,009,062 3,126,416 3,248,346 


3. In addition to the adjustments permitted under 
Paragraphs 8 and 9 of the Agreement, beginning in the 
second agreement year and for the duration of the 
Agreement, during each agreement year the specific 
limit for either category 640 (Dress Shirts) or 
category 640 (Other Shirts) may be exceeded by an 
amount up to 10 percent of the specific limit for 
that category provided that the specific limit for the 
other category (as adjusted pursuant to paragraphs 8 


and 9) is decreased by an equal amount. 


4. Exports from the Republic of Korea to the United 
States of America of laminated fabric of man-made 
fiber woven strips, included within category 627, 
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shall not exceed 5 million square yards equivalent 
during the second agreement year; the consultation 
level for all other products included in category 
627 for the second agreement year shall be one 
million square yards equivalent. During the third 
and subsequent agreement years, laminated fabric of 
man-made fiber strips shall not be subject to 
quantitative limits under the Agreement; 
notwithstanding the provisions of Paragraph 15 of 
the Agreement, the United States of America maintains 
its rights under Article 3 of the arrangement (as 
defined in the Agreement) with respect to laminated 
fabric of man-made fiber strips. During the term 
of the Agreement, the Government of the Republic 

of Korea will continue to issue visas for exports 
of such laminated fabric to the United States and 
will promptly, on a monthly basis, provide 
statistics on such visa issuance to the Government 


of the United States of America. 


If the foregoing is acceptable to the Govern- 
ment of the Republic of Korea, this note and 
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your Excellency's note of confirmation on behalf 
of the Government of the Republic of Korea shall 
constitute an agreement between our two 


Governments." 


I have further the honour to inform Your Excellency 
that the foregoing amendment proposals are acceptable 
to the Government of the Republic of Korea and to 
confirm that Your Excellency's Note and this Note in 
reply thereto constitute an Agreement between our two 
Governments in this matter, which enters into force on 


the date of this reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


highest consideration. 


Ministé/¢ of Foreign Affairs 


‘7p Jin Park, 
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Kim Chulsu 


[RELATED LETTER | 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Seoul 


August 24, 1979 


Deputy Director General 
Bureau of International Trade 


Promotion 


Ministry of Commerce and Industry 


Government of 
Dear Dr. Kim: 


Pursuant 
Seoul July 23 
Memorandum of 
Government of 


the Republic of Korea 


to the bilateral textile consultations in 

to July 27 and to paragraph 11 of the 
Understanding dated March 3, 1979, the 

the United States will use the export figures 


of the Government of the Republic of Korea for wool felt 
boot liners (category 459 part) for the 1977 and 1978 
agreement years. As previously agreed, these figures are: 
1977 agreement year -— 1,599,937 pounds and 1978 agreement 
year ~- 1,316,014 pounds. 


With every good wish, 
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nee wae 
Counselor for Economic and 
Commercizl Affairs 
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EGYPT 
Technical and Feasibility Studies 


Agreements signed at Cairo June 2, 1977; 
Entered into force June 2, 1977. 

And amending agreement 

Signed at Cairo July 10, 19773 

Entered into force July 10, 1977. 
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A.I.D. Project No. 263-0026 


Project Grant Agreement 


Dated _ syne 2 > 19TT 
Between 


The Arab Republic of Egypt, acting through the Ministry of 


Economy and Economic Cooperation ("Grantee") 


The United States of America, acting through the 

Agency for International Development ("A.I.D."). 
Article 1: The Agreement 

The purpose of this Agreement is to set out the understandings 
of the parties named above ("Parties") with respect to the undertaking 
by the Grantee of the Project described below, and with respect to the 
financing of the Project by the Parties. 
Article 2: The Project 

SECTION 2.1. Definition of Project. The Project will help the 
Grantee prepare development projects for financing by funding the U.S. 
doller costs of project feasibility and technical studies and to identify 
and prepare development projects which could be considered for A.I.D. 
financing. In addition, a portion of the resources made available for 
the Project will fund the U.S. dollar costs of evaluating projects, as 


appropriate, and of supporting the accelerated implementation of the 
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A.I.D. program in Egypt by (a) preparing projects and programs for 


implementation, (b) carrying out pre-implementation and implementation 


actions or (c) strengthening the operations of Grantee organizations 


concerned with implementation of A.I.D. programs. 


In general, the 


Grent will finance the U.S. dollar costs of technical services and of 


such commodities as are necessary and directly releted either to these 


services or to strengthening the operations of relevant Grantee organi~ 


zations. 


Some prospective uses of the Grant have been identified, al- 


though some may not require funding from the Grant or at the estimated 


levels. Such prospective uses are: 


1. 
2. 
3. 
4, 
5. 
6. 
qT 


10. 


Suez Port Study 

Cairo Water Study 

East of Maadi Cement Plant Study 

Canal Cities Water and Sewer System 
Water & Sewage Management & Tariff Study 
Flat Glass Plant 

Port Said Salt Plant Study 

Citrus Project Study 

Development Industrial Bank 


Bagasse Pulp and Paper Plant 


$ 1,606,670 
2,971,000 
611,660 
6,700,000 
1,000,000 
500 C00 
350,000 
250,000 
30,000 

500 ,000 
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12. Suez Power Plant $ 750,000 
12, Oceanographic Surveys for Alexandria 
Wastewater Development Program 300,000 
13. Oceanographic Surveys for Canal Cities 
Water and Sewer System Studies 500,000 
14. Soils Investigations and Hydrographic 
Surveys for Ports 400,000 
15. Technical Studies and Contingencies 1,530,670 
TOTAL $18,000,000 


It is expected that the large majority of Grant resources will 
be used for technical services, although commodity purchases and other 
costs are also expected to be significant. 

SECTION 2.2. Incremental Nature of Project. 

(a) A.I.D.'s contribution to the Project will be provided in 
increments, the initial one being made available in accordance with 
Section 3.1. of this Agreement. Subsequent increments will be subject 
to availability of funds to A.I.D. for this purpose, and to the mutual 
agreement of the Parties, at the time of a subsequent increment, to 
proceed. 

(b) Within the overall Project Assistance Completion Date 
stated in this Agreement, A.I.D., based upon consultation with the Grantee, 
may specify in Project Implementation Letters appropriate time periods for 


the utilization of funds granted by A.I.D. under an individual increment. i 
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Article 3: Financing 

SECTION 3.1. The Grant. To assist the Grantee to meet the 
costs of carrying out the Project, A.I.D,, pursuant to the Foreign 
Assistance Act of 1961, as seein agrees to grant the Grantee under 
the terms of this Agreement not to exceed two million United States 
("U.S.") Dollars ($2,000,000) ("Grant"). 

The Grant may be used only to finance foreign exchange costs, 
as defined in Section 6.1, of goods and services required for the 
Project. 

SECTION 3.2. Grantee Resources for the Project. The Grantee 
agrees to provide or cause to be provided for the Project all funds, 
in addition to the Grant, and all other resources required to carry 
out the Project effectively and in a timely manner. Without affecting 
the generality of the foregoing, the Grantee covenants that it will pro- 
vide on a timely basis all necessary local logistic support as may be 
required to ensure effective utilization of services and goods financed 
under the Grant, not otherwise financed by A.I.D. under its Local Cost 
Project Support grant. 

SECTION 3.3. Project Assistance Completion Date. 

(a) The "Project Assistance Completion Date" (PACD), which 
is May 31, 1980, or such other date as the Parties may agree to in 
writing, is the date by which the Parties estimate that all services 
financed under the Grant will have been performed and all goods financed 


under the Grent will have been furnished for the Project as contemplated 


*75 Stat. 424 ; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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in this Agreement. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.1I,D. 
will not issue or approve documentation which would authorize disburse- 
ment of the Grant for services performed subsequent to the PACD or for 
goods furnished for the project, as contemplated in this Agreement, 
subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary sup~ 
porting documentation prescribed in Project Implementation Letters are 
to be received by A.I.D. or any bank described in Section 7.1. no later 
than nine (9) months following the PACD, or such other period as A.I.D. 
agrees to in writing. After such period, A.I.D., giving notice in 
writing to the Grantee, may at any time or times reduce the amount of 
the Grant by all or any part thereof for which requests for disbursement 
accompanied by necessary supporting documentation prescribed in Project 
implementation Letters, were not received before the expiration of said 
period. 

Article 4: Conditions Precedent to Disbursement 

SECTION 4.1. First Disbursement. Prior to the first disburse- 
ment under the Grant, or to the issuance by A.I.D. of documentation 
pursuant to which disbursement will be made, the Grantee will, except 
as the Parties may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form 


and substance satisfactory to A.I.D.: 
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(a) A statement of the names of the persons holding or acting 
in the offices of the Grantee specified in Section 8.2., and of any 
additional representatives, together with a specinen signature of each 
persor: specified in such statement; and 

(>) Such other documents or information as A.I.D. may reason- 
ably request. 

SECTION 4.2. Additional Disbursement. Prior to any disburse- 
ment, or the issuance of any commitment dccuments under the Project to 
yinance a particular activity proposed under the Grant, Grantee shall, 
except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish in form and 
substance satisfactory to A.I.D., an identification of the activity, its 
purposes, the organization in charge of its implementation, and its esti- 
mated cost, including both the amounts proposed for A.I.D. financing and 
ae aihanclus from other sources. 

SECTION 4.3. Notification, When A.I.D. has determined that 
the conditions precedent specified in Section 4.1. have been met, it 
Will promptly notify the Grantee. Written agreement by A.I.D. to fund 
any perticular activity under the project shall constitute notificaticn 
that the condition precedent specified in Section 4.2. has been met with 
respect to disbursement for such uctivity. 


SECTION 4.4. Terminal Date for Conditions Precedent. If all 





of the conditions specified in Section 4.1. huve not been met within 120 


days from the date of this Agreement, or such leter date as A.I.D. may 
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agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by 
written notice to Grantee. 
Articlke 5: Special Covenants 

SECTION 5.1. Project Evaluation. The Parties agree to estab- 
lish an evaluation program as part of the Project. Except as the Parties 
otherwise agree in writing, the program will include, during the imple~ 
mentation of the Project and at one or more points thereafter: 

(a) evaluation of progress toward attainment of the objectives 
of the Project; 

{b) identification and evaluation of problem areas of ‘constraints 
which mey inhibit such attainment; 

(c) assessment of how such information may be used to help 
overcome such problems; and 

(a) evaluation, to the degree feasible, of the ovérall develop- 
ment impact of the Project. : 
Article 6: Procurement Source 

SECTION 6.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements pursuant 
to Section 7.1. will be used exclusively to finance the costs of goods 
and services vequired for the Project having their source and origin 
in the United States (Code 000 of the A.I.D.,Geographic Céde Book as in 
effect at the time orders are placed or contracts entered into for such 
goods’ dr services) ("Foreign Exchange Costs"), except as A.I.D. may other- 


wise agree in writing, and except as provided in the Project Grant 
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Standerd Provisions Annex, Section C.1(b) with respect to marine 
insurance. 
Article T: Disbursement 

SECTION 7.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 

(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee 
may obtain disbursements of funds under the Grant for the Foreign Ex~ 
change Costs of goods or services required for the Project in accordance 
with the terms of this Agreement, by such of the following methods as 
may be mutually agreed upon: i : 

(1) vy submitting to A.I.D., with necessary supporting 
documentation as prescribed in Project Implementation Letters, (A) re= 
quests for reimbursement for such goods or services, or, (B) requests 
for A.I.D. to procure commodities or services in Grantee's behalf for 
the Project; or 

(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment 
for specified emounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory to 
A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments 
made by them to contractors or suppliers, under Letters of Credit or 
otherwise, for such goods or services, or (B) directly to one or more 
contractors or suppliers, committing A.1I.D. to pay such contractors or 


suppliers for such goods or services. 
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(») U.S. Dollar banking charges incurred by Grantee in con- 
nection with Letters of Commitment and Letters of Credit will be 
financed under the Grant unless Grantee instructs A.I.D. to the contrary. 
Such other charges us the Parties may agree to may also be financed 
under the Grant. 

(c) After satisfaction of conditions precedent, in the case 
of an emergency requirement for services or commodities in which there 
is not sufficient time for completion of the procedures described in 
Section 7.1.(a), A.I.D. from time to time may disburse funds available 
from this Grant to puy directly the costs of furnishing such services 
and commodities in connection with the program. Upon taking any action 
pursuant to this Section 7.1.(c), A.I.D. shall promptly notify the 
Government of such action, the circumstances requiring such agtion and 
the amount of funds involved. 

SECTION 7.2. Other Forms of Disbursement. Disbursements of 
Grant may also be made through such other means as the Parties may agree 
to in writing. 


Article 8: Miscellaneous 





SECTION 8.1. Communications. Any notice, request, document, 





or other communication submitted by either Party to the other under this 
Agreement will be in writing or ty telegram or cable, and wil} be deemed 


duly given or sent when delivered to such party at the following addresses: 
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To the Grantee: 


Mail address: Ministry of Economy and Economic 
Cooperation 
8 Adly Street 
Cairo, Arab Republic of Egypt 


Alternate address for cables: 8 Adly Street 


Cairo 
To A.I.D.: 
Mail address: USAID/Egypt 
c/o Embassy of the United States 
of America 


5 Latin America Street 
Cairo, Arab Republic of Egypt 


Alternate address for cables: A.I.D. 
U.S. Embassy 
Cairo 

All such communications will be in Inglish, unless the Parties 
otherwise agree in writing. Other addresses may be substituted for the 
above upon the giving of notice. 

SECTION 8.2. Representatives. For all purposes relevant to 
this Agreement, the Grantee will be represented by the individuals holding 
or acting in the offices of the Minister of Economy and Economic Co- 
operation and the Undersecretary of State for Economic Cooperation, and 
A.I.D. will be represented by the individual holding or acting in the 
office of the Director, USAID/Egypt, Cairo, Egypt, each of whon, by written 
notice, may designate additional representatives. The names of the repre- 


sentatives of the Grantee, with specimen signatures, will be provided to 
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A.I.D., which may accept as duly authorized any instrument signed by 
such representatives in implementation of this Agreement, until receipt 
of written notice of revocation of their authority. 

SECTION 8.3. Standard Provisions Annex. A "Project Grant 
Standard Provisions Annex" (Annex pl is attached to and forms part of 
this Agreement. 

IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of 
America, each acting through its duly authorized representative, have 
caused this Agreement to be signed in their names and delivered as of 


the day and year first above written. 


The Arab Republic of Egypt United States of America 
By: _A. G. El-Nazer By: Donald S. Brown 
Name: A. G,. El-Nazer Name: Donald S. Brown 


Deputy Chairman for the 
Title: Investment Authority Title: _ Director, USAID 





+ See footnote 1, p. 6553. 


TIAS 9567 


30 ust] Egypi—Economic Aid—June 2 and July 10, 1977 


[AMENDING AGREEMENT | 


A.I.D. Project Number 263-0025 


FIRST AMENDMENT TO 


PROJECT 
GRANT AGREEMENT 


BETWEEN 
THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT 
AND THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
FOR 


TECHNICAL AND FEASIBILITY STUDIES II’ 


DATED; July 10, 1977 
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Project Grant Agreement Amendment dated July 10, 1977, between 
the Arab Republic of Egypt, acting through the Ministry of Econany 
and Econom.c Cooperation, ("Goverment") and the Government of the 
United States of America, acting through the Agency for Internatzonal 
Development ("A.I.D.") 

SECTION 1. Section 3.1 of the Project Grant Agreement dated June 2, 
1977, between the Goverment and A.I.D. for Technical and Feasibility 
Studies II is hereby amended by deleting "Iwo Million United States 
("U.S,") Dollars ($2,000,000)" and substituting “Eighteen Million United 
States ("U.S.") Dollars ($18,000,000) ” 

SECTICN 2, This Project Grant Agreement Amendment shall enter into 
force when signed by both parties hereto. 

SECTION 3. Except as specifically amended hereby, the Project Grant 
Agreement dated June 2, 1977 between the Government and A.I.D. shall re~ 
main in full force and effect. 

IN WIINESS WHEREOF, the Government and the United States of America, 
each acting through its respective duly authorized representatives, have 
caused this Agreement to be signed in their names and delivered as of the 
day and year first above written. 


ARAB REPUBLIC OF EGYPT UNITED STATES OF AMERICA 

BY : Hamed A. El-Sayeh BY . Joseph C, Wheeler 
NaME Hamed A. El~-Sayeh NAME Joseph C, Wheeler 
qrTm1n Minister of Economy and TITLE -_ Assistant Administrator 


Economic Cooperation 
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DOMINICAN REPUBLIC 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Santo Domingo January 11, 1979; 
Entered into force January 11, 1979. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
{ OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC 
FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


‘The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Dominican Republic agree to the sale of Agricultural 
commoditzes specified below. This Agreement shall consist of the Pre- 
amble and Parts I and III of the Agreement signed September 28, 1977, 


together with the following Part II. 


PART II ~ PARTICULAR PROVISIONS 


Item I. Commodity Table 


Approximate Maximum Export 
Commodity Supply Period Manamum Quantity Market Value 
(United States (Metrac Tons) (Millions) 
Fiscal Year) 
Wheat/Wheat Flour 1979 28,000 US$4.2 
(Wheat Basis) 
Corn/Sorghum 1979 36,000 US$3.9 
Sdybean/Cottonseed 1979 10,000 uss6.5 
0i1 
TOTAL US$14.6 
Item II. Payment Terms Dollar Credit 
1. Initial Payment five (5) percent 
2. Currency Use Payment ten (10) percent for 
Section 104(a) purposes 
3. Number of Installment maineteen (19) 
Payments 
4. Amount of Each Installment approximately equal 
Payment annual amounts 





"TYAS 8944, 29 UST 2377. 
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5. Due Date of First Instaliment two (2) years after date of 
Payment last delivery of commodities 

an each calendar year 
6. Initial Interest Rate two (2) percent 


7 Continuing Interest Rate three (3) percent 


Item III. Usual Marketang Table 
Usual Marketing 


Commodity Import Period Requirements 

(United States 

Fiscal Year) 
Wheat/Wheat Flour 1979 107,000 metric tons 
(Wheat Basis) 
Feed Grains 1979 54,000 metrac tons 
Edible Vegetable 0il 1979 30,000 metric tons of 


and/or Oil Bearang Seeds 
(Oil Equavalent Basis) 


Item IV. Export Limitations 
A. Export Limitation Period - 


whach at least 23,000 
metric tons shall be 
amported from the 
United States 


The export limitation period shall be the Unated States fiscal 


year 1979, or any subsequent United States fiscal year durang which 


commoditues financed under this Agreement are being amported or utilized. 


B. Commodities to which export limitations apply - 
For the purposes of Part I, Artacle III A (4) of this Agree- 


ment, the commodities which may not be exported are: for wheat /wheat 


flour - wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina, farina, and bulgur 


(or the same products under a different name); for corn/sorghum - corn,, 


cornmeal, barley, grain sorghum, rye, oats, and any other feed grains, 


ancluding mixed feeds containing predominantly such grains; and for 
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soybean/cottonseed oil ~ all edible vegetable oils including peanut 
oil, soybean oil, cottonseed oil, rapeseed oil, sunflower oil, sesame 
oil, and any other edible vegetable oil or oil bearing seeds from which 


these oils are produced. 


Item V Self-Help Measures 


A. In amplementiang these self-help measures, specific emphasis 
will be placed on contributing directly to development progress in poor 
rural areas and on enabling the poor to participate actively 19 1n- 
creasing agricultural production through small farm agriculture. 

B. The Government of the Domanican Republic agrees to: 

1. Increase overall investment in agraculture and agri- 
cultural development with particular concern for the rural poor and 
the small farmer. 

2. Provide increased access to markets for small farmers 
and increased employment opportunities for rural workers through an 
expanded feeder road construction program. 

3. Improve and expand the Government of the Domanacan 
Republic and AID program of agricultural credit with emphasis on 
lending to small farmers, whach will provide access by the small 
farmer on a nationwide basis to farm anputs such as seed, fertilizer, 
pesticides, and hand tools. 

4, Increase productivity of land under cultivation for 
food crop production through an expanded urr2gation program which will 


also make new land available for landless laborers. 
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5. Increase small farmer production through adaptation 


of hagh yielding varieties of food crops to Dominican Republic conditions. 


6. Expand training programs for small farmers in modern 


cultavation and production techniques. 


7 Make available to the poor rural population on a nation- 


wide basis through the Secretariat of Health, rudimentary health services, 


ancluding inoculations against prevailing contagious diseases and family 
planning services. 
8. Undertake measures designed to eradicate African Swine 


Fever in the Dominican Republic 


Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to 
Importing Country are to be Used 


A. The proceeds accruing to the importing country from the sale 
of commodities financed under this Agreement will be programmed jointly 
by the Government of the Dominican Republac and the Agency for Inter- 
national Development and used for financing the self-help measures set 
forth 1n Item V, above, and for local costs in the Dominican Republic 
of priority development projects approved by the Carribean Group for 
Cooperation in Economic Development, for support under the Caribbean 
Development Facility. 

B. in the use of proceeds for these purposes, emphasis will be 
placed on directly improving the lives of the poorest of the recipient 


country's people and their capacity to participate in the development 


of their country 
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Santo Domingo, in duplicate, the eleventh day of January, 
1979, 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
DOMINI EPUBLIC 


BY: Vile zac a 


Antonzo Guzman 


TITLE: Ambassador TITLE: Président 
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ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE 
AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DOMINICANA 
PARA LA VENTA DE PRODUCTOS AGRICOLAS 


El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno 


de la RepGblica Dominicana acuerdan la venta de los productos agrfcolas 


especificados mas abajo. Este Acuerdo consistird del Predmbulo y 


Partes I y III del Acuerdo suscrito el 28 de septiembre de 1977, con 


juntamente con la siguiente Parte If. 


PARTE II ~- DISPOSICIONES ESPECIALES 


Punto I. Tabla de Productos 


Perfodo 
Producto Entrega 
(Afio Fiscal 
de los Estados 
Unidos) 
Trigo/Harina de Trigo 
(base de trigo) 1979 
Maiz/Sorgo 1979 
Aceite de Soya/Semilla 
de algodén 1979 
TOTAL 


Punto II. Condiciones de Pago 
1. Pago Inicial 


Cantidad M4xima 


Valor M4ximo 
en Mercado 


Aproximada de Exportacién 
(Toneladas (Millones) 
Métricas) 
28,000 US$s4.2 
36,000 us$3.9 
10,000 US$6.5 
US$14.6 


Crédito en Délares 





cinco (5) porezento 


2. Pago en Fondos de Contra- diez (10) porciento para los 


partida 


propésitos de la Secc1én 104(a) 
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3. Numero de Pagos a Plazos 


4. Cantrdad de Cada Pago a Plazo 


5. Fecha de Vencumento del Primer 


Pago a Plazos 


6. Tasa Inicral de Interés 


7 Tasa Continua de Interés 


diez y nueve (19) 


aproxumadamente iguales 
ecantidades anuales 


dos (2) affios a partir de la 
fecha de la Gltima entrega 
de productos en cada aifio 
calendario 

dos (2).porciento 


tres (3) porciento 


Punto III. Cuadro para Compras Normales en Mercados Comercrales 


Producto 


Trigo/Harana de Tr2go 
(Base de Tr2go) 


Granos para alimentacién de 
animales 

Aceite Vegetal Comestible 
y/o Semillas Portadoras de 
Aceite (Base equavalente de 
acezte) 


Punto IV. Limtac3z6n de Exportaci6n 


Perfodo 


Entrega 
(Afio Fiscal 


EE.UU.) 


1979 
1979 
1979 


Requeriamentos Normales 
de Mercadeo 


107,000 toneladas métricas 
54,000 toneladas métricas 


30,000 toneladas métricas 
de las cuales por lo menos 
23,000 toneladas métricas 
seraén 1mportadas desde los 
Estados Unidos. 


A. Perzéddo de Lamtacién de Exportaczénes 


El perfodo de lamtacaén de exportacirones serd el afio fiscal 1979 


de los Estados Unidos, o cualquier aiio fiscal de los Estados Unidos sub- 


sigurente en el cual los productos financrados bajo este Acuerdo estén sirendo 


aumportados o utilazados. 
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B. Productos a los cuales se aplican las limitaciones de 
Exportacié6n 

Para los fines de le Parte I, Artfculo IIIT A (4%) de este Acuerdo, 
los productos que no podrdén ser exportados son; para trigo/narine de trigo - 
trigo, harina de trigo, copo de trigo, semolina, fécule, y bulgar (o los 
mismos productos bajo distintos nombres); para mafz/sorgo - mafz, harina de 
nafz, cebada, sorgo en grano, centeno, avena, y cualquier otro grano para 
alimentacié6n de animales incluyendo alimentos mezclados conteniendo pre- 
dominantemente tales granos; y para aceite de soya/semilla de algodén - 
todos los aceites vegetales comestibles incluyendo aceite de manf, aceite 
de soya, aceite de semilla de algodén, aceite de semilla de colza, aceite 
de semilla de girasol, aceite de ajonjolf, y cualquier otro aceite vegetal 
conestible o semillas conteniendo aceite de donde dichos aceites se producen. 
Punto V Medidas de Ayuda Propia 

A. Al llevar a cabo estas medidas de ayuda propia se hard especial 
énfasis en contribuir directamente al progreso del desarrollo en las regiones 
rurales de escasos recursos y en hacer posible que las personas de escasos 
recursos participen activamente en e1 aumento de la produccién agrfcola @ 
través de programas de pequetios fincas. 

B. El Gobierno de la Repiblica Dominicana se compromete a; 

1. Aumentar le inversién global en agricultura y el desarrollo 
agricola con especial preccupacién hacia las personas rurales de escasos 
recursos y los pequefios agricultores. 

2. Suministrar mayor acceso de los pequefios agricultores 2 los 
mercados y mayores oportunidades de erpleo a los trabajadores rurales 


mediante un programa de construccién de caminos vecinales ampliado. 
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3. Mejorar y ampluar el programa de crédito agricola del 
Gobierno de la Repfiblica Dominicana y de la A.I.D. con énfasis en 
préstamos a pequefios agricultores, que proporcironar4 al pequefio agricultor 
a todo lo largo del pais acceso a i1nsumos agricolas tales como semillas, 
fertilizantes, pestrcidas, y herramientas manuales. 

4. <Aumentar la productividad de los terrenos que est4n szendo 
cultivados para produccz16n de cosechas alimentic2ras mediante la ampliacz6n 
del programa de irrigacz6n que tambren pondré nuevos terrenos a disposiczén 
de los trabajadores sin t2rerras. 

5. Aumentar la produccién de los pequefios agricultores mediante 
la adaptacz6n de varzedades de alto rendimiento de cultzvos alzmenticios 
a las condicrones de la Repfiblica Dominicana. 

6. Amplurar los programas de adiestramiento de pequeiios agricul- 
.tores en las técnicas modernas de cultivo y producc26n. 

7 ~~ Poner a disponibilidad de la poblacz6n rural de escasos 
recursos en todo el pafs a través de la Secretarfa de Estado de Salud 
Pablica, servicios de salud rudimentarzos iuncluyendo znmunizaciones 
contra enfermedades transmsibles endémcas y servicios de planzficacz16n 
familiar. 

8. Intentar medidas para erradicar la Fiebre Porcina Africana 


en la RepGblica Domn2cana. 


Punto VI. Propésitos de Desarrollo Econémico para los cuales se 


Utilizarén los Fondos Provenzentes de la Venta de los 


Productos del Pars Importador 


A. Los fondos acumulados por el pafs importador mediante la 
venta de productos financ1ados bajo este Acuerdo sera4n programados con- 


juntamente por el Gobierno de la Repfiblica Dominicana y la Agencia para el 
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Desarrollo Internacional y utilizados para financizar las medidas de 
ayuda propza establecidas en el Punto V, mas arriba, y para costos en 
moneda local en la Repiiblica Dominicana de proyectos de desarrollo 
praoritari0s aprobados por el Grupo del Caribe para Cooperacién en 
Desarrollo Econémico como apoyo bajo el Instrumento del Desarrollo 
del Caribe. 

B. Al usar los fondos para estos propésitos, se pondra 
especial énfasis en mejorar directamente las vidas de las personas 
de mas escasos recursos del pais beneficiado y la capacidad de las 


mismas de participar en el desarrollo de su pais. 


EN FE DE LO CUAL, los respectivos representantes, debidamente 
autorizados al efecto, han firmado el presente Acuerdo. Hecho en 
Santo Domango, en duplacado, el dia once de enero de 1979. 


POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS POR EL GOBIERNO DE LA 
UNIDOS DE ICA REPUBLICA 










POR: POR: 


Robert L. Yost Antonro Gyzman 


\ 


TITULO: Embajador TITULO: Prasidente 


Pa 
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EGYPT 


Port of Suez Facilities 


Agreement signed at Cairo September 30, 1978; 
Entered into force September 30, 1978. 
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A.I.D. Loan Number 263-K- 049 
Project Number 263-0047 


PROJECT 
LOAN AGREEMENT 
AMONG 
THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT, 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE MINISTRY OF MARITIME TRANSPORT 
FOR 
THE PORT OF SUEZ PROJECT 


Dated: September 30, 1978 
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Project Loan Agreement 
Dated: September 30, 1978 


Among 
The Arab Republic of Egypt ("Borrower") 
The Ministry of Maritime Transport ("MMT") 
And 
The-United States of America, acting through the 


Agency for International Development ("A.I.D."). 


Article 1: The Agreement. 


The purpose of this Agreement is to set out the 
understandings of the parties named above ("Parties") 
with respect to the undertaking by the Borrower of 
the Project described below, and with respect to the 


financing of the Project by the Parties. 
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Article 2: The Project 
SECTION 2.1. Definition of Project. The Project,, 


which is further described in Annex 1, will consist of 
assistance to the Government of the Arab Republic of 
Egypt to increase the capacity and efficiency of cargo 
operations at Ports Ibrahim and Adabiyah, located at 
Port Suez, in order to alleviate port congestion, 
stimulate expansion of commercial traffic and reduce 
related Egyptian local currency and foreign exchange 
expenditures. The Loan will be used to fund rehabilitation, 
modernization and expansion of marine and civil works, 
cargo handling equipment and associated services for: 
engineering, management and training. Annex 1, attached, 
amplifies the above definition of the Project. Within 
the limits of the above definition of the Project, 
elements of the amplified description stated in Annex 1 
may be changed by written agreement of the authorized 
representatives of the Parties named in Section 9.2., 


without formal amendment of this Agreement. 


TIAS 9569 


30 UST] Egypt—Finance—Sept. 80, 1978 6585 





Article 3: Financing. 

SECTION 3.1. The Loan. To assist the Borrower to meet 
the costs of carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the 
Foreign Assistance Act of 1961, as amended, L7] agrees to lend 2 
the Borrower under the terms of this Agreement KOE to exceed 
Thirty Million United States 
("U.S.") Dollars ($30,000,000 ) ("Loan"). The aggregate 
amount of disbursements under the Loan is referred to as 
"Principal." 

The Loan may be used only to finance foreign exchange 
costs, as defined in Section 7.1., of goods and services 
required for the Project. 

SECTION 3.2. Borrower Resources for the Project. 

(a) The Borrower agrees to provide or cause to be 
provided for the Project all funds, in addition to the Loan, 
and all other resources required to carry out the Project 
effectively and in a timely manner. 

(b) The resources provided by Borrower for the Project 
will be not less than Fifty Three Millian Twenty Thousand 
Egyptian Pounds (L.E. 53,020,00@, including costs borne on an 
"in-kind" basis. 

SECTION 3.3. Project Assistance Completion Date. 

(a) The “Project Assistance Completion Date” (PACD), 
which is June 30, 1984, or such other date as the Parties may 


agree to in writing, is the date by which the Parties estimate 


175 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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that all services financed under the Loan will have been 
performed and all goods financed under the Loan will have 
been furnished for the Project as contemplated in this 
Agreement. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, 
A.I.D. will not issue or approve documentation which would 
authorize disbursement of the Loan for services performed 
subsequent to the PACD or for goods furnished for the Project, 
as contemplated in this Agreement, subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary 
supporting documentation prescribed in Project Implementation 
Letters, are to be received by A.I.D. or any bank described 
in Section 8.1 no later than nine (9) months following the 
PACD, or such other period as A.I.D. agrees to in writing. 
After such period, A.I.D., giving notice in writing to the 
Borrower, may at any time or times reduce the amount of the 
Loan by all or any part thereof for which requests for dis- 
bursement, accompanied by necessary supporting documentation 
prescribed in Project Implementation Letters, were not 


received before the expiration of said period. 
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Article 4: Loan Terms 

SECTION 4.1. Interest. The Borrower will pay to-A.I.D. 
interest which will accrue at the rate of two percent (2%) 
per annum for ten (10) years following the date of the first 
disbursement hereunder and at the rate of three percent (3%) 
per annum thereafter on the outstanding balance of Prin¢gipal 
and on any due and unpaid interest... Interest on the oué- ; 
standing balance will accrue from the date (as defined in 
Section 8.3) of each respective disbursement, and will be 
payable semiannually. The first payment of interest will be 
due and payable no later than six (6) months after the first 
disbursement hereunder, on a date to be specified by A.I.D. 

SECTION 4.2. Repayment. The Borrower will repay to 
A.I.D. the Principal within forty (40) years from the date 
of the first disbursement of the Loan in sixty-one (61) 
approximately equal semiannual installments of Principal and 
interest. The first installment of Principal will be payable 
nine and one-half (9-1/2) years after the date on which the 
first interest payment is due in accordance with Section 4.1. 
A.I.D. will provide the Borrower with an amortization schedule 
in accordance with this Section after the final disbursement 


under the Loan. 


SECTION 4.3. Application, Currency, and Place of ‘Payment. 


All payments-of interest and Principal hereunder will be 


made in U.S. Dollars and will be applied first to the payment 
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of interest due and then to the repayment of Principal. 
Except as A.I.D. may otherwise specify in writing, payments 
will be made to the Controller, Office of Financial Manage~ 
ment, Agency for International Development, Washington, D.C. 
20523, U.S.A., and will be deemed made when received by the 
Office of Financial Management. 

SECTION 4.4. Prepayment. Upon payment of all interest and 
any refunds then due, the Borrower may prepay, without penal- 
ty, all or any part of the Principal. Unless A.I.D. other- 
wise agrees in writing, any such prepayment will be applied 
to the installments of Principal in the inverse order of 
their maturity. , 

SECTION 4.5. Renegotiation of Terms. (a) The Bor- 
rower and A.I.D. agree to negotiate, at such time or times 
as either may request, an acceleration of the repayment of 
the Loan in the event that there is any significant and con~- 
tinuing improvement in the internal and external economic and 
financial position and prospects of the Arab Republic of 
Egypt, which enable the Borrower to repay the Loan on a short~ 
er schedule. 

(b) Any request by either Party to the other to so 
negotiate will be made pursuant to Section 9.1 and will give 
the name and address of the person or persons who will repre~ 


sent the requesting Party in such negotiations. 
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{c) Within thirty (30) days after delivery of a 
request to negotiate, the requested party will communicate 
to the other, pursuant to Section 9.1 the name and ad- 
dress of the person or persons who..will represent the 
requested Party in such negotiations. 

(d) The representatives of the Parties will meet to 
carry on negotiations no later than thirty (30) days after 
delivery of the requested Party's communication under Sub- 
section (c). The negotiations will take place at a location 
mutually agreed upon by the representatives of the Parties, 
provided that, in the absence of mutual agreement. the nego- 
tiations will take place at the office of Borrower's 
Minister of Economy: and Economic Development in the Arab 
Republic of Egypt. 

SECTION 4.6. Termination on Full Payment. Upon payment 
in full of the Principal and any accrued interest, this Agree- 
ment and all obligations of the Borrower and A.I.D. under 
it will cease. 


Article 5: Conditions Precedent to Disbursement. 





SECTION 5.1. First Disbursement. Prior to the first 


disbursement under the Loan, or to the issuance by A.I.D. of 
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documentation pursuant to which disbursement will 
be made, Borrower will, except as the Parties may 
otherwise agree in writing, furnish to A.I.D., in 
form and substance satisfactory to A.I.D.: 

(a) An opinion of the Egyptian Minister of 
Justice or other legal counsel acceptable to A.I.D., 
that the Loan Agreement and the Reloan Agreement have 
been duly authorized and/or ratified by, and executed 
on behalf of, the Borrower and MMT and that they 
constitute valid and legally binding obligations in 


accordance with all of their terms. 


(b) A statement of the names of the persons holding 


or acting in the offices of the Borrower specified in 
Section 9.2. and of any additional representatives, 
together with a specimen signature of each person 
specified in such statement. 


(c) An executed contract acceptable to A.I.D. 


for the’ consulting engineering services for the Project 


with a firm acceptable to A.I.D. 
(ad) A Reloan Agreement satisfactory to A.I.D. 


for the Project between the GCE and MMT. 
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e. Evidence that a Project Unit has been established 
in the General Authority for the Red Sea Ports ("Port 
Authority") and that the members of that Unit will have 
as their full-time responsibility the monitoring and 
implementing of the Project. 

£. Evidence of MMT plans to seek or provide the 
necessary authority for the Port Authority pursuant to 
the Covenant in Section 6.3. below. 

g. Evidence of MMT plans to remove sunken and other 
destroyed vessels from Suez Port pursuant to the Covénant 
in Section 6.4. below. 

h. Such other documentation as A.I.Db. may reasonably 
require. 

SECTION 5.2. Additional Disbursement for Rehabilitation 
and Modernization of the Existing Port. Prior to any 
disbursement under the Loan, or to the issuance by A.I.D. 
of documentation pursuant to which disbursement will be 
made, for the rehabilitation and modernization of the 
existing port, the Borrower will, except as the Parties 
may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in 
form and substance satisfactory to A.I.D.: 

a. A detailed implementation plan for rehabilitation 
and modernization of the existing port in CPM/PERT format 
specifying items to be procured and the proposed contracting 


procedures for goods and services. 
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b. Evidence that all Egyptian currency for the first 
fiscal year in which funds will be required for rehabilita- 
tion and modernization, in an amount based on the estimate 
by the Consulting Engineer and as approved by MMT, has been 
budgeted by the Borrower and is available for expenditure 
by the Port Authority. ; 

c. Evidence that the Port Authority is staffed and 
fully operational and that the Chairman of the Board of 
Directors and a full-time Director General have been 
appointed. 

SECTION 5.3. Additional Disbursement for Expansion 
of Port Adabiyah. Prior to any disbursement under the Loan, 
or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to 
which disbursement will be made, for expansion of Port 

. Adabiyah, the Borrower will, except as the Parties may 
otherwise agree in writing, furnish to A.I.D., in form and 
substance satisfactory to A.I.D.: 

a. A detailed implementation plan for expansion of 
Port Adabiyah in CPM/PERT format specifying the items to 
be procured and the proposed contracting procedure for 
goods and services. 

b. Evidence that all Egyptian currency required for 
the first fiscal year in which funds will be required for 
expansion of Port Adabiyah, in an amount based on the 


estimate by the Consulting Engineer, and as approved by MMT, 
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has been budgeted by the Borrower and is available for 
expenditure by the Port Authority. 

c. An executed contract for the dredging, piling 
and construction work related to the expansion of Port 
Adabiyah. 

SECTION 5.4. Additional Disbursement for Training. 
Prior to disbursement under the Loan, or to issuance by 
A.I.D. of documentation pursuant to which disbursement 
will be made, for training, the Borrower will, except as 
the Parties may otherwise agree in writing, furnish to 
A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D., a 
proposed training program to be implemented in the 
succeeding year with particular emphasis on mid-level 
Management and operations showing the categories and 
identities of trainees, and the nature, length and purpose 
of the training. 

SECTION 5.5. Notification. When A.I.D. has determined 
that the Conditions Precedent specified in Sections 5.1., 
5.2. and 5.3. have been met, it will promptly notify the 
Borrower. 

SECTION 5.6. Terminal Date for Conditions Precedent. 

(a) If all of the conditions specified in Section 5.1. 
have not been met within 120 days from the date of thie 
Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in 


writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement 
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by written notice to Borrower. 

(b) If all of the conditions specified in Section 5.2. 
have not been met within 180 days, or if all the conditions 
specified in Section 5.3. have not been met within twenty- 
four months, from the date of this Agreement, or such later 
date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, 
May cancel the then undisbursed balance of the Loan to the 
extent not irrevocably committed to third parties and may 
terminate this Agreement by written notice to the Borrower. 
In the event of such termination, the Borrower will repay 
immediately the Principal then outstanding and any accrued 
interest; on receipt of such payments in full, this Agreement 


and all obligations of the Parties hereunder will terminate. 


TIAS 9569 


30 UST] Egypt—Finance—Sept. 30, 1978 6595 





Article 6: Special Covenants 
SECTION 6.1. Project Evaluation. The Parties agree 


to establish an evaluation program as part of the Project. 
Except as the Parties otherwise agree in writing, the program 
will include, during the implementation of the Project and 
at one or more points thereafter: (a) evaluation of 
progress toward attainment of the objectives of the Project; 
(b) identification and evaluation of problem areas or 
constraints which may inhibit such attainment; (c) assessment 
of how such information may be used to help overcome such 
problems; and (d) evaluation, to the degree feasible, of the 
overall development impact of the Project. 

SECTION 6.2. Reloan Agreement. In order to assist 
MMT in carrying out the Project, the Borrower shall, except 
as A.I.D. may otherwise agree in writing, relend to MMT 
the proceeds of the Loan under a reloan agreement ("Reloan 
Agreement") to be entered into between the Borrower and MMT 
under terms and conditions satisfactory to A.I.D. Such 
terms and conditions shall include, but not be limited to, 
a repayment period not to exceed twenty-five (25) years, 
including a 5-year grace period, and an interest rate of 
eight and one-half per cent (8-1/2%) per annim, with principal 
amount and schedule of repayments, including interest, 
denominated in U.S. dollars, repayments to be made in Egyptian 


Pounds calculated at the highest rate prevailing and declared 
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for foreign currency by the competent authorities of the 
Borrower in effect on the date of each repayment. 

SECTION 6.3. Port Authority. The Borrower and MMT ~ 
agree to take all necessary action within their power to take, 
or seek all necessary action not within their power to take, 
to provide the Port Authority with authority for all port 
related functions (other than fire and policy protection) 
including, without limitation: 

(a) Authority to establish harbor rules and regulations 
within the ‘Suez Port. 

(b) Authority to establish and publish a tariff 
of port charges. 

(c) Authority to develop its own employment standards, 
wage scales and regulations outside the Government Civil 
Service System in order that it may provide qualified and 
experienced management for the port. 

(a) Control of the Suez branches of the Canal 
Stevedoring Co. and the Storage and Silos Co. 

(e) Control of placement of cargo in transit sheds, 
warehouses and open storate areas and assessment and 
collection of storage charges. 

(£) Assignment of tugs and pilots for the docking 


and undocking of vessels. 
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SECTION 6.4. Clearing of Port. The Borrower and 
MMT agree to take all necessary steps to isar Spee Port 
of all sunken and other destroyed vessels. 

SECTION 6.5. Organization. The Borrower and MNT 
agree that MMT will establish a finance and accounting 
department within the Port Authority concurrently with the 
establishment of financial and accounting systems in order 
to generate financial and statistical data pertinent to the 
Suez Port for planning, management and control purposes. 

SECTION 6.6. ‘Tariffs. The Borrower and MMT agree that. 
MNT wills 

(a) Prepare and complete within one year from the 
date of execution of this Agreement a study of its port 
tariff policy. , 

(b) Establish a port tariff policy pursuant to the 
recommendations of such study to insure all services and 
facilities provided by the Authority are covered by revenues 
not later than January 1, 1980. 

SECTION 6.7. Equipment. The Borrower and MMT agree 
that the Port Authority will procure all general and 
containerized cargo handling equipment for the first stage 
of development beginning in 1984, and shall be provided 


with all necessary funds to effect such procurement. 
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SECTION 6.8. Shipping Agent's Services. The Borrower 
and NHT agree to take all necessary action to permit private 
sector shipping agency companies to compete with the Canal 
Shipping Agancy Company for the provision of shipping agent's 


services for vessels over 400 tons. 
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Article 7: Procurement Source. 


SECTION 7.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements 
pursuant to Section 8.1 will be used exclusively to 
finance the costs of goods and services required for the 
Project having their source and origin in the United States 
(Code 000 of the AID Geographic Code Book as in effect 
at the time orders are placed or contracts entered into 
for such goods or services) ("Foreign Exchange Costs"), 
except as A.I.D. may otherwise agree in writing, and ex- 
cept as provided in the Project Loan Standard Provisions 


Annex, Section C.1 (b) with respect to marine insurance. 


Article 8: Disbursements. 


SECTION 8.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 


(a) After satisfaction of conditions precedent, 
the Borrower may obtain disbursements of funds under the 
Loan for the Foreign Exchange Costs of goods or services 
required for the Project in accordance with the terms of 
this Agreement, by such of the following methods as may be 
mutually agreed upon: 

(1) by submitting to A.I.D., with necessary 

supporting documentation as prescribed in Project Im- 


plementation Letters, (A) requests for reimbursement 
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for such goods or services, or (B) requests for A.I.D. 
to procure commodities or services in Borrowar's behalf for 
the Project; or . 

(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of 
Commitment for specified amamts (A) to one or more U.S. banks, 
satisfactory to A.I.D., cammitting.A.I.D. to reimburse such hank 
or banks for payments made by them to contractors or suppliers, 
under Letter of Credit or otherwise, for such goods or ser- 
vices, or (B) directly to cne or more contractors or suppliers, 
committing A.I.D. to pay such contractors or geciices for 
such goods or services. 

(b) Banking charges incurred by Borrower in connection 
with Letters of Conmitment and Letters of Credit will be financed 
under the Loan unless the Borrower instructs A.I.D. to the 
contrary. Gin Cohbe chardea ae tis Parties wey acres Somny aise 
be financed under the Loan. 


SECTION 8.2. Other Forms of Disbursement. Disbursements 
of the Loan may also be made through such other means as the 
Parties may agree to in writing. 


SECTION 8.3. Date of Disbursement. Disbursements by 
A.I.D. will be deemed to occur on the date on which A.I.D. makes 
a disbursement to the Borrower or its désignee, or to a bank, 
contractor or supplier pursuant to a letter of Commitment, con-~ 


tract, or purchase order. 
~~ 


TIAS 9569 


30 UST] Egypt—Finance—Sept. 80, 1978 6601 





Article 9: Miscellaneous. 


SECTION 9.1. Communications. Any notice, request, document, 





or other communication submitted by either Party to the other 
under this Agreement will be in writing or by telegram or cable, 
and will be deemed duly given or sent when delivered to such Party 
at the following address: 


To the Borrower: 


Ministry of Economy and Economic Ministry of Maritime 
Cooperation Transport 

8, Adly Street or 7, Abdel Khalek Sarwat 

Cairo, Egypt Cairo, Egypt 


To A.I.D.: 
A.I.D. 
U.S. Embassy 
Cairo, Egypt 
All such communicstions will be in English, unless the Parties 
otherwise agree in writing. Other addresses may be substituted 
for the above upon the giving of notice. 
SECTION 9.2. Representatives. For all purposes relevant 
to this Agreement, the Borrower will be represented by the 
individuals holding or acting in the offices of Minister of 
Economy and Economic Cooperation, Minister of Maritime Traneport, 
Deputy Chairman of the General Authority for Arab and Foreign 
Investment and Free Zones, and A.I.D. will be represented by the 
individual holding or acting in the office of Director, U.S.A.I.D., 
each of whom, by written notice, may designate additional repre- 


sentatives for all purposes other than exercising the power under 
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Section 2.1 to revise elements of the amplified description 
in Annex 1. The names of the representatives of the Borrower, 
with specimen signatures, will be provided to A.I.D., which may 
accept as duly authorized any instrument signed by such repre- 
sentatives in implementation of this Agreement, until receipt 
of written notice of revocation of their authority. 

SECTION 9.3. Standard Provisions Annex. A “Project 
Loan Standard Provisions Annex" (Annex 2) [i is attached and 
forms part of this Agreement. 

SECTION 9.4. Investment Guaranty Project roval. 

Construction work to be financed under this Agreement is 
agreed to be a project approved by the Arab Republic of Egypt 
pursuant to the agreement between it and the United States of 
America on the subject of investment guaranties, and no further 
approval by the Arab Republic of Egypt will be required to 
permit the United States to issue investment guaranties under 
that agreement covering a contractor's investment in that 


project. 


+ See footnote 1, p. 6582. 
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IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of 
Averica, each acting through its duly authorized representative, 
have caused this Agreement to be signed in their names and 


delivered as of the day and year first above written. 


ARAB REPUBLIC OF EGYPT UNITED STATES OF AMERICA 


BY tMahrcacrd Shh Lf Dever ldownrcl BY + 





TITLE: Minister of Finance and ae: 
Acting Minister of Economy 
and Economic Cooperation 





MINISTRY OF MARITIME TRANSPORT 


BY :/ UY. wodlloe 
NAME ;: Yehia Ramadan 


TITLE: Deputy Minister 
of Maritime Transport 
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ANNEX 1 
PROJECT DESCRIPTION 


The purpose of this Project is to provide Egypt with port facilities 
at Port of Suez capable of handling the projected increase in Port 
of Suez cargo during the next decade. 

The Project will have three elements: 

1. Rehabilitation and Modernization. ‘The rehabilitation and 
modernization of the existing Port Ibrahim and Port Adabiyah will 
increase cargo throughput capacity from the existing 644,000 metric 
ton a year to 1,135,000 metric tons a year 

2. Expansion. The expansion of the Port at Adabiyah by construc- 
ting four despwater multi-purpose berths capable of handling 480,000 
metric tons a year of cargo will increase total Port of Suez capa- 
city to 1,615,000 matric tons a year. 

3. Port Authority. Financing will ba provided to create an effi- 
cient, financially viable Port Authority with full autonomy and 
control. 


To achieve these results inputs will consist of capital, equipment, 
services, technical assistance and training. 


The following provides additional details with respect to the above 
elements of the Project. 


Rehabilitation and Modernization 
(1) Port Ibrahim 
(a) Demolish, dismantle and remve: 


All buildings and structures around the present 
entrance gate, except the existing residence, 


Buildings Nos. 3, 4 and 12, 


Abandoned structure and small building between 
Buildings No. 1 and 2, 


All buildings between Buildings Mo. 6 and 8, 
All buildings between Buildings No. 16 and 19, 


All military installations within contract area, 
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(b) 


(c) 


All wire fencing and other types of fencing and 
their supports within the contract area, exclu- 
sive of perimeter fencing, 


All abandoned vehicles, boats, equipment, 
rubble, debris, and trash within contract area, 


Double spur railroad along north side of the 
North Nole up to the turnout leading to the 
spur along south side of the Mole, 


Paving stones west of Building No. 1 in the 
North Mole, 


Unsound bituminous paving in the contract area, 
Electrical materials and equipment from ail 
areas and facilities and from all buildings 
axcept Buildings No. 9 and 20, 


Damaged and inoperative plumbing fixtures and 
piping in all areas and facilities. 


Rehabilitate: 


Existing Buildings No. 1, 2, 15, 16, 17, 18 
and 19. 


Patch all floors in transit sheeds. 
Construct New Buildings: 

Port Services Building, 

Gate Control Building, 

Generator Control Building, 

Fire Station, 

Garage, 

Public Toilets, 


Fire Pump Buildings, 
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{a} Earthwork, Roads, Pavements; 


EBxcavate/fill, grade, pave and/or resurface 
roadways and storage areas. 


{e) Fencing: 
New chain link and wall fences. 

(£) Water Storage and Supply: 
Provide new saltwater fire fighting system 
including seawater intake, pump house, fire 
pump and distribution system with hydrants. 


Connect existing water supply system to 
new piping in buildings. 


{g) Ventilation: 


Provide turbine ventilators in the roofs 
of Warehouses No. 6, 9 and 10, 


(h) Sanitary Drainage Facilities: 


Repair existing and install new septic 
tank sewage systems for all buildings. 


(i) Electrical Work: 
New electrical system complete with trans- 
formers, switchgear and underground distri- 
bution system throughout the port. 


Rewire and relamp all facilities and 
buildings, except Buildings No. 9 and 20. 


(3) Dock Fenders: 


Fendering for the quay wall on the south 
side of the North Mole. 


(2) Adabiyah 


{k) Demolish/dismantle and remove from the pier 
area: 2 


Cranes on rails, 
Crane rails and hardware, 


Railtracks, ties and hardware, except for one line, 
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(1) 


(n} 


th) 


loy 


©) 


Electrical installations, equipment and poles, 
Abandoned equipment, 

Paving, rubble and debris, 

Relocate or remove: 

Military installations in contract area. 
Rehabilitate Buildings: 

Generator Building for new electrical equipment. 
Construct New Buildings: 

Pump House, 

Fire Station, 

Change House, 

Gate Control Building 

Rehabilitation of Existing Pier: 

Create a rock, gravel, sand and rubble-faced 
berm on the north side and east end of the 
existing pier, 

Construct a concrete anchor wall in the 
existing earth filled piers to anchor the 
south sheet pile wall, 

Drive piles and construct a new reinforced 
concrete deck 25 meters wide over the fill 
Slope on the north side ‘of the existing pier 
for a length of 200 meters starting from the 
eastern end, 

Dredge in front of the dock to provide a toe 
for the berm and to facilitate future dredging 
to 13m. 

Dock Fenders: 

Fender both the existing south side of the 


pier and the new conerete deck on the north 
side. 


6607 
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(x) 


(s) 


(t) 


Pill/excavate, grade, compact and pave and/or 
resurface the pier and storage areas. 


Fencing and Gates: 

New chain link gates and wall fences. 
Electrical Work: 

Rew electrical system complete with generator, 
transformers, switchgear and underground dis- 
tribution system throughout the port, 

Rewire and relamp all facilities and buildings, 
New exterior area and security lighting, 


Telephone panel board in the new power house 
building and empty conduits to all buildings. 


Pire Fighting: 
Provide new saltwater fire fighting system 


including seawater intake, pump house, fire 
service and distribution system with hydrants. 


Cargo Handling Equipment 


Cargo handling equipment selected for procurement on the basis 
of existing fleet and proposed operations is as follows: 


Forklift Trucks, 6t 
. Forklift Trucks, 15t 


Cranes, 30t 
Cranes, 70t 


Tractors, Highway 


No. (approx.) 


[1 


AwWwHnnwo 


Trailers, Container 20 ft. 
Trailers, Container 40 ft. 
Trailers, Low Bed 
Service Equipment 
Fire Trucks 
Service Trucks (Maintenance) 
Tank Truck 
Cotton Bale 
Pallets 
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Expansion of Port Adabiyah 


Major new facilities to be constructed at Adabiyah during the 
first stage of development include the following: 


a) 


(2) 


(3) 


(4) 


6) 


A marginal wharf consisting of a reinforced concrete 
deck supported on concrete piling. 


A storage area totalling about 30 hectares to be 
located between the marginal wharf and the admini- 
stration zone. Berths 5 and 6 each have a transit 
shed. 


The existing scale house will be relocated to a new 
location near the main entrance gate to become more 
accessible to entering and departing trucks. 


New buildings, consisting of two transit sheds, a 
port services building, terminal office, gear shed, 
electrical sub-station, water tank and pump house. 


The present highway will be retained as far as 
practical, however, the alignment needs to be 
slightly shifted to provide a larger radius 

curve near the main entrance gate to the port. 


TIAS 9569 


[30 UST 


onal Agreements 


07n 


d Other Internat 


ues an 


. Treat 


US 


6610 


0z0°ES 





EBT? 
069 
0Ss‘2z 


8v67L 


000’0€ TWLOL INWID 
y9e'S 
080’s 
OTL’6 is 
Ost €y 
LOT 
OLE‘2Z 09S‘6 
9ve‘'6 Ls 
9€ 
9s¢'9 S9z‘€ 
€8L 
v 998'2 
9as‘T 96€'2 


(*a°d) 





aoQueID/z79M0z20g uroty 


qoefozg peptmg ATTN @ 20Z Junouy 


eee ere 


LpOO-¥-€9% “ON 3O9fOrE 


(000) 
(Suzpung yo uopaeottddy pue ao2nos) 


NWId IVIONWNIG LOACOUd 


[ xauuy 03 Y JuaUTyDeIIy 


Qusudotesed ebe3g 382fa 


WOF ez puropoN/USCFIeITT FASYou 
recede eee cere EN CLR A 


uotzeTeosg 


buyxzoeupbug 


Teatdep Sbuyyx0m 
* Buputez, 
gezn3z0n723S 





s32vq oxeds 
g92n30N23S 


Quaudtnbg souruaquTey 
quoudtnbg SutTpuey o62zeD 
wegsis BbutTpuey 3eouM 


sqndur 30afo2zg 


8L6T xequaydas jo sv 


TIAS 9569 


SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA 


Trade in Textiles 


Agreement amending the agreement of January 6 and 
25, 1978, as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington July 24 and August 27, 1979; 

Entered into force August 27, 1979. 
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The Secretary of State to the Romanian Economic Counselor 


July 24, 1979 


Dear Mr. Fodor: 

I refer to the Agreement between the United 

States of America and the Socialist Republic of 

- Romania Relating to Trade in Cotton Textiles, with 
Annex, effected by exchange of notes dated January 6 
and 25, 1978, as amended [7] (the Agreement) and to 
consultations held in Washington on July 18, 1979 
between representatives of the Government of Romania 
and representatives of the Government of the United 
States. 

I propose that paragraph 5(B) of the Agreement 
be further amended to establish new levels as follows: 
Category Level (in dozens) 

Second, Third, Fourth, 
and Fifth Agreement Years 
(1979-1982) 


334 - Other Coats, Men's 
and Boys' 257,153 annually 


(334 - Part, Other than 
Zippered Sweatshirts 
Currently in TSUSA 


380.0611) (36,320 annually) 
338 - Knit Shirts, Men's 
and Boys‘ 256,000 annually 


(338 =~ Part, Other than 
T-shirts and Sweatshirts) (97,222 annually) 


347 - Trousers, Men's 
and Boys’ 167,282 annually 


Mr. Napoleon Fodor 
Economic Counselor 
Embassy of the Socialist 
Republic of Romania 


*TIAS 9166, 9211, 9212 ; 29 UST 5975; ante, pp. 685, 688. 
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I also propose that the Agreement be amended to 
add the following paragraph as paragraph 18: 

"18. Textiles and textile products which are 
exported from Romania during 1978 are subject to the 
1978 limits or levels; exports during 1979 and subse- 
quent years are subject to limits or levels for the 
year in which exported." 

If the foregoing proposals are acceptable to the 
Government of the Socialist Republic of Romania, this 
letter and your letter of confirmation on behalf of 
the Government of the Socialist Republic of Romania 
shall constitute an amendment to the Agreement, effective 


on the date of your letter of confirmation. 


For the Secretary of State: 


Ernest Johnston 
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The Romanian Economie Counselor to the Deputy Assistant Secretary 
of State for International Trade 





EMBASSY OF THE 
SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA 
OFFICE OF THE ECONOMIC COUNSELOR 
373-377 THIRO AVENUE 
NEW YORK, N. ¥. 10016 
PRONES: (212) 662-9120-23 


No.8991 August 27,1979 


Mr.Ernest Johnston, 

Deputy Asst.Secretary of State 
for International Trade 
DEPARTMENT OF STATE 
Washington ,D.C.20520 


Dear mr.Johnston, 


I refer to the diplomatic note of July 24,1979 related to the 
Agreement between our two countries relating to Trade in Cotton 
Textiles and are pleased to hereby confirm that the proposed 
amendments for categories 334,334—part,338,338-part and 347,as well 
as to paragraph 18 of the same Agreement are acceptable to our 
authorities. 

The above confirmations are contained in our letters nos.8067 of 
July 23,1979 and 8638 of August 10,1979.[7] 





Economic Counselor 


+ Not printed. 
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TURKEY 


Balance-of-Payments Financing 


Agreement signed at Ankara December 5, 1978; 
Entered into force December 5, 1978. 


LOAN AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 
OF TURKEY 


Agreement, dated the fifth day of December, 1978 between the 
Government of the Republic of Turkey (Borrower) and the United 
States of America acting through the Agency for International De- 
velopment (A.I.D.). 

WHEREAS, the Government of the United States, acting through 
the Agency for International Development, is desirous of supporting 
the Government of the Republic of Turkey’s efforts to stabilize its 
economy ; 

Now, THEREFORE the parties hereto agree as follows: 


ARTICLE I 
The Loan 


A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as 
amended,['] agrees to lend the Borrower, under the terms of this 
Agreement, not to exceed fifty million United States Dollars (Dollars 
50,000,000) for balance-of-payments financing to support and pro- 
mote the financial stability and economic recovery of the Borrower. 
The aggregate amount of disbursements under the loan is referred to 
as principal. 

ARTICLE II 
Loan Terms 


Section 2.1. Interest. The Borrower will pay to A.ID. interest 
which will accrue at the rate of 8.77 percent per annum following the 
date of disbursement of the loan on the outstanding balance of princi- 
pal and on any due and unpaid interest. Interest on the outstanding 
balance will accrue from the date of disbursement (as defined in 


175 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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Section 4.2) and will be payable semi-annually. The first payment of 
interest will be due and payable no later than six (6) months after 
disbursement of the loan. 

Srction 2.2. Repayment. The Borrower will repay to A.I.D. the 
principal within ten (10) years from the date of disbursement of the 
loan in fifteen (15) approximately equal semi-annual installments of 
principal and interest. The first installment of principal will be payable 
two and one-half (2) years after the date on which the first interest 
payment is due in accordance with Section 2.1. A.I.D. will provide the 
Borrower with an amortization schedule in accordance with this 
Section after disbursement of the loan. 

Section 2.3. Application, Currency, and Place of Payment. All 
payments of interest and principal hereunder will be made in U.S. 
Dollars and will be applied first to the payment of interest due and 
then to the repayment of principal. Except as A.I.D. may otherwise 
specify in writing, payments will be made to the Controller, Office of 
Financial Management, Agency for International Development, 
Washington, D.C. 20523, U.S.A., and will be deemed made when 
received by the Office of Financial Management. 

Srctiom 2.4. Prepayment. Upon payment of all interest due, the 
Borrower may prepay, without penalty, all or any part of the principal. 
Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, any such prepayment will 
be applied to the installments of principal in the inverse order of their 
maturity. 

Sscrion 2.5. Termination on Full Payment. Upon payment in full 
of the principal and any accrued interest, this Agreement and all 
obligations of the Borrower and A.I.D. under it will cease. 


ARTICLE IiI 
Conditions Precedent to Disbursement 


Srction 3.1. Disbursement. Prior to disbursement under the loan, 
the Borrower will, except as the parties may otherwise agree in 


writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to 
A.LD.: 


(A) An opinion of the Chief Legal Advisor of the Ministry of 
Finance that this Agreement has been duly authorized, or 
ratified by, and executed on behalf of, the Borrower, and that it 
constitutes a valid legally binding obligation of the Borrower 
in accordance with all of its terms; 

(B) A statement of the name of the person holding or acting in the 
office of the Borrower specified in Section 6.2. 


Szcrion 3.2. Notification. When A.I.D. has determined that the 
conditions precedent specified in Section 3.1 have been met, it will 
promptly notify the Borrower. 

Szcrion 3.3. Terminal Date for Conditions Precedent. If all the 
conditions specified in Section 3.1 have not been met within ninety (90) 
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days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may 
agree in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement 
by written notice to Borrower. 


ARTICLE IV 
Disbursements 


Section 4.1. Deposit of Disbursements. After satisfaction of con- 
ditions precedent, A.I.D. will deposit the proceeds of the loan, in a 
bank or banks in the United States designated in writing by the 
Borrower. 

Sxctron 4.2. Date of Disbursement. Disbursement by A.I.D. will 
be deemed to occur on the date A.I.D. makes disbursement to the 
bank or banks to be named in Section 4.1. 

Szcrron 4.3. ‘Terminal Date for Requesting Disbursement. Except 
as A.I.D. may otherwise agree in writing, the terminal date for re- 
questing disbursement of the loan proceeds shall be six months from 
the date of this Agreement. 





ARTICLE V 
Use of Funds 


Section 5.1. The Borrower agrees that the proceeds of the loan 
will be used for balance-of-payments financing and will not be used 
for financing military requirements of any kind, including the pro- 
curement of commodities or services for military purposes. 


ARTICLE VI 
Miscellaneous 


Section 6.1. Communications. The Borrower undertakes to pro- 
vide to A.I.D. such information relating to the economic and financial 
situations and related problems of the Borrower as may be necessary. 
Any notice, request, document, or other communication submitted 
by either party to the other under this Agreement will be in writing 
or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent when 
delivered to such party at the following address: 


To THE Borrower: 


Ministry of Finance 
Government of the Republic of Turkey 
Ankara, Turkey 


To AI.D.: 


Director 

Office of Project Development 
Near East Bureau 

ALD. 

Washington, D.C. 20523 
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All such communications will be in English, unless the parties other- 
wise agree in writing. Other addresses may be substituted for the above 
upon the giving of notice. The Borrower, in addition, will provide the 
U.S. Embassy in Ankara with a copy of each communication sent 
to A.LD. 

Section 6.2. Representatives. For all purposes relevant to this 
Agreement, the Borrower will be represented by the individual hold- 
ing or acting in the office of Minister of Finance and A.I.D. will be 
represented by the U.S. Ambassador, each of whom, by written 
notice, may designate additional representatives. The names of the 
representatives of the Borrower, with specimen signatures, will be 
provided to A.I.D., which may accept as duly authorized any instru- 
ment signed by such representatives in implementation of this Agree- 
ment, until receipt of written notice of revocation of their authority. 


IN WITNESS WHEREOF, the Borrower and the United States of 
America, each acting through its duly authorized representative, 
have caused this Agreement to be signed in their names and delivered 
as of the day and year first above written. 


’ FOR THE UNITED STATES OF FOR THE REPUBLIC OF 
. AMERICA: TURKEY: 
Ronaxp I. Sprers Z. MuEzziInoGiu 
Ronald I. Spiers Ziya Muezzinoglu 
Ambassador Minister of Finance 
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JORDAN 
Economic Stability 


Agreement signed at Amman December 10, 1978; 
Entered into force December 10, 1978. 
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GRANT AGREEMENT 


Dated Dec. 10, 1978 
Between 


The Hashemite Kingdom of Jordan ("Grantee") 


The United States of America, acting through 
rey oo for International Development 
"A.I.D." 


SECTION 1. The Grant: In accordance with the 
General Agreement effective July 1, 1957 between the 
United States of America and the Hashemite Kingdom 


of Jordan |*] ana subject to the terms and conditions of 
this agreement, A.I.D. hereby agrees to grant the 
Grantee pursuant to the Foreign Assistance Act of 


1961 as amended, |”] up to Thirty Million U.S. Dollars 
($30,000,000) as budgetary assistance for 1979 to 
support and promote the economic stability of the 
Grantee. 


SECTION 2. Conditions Precedent: Except as 
A.I.D. may otherwise agree in writing, prior to the 
disbursement or request therefor, Grantee shall 
furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory 
to A.I.D.: 


(a) An opinion satisfactory to A.I.D. of Gran- 
tee's Minister of Justice or other counsel satisfac- 
tory to A.I.D. that this Agreement has been duly 
authorized or ratified by, and executed on behalf of, 
Grantee and constitutes a valid and legally binding 
obligation of Grantee in accordance with its terms; 
and 


(b>) The name or names of the person or persons 
who will act as the representatives of Grantee pur- 
suant to Section 7 hereof together with the evidence 
of his or their authority and a specimen signature 
of each person, certified as to its authenticity. 


SECTION 3. Terminal Date for Conditions 
Precedent: Except as A.1-D. may otherwise agree in 
writing, if the conditions of Section 2 have not 
been satisfied within thirty (30) days of the date 
of this Agreement, A.I.D. at any time thereafter, 
but prior to the satisfaction of the applicable 
conditions, may at its option, terminate this 
Agreement by written notice to Grantee. 


ITIAS 3870; 8 UST 1073. 
745 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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SECTION 4. General Covenants: 


(a) Taxation: This Agreement and the amount 
to be granted hereunder shall be free from any taxation 
or fees imposed under any laws in effect within Jordan. 


(b) Use of Funds: Grantee agrees that the funds 
provided hereunder shall be used exclusively for non- 
military items needed to meet development and recurring 
civilian requirements within the official Jordanian 
1979 calendar year budget. 


SECTION 5. Disbursements: Upon showing to A.1I.D. 
of satisfaction of the conditions precedent noted 
hereinabove, A.I.D. will deposit to the account of the 
Grantee in a to~be-named bank in the United States or 
Jordan up to Thirty Million U.S. Dollars ($30,000,000) 
in two equal installments, the First within 30 days of 
signing this agreement and the Second in April of 1979 
in amounts of Fifteen Million U.S. Dollars 
($15,000,000) each installment. 


SECTION 6. Reports: Grantee shall furnish A.I.D. 
with such information and reports relating to this 
grant and such inspection of records or audit as A.I.D. 
may reasonably request. 


SECTION 7. Use of Representatives: 


(a) All actions required or permitted to be per- 
formed or taken under this Agreement by Grantee or 
A.I.D. may be performed by their respective duly 
authorized representatives. 


(>) Grantee hereby designates the President of 
the National Planning Council as its representative 
with authority to designate in writing other represen- 
tatives of Grantee in its dealings with A.I.D. 
(Grantee's representative or representatives designated 
pursuant to this Section, unless A.I.D. is given 
written notice otherwise, shall have authority to agree 
on behalf of Grantee to any modification of this 
Agreement which does not substantially increase Grantee's 
obligations hereunder). Until receipt by A.I.D. of 
written notice of revocation by Grantee of the authority 
of any of its representatives, A.I.D. may accept the 
signature of such representatives on any instrument as 
conclusive evidence that any action effected by such 
instrument is authorized by Grantee. 
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SECTION 8. Communications: Any notice, request 
or other communication or any document given, made or 
sent pursuant to this Agreement shall be in writing 
and shall be deemed to have been duly given, made or 
sent to the party to which it is addressed when it 
shall be delivered by hand or by mail, or telegram, 
cable or radiogram to such party at the following 
address: 


To Grantee 

Mail Address National Planning Council 
P.O. Box 555, 
Amman, Jordan 


Cable Address NPC, Amman, Jordan 
To A.I.D. 
Mail Address USAID Mission 


c/o American Embassy 
Amman, Jordan 


Cable Address A.I.D. 
Washington, D.C., USA. 


Other addresses may be substituted for the above 
upon giving of notice as provided herein. 


All communications submitted to A.I.D. hereunder 


shall be in English, except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing. 


The HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN 





Z Hanna Odeh 
Title: President 
National Planning Council 


The UNITED STATES OF AMERICA 


s ~ By: Nicholas A. Veliotes 
Title: Ambassador 
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Entered into force June 27, 1979. 
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PROJECT GRANT AGREEMENT JUNE 27,1979 AMONG 
THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT (“GRANTEE”) THE MIN- 
ISTRY OF HOUSING (“MOH”), THE GENERAL ORGANIZA- 
TION FOR SEWERAGE AND SANITARY DRAINAGE 
(““GOSSD’’), SUEZ CANAL AUTHORITY (“SCA”), AND THE 
UNITED STATES OF AMERICA, ACTING THROUGH THE 
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (°‘A.LD.°’). 


ARTICLE 1: The Agreement. 


The purpose of this Agreement is to set out the understandings of 
the parties named above (‘‘Parties”) with respect to the undertaking 
by the Grantee of the Project described below, and with respect to 
the financing of the Project by the Parties. 


ARTICLE 2: The Project. 


Section 2.1. Definition of Project. The Project, which is further 
described in Annex 1, will consist of assistance to the Government of 
the Arab Republic of Egypt for rehabilitation and expansion for the 
water and wastewater systems in the Suez Canal Cities of Port Said, 
Ismailia and Suez, to include: (1) improvements to water and waste- 
water treatment plants, (2) water distribution and wastewater collec- 
tion systems including sewer cleaning), (3) construction of new water 
and wastewater pumping stations, and (4) the construction of a water 
transmission pipeline to the Suez Cement Company, (hereinafter re- 
ferred to as the ‘‘Project’’). Assistance for the Project will consist of 
this Grant and a Loan, the Agreement for which was executed by the 
Parties on September 30, 1978.['] Funds made available under the 
Grant will be passed through the Ministry of Housing until such time 
that a loan agreement, satisfactory to A.I.D., can be negotiated with 
the responsible successor organization(s) of the present Canal Cities’ 
Water/Wastewater organizations. 

Within the limits of the above definition of the Project, elements of 
the amplified description stated in Annex 1 may be changed by written 
agreement of the authorized representatives of the Parties named in 
Section 8.2 without formal amendment of this Agreement. 


ARTICLE 3: Financing. 


Section 3.1. The Grant. To assist the Grantee to meet the costs 
of carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance 
Act of 1961, as amended, [*] agrees to grant the Grantee under the 
terms of this Agreement not to exceed Thirty Six Million United 
States Dollars ($36,000,000) (“Grant”). 

The Grant may be used only to finance foreign exchange costs, as 
defined in Section 6.1 of goods and services required for the Project. 


1PTAS 9558; ante, p. 6838. 


°95 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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Section 3.2. Grantee Resources for the Project. 


(a) The Grantee agrees to provide or cause to be provided for the 
Project all funds, in addition to the Grant, and all other resources 
required to carry out the Project effectively and in a timely manner. 

(b) ‘The resources provided by Grantee for the Project will be not 
less than Fifty Million Four Hundred Twenty-Eight Thousand 
Egyptian Pounds (L.E. 50,428,000), including costs borne on an “‘in- 
kind” basis. 

Sxction 3.3. Project Assistance Completion Date. 


(a) The “Project Assistance Completion Date” (PACD), which is 
July 1, 1982, or such other date as the Parties may agree to in writing, 
is the date by which the Parties estimate that all services financed 
under the Grant will have been performed and all goods financed 
under the Grant will have been furnished for the Project as contem- 
plated in this Agreement. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will 
not issue or approve documentation which would authorize disburse- 
ment of the Grant (1) in response to request received by A.I.D. after 
January 31, 1982, or (2) for services performed subsequent to the 
PACD or for goods finished for the Project, as contemplated in this 
Agreement, subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary sup- 
porting documentation prescribed in Project Implementation Letters, 
are to be received by A.I.D. or any bank described in Section 7.1 
no later than five (5) months following the PACD, or such other 
period as A.I.D. agrees to in writing. After such period, A.I.D., 
giving notice in writing to the Grantee, may at any time or times 
reduce the amount of the Grant by all or any part thereof for which 
requests for disbursement, accompanied by necessary supporting 
documentation prescribed in Project Implementation Letters, were 
not received before the expiration of said period. 


ARTICLE 4: Conditions Precedent to Disbursement. 


Section 4.1. First Disbursement. Prior to the first disburse- 
ment under the Grant, or to the issuance by A.I.D. of documentation 
pursuant to which disbursement will be made, the Grantee will, 
except as the Parties may otherwise agree in writing, furnish to 
A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.: 


(1) A statement of the names of the persons who will act as the 
representatives of the Grantee, MOH, SCA and GOSSD together 
with a specimen signature of each; 

(2) Evidence that the Grant funds will be administered by the 
MOH on behalf of the Grantee and made available to SCA, GOSSD 
and the Governorates of Port Said, Ismailia and Suez, until such time 
that loan agreement(s) satisfactory to A.I.D. can be negotiated with 
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the existing or successor organization(s) responsible for the Canal 
Cities’ Water/Wastewater facilities; 

(3) Executed contracts acceptable to A.I.D. with consulting 
engineering firms acceptable to A.I.D. for services relating to the 
Project; and 

(4) Such other documentation as A.I.D. may require. 


Section 4.2. Additional Conditions Precedent. Prior to any 
disbursement, or the issuance of any commitment documents under 
the Project Agreement to finance any costs other than of consulting 
engineering services, GOE shall, except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, furnish in form and substance satisfactory to A.I.D.: 


(1) A financial and physical plan for each of the project elements: 

(2) A detailed implementation plan, CPM/PERT form, for the 
rehabilitation and expansion of the water treatment plants, water 
distribution systems, sewage collection systems, and sewage treatment 
plants of Port Said, Ismailia, and Suez; and 

(3) Such other documentation as A.I.D. may require. 


Section 4.3. Notification. When A.I.D. has determined that the 
conditions precedent specified in Section 4.1 and 4.2 have been met, it 
will promptly notify the Grantee. 

Section 4.4. Terminal Dates for Conditions Precedent. If all of 
the conditions specified in Section 4.1 have not been met within 
ninety (90) days from the date of this Agreement, or such later date 
as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate 
this Agreement by written notice to the Grantee. 


ARTICLE 5: Special Covenants. 


Section 5.1. Project Evaluation. The Parties agree to establish 


an evaluation program as part of the Project. Except as the Parties 
may otherwise agree in writing, the program will include, during the 
implementation of the Project and at one or more points thereafter: 
(a) evaluation of progress toward attainment of the objectives of the 
Project; (b) identification and evaluation of problem areas or con- 
straints which may inhibit such attainment; (c) assessment of how 
such information may be used to help overcome such problems; and 
(d) evaluation, to the degree feasible, of the overall development 
impact of the Project. 

Section 5.2. Execution of the Project. The Grantee, MOH, 


GOSSD and SCA shall: 


(1) Cause the project to be carried out with due diligence and 
efficiency, and in conformity with sound engineering, construction, 
financial and administrative practices. 

(2) Cause the project to be carried out in conformance with all 
plans, specifications, contracts, and other arrangements, and with all 
modifications therein approved by A.I.D. pursuant to this Agreement. 
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(3) Submit for A.I.D. approval prior to implementation, issuance, 
or execution, all plans, specifications, construction schedules, bid docu- 
ments concerning solicitation of proposals relating to eligible items, 
contracts, and all modifications in these documents. 


Section 5.3. Funds and Other Resources to be Provided. The 
Grantee, MOH, GOSSD and SCA shali make available on a timely 
basis any Egyptian currency and any foreign currency in addition to 
the Grant, for the punctual and effective carrying out of construction, 
maintenance, repair and operation of the project. 

Section 5.4. Operation and Maintenance. The Grantee, MOH, 
GOSSD and SCA shall operate, maintain and repair the project in 
conformity with sound engineering, financial and administrative prac- 
tices and in such manner to ensure the continuing and successful 
achievement of the purposes of the project. 

Section 5.5. Management. The Grantee, MOH, GOSSD and 
SCA shall provide qualified and experienced management for the proj- 
ect and to train such staff as may be appropriate for the maintenance 
and operation of the project. 

Section 5.6. Continuing Consultation. The Grantee, MOH, 
GOSSD and SCA shall cooperate fully with A.I.D. to assure that the 
purpose of the Grant will be accomplished. To this end, the Grantee, 
MOH, SCA, GOSSD and A.I.D. shall, from time to time, at the re- 
quest of any Party, exchange views through their representatives with 
regard to the progress of the project, the performance of the Grantee, 
MOH, SCA and GOSSD of its obligations under the Grant Agreement, 
the performance of consultants, contractors, suppliers engaged on the 
project, and others matter relating to the project. The Grantee, MOH, 
SCA and GOSSD shall specifically review and discuss with A.I.D. 
the relevant recommendations of the management and tariff consultant 
and shall implement the recommendations agreed as a result of such 
discussions. 

Ssction 5.7. Financing. In form and substance satisfactory to 
A.LD. the Grantee, MOH, SCA and GOSSD shall: 


(a) Assure adequaté long-term financing for SCA’s and GOSSD’s 
expansion program which has been authorized and modifications and 
adaptions to such program. No later than April 30, 1980, the financing 
so provided will be divided between equity contributions and loans in 
a manner that after including the A.I.D. loan and grant, the debt to 
equity ratio will be no greater than 1.5.:1. Also, no Jater than April 30, 
1980, SCA tariffs shall be set at a level enough to produce a reasonable 
rate of return on average net fixed assets in operation, appropriately 
valued and revalued from time to time; and 

(b) Execute at the earliest practicable time after the completion 
of the Management and Tariff Study a loan agreement or agreements 
with the organization(s) who will be recipients of the loan from the 
GOE containing the terms of payment including interest and repay- 
ment of interest acceptable to A.I.D. 
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Section 5.8. SCA Successor. In the event that either GOSSD, 
SCA or the Governorates of Port Said, Ismailia and Suez are succeeded 
by other entities having responsibilities for the Canal Cities’ water/ 
wastewater systems, either before or after the Project is completed, 
the then value of the A.I.D. Grant shall be lent and the facilities 
attributable to the Grant shall be made available to the successor 
organization(s) on terms and conditions acceptable to A.I.D. 

Sxction 5.9. Raw Water Supply. The Grantee, MOH, GOSSD 
and SCA shall provide all physical and operational improvements, 
satisfactory to A.I.D., needed to assure that an adequate quantity 
and quality of raw water supply from the Ismailia-Port Said Sweet- 
water Canal system operated by the Ministry of Irrigation will be 
available for the purposes of this Project. 


ARTICLE 6: Procurement Source. 


Secrion 6.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements pursuant 
to Section 7.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and 
services required for the Project having their source, origin, and 
nationality in the U.S. (Code 000 of the AID Geographic Code Book 
as in effect at the time orders are placed or contracts entered into for 
such goods or services) (“Foreign Exchange Costs’), except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing, and except as provided in the Project 
Grant Standard Provisions Annex, Section C.1(b) with respect to 
marine insurance. 


ARTICLE 7: Disbursements. 
Section 7.1. Disbursements for Foreign Exchange Costs. 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may ob- 
tain disbursements of funds under the Grant for the Foreign Exchange 
Costs of goods or services required for the Project in accordance with 
the terms of this Agreement, by such of the following methods as may 
be mutually agreed upon: 


(1) By submitting to A.I.D., with necessary supporting docu- 
mentation as prescribed in Project Implementation Letters, (a) 
requests for reimbursement for such goods or services, or (b) requests 
for A.I.D. to procure commodities or services in Grantee’s behalf for 
the Project, or 

(2) By requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for 
specified amounts (a) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D. 
committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments 
made by them to contractors or suppliers, under Letter of Credit or 
otherwise, for such goods or services, or (b) directly to one or more 
contractors or suppliers, committing A.I.D. to pay such contractors 
or suppliers for such goods or services. 


(b) Banking charges incurred by Grantee in connection with Letters 
of Commitment and Letters of Credit will be financed under the Grant 
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unless the Grantee instructs A.I.D. to the contrary. Such other 
charges as the Parties may agree to may also be financed under the 
Grant. 


Srecrron 7.2. Other Forms of Disbursement. Disbursements of 
the Grant may also be made through such other means as the Parties 
may agree to in writing. 

Section 7.3. Date of Disbursement. Disbursements by A.LD. 
will be deemed to occur on the date on which A.I.D. makes a dis- 
bursement to the Grantee or its designee, or to a bank, contractor or 
supplier pursuant to a Letter of Commitment, contractor, or purchase 
order. 





ARTICLE 8: Miscellaneous. 


Section 8.1. Communications. Any notice, request, document, 
or other communication submitted by either Party to the other under 
this Agreement will be in writing or by telegram or cable, and will be 
deemed duly given or sent when delivered to such Party at the follow- 
ing address: 


To tHe Granrer: Ministry of Economy and Economic Coop- 
eration 
8, Adly Street 
Cairo, Egypt 
Ministry of Housing 
1 Ismail Abaza Street 
Cairo, Egypt 


To A.LD.: A.I.D. 
U.S. Embassy 
Cairo, Egypt 


All such communications will be in English, unless the Parties other- 
wise agree in writing. Other addresses may be substituted for the above 
upon the giving of notice. 

Srction 8.2. Representatives. For all purposes relevant to this 
Agreement, the Grantee will be represented by the individuals holding 
or acting in the offices of the Minister of Economy and Economic 
Cooperation, Minister of Housing, Chairman of GOSSD, and Chair- 
man, Suez Canal Authority, and Deputy Chairman of the General 
Authority for Arab and Foreign Investment and Free Zones, and 
A.I.D. will be represented by the individual holding or acting in the 
office of the Director, U.S.A.I.D., each of whom, by written notice, 
may designate additional representatives for all purposes other than 
exercising the power under Section 2.1 to revise elements of the 
amplified description in Annex 1. The names of the representatives of 
the Grantee, with specimen signatures, will be provided to A.I.D., 
which may accept as duly authorized any documents signed by such 
representatives in implementation of this Agreement, until receipt of 
written notice of revocation of their authority. 
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Section 8.3. Standard Provisions Annex. A “Project Grant 


Standard Provisions Annex’ (Annex 2) ['] is attached and forms part 
of this agreement. 


IN WITNESS WHEREOF, the Parties, each acting through its duly 
authorized representatives, have caused this Agreement to be signed 
in their names and delivered as of the day and year first above written 


ARAB REPUBLIC OF EGYPT UNITED STATES OF AMERICA 

By: Hamep A. Ev-Sarseu By: H. Fresman Mar- 
THEWS, JR. 

Name: Dr. Hamed El Sayeh Name: H. Freeman Matthews, 


T, 
Title: Minister of Economy, ‘Title: Charge d’ Affaires, a.i. 
Foreign Trade and Eco- 


nomic Affairs 
SUEZ CANAL AUTHORITY MINISTRY OF HOUSING 
By: M. A. MasHHovur By: M. M. Ex Herwawi 
Name: Mashhour Ahmed Name: Eng. Moustafa El Hef- 
Mashhour nawi 
Title: Chairman Title: Minister 


GOSSD 
By: M. A. AsHMawYy 


Name: Eng. M. A. Ashmawy 
Title: Minister 


ANNEX 1 
Project Description 


The Project provides improvements to the public water and sewer- 
age systems serving Port Said, Ismailia and Suez, which are now only 
partially operative. The improvements will include the repair and 
rehabilitation of the systems which were damaged and which deteri- 
orated because of non-use during the war years of 1967-1973. The 
improvements also will correct the most serious design and construc- 
tion deficiencies of the pre-war systems, and will provide modest 
extensions to serve the more rapidly developing areas of the canal 
cities. 

At the Port Said Water Treatment Plant, improvements will include 
back-wash pumps, flow meters, chlorinators, finished water pumps, 


® See footnote 1, p. 6624. 
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and minor equipment and repair items. The Port Said Water Distribu- 
tion System will be strengthened by a major pipeline serving the 
northwestern portion of the city, and inoperative valves, fire hy- 
drants, and water meters will be replaced. 

The Port Said sewer system will be restored to reliable operation by 
cleaning, inspecting, and repairing clogged and broken sewers, and 
replacing several sewage pump stations which are undersized or in- 
adequately equipped. A proposed new gravity sewer will eliminate 
seven of the existing pump stations. 

Port Said’s existing sewage treatment plant will be restored to 
operation by revising the flow pattern by means of piping changes, 
together with construction of a sludge Jagoon and various minor 
improvements. 

At Ismailia’s water treatment plant, improvements will include 
equipment for applying coagulating chemicals and chlorine, finished 
water pumps, flow meters, and minor repairs and replacements. The 
Ismailia water distribution system will be strengthened by new water 
mains, a booster pumping station, a storage reservoir, and misce]- 
laneous items. 

Ismailia’s sewer system will be cleaned, inspected and repaired. 
New sewers will be provided for certain populated areas which are 
presently unsewered. Five inadequate sewage pump stations will be 
replaced. 

At Ismailia’s sewage treatment plant, the project will restore the 
existing war-damaged trickling filter equipment and provide new 
pumps, laboratory, chlorination, sludge handling, and miscellaneous 
facilities. 

At the Suez water treatment plant, the Project will provide flow 
meters, chlorinators, pumps, and related piping and electrical work. 
The Suez water system improvements will include replacement of a 
number of undersized distribution pipes, new pipelines to presently 
unserved areas, and a major transmission line extending from the water 
treatment plant to a large portland cement plant (an AID-supported 
project) now under construction about 42 kilometers southwest of 
Suez. This transmission main will provide water to several developing 
areas along Suez Bay and the Gulf of Suez, as well as the cement plant. 

The Suez sewerage system will be cleaned, inspected, and repaired. 
Sewers will be provided in several populated unsewered areas. Three 
existing sewage pump stations and their force mains will be rehabili- 
tated and enlarged, and one new pump station constructed. 

Suez’s existing sewage treatment plant will be enlarged by adding 
two new clarifiers. Also, flow meters, contro] structures, laboratory 
equipment, an access road, and electrical service will be provided. 

Exhibit A shows the foreign exchange and local currency costs 
associated with the various groups of project improvements. 

The multiple activities to be carried out under the Project will re- 
quire project financing of architects and engineering services contracts, 
to include construction supervision services and extensive procure- 
ment of materials and equipment. ; 
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Agreement signed at Cairo July 25, 1979; 
Entered into force July 25, 1979. 
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A.I.D. Project Number 263-0076 


PROJECT 
GRANT AGREEMENT 
BETWEEN 
THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT 
and the 
UNITED STATES OF AMERICA 
for 


SMALL FARMER PRODUCTION 


DATED: July 25, 1979 
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Project Grant Agreement 
Dated: July 25, 1979 


Between 
The Arab Republic of Egypt ("Grantee"), 
And 
The United States of America, acting through the 


Agency for International Development ("A.I.D."). 


Article 1: The Agreement. 


The purpose of this Agreement is to set out the understandings 
of the parties named above ("Parties") with respect to the under- 
taking by the Borrower of the Project described below, and with 


respect to the financing of the Project by the Parties. 


TIAS 9574 


30 UST] Egypt—Economic Aid—July 25, 1979 6639 


— 





Article 2: The Project 

SECTION 2.1. Definition of the Project. The Project, which 
is further described in Annex 1, will consist of assistance to the 
Principal Bank for Developrent and Agricultural Credit ("The Bank") 
to develop an improved system for providing credit and production 
inputs to small farmers and to apply the improved system on a trial 
basis in three governorates: Sharkia, Kalyubia and Assiut. 

The five principal components of assistance to be provided under 
the Project include: - 

(a) Improvement of the Bank's administrative and management and 
service capabilities including the upgrading of physical facilities 
and equipment; : 

(b) Increase the availability of short-, medium-_and lmeg-term credit 
funds in each of the three governorates included in the project area; 

(c) Improvement of small farmer management and production through 
coordination and improvement of credit and extension services, and 
establishment of cooperating farmer groups to test and demonstrate the 
production-increasing potential of increased credit and inputs together 
with new technologies; 

(ad) Improvement of farm input delivery and handling capabilities 
at the local level; and 

(e) Improvement of the Bank's training methods and capabilities, 
including the upgrading of physical facilities and equipment, and 
limited training in support of governorate programs. 
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Annex 1, attached, amplifies the above definition of the Project. 
Within the limits of the above definition of the Project, elements of 
the amplified description stated in Annex 1 may be changed by written - 
agreement of the authorized representatives of the Parties named in \ 


Section 8.2, without formal amendment of this Agreement. 
Article 3: Financin: 


SECTION 3.1. ‘The Grant. To assist the Grantee to meet the costs 
of carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act 
of 1961, as amendea, [7] agrees to grant the Grantee under the terms of this 
Agreement mot to exceed ‘Iwenty-Five Million United States ("U.S.") Dollars 
($25,000,000) ("Grant"). The Grartmay be used to finance foreign exchange 
costs, as defined in Section 6.1. and local currency costs, as defined in 
Section 6.2. of goods and services required for the Project, except that, 
unless the Parties otherwise agree in writing, Local Currency Costs financed 
under the Grant will not exceed the Egyptian Pound equivalent of Seventeen 
Million Seven Hundred Thousand U.S. Dollars ($17,700,000) . 

SECTION 3.2. Grantee Resources for the Project. 

(a) The Grantee agrees to provide or cause to be provided for the 
Project all funds, in addition to the Grant, and all other resources required . 
to carry out the Project effectively and in a timely manner. 

(b) The resources provided by Grantee for the Project will be not less 
than Six Million One Hundred Eighty-Two Thousand Egyptian pounds (LE 6,182,000), 


including costs borne on an "in-kind" basis. 


175 Stat. 424 ; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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SECTION 3.3. Project Assistance Completion Date. 
(a) The "Project Assistance Completion Date" (PACD), which is 


September 30, 1984 or such other date es the Parties may agree to in 
writing, is the date by which the Parties estimate that all services 
financed under the Grant will have been performed and all goods 
financed under the Grant will have been fwmished for the Project 

aS contemplated in this Agreement. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. 
will not issue or approve documentation which would authorize 
Gisbursement of the Grant for services performed subsequent to 
the PACD or for goods furnished for the Project, as contemplated 
in this Agreement, subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursenent, accompanied by necessary 
supporting documentation prescribed in Project Implementation 

‘ters, are to be received by A.I.D. or any U. S. bank described in 
Saction 7.1 no later than nine (9) months following the PACD, or 
such other period as A.I.D. agrees to in writing. After such 
period, A.I.D., giving notice in writing to the Grantee, may at 
any time or times reduce the amount of the Grant by all or any 
part thereof for which requests for disbursement, accompanied by 
necessary supporting documentation prescribed in Project Implementation 


Letters, were not received before the expiration of said period. 
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Article 4: Conditions Precedent to Disbursement. 


SECTION 4.1. First Disbursement. Prior to the first disbursement 
under the Grant, or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to 
which disbursement will be made, the Grantee will, except as the Parties 
may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in foxm and substance 
satisfactory to A.I.D.: 

(a) A statement of the names of the persons holding or acting in the 
offices of the Grantee specified in Section 8.2 and of any additional rep- 
resentatives, together with a specimen signature of each person specified 
in such statement; 

(b) Evidence of the appointment of a Project Director who will be prin- 
cipally responsible for the administration of the implementation of the Proj- 
ect, and Project Directors for each of the governorates in which the Project 
will operate; 

(c) Evidence of the establishment of an advisory coordinating committee 
which will be responsible for coordination among the various agencies and or- 
ganizations participating in the Project whose membership shall include rep- 
resentatives of the Ministry of Agriculture, the Agriculture Extension Service, and 
the participating Governorates; 

(a) Evidence of the source and availability of funds or other resources 
to be provided by the Grantee as its contribution to the Project; and 

(e) Such other documentation as A.I.D. aay require. 

SECTION 4.2. Additional Disbursements. Prior to any disbursement under 
the Grant, or to the issuance by A.I/D. of documentation pursuant to which 


disbursement will be made, for each of the types of.disbursements referred 
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to below in this section, the Grantee will, except as the Parties may otherwise 
agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to 
A.I.D.: 

(a) For Subsequent Disbursement for Consultant Services: 

(1) An executed contract for consultant services with a fixm 
or institution acceptable to A.I.D; 

(b) For Subsequent Disbursement for Construction of Storage Facilities: 

(1) A detailed model engineering plan including specifications and 
cost estimates for the construction of storage facilities which plan shall be 
followed in the construction of all such facilities financed under the Project; 

(c) For Subsequent Disbursement for Renovation of Bank Facilities: 

(1) List of criteria which will be applied in determining the 
general nature and extent of renovations eligible for financing wder the 
Project along with an estimated budget for all renovation work to be 
financed under the Project; and 

(a) For Subsequent Disbursement for Capitalization of the First 
Credit Fund: 

(1) A credit implerentation plan for each type of credit fund 
to be financed under the Project covering standards for reviewing loan applica- 
tions, basic borrower eligibility criteria, types of goods or services eligible 
for financing under each type of loan, applicable loan terms including interest 
rates, grace periods, and loan repayment schedules; and 

(2) Procedures for management of the credit funds. 
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SECTION 4.3. Notification. When A.I.D. has 
determined that the Conditions Precedent specified in 
Sections 4.1 and 4.2 have been met, it will promptly 


notify the Grantee. 


SECTION 4.4. Terminal Date for Conditions Precedent. 
If all of the conditions specified in Section 4.1 
have not been met within 90 days from the date of 
this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree 
to in writing, A.I.D., at its option, may terminate 


this Agreement by written notice to Grantee. 


Article 5: Special Covenants. 


SECTION 5.1. Project Evaluation. The Parties 
agree to establish an evaluation program as part of 
the Project. Except as the Parties otherwise agree in 
writing, the program will include, during the implementation 
of the Project and at one or more points thereafter: 
(a) evaluation of progress toward attainment of the 
objectives of the Project; (b) identification and 
evaluation of problem areas or constraints which may 
inhibit such attainment; (c) assessment of how such 
information may be used to help overcome such problems; 
and (d) evaluation, to the degree feasible, of the 


overall development impact of the Project. 
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SECTION 5.2. Consultations with A.I.D. The Grantee agrees that it will 
examine with A.I.D. o a amual basis the lending rates and other policies 
applicable to the operations of the Principal Bank for Development and Agri- 
cultural Credit ('Bank") and to enter into discussions with A.I.D. at appro- 
priately high levels should this examination result in a finding by A.I.D. 
that the Sank is operating in an economically unfavorable mammer. The 
examination will be based upon a formal study up-dated annually by the Bank. 
The details and objectives of the study will be agreed upm in implementation 
letters. , 

SECTION 5.3. Commercial Cperations. The Grantee agrees to support 
Bank efforts to carry out its operations on a comercial basis and to take 
such measures as may be necessary to make the Bank an econanically viable 
lending institution. To this end it is agreed that: 

(a) Project loans financed under the Grant agreement shall be made 
at a rate of at least 8% for short-term loans up to 14 months, and at 10% 
for medium and long-term foans or at the prevailing rate, whichever is 
higher; 

(b) inputs fimded wumder the credit program shall be sold at prices 
approximately FOB Alexandria, CIF Alexandria, or free market prices as 
determined to be appropriate in consultation with A.I.D.; 

(c) the short-term loan fumds shall be kept in a revolving fund and 
repayments of loans made to farmers under the credit component of the Proj~ 
ect shall be reloaned to farmers and not utilized to amortize the debts of the 
Bank or the Governorate level Banks for Development and Agricultural Credit 
C"BDAC's"") ; 


TIAS 9574 


6646 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 


(d) storage facilities constructed with fimds made available under 
the Grant shall be rented by the Bank at fair market rates; 

(e) lending activities in the Project areas shall be continued at 
levels no lower than those which were achieved in 1978; and 

(£) in implementation of Article 17 of Law 117 of 1976, the Grantee 
shall promptly reimburse the Bank for any unrecoverable costs which the Bank 
may incur in carrying out policy decisis of the Grantee. 

SECTION 5.4. Adequate Supplies of Project Inputs. The Grantee shall 
assure the availability of adequate supplies of fertilizers and agricultural 
inputs needed to carry out the Project. 

SECTION 5.5. Annual Audit. The Grantee shall assure that the annual 
audit required by the World Bank as well as audits of each participating 
village banks, be carried out and made available to A.I.D. 

SECTION 5.6. Pesticides. The Grantee agrees that none of the fimds made 
available under the Grant shall be used to finance the procurement or use 


of any pesticide. 


TIAS 9574 


30 UST] Egypt—Economic Aid—July 25, 1979 6647 
fn 


Article 6: Procurement Source. 


SECTION 6.1. Foreign Exchange Costs. Disbursement pursuant to 
Section 7.1. will be used exclusively to finance the costs of goods and 
services required for the Project having their source and origin in the 
United States (Code 000 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect 
at the time orders are placed or contracts entered into for such goods or 
services) ("Foreign Exchange Costs"), except as A.I.D. may otherwise agree 
in writing, and except as provided in the Project Grant Standard Provi- 
sions Annex, Section C.1(b) with respect to marine insurance. 

SECTION 6.2. Local Currency Costs. 

(a) Disbursement pursuant to Section 7.2 will be used exclusively 
to finance the costs of goods and services required for the Project having 
their source and, except as provided in (b) and (c) below and except as 
A.I.D. may otherwise agree in writing, their origin in Egypt ("Local Cur- 
rency Costs"). 

(b) Shelf items, as defined in paragraph 18.4.4 of A.I.D. Hand- 
book 1, Supplement B, shall have their source in Egypt but may have their 
origin in A.I.D. Geographic Cede 935. Shelf items financed under this 
Agreement shall not be subject to the wnitary or total value limitations 
otherwise established by A.1.D. 

(c) Farm tractors, trailers and similar farm vehicles purchased by 
fanmers with funds made available under the farmer credit component of 
the Project and motorcycles shall have their source and origin in A.I.D. 
Geographic Code 935. ; 7 ; 
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Article 7: Disbursement 

SECTION 7.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 

(a) After satisfaction of conditions precedent, 
the Grantee may obtain disbursements of funds under 
the Grant for the foreign exchange costs of goods or 
services required for the Project in accordance with 
the terms of this Agreement, by such of the following 
methods as may mutually be agreed upon: 

(1) by submitting to A.I.D., with necessary 
supporting documentation as prescribed in Project Implementation 
Letters, (A) requests for reimbursement for such goods or 
services, or (B) requests for A.I.D. to procure commodities 
or services in Grantee's behalf for the Project; or, 

(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of 
Commitment for specified amounts (A) to one or more U.S. 
banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse 
such bank or banks for payments made by them to contractors 
or suppliers, under Letters of Credit or otherwise, for such 
goods or services, or (B) directly to one or more contractors 
or suppliers, committing A.I.D. to pay such contractors or 
suppliers for such goods and services. 

(b) Banking charges incurred by Grantee in connection 
with Letters of Commitment and Letters of Credit will be 
financed under the Grant unless Grantee instructs A.I.D. to 
the contrary. Such other charges as the Parties may agree to 


may also be financed under the Grant. 
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SECTIGN 7.2. Disbursement for Local Currency Costs. 
(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee 


may obtain disbursements of funds under the Grant for Local Currency 
Costs required for the Project in accordance with the terms of this 
Agreerent, by submitting to A.I.D., with necessary supporting documenta- 
tion as vrescribed in Project Implementation Letters, requests to 
finance such costs. 

(b) The local currency needed for such disbursenent shall be 
obtained by acquisition by A.I.D. with U.S. Dollars by purchase of lo- 
cal currency owned by the Arab Republic of Egypt. 

SECTION 7.3. Other Forms of Disbursement. Disbursements of the 
Grant may also be made through such other means as the Parties mey 
agree to in writing. 

SECTION 7.4. Rate of Exchange. Except as may be more specifically 
provided under Section 7.2., if funds provided under the Grant are in- 
troduced into the Arab Republic of Egypt by A.I.D. or any public or pri- 
vate agency for purposes of carrying out obligations of A.I.D. hereunder, 
the Grantee will make -such arrangements as may be necessary so that such 
funds may be converted into currency of the Arab Republic of Egypt at the 
highest rate prevailing and declared for foreign currency by the com- 
petent authorities of the Arab Republic of Egypt. 


TIAS 9574 


6650 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 





Article 8. Miscellaneous: 


SECTION 8.1. Communications. Any notice, request, 
docunent, or other communication submitted by A.I.D. or 
the Grantee to the other under this Agreement will be 
in writing or by telegram or cable, and will be deemed 
duly given or sent when delivered to such party at the 
following addresses: 

To the Grantee: 


Ministry of Agriculture 
Dokki, Giza 
Cairo, Egypt 


fo A.I.D.: 
A.I.D. 
U.S. Embassy 
Cairo, Egypt 
All such communications will be in English, unless the 
Parties otherwise agree in writing. Other addressees may 


be substituted for the above upon the giving of notice. 
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SECTION 8.2. Representatives. For all purposes relevant to 
this Agreement, the Grantee will be represented by the individuals 
holding or acting in the offices of the Minister of Agriculture, and 
the Minister of Economy and Economic Cooperation. A.I.D. will be 
represented by the individual holding or acting in the office of 
Director, U.S.A.I.D., Cairo, Egypt. Each, by written notice, may 
designate additional representatives for all purposes other than 
exercising the paver under Section 2.1. to revise elements of the 
amplified description in Annex 1. The names of the representatives 
of the Grantee, with specimen signatures, will be provided to 
4.1.D., which may accept as duly authorized any instrument signed 
by such representatives in implementation of this Agreement, until 


receipt of written notice of revocation of their authority. 


TIAS 9574 


6652 U.S. Treaties and Other International Agreements [30 UST 


SECTION 8.3% Standard Provisions Annex. A "Project Grant 
Standard Provisions Annex" (Annex 2) aa | is attached to and forms 


part of this Agreement. 


IN WITNESS WHEREOF, the Grantee amd the United States of 
America, each acting through its duly authorized representative, 
have caused this agreement to be signed in their nmes ad 


delivered as of the day and year first above written. 


AR4B REPUBLIC OF EGYPT UNITED STATES OF AMSTRICA 

BY ; Mahmoud M. Dawood : BY Alfred J. Atherton, Jr. 
NAME :_Dr. Mahmoud M. Dawood NAME :_Alfréd J. Atherton, Jr. 
TITLE:_Minister of Agriculture TITIE: American Ambassador 


1 See footnote 1, p. 6637. 
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ANNEX T 
PROJECT DESCRIPTION 


The project will assist the Principal Bank for Development and 
Agricultural Credit to develop an improved system for providing credit and 
production inputs to the small farmer and to apply it on a pilot basis in 
three governorates: Sharkia, Kalyubia and Assiut. Within the three governor- 
ates, activities will be initiated in nine villages located in eight markazes. 
Activities will be expanded over the 5 years of the project to cover an 
additional 18 villages within the same markazes. 


Project outputs will upgrade the operations of these banks in the areas 
of bank administration and mmagement, medium- and short-term lending, 
farm management support, storage and handling of inputs, and training, 
as follows: 


a. Bank administration and management. The project will develop and inple- 
ment an improved management system, upgrade bank facilities and equipment, 
improve public awareness of the Bank's services, and strengthen the savings 
program. 


In the management area, the project will develop a system permitting 
the delegation of greater authority to the Village Bank manager. The 
participating Village Banks will be reorganized as profit center, 
giving the mmager a greater uncerstanding of what his costs and 
resources are, in order to help him plan needed changes in his opera- 
tions and provide middle and upper management with a better basis for 
planning and evaluation. 


Participating Banks will be provided with calculators and other 
office equipment needed to function effectively. The physical plant 
will be renovated to raise employee morale, improve the work environ- 
ment, and create a positive image for the Bank and the project. (Where 
applicable, calculations will be mechanized and the forms used will be 
redesigned to take advantage of the easier calculations.) 


A third output in this area will be an improved image for the Bank. 
Signs and the Bank symbol will be used on all Bank documents, facilities, 
and vehicles to promote client recognition of Bank facilities and build 
a sense of pride in the institution. As part of the project, a modest 
public relations campaign will be conducted to increase client awareness 
of the services available from the Bank. 


Finally, the project will develop programs to increase the 
mobilization of local capital through the savings program, utilizing 
various kinds of promotional campaigns. 


b. Mediumn- and short-term lending. The project will increase the 
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availability of medium- and long-term loms in the project area by $3,000,000 
in each of the three governorates. Fimds will be loged at an interest rate 
of at least 10%. The project will also develop and implement a medium-term 
loan procedure based on need and ability to repay, rather than collateral. 
(Loan approval authority up to pre-determined amounts will be delegated to 
the Village Bank manager, rather than all medium- and long-term loans being 
routed through the Governorate mmager, as at present. In the area of short- 
term loans, the project will develop and implement within the confines of 
the law a streamlined procedure to reduce the mmber of times an individual 
fanner must go to the Bank.) 


The project will address the shortage of short-term funds and the need 
for greater flexibility by providing groups of “cooperating farmers" with 
access to additional credit and inputs at prices to be determined in accord- 
ance with Section 5.3(b), plus increased extension assistance, in retum 
for serving as demonstration farmers, assisting in the formation of additional 
groups, and providing farm management information. Initially, one group of 
approximately 25 farmers will be organized in each of the nine villages. 

This will be expanded as the project progresses to a projected total of 150 
farmers in each of the 27 villages (4,050 farmers, roughly 3 percent of the 
total number Of farmers). If the system proves acceptable and effective in 
raising farmer incomes, more groups will be formed. $3,375 million in 
additional short-term credit will be provided to met the needs of the coop- 
erating farmers and others. These fimds will supplement those funds currently 
being made available to farmers under the existing short~term loan program 
of the Bank. The additional amounts offered to cooperating farmers under 
this project in excess of amounts made available under the Bank's existing 
programs will be loaned out at a rate of at least 8%. Funds made available 
by the Benk under its existing program will continue to be loaned out on 
terms to be determined by the Bank in accordance with its procedures. 


c. Fam men agerent support. To meet the need for assistance to the farmer in 
inancial planning and coordination of credit and extension services, the 
project will establish closer working relations between the Extension Ser- 
vice and the Bank, as well as improving comumications between local exten- 
sion workers and researchers in relevant areas. An agricultural financial 

analyst will be attached to the staff of each Village Bek, with appro- 
priate support at higher levels in the organization. Together with the 
Bank manager, the cooperative agriculturist, and local extension agents, 
the analysts will form a farm management team. The extension agents will 
continue to provide the technical support, while the Bank will now add 
support in financial planning and analysis and in evaluation the economic 
feasibility of proposed investments. The Extension Service agents will 
also be provided with motorcycles. 


Initially, the principal focus for the team's activities will be the 
cooperating farmer groups. In each village the initial group of approxi- 
mately 25 farmers will demonstrate the production-increasing potential of 
increased credit and inputs together with new technologies. The basic 
criterion for selection will be the operation of a farm wit of 5 feddans 
or less. 


It is anticipated that different means of selection will be tried to 
determine which is most effective in identifying good farmer candidates. 
Self-selection, nomination by the farmers, selectim by village leaders 
or a combination of these may be tried and/or participants may be chosen 
from the Extension Service Village Agricultural Councils. 
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e. 


Cooperating farmers will be assisted in increasing their output 
through the use of higher input levels, improved seeds and other tech- 
nological changes. Sexvices such as soil testing and land levelling 
will be made available to them at the prevailing price. 


The results obtained by the cooperating farmers will be spread to 
others by field days and informal contacts. The initial 9 groups will 
be replicated to form a total of at least 162 groups by the end of the 
project. 


Storage and handling of inputs. To address the need for improved input 
storage at the Local level, the project will introduce three major im- 
provements in the storage and handling system, as follows: 


First, an improved procedure to control flow of inputs will be 
designed and implemented. Where possible, deliveries to district 
shounas will be eliminated in favor of direct deliveries to agencies. 
Greater supplies will be kept at the agency to ensure that supplies 
are available to farmers when needed. Improved handling procedures 
will be introduced and the quality and quantity of handling equipment 
will be upgraded. 


Second, agency facilities will be upgraded in the approximately 150 
agencies serving the project villages. The construction of these 
facilities, where required, or expansion of existing facilities will 
be fimded. Approximately 50,000 square meters of storage space will 
be constructed. The project will construct sore agencies to be 
omed directly by the Bank. The remainder will be constructed 

by the private sector, for rental to the Bank. A special loan find 
will be set up to finance this activity. The proportion to be con- 
structed under each system will be determined during implementation, 
based on early experience with the two approaches, private sector 
interest, and negotiations with the Bank. In both cases, a standard 
design using local building materials will be used. The structures 
will be simple, single-story buildings with natural ventilation. 


Third, local transport capacity available for delivery of goods to 
the agencies will be upgraded. A loan fimd will be established to 
finance the purchase by local farmer groups or entrepreneurs of an 
estimated 54 transport units, each consisting of a tractor and two 
trailers. 


Training. Under the proposed project, the PBDAC's training facilities 
and equipment in the central facility in Cairo will be upgraded, course 
content will be reviewed and strengthened, and new training aids will be 
developed. Unlike other project activities, assistance in this area will 
be concentrated at the central level. The project will also provide 
same support to governorate programs, mainly in the form of technical 
assistance. 
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Project Inputs 


The principal inputs needed to achieve the Project outputs are technical 
assistance and credit or "loan" funds. Technical assistance will consist 

of a nine-person technical assistance team including six individuals in 

the three governorates (48 work-moths each over 5 years) and 28 months 

of short-temn assistance. Lom finds will be provided to fimd a total of 
$12.4 million in credit (3.4M in short term credit and $9M in medium and 
‘long-term credit). The technical assistance and $7.875M of loan fumd require- 
ments will be financed by AD. 


Other AID fimded project inputs include: 


(a) Equipment and supplies for farmer presentations and motorcycles 
for extension agents; 


(b) Renovation or new construction of storage facilities and new 
transportation equipment and handling equipment; 


(c) Short term training for Bank personnel as well as supplies 
for and refurbishing and renovation of Bank training facilities; 
and 


(d) Renovation of 27 village banks. 
The Grantee shall provide the following inputs: 


(a) Refurbishing and renovation of 3 Governorate banks and 8 
district banks; : 


(b) An estimated 264 work-mmths of counterpart time for the 
technical assistance team and an estimated 9600 work-months 
of full and part-time personnel in the Governorates including 
agricultural financial analysts; and 


(c) $4.5M in loan fimds for the credit progran. 


A summary cost estimate and financial plan is provided in Appendix 1 to this 
Amex. The figures in this summary of project inputs are subject to in- 
flation factors. 


Project _Inplementation 


The administrative responsibility for the Project will be vested in the 
Project Director, who will be a Bank official with the rank of General Mana- 
ger or equivalent. The contract team leader will serve as co-director. A 
bank official will be named as Project Director for each governorate where 
the Project operates, and the team members assigned to that governorate will 
be his or her co-directors. 


Coordination among, the agencies participating in the Project will be accom- 
plished by an advisory coordinating committee. The committee will include 
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representatives of. the Extension Service, the Agriculture Ministry 
participating governorates, and others as appropriate, and its powers ' 
will be strictly advisory, reporting to the Project Manager. 


Contracting will be accomplished according to A.I.D. procedures. A.I.D. 
will assist the Grantee in implementing the contracting process, moni- 
toring project progress and providing informal assistance to the con- 
tract team and will provide Project Officer support where required. 
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Appendix 1 to Annex 1 
Summary Cost Estimate 


and Financial Plan 














(us $ 000) 
Source “AD GOE TOTAL % 
$ LE-eq TOTAL LE-eq 
Use 
Technical 
Assistance 4176 702 4878 ne 4878 21.7 
Training 181 85 266 -- 266 1.2 
Loan Funds - 7875 7875 4500 12375 55.0 
Storage 337 2652 2989 23 3012 1334 
Farm Management 
Extension 54 10 64 50 114 fe) 
Building . 
Renovation 155 108 263 177 440 2.0 
Team Support and 
Evaluation 114 100 214 338 552 2.4 
GOE Staff -~ 50 50 814 864 3.8 
Subtotal 5017 11582 16599 5902 22501 100.0 
Contingency 1099 556 1655 210 1865 8.3 
(15%) 
Inflation 1181 5565 6746 2719 9465 42.1 
TOTAL 7297 17703 25000 8831 33831 150.4 
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Telecommunications System Improvement 


Agreement signed at Cairo August 28, 1978; 
Entered into force August 28, 1978. 


A.I.D. Loan Number 263-K-047 
Project Number 263-0054 


PROJECT 
LOAN AGREEMENT 
AMONG 
THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT, 
THE UNITED STATES OF AMERICA, 
THE MINISTRY OF COMMUNICATIONS 
AND 
THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT TELECOMMUNICATION S 
ORGANIZATION 
FOR 
TELECOMMUNICATIONS 


Dated: Aucust 28, 1978 
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A.L.D. Project No. 263-0054 


PROJECT LOAN/AGREEMENT DATED: AUGUST 28, 1978 
AMONG THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT (“BORROWER’’), 
THE MINISTRY OF COMMUNICATIONS, THE ARAB RE- 
PUBLIC OF EGYPT TELECOMMUNICATIONS ORGANIZA- 
TION (“ARETO’’?) AND THE UNITED STATES OF AMERICA, 
ACTING THROUGH THE AGENCY FOR INTERNATIONAL 
DEVELOPMENT (“A.1.D.”). 


ARTICLE 1: The Agreement. 


The purpose of this Agreement is to set out the understandings of 
the parties named above (“Parties”) with respect to the undertaking 
by the Borrower of the Project described below, and with respect to 
the financing of the Project by the Parties. 


ARTICLE 2: The Project. 


Szction 2.1. Definition of Project. The Project, which is further 
described in Annex 1, attached, will consist of the provision of ma- 
terials, equipment and services in order to improve ARETO’s tele- 
communication system and strengthen its management, operations, 
planning, training and financial functions. The Borrower will relend 
the funds to ARETO which will be the implementing agency for the 
Project. Annex 1 amplifies the above definition of the Project. 

Within the limits of the above definition of the Project, elements of 
the amplified description stated in Annex 1 may be changed by written 
agreement of the authorized representatives of the Parties named in 
Section 9.2, without formal amendment of this Agreement. 


ARTICLE 3: Financing. 


Secrion 3.1. The Loan. To assist the Borrower to meet the 
costs of carrying out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign 
Assistance Act of 1961, as amended,['] agrees to lend to the Borrower 
under the terms of this Agreement not to exceed Forty Million United 
States (“U.S.”) Dollars ($40,000,000.00) (‘Loan’). The aggregate 
amount of disbursements under the Loan is referred to as ‘Principal’. 
The Loan may be used only to finance foreign exchange costs, as 
defined in Section 7.1, of goods and services required for the Project. 


Sxctron 3.2. Borrower Resources for the Project. 


(a) The Borrower agrees to provide or cause to be provided for the 
Project all funds, in addition to the Loan, and all other resources 
required to carry out the Project effectively and in a timely manner. 


175 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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(b) The resources provided by the Borrower for the Project will 
not be less than Seven Million Nine Hundred and Fifty Thousand 
Egyptian Pounds (L.E. 7,950,000), including costs borne on an 
“in-kind”? basis. 

Section 3.3. Project Assistance Completion Date. 


(a) The “Project Assistance Completion Date” (PACD), which is 
March 31, 1982, or such other date as the Parties may agree to in 
writing, is the date by which the Parties estimate that all services 
financed under the Loan will have been performed and all goods 
financed under the Loan will have been furnished for the Project as 
contemplated in this Agreement. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will 
not issue or approve documentation which would authorize disburse- 
ment of the Loan (1) in response to requests received by A.I.D. after 
September 30, 1981, or (2) for services performed subsequent to the 
PACD or for goods furnished for the Project, as contemplated in this 
Agreement, subsequent to the PACD. 

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary support- 
ing documentation prescribed in Project Implementation Letters, are 
to be received by A.I.D. or any bank described in Section 8.1 no later 
than six (6) months following the PACD, or such other period as 
A.I.D. agrees to in writing. After such period, A.I.D., giving notice 
in writing to the Borrower, may at any time or times reduce the 
arnount of the Loan by all or any part thereof for which requests for 
disbursement, accompanied by necessary supporting documentation 
prescribed in Project Implementation Letters, were not received before 
the expiration of said period. 


ARTICLE 4: Loan Terms. 


Section 4.1. Interest. The Borrower will pay to A.I.D. interest 
which will accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten 
(10) years following the date of the first disbursement hereunder and 
at the rate of three percent (3%) per annum thereafter on the out- 
standing balance of Principal and on any due and unpaid interest. 
Interest on the outstanding balance will accrue from the date (as 
defined in Section 8.3) of each respective disbursement, and will be 
payable semiannually. The first payment of interest will be due and 
payable no later than six (6) months after the first disbursement here- 
under, on a date to be specified by A.I.D. 

Section 4.2. Repayment. The Borrower will repay to A.L.D. 
the Principal within forty (40) years from the date of the first dis- 
bursement of the Loan in sixty-one (61) approximately equal semi- 
annual installments of Principal and interest. The first installment of 
Principal will be payable nine and one-half (9%) years after the date 
on which the first interest payment is due in accordance with Sec- 
tion 4.1. A.I.D. will provide the Borrower with an amortization 
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schedule in accordance with this Section after the final disbursement 
under the Loan. 

Section 4.3. Application, Currency, and Place of Payment. All 
payments of interest and Principal hereunder will be made in U.S. 
Dollars and will be applied first to the payment of interest due and 
then to the repayment of Principal. Except as A.I.D. may otherwise 
specify in writing, payments will be made to the Controller, Office of 
Financial Management, Agency for International Development, Wash- 
ington, D.C. 20523, U.S.A., and will be deemed made when received 
by the Office of Financial Management. 

Section 4.4. Prepayment. Upon payment of all interest and any 
refunds then due, the Borrower may prepay, without penalty, all or 
any part of the Principal. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, 
any such prepayment will be applied to the installments of Principal 
in the inverse order of their maturity. 

SEcTION 4.5. Renegotiation of Terms. 

(a) The Borrower and A.I.D. agree to negotiate, at such time or 
times as either may request, an acceleration of the repayment of the 
Loan in the event that there is any significant and continuing improve- 
ment in the internal and external economic and financial position and 
prospects of the Arab Republic of Egypt, which enable the Borrower 
to repay the Loan on a shorter schedule. 

(b) Any request by either Party to the other to so negotiate will be 
made pursuant to Section 9.1 and will give the name and address of 
the person or persons who will represent the requesting Party in such 
negotiations. 

(c) Within thirty (80) days after delivery of a request to negotiate, 
the requested party will communicate to the other, pursuant to Section 
9.1, the name and address of the person or persons who will represent 
the requested Party in such negotiations. 

(d) The representatives of the Parties will meet to carry on negotia- 
tions no later than thirty (80) days after delivery of the requested 
Party’s communication under Subsection (c). The negotiations will 
take place at a location mutually agreed upon by the representatives 
of the Parties, provided that, in the absence of mutual] agreement, the 
negotiations will take place at the office of Borrower’s Minister of 
Economy and Economic Development in the Arab Republic of Egypt. 


Section 4.6. Termination on Full Payment. Upon payment in 
full of the Principal and any accrued interest, this Agreement and all 
obligations of the Borrower and A.J.D. under it will cease. 


ARTICLE 5: Conditions Precedent to Disbursement. 


Section 5.1. First Disbursement. Prior to the first disbursement 
under the Loan, or to the issuance by A.I.D. of documentation pur- 
suant to which disbursement will be made, the Borrower will, except 
as the Parties may otherwise agree in writing, furnish to A.D. in 
form and substance satisfactory to A.I.D.: 
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(a) An opinion of the Minister of Justice or of other counsel ac- 
ceptable to A.I.D. that this Agreement and the Reloan Agreement 
have been duly authorized and/or ratified by, and executed on behalf 
of, the Borrower and ARETO, and that they constitute valid and 
legally binding obligations of the Borrower and ARETO, in accord- 
ance with all of their terms; 

(b) A statement of the names of the persons holding or acting in 
the offices of the Borrower specified in Section 9.2. and of any addi- 
tional representatives, together with a specimen signature of each 
person specified in such statement; 

(c) A Reloan Agreement satisfactory to A.I.D. for the Project be- 
tween the Borrower and ARETO pursuant to the covenant described 
in section 6.2.; and 

(d) An executed contract acceptable to A.I.D. for the consulting 
services for the Project with a firm acceptable to A.I.D. 


Section 5.2. Additional Disbursement—Equipment. Prior to any 
disbursement under the Loan, or to the issuance by A.I.D. of docu- 
mentation pursuant to which disbursement will be made, for equip- 
ment, the Borrower will, except as the Parties may otherwise agree in 
writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D. 
a Procurement Plan, approved by the U.S. consultant funded under 
the Loan, for all procurement planned by ARETO through the end 
of calendar year 1981, showing specific items, quantities, estimated 
prices and timing of such procurement. 

Section 5.3. Additional Disbursement—tTraining. Prior to dis- 
bursement under the Loan, or to the issuance by A.I.D. of docu- 
mentation pursuant to which disbursement will be made for training, 
the Borrower will, except as the Parties may otherwise agree in writing, 
furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D., a pro- 
posed training program showing the categories and identities of the 
trainees, and the nature, length and purpose of the training. 

Srction 5.4. Notification. When A.I.D. has determined that the 
Conditions Precedent specified in Sections 5.1, 5.2 and 5.3 have been 
met, it will promptly notify the Borrower. 

Secrion 5.5. Terminal Date for Conditions Precedent. If all of 
the conditions specified in Section 5.1 have not been met by January 31, 
1979, or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at 
its option, may terminate this Agreement by written notice to 
Borrower. 


ARTICLE 6: Special Covenants. 


Section 6.1. Project Evaluation. The Parties agree to establish 
an evaluation program as part of the Project. Except as the Parties 
otherwise agree in writing, the program will include, during the im- 
plementation of the Project and at one or more points thereafter: 
(a) evaluation of progress toward attainment of the objectives of the 
Project; (b) identification and evaluation of problem areas or con~ 
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straints which may inhibit such attainment; (c) assessment of how 
such information may be used to help overcome such problems; and 
(d) evaluation, to the degree feasible, of the overaJl development 
impact of the Project. 

Srcrion 6.2. Reloan by Borrower to ARETO. In order to assist 
ARETO in carrying out the Project, the Borrower shall relend to 
ARETO the proceeds of the Loan under a reloan agreement (“Reloan 
Agreement”) to be entered into between the Borrower and ARETO 
under terms and conditions satisfactory to A.I.D. Such terms and 
conditions shal] include, but not be limited to, a repayment period 
not to exceed fifteen (15) years, including a 5-year grace period and 
an interest rate of seven and one-half per cent (74%) per annum, 
with principal amount and schedule of repayments, including interest, 
denominated in U.S. dollars, repayments to be made in Egyptian 
Pounds calculated at the highest rate prevailing and declared for 
foreign currency by the competent authorities of the Borrower in 
effect on the date of each repayment. 

Section 6.3. Payment for Telecommunication Service. The Bor- 
rower shall take such steps as may be necessary to assure that its 
Ministries and other Governmental organizations make prompt pay- 
ment to ARETO for telecommunication services rendered to them. 

Section 6.4. Tariff Rate Structure. Except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing, within one year from the date of the Loan 
Agreement, Borrower and ARETO agree that ARETO shall prepare 
a tariff rate structure for the 1980-1985 period, taking into account 
the observations of A.I.D. and the IBRD on the subject. The pro- 
posed rate structure should show that the projected local currency 
and foreign exchange generations are sufficient to cover the costs of 
future operations, service local and foreign debt and provide an ac- 
ceptable contribution to capital investment. 

Ssction 6.5. Reorganization of ARETO. Except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing, within one year from the date of the Loan 
Agreement, the Borrower and ARETO shall take the necessary legal 
action to reorganize ARETO under its own special charter as an au- 
tonomous entity, with the following authorities and rights: 


(a) To establish subsidiary companies able to participate in jomt 
ventures under the provisions of Investment Law No. 48. 

(b) To establish a reasonable rate/tariff structure. 

(c) To establish a reasonable wage rate structure. 

(d) To be free from Egyptian Government employment quotas. 

(e) To discharge unproductive workers. 

(f) To eliminate the ARETO legal obligation to turn over all its 
profits to the Ministry of Finance and to depend upon the Govern- 
ment budgetary process to gain necessary operating and investment 
funds. 

(g) To appoint top managers, without prior Governmental 
approval. 
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(h) To establish accounting, financial reporting and inventory dis- 
posal systems designed to serve the telecommunications industry, 
free of Governmental requirements. 


Section 6.6. ARETO Assets. Except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, within one year from the date of this Agreement, 
Borrower and ARETO shall take all necessary actions such that 
ARETO will revalue the following asset accounts using replacement 
value less depreciation: (1) the assets acquired from the Borrower 
either as a donation or for nominal amounts, and (2) the assets acquired 
and recorded at the official exchange rate. 

Section 6.7. ARETO Staffing. Except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, within one year from the date of this Agreement, 
ARETO shall freeze the number of its staff at its then present level, 
and adopt a policy that the number of new hires cannot exceed the 
annual turnover rate. 

Section 6.8. ARETO Equity. Except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, within one year from the Date of this Agreement, 
Borrower and ARETO agree that ARETO will transfer LE 20 million 
of the monies owed by ARETO to the Borrower from a liability 
account to an equity account. 

Ssection 6.9. ARETO Debt to Equity Ratio. Except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing, within one year from the date of this 
Agreement, Borrower and ARETO agree that ARETO will maintain 
a debt to equity ratio no greater than 70:30. 

Section 6.10. Actions of Borrower. The Borrower shall not take 
or permit any of its political sub-divisions, or any of its agencies or 
instrumentalities, or any agency or instrumentality of any of its po- 
litical sub-divisions, to take any action which would prevent or ma- 
terially interfere with the performance by ARETO of any of its 
obligations under this Agreement or the Reloan Agreement, and shall 
take or cause to be taken all reasonable actions which shall be required 
on its part in order to enable ARETO to perform such obligations. 

Section 6.11. Service Improvement Plan. ARETO will take all 
reasonable steps to implement the Service Improvement Plan (SIP) 
as detailed in the Telecommunications Sector Study Report. 


ARTICLE 7: Procurement Source. 


Section 7.1. Foreign Exchange Costs. Disbursements pursuant 
to Section 8.1 will be used exclusively to finance the costs of goods 
and services required for the Project having their source, origin, and 
nationality in the United States (Code 000 of the AID Geographic 
Code Book as in effect at the time orders are placed or contracts 
entered into for such goods or services) (‘Foreign Exchange Costs’’), 
except as A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as pro- 
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vided in the Project Loan Standard Provisions Annex, Section C.1 (b) 
with respect to marine insurance. 


ARTICLE 8: Disbursements. 
Section 8.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs. 


(a) After satisfaction of conditions precedent, the Borrower may 
obtain disbursements of funds under the Loan for the Foreign Ex- 
change Costs of goods or services required for the Project in accordance 
with the terms of this Agreement, by such of the following methods as 
may be mutually agreed upon: 


(1) by submitting to A.I.D., with necessary supporting docu- 
mentation as prescribed in Project Implementation Letters, (A) re- 
quests for reimbursement for such goods or services, or (B) requests 
for A.I.D. to procure commodities or services in Borrower’s behalf for 
the Project; or 

(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for 
specified amounts (A) to one or more US. banks, satisfactory to 
A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such bank or banks for pay- 
ments made by them to contractors or suppliers, under Letter of 
Credit or otherwise, for such goods or services, or (B) directly to one 
or more contractors or suppliers, committing A.I.D. to pay such 
contractors or suppliers for such goods or services. 


(b) Banking charges incurred by Borrower in connection with 
Letters of Commitment and Letters of Credit will be financed under 
the Loan unless the Borrower instructs A.I.D. to the contrary. Such 
other charges as the Parties may agree to may also be financed under 
the Loan. 


Section 8.2. Other Forms of Disbursement. Disbursements of 
the Loan may also be made through such other means as the Parties 
may agree to in writing. 

Section 8.3. Date of Disbursement. Disbursements by A.I.D. 
will be deemed to occur on the date on which A.I.D. makes a dis- 
bursement to the Borrower or its designee, or to a bank, contractor 
or supplier pursuant to a letter of Commitment, contract, or purchase 
order. 


ARTICLE 9: Miscellaneous: 


Section 9.1. Communications. Any notice, request, document, 
or other communication submitted by either Borrower or A.I.D. to 
the other under this Agreement will be in writing or by telegram or 
cable, and will be deemed given or sent when delivered to such party 
at the following address: 
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To THE BorROWER: 
Ministry of Economy and or ARETO 


Economic Cooperation 28, Ramses St. 
8, Adly St. Cairo, Egypt 
Cairo, Egypt 


Ministry of Communications 
28, Ramses Street 
Cairo, Egypt 


To A.I.D.: 


A.D. 
US. Embassy 
Cairo, Egypt 


All such communications will be in English, unless the Parties other- 
agree in writing. Other addresses may be substituted for the above 
upon the giving of notice. 

Section 9.2. Representatives. For all purposes relevant to this 
Agreement, the Borrower will be represented by the individuals 
holding or acting in the offices of Minister of Economy and Economic 
Cooperation, Minister of Communications, Chairman of ARETO and 
Deputy Chairman of the General Authority for Arab and Foreign 
Investment and Free Zones, and A.I.D. will be represented by the in- 
dividual holding or acting in the office of Director, U.S.A.I.D., each 
of whom, by written notice, may designate additional representatives 
for all purposes other than exercising the power under Section 2.1 to 
revise elements of the amplified description in Annex 1. The names of 
the representatives of the Borrower, with specimen signatures, will 
be provided to A.I.D., which may accept as duly authorized any 
instrument signed by such representatives in implementation of this 
Agreement, until receipt of written notice of revocation of their 
authority. 

Section 9.38. Standard Provisions Annex. A “Project Loan 
Standard Provisions Annex” (Annex 2) ['] is attached and forms part 
of this Agreement. 


IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto, each acting through its 
duly authorized representative, have caused this Agreement to be 
signed in their names and delivered as of the day and year first above 
written. 


* See footnote 1, p. 6663. 
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ARAB REPUBLIC OF EGYPT UNITED STATES OF AMERICA 
By: Hamep A. E1-Sayru By: H. Freeman Mar- 
THEWS 


Name: Dr. Hamed El-Sayeh Name: H. Freeman Matthews 
Title: Minister of Economyand Title: Charge d’Affaires a.i. 
Economic Cooperation 


MINISTRY OF COMMUNICA- THE ARAB REPUBLIC OF 


TIONS EGYPT TELECOMMUNICA- 
TIONS ORGANIZATION 
By: Nam Anu Tass By: M. M. AspatLan 
Name: Naim Abu Taleb Name: Eng. Mahmoud M. Ab- 
dallah 
Title: Minister Title: Chairman 
ANNEX 1 


Project Description 


This project consists of activities designed to improve the tele- 
communications system of Egypt by strengthening the planning, 
management, operating and training functions of The Arab Republic 
of Egypt Telecommunications Organization (ARETO) and by re- 
habilitating some and replacing other obsolete components of the 
system. ARETO is the implementing agent for carrying out the proj- 
ect, and will be advised and assisted on all phases by a U.S. con- 
sultant. The loan will finance the services of the U.S. consultant and 
the foreign exchange costs of the telecommunications replacement, 
operating, maintenance, and related equipment required for the 
project. 

The design of the project, which is based upon the recommendations 
contained in the Arab Republic of Egypt Telecommunications Sector 
Study of Continental Telephone Holdings Corporation, dated April 30, 
1978 (CTC Study), consists of the following three principal elements: 


A. Management, Operations and Training Programs. 


1. Development of a revised organizational structure for ARETO 
and establishment of a schedule for implementing proposed changes. 

2. Establishment of a central planning office and project control 
group. 

3. Strengthening of financial management systems. 

4. Improvement of commercial operations, 1.e., activities involving 
contracts and relationships with customers. 
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5. Strengthening of purchasing and inventory management 
capabilities. 

6. Establishment of organization, procedures and priorities for 
the standardization of purchased equipment, materials and services. 

7. Technical and management training for ARETO personnel. 

8. Preparation of an EDP plan for ARETO and the design and 
implementation of computer-based systems for the Telephone Re- 
search Center. . 


B. Service Improvement Programs. 


1. Repair, modification, rehabilitation and replacement, as 
necessary, of air-conditioning and other equipment in Cairo exchange 
buildings in order to provide suitable operating environment for 
modern telecommunications switching and transmission equipment. 
Institution of practices and procedures to provide continuous effec- 
tive maintenance of such facilities. 

2. Improvements in the overall administration, maintenance 
and performance of Cairo local exchange equipment. 

3. Installation of measures to improve operation in the national 
toll center and to improve service on international toll calls. 

4. Establishment of a central organization and the necessary 
records and procedures to improve the maintenance and utilization 
of Cairo junction facilities, and the implementation of a program 
to verify, test and repair junction cable facilities. 

5. Replacement of the obsolete rotary exchange in e.g. Zamalek 
with a 20,000-line electronic exchange, including equipment and in- 
stallation for subscriber toll dialing and mternational telephone service. 
This will be accomplished under a “turnkey” contract and will serve 
as a discrete model of exchange modernization and training exercise for 
ARETO personnel. 

6. Establishment of an organization and implementation of a 
program to improve service to major business and government tele- 
communication users. 

C. Systems Expansion and Modernization. 

1. Procurement and installation of PABX’s (approximately 3,000 
lines), and microwave links to the Cairo airport and other locations. 
Subject to the U.S. consultants’ recommendation, it is anticipated 
that this work will be accomplished on a “turnkey” basis. 

2. Rehabilitation or replacement, as appropriate, of exchange 
outside plant. 

3. Procurement of mobile exchange station vans, initially to main- 
tain customer service during Zamalek modernization. 
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PROJECT FINANCIAL PLAN 


(Source and Application of Funding 000s L.E. and U.S. $) 


As of August 1978 Project. No. 263-0054 
PROJECT INPUTS U.S. $ (AID) L.E, (A.R.E.) 


Technical Services $7, 500 L.E,. 1, 500 


Planning 

Training 

Procurement 

Accounting, Financial & 
Administrative 

SIP 


Equipment & Equipment-Related Services 28, 500 3, 750 


a. Replacement of e.g. Zamalek 
Exchange 
(i) Exchange Equipment 8, 000 
(ii) Outside Plant 10, 000 
b. PABXs (3,000 Lines) 2, 000 
Microwave Links 1, 000 
. Mobile Exchange Station Vans 
(3,000 Lines) 1, 500 
e. Relief Equipment for Customers 
Using Rotary Exchanges 3, 000 
f. Air-Conditioning, Vehicles, 
Tools, Test Equipment and 


a9 


Miscellaneous Hardware 3, 000 
A.R.E.T.O. Personnel 0 1, 950 
Contingency & Escalation 4, 000 750 
Tora.s $40, 000 L.E. 7, 950 
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